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Economic Assistance: Loan 


Agreement signed at Washington December 5, 1977; 
Entered into force December 5, 1977. 


(3559) TIAS 9028 











3560 


U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 








Agreement No. 271-K-145 


LOAN AGREEMENT 


between 


THE GOVERNMENT OF ISRAEL 


and 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


acting through 


THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 


Date: OEC5 1977 
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LOAN AGREEMENT dated the day of » 1977, between 
the Government of Israel ("Borrower") and the Government of the 
United States of America, acting through the Agency for International 
Development ("A.I.D0."). 


ARTICLE I 
The Loan 
SECTION 1.01. The Loan. In accordance with the Technical 

Cooperation Agreement between the United States of America and israel 
entered into force on February 26, 1951, [*] and upon the terms and 
conditions stated herein, A.1.D. agrees to lend to the Borrower, 
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, [*] an amount 
not to exceed Seventy Eight Million United States Dollars ($78,000,000) 
(the “Loan"), to be made available for disbursement in four installments 
the first upon the signing of this Agreement in the amount of Twenty-One 
Million United States Dollars ($21,000,000) and, thereafter,on or about 
January 1, 1978, April 1, 1978 and July 1, 1978 in equal amounts of 
Nineteen Million United States Dollars ($19,000,000) each for the 
purpose of financing the foreign exchange costs of certain commodities, 
commodity-related services and other related expenditures to promote the 
economic and political stability of Israel. Such commodities, services 
and expenses authorized to be financed hereunder are hereinafter referred 
to as "Eligible Items". The aggregate amount of disbursement under the 


Loan is hereinafter referred to as “Principal”. 


*TIAS 2401; 3 UST 379. 
*75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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ARTICLE II 
Loan Terms 

SECTION 2.01. Interest. The Borrower shall pay to A.I.D. 
interest which shall accrue at the rate of two percent (2%) per 
annum for ten years following the date of the first disbursement 
hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum thereafter 
on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid 
interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from the 
date of each respective disbursement (as such date is defined in 
Section 6.03) and shall be computed on the basis of a 365-day year. 
Interest shall be payable semi-annually. The first payment of interest 
shall be due and payable no later than six (6) months after the first 
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D. 

SECTION 2.02. Repayment. The Borrower shall repay to A.I.D. 
the Principal within thrity (30) years from the date of the first 
disbursement hereunder in forty-one (41) approximately equal semi-annual 
installments of Principal and interest. The first installment of 
Principal shall be payable nine and one-half (9%) years after the date 
on which the first interest payment is due in accordance with Section 2.01. 
A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization schedule in 


accordance with this Section after the final disbursement under the Loan. 
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SECTION 2.03. Application, Currency and Place of Payment. 





All payments of interest and Principal hereunder shall be made in 
United States dollars and shall be applied first to the payment of 
interest due and then to the repayment of Principal. Except as 
A.1I.0. may otherwise specify in writing, all such payments shall be 
made to the Office of Financial Management, Agency for International 
Development, Washington, D0. C. 20623, U.S.A., and shall be deemed 
made when received by the Office of Financial Management. 

SECTION 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and 
refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or 
any part of the Principal. Any such prepayment shall be applied to 
the installments of Principal in the inverse order of their maturity. 


SECTION 2.05. Reneqotiation of the Terms of the Loan. The 





Borrower agreed to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.1I.0. 
may request, an acceleration of the repayment of the Loan in the event 
that there is any significant improvement in the internal and external 


economic and financial position and prospects of Israel. 


ARTICLE III 


Conditions Precedent to Disbursement 





SECTION 3.01. Conditions Precedent. Except as-A.I.0. may otherwise 





agree in writing, prior to the issuance of the first disbursement authori- 


zation, the Borrower shall furnish in form and substance satisfactory to 
A.1.0.: 


(a) An opinion of the Borrower's Ministry of Justice or other 


counsel satisfactory to A.1.0. that this Agreement has been duly authorized 
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or ratified by, and executed on behalf of the Borrower and constitutes 
a valid and legally binding obligation of the Borrower in accordance 
with its terms; 

(b) The name of the person or persons who will act as the 
representative or representatives of the Borrower pursuant to Section 
8.02 hereunder together with evidence of his or their authority and a 
specimen signature of each person certified as to its authenticity. 


SECTION 3.02. Terminal Date for Meeting Conditions Precedent 





to Disbursement. If all the conditions specified in Section 3.01 shall 
not have been met within ninety’(90) days after the date of this Agreement 
or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.0., at its 
option, may terminate this Agreement by giving written notice to the 
Borrower. 


SECTION 3.03. Notification of Meeting Conditions Precedent to 





Disbursement. A.1.0. shall notify the Borrower upon determination by 
A.1.0. that the conditions precedent to disbursement specified in Section 


3.01 have been met. 


ARTICLE IV 
General Covenants 


SECTION 4.01. Commissions, Fees, and Other Payments. Borrower 





warrants and covenants that in connection with obtaining the assistance 
to be furnished hereunder or any action under this Agreement it has not 
paid and will not pay or agree to pay nor to the best of its knowledge 


has there been paid or will there be paid or agreed to be paid by any 
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other person or entity, commissions, fees, or other payments of any 

kind, except as regular compensation to Borrower's full-time officers 

and employees or as compensation for bona fide professional, technical, 

or other comparable services. Borrower shall promptly report to A.I.0. 

any payment or agreement to pay for such bona fide professional, technical, 
or other comparable services to which it is a party or of which it has 
knowledge and if the amount of any such payment is deemed unreasonable by 
A.1.0., Borrower shall cause a reduction satisfactory to A.I.D. to be 

made therein. 


SECTION 4.02. Marine Insurance. If in connection with the 





placement of marine insurance on shipments eligible for reimbursement 
hereunder, Borrower by statute, decree, rule or regulation discriminates 
against any marine insurance company authorized to do business in any 
state of the United States, during the continuance of such discrimination 
commodities otherwise eligible for reimbursement thereunder shall not be 
so reimbursed unless they have been insured against marine risk in the 
United States with a company or companies authorized to do a marine 
insurance business in any state of the United States. 

SECTION 4.03. Ocean Shipment. 

(a) At least 50% of the gross tonnage of all commodities (com- 
puted separately for dry bulk covvters. dry cargo liners and tankers) for 
which reimbursement is requested, which may be transported on ocean vessels 


shall have been transported on privately-owned U.S. flag commercial vessels. 
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(b) Reimbursement will not be made for commodities which 
have been transported on any ocean vessel which A.I.0. has designated 
as ineligible. 


SECTION 4.04. U.S. Treasury Department Regulations. Procurement 





transactions shall comply with the requirements of the Foreign Assets 
Control Regulation and Cuban Assets Control Regulation of the U.S. 
Treasury Department. 

ARTICLE V 


Procurement, Utilization and Eligibility of Commodities 





SECTION 5.01. Source Requirement. The authorized A.I.D. 





Geographic Code for purposes of determining Eligible Items is Code 000 
(United States) as defined in the A.I.0. Geographic Code Book. Eligible 
Items shall meet the “source” requirements set forth in A.I.D. Regulation 
1, Section 201.11(b). “Source” is defined in A.1.0. Regulation 1, 
Section 201.01(q). 


SECTION 5.02. Date of Procurement. No commodities or commodity- 





related services may be financed hereunder for which delivery to the 
importer or his agent was made prior to the Eligibility Date, which shall 
be October 1, 1977. 

SECTION 5.03. Eligible Items. Unless otherwise agreed by A.I.D. 
in writing, Eligible Items for financing under this Loan shall consist 
of new and unused commodities listed as eligible in the A.I.D0. Commodity 
Eligibility Listing dated December 16, 1974, as amended (provided as an 
attachment of the Commodity Procurement Instruction transmitted with 


the first of the Implementation Letters which shall be issued to the 
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Borrower) and of those commodity-related services as defined in 

paragraphs (i), (1), (0) of Section 201.01 of A.I.0. Regulation 1. 

A.I.0. may decline to finance any specific commodity or commodity- 

related services when in its judgment such financing would be inconsistent 
with the purposes of this Loan or the Foreign Assistance Act of 1961, 


as amended. 


SECTION 5.04. Utilization of Commodities. Borrower shall use 





its best efforts to prevent the use of commodities financed under this 
Agreement to promote or assist any project or activity associated with 
or financed by any country not included in Code 935 of the A.1I.D. 
Geographic Code Book as in effect at the time of such projected use, 
except with the prior written consent of A.I.D. Borrower shall use its 
best efforts to restrict the purchase of Eligible Items to purchases 

for use within the geographic areas which were subject to State of Israel 
Administration prior to June 5, 1967. 


SECTION 5.05. Minimum Value of Transactions. Except where 





authorized by A.I.0. in writing, no transaction fianced under this 
Agreement shall be in an amount less than five thousand dollars ($5,000). 
Individual procurements of less than five thousand dollars may be com- 
bined and treated as one transaction to satisfy this requirement if they 
involve procurements from the same supplier and total of such procurements 
equals or exceeds five thousand dollars and the documentation is submitted 
simultaneously. The supplier must identify each transaction by separate 
invoice number and date in the "Certificate to A.I.D." attached to this 


Agreement or in AID Form 282. 
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SECTION 5.06. Prices, Commissions. Reimbursement will not 





be made for purchase of any commodity purchased at prices higher than 

the market price prevailing in the United States at the time of purchase, 
adjusted for differences in the cost of transportation to destination, 
quality and terms of payment. 


SECTION 5.07. Eligible Suppliers. Commodities financed under 





this Loan shall be purchased from the eligible suppliers as described 
in paragraph (j), Section 201.11 of A.I.0. Regulation 1. 


SECTION 5.08. Effective Use of Commodities. The Borrower 





shall ensure that the Eligible Items financed under this Agreement shall 
be effectively used for the purpose for which the assistance is made 
available. Such effective use shall include the prompt processing of 
commodity imports through customs at ports of entry and the removal from 
customs of such commodities by the importer. 
ARTICLE VI 
Procedures 
SECTION 6.01. Disbursements. To obtain disbursements hereunder, 
Borrower may from time to time submit to A.I.D. or its designee, docu- 
mentation of the foreign exchange costs of and importation of Eligible 
Items. Such documentation shall consist of: 
(a) Supplier's invoice with evidence of payment; 
(b) Bill of Lading, or delivery receipt, or such other document 
evidencing delivery and which is acceptable to A.I.D.; 
(c) (1) A “Certificate to A.I.0.", a copy of which is 


attached hereto as Exhibit A, or "Certificate to A.I.0. for Agricultural 
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Commodities" which is hereto attached as Exhibit 8, executed by the 
supplier; or 

(2) A.1.0. Form 282 Supplier's Certificate, executed by 
the supplier. 
Such documentation shall be reviewed by A.I.0. prior to making disburse- 
ment hereunder. 


SECTION 6.02. Additional Information. Should A.I.D. require 





any information in addition to that submitted under Section 6.01 above 
concerning the purchase price or other information relevant to any given 
transaction, the Borrower agrees to secure such information and 

furnish the same to A.I.D. 


SECTION 6.03. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. 





shall be deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement 


to the Borrower, to its designee or to a banking institution pursuant to 


a Letter of Commitment. 


SECTION 6.04. Terminal Date of Disbursement. Except as A.I.D. 





may otherwise agree in writing, no disbursements shall be made against 
documentation received after October 1, 1979. 
ARTICLE VII 


Cancellation and Suspension 





SECTION 7.01. Cancellation by Borrower. The Borrower may by 





prior written notice to A.I.0., cancel any part of the Loan which, prior 
to the giving of such notice, A.I.0. has not disbursed or committed 
itself to disburse, or which has not than been utilized through the 
issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank payments made 


other than under irrevocable Letters of Credit. 
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SECTION 7.02. Events of Default; Acceleration. If any one 





or more of the following events ("Events of Default") shall occur; 

(a) The Borrower shall have failed to pay when due any 
interest or installment of Principal required under this Agreement; 

(b) The Borrower shall have failed to comply with any other 
provision of this Agreement; 

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any 
interest or any installment of Principal or any other payment required 
under any other loan, guaranty, or other agreement between the Borrower 
or any of its agencies and A.I.0. or any of its predecessor agencies; 
then A.I.0., at its option, may give the Borrower notice that all or any 
part of the unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days 
thereafter, and, unless the Event of Default is cured within such sixty 
(60) days, (i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder 
shall be due and payable immediately, and (ii) the amount of any subse- 
quent disbursements made under then outstanding Disbursement Authoriza- 
tions shall become due and payable as soon as made. 


SECTION 7.03. Suspension of Disbursement. In the event that 





at any time: 

(a) an Event of Default has occured; 

(b) an event occurs that A.I.D0. determine makes it improbable 
either that the purposes of the Loan will be attained or that the Borrower 


will be able to perform its obligations under this Agreement; 
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(c) any disbursement would be in violation of the 
legislation governing A.I.0.; or 

(d) the Borrower shall have failed to pay when due any 
interest or any installment of Principal or any other payment required 


under any other loan, guaranty, or other agreement between the Borrower 





or any of its agencies and the Government of the United States or any 

of its agencies; 

then A.I.0., at its option, may: (i) suspend or cancel any outstanding 
Disbursement Authorization to the extent that A.I.D. has not made 

direct reimbursement to the Borrower, giving notice to the Borrower 
promptly thereafter; (ii) decline to make disbursements other than 

under outstanding Letters of Commitment; (iii) decline to issue additional 
Disbursement Authorization; and (iv) at A.I.D.'s expense, direct that 
title to goods financed under the Loan shall be transferred to A.I.D., 

if the goods are from a source outside Israel, in a deliverable state, 

and have not been offloaded in ports of entry of Israel. Any disbursement 
made under the Loan with respect to such transferred goods shall be 


deducted from Principal in the manner of prepayment of Principal. 





SECTION 7.04. Cancellation by A.I.0. Following any suspension 





' of disbursements pursuant to Section 7.03, if the cause or causes for 
such suspension of disbursements shall not have been eliminated or 

corrected within sixty (60) days from the date of such suspension, A.1I.D. 

may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or any 


part of the Loan that is not then either disbursed or subject go irrevocable 


Letters of Credit. 
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SECTION 7.05. Continued Effectiveness of Agreement. Notwith- 





standing any cancellation, suspension of disbursement or acceleration 
of repayment, the provisions of this Agreement shall continue in full 
force and effect (as to any funds disbursed under this Loan) until 
the repayment in full of all Principal and any accrued interest hereunder. 
SECTION 7.06. Refunds. If A.I.0. determines that any dis- 
bursement is not supported by valid documentation in accordance with 
this Agreement, or is a violation of U.S. law, or that the commodities 
financed under this Agreement are not financed or used in accordance 
with the terms of this Agreement, A.I.D. may at its option either: 
(1) authorize the Borrower to present valid documentation to cover the 
amount found to be ineligible; or (2) require the Borrower to pay to 
A.1.0., within 90 days of receipt of notification by A.I.0., an amount 
not to exceed the amount of ineligible disbursements. Except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, refunds paid by the Borrower to A.I.0. 
resulting from violations of the terms of this Agreement shall be 
considered as a reduction in the amount of A.I.D.'s obligation under the 
Agreement and shal] not be available for reuse under the Agreement. 


SECTION 7.07. Expenses of Collection. All reasonable costs 





incurred by A.I.D., other than salaries of its staff, in connection 

with the collection 6f any refund or in connection with amounts due A.I.0. 
by reason of the occurrence of any of the events specified in Section 7.02 
may be charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D. in such manner as 

A.I.0. may specify. 


SECTION 7.08. Nonwaiver of Remedies. No delay in exercising 





or omission to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.0. 
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under this Agreement shall be construed as a waiver of any of such 


rights, powers, or remedies. 


ARTICLE VIIT 
Miscellaneous 
SECTION 8.01. Reports. The Borrower shall furnish A.1.0. 
with such information and reports relating to this Loan, and permit 
such inspection, review of records, or audit, as A.I1.D. may reasonably 
request. 


SECTION 8.02. Use of Representatives. 





(a) All actions required or permitted to be performed or 
taken under this Agreement by Borrower or A.I.D. may be performed by 
their respective duly authorized representatives. 

(b) The Borrower hereby designates the Economic Minister, 
Embassy of Israel, as its representative with the authority to designate 
in writing other representatives of Borrower in its dealings with A.I.0. 
Borrower's representatives designated pursuant to the preceding sentence, 
unless A.I.0. is given notice otherwise, shall have authority to agree 
on behalf of Borrower to any modification of this Agreement which does 
not substantially increase Borrower's obligations hereunder. Until 
receipt by A.I.D. of written notice of revocation by Borrower of the 
authority of any of its representatives, A.I.D. may accept the signature 
of any of its representatives, A.I.0. may accept the signature of such 
representatives on any instrument as conclusive evidence that any action 


effected by such instrument is authorized by Borrower. 
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SECTION 8.03. Communications. Any notice, request, or 
other communication or any document given, made or sent by Borrower 
or A.I.0. pursuant to this Agreement shall be in writing and shall 
be deemed to have been duly given, made or sent to the party to which 
it is addressed when it shall be delivered by hand or by mail, tele- 


gram, cable, or radiogram to such party at the following address: 


To Borrower: 

Economic Minister 

Embassy of Israel 

641 Lexington Avenue 

New York, New York 10022 
To A.I.0.: 

Director 

Office of Commodity Management 

Agency for International Development 

Department of State 

Washington, 0D. C. 20523 
Other addresses may be substituted for the above upon giving of notice 
as provided herein. All communications or documents submitted to A.I.D. 
hereunder shall be in English and all technical and engineering specifi- 
cations therein shall be in terms of U.S. standards, except as A.1I.D. may 


otherwise agree in writing. 


GOVERNMENT OF ISRAEL UNITED STATES OF AMERICA 
1 2 
By:_ £ . Bh CJ By: hun ubk [*] 


Title: anaide COUNSELOR Title: kérivc ASSISTANT ADMINISTRATOR 


Date: DEC 5 1977 Date: DECS5 1977 














*E. Raff 
* Alfred D. White 
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CERTIFICATE TO A.I.0. 
FOR COMMODITIES OTHER THAN AGRICULTURAL 





Invoice Number/s 


Invoice Date/s 


The undersigned, an official of 








(Company } 


authorized to execute this certificate, hereby certifies to the Agency 


for International Development (A.I.0.), an agency of the United States, 
that: 


1. 


The commodities identified in the attached invoice/s, referenced 
above, are accurately described therein, are new and unused, and 
do not contain any rebuilt or rehabilitated components, and have 
not been declared surplus by a U.S. Government agency; and 


Such commodities have been mined, grown, or through manufacturing, 
processing or assembly produced in the United States; and 


Upon the request of A.I.D., information will be promptly furnished 
to A.I.0. in such form as A.1.D. may request, concerning the prices 
charged in the attached invoice/s or the prices charged in other 
sales of the same or similar commodities. 


The undersigned acknowledges that A.I.D., in reliance upon the truth, 
accuracy, and undertakings of this certification, may reimburse the 
Government of Israel with A.I.D. funds for payments made to the supplier 
in connection with the purchase of the commodities identified in the 
attached invoice/s referenced above. 


Signature 





Title 





Date 
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EXHIBIT 8B 


CERTIFICATE TO A.1.D. 
FOR AGRICULTURAL COMMODITIES 





Invoice Number/s 


Invoice Date/s 


The undersigned, an official of 





(Company ) 


authorized to execute this certificate,hereby certifies to the Agency 
for International Development (A.I.D.), an agency of the United States 
Government, that: 


1. 


The commodities identified in the attached invoice/s ref- 
erenced above are accurately described therein, and their 
quality and specifications are in conformance with the 
requirements of the governing contract. 


Such commodities have been grown or raised in the United States 
or have been processed from agricultural commodities grown or 
raised in the United States. 


Upon the request of A.I.D., information will be promptly furnished 
to A.1.D. in such form as A.I.D. may request, concerning the prices 
charged in the attached invoice/s or the prices charged in other 
sales of the same or similar commodities. 


The undersigned acknowledges that A.I1.D., in reliance upon the truth, 
accuracy and undertakings of this certification, may reimburse the 
Government of Israel] with A.1.D. funds for payments made to the supplier 
in connection with the purchase of the commodities identified in the 
attached invoice/s referenced above. 


Signature 





Title 





Date 
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NETHERLANDS 


Cooperation in Transportation 


Memorandum of understanding signed at Washington and 
The Hague September 28 and October 6, 1977; 
Entered into force October 6, 1977. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN THE DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE MINISTRY OF TRANSPORT AND PUBLIC WORKS 
OF THE NETHERLANDS 
CONCERNING COOPERATION 
IN THE FIELD OF TRANSPORTATION 


I. This Memorandum of Understanding between the Department 

of Transportation of the United States of America and the Ministry 
of Transport and Public Works of the Netherlands (hereinafter 
referred to as the parties) outlines a program to achieve mutually 
advantageous cooperation in transportation research and development. 
The aim of the program will be to promote cooperation between the 
transportation specialists uf the parties in finding solutions to 
problems of mutual concern, and to improve transportation systems 
and techniques without the costly and wasteful duplication of 


parallel national efforts. 


Il. To realize the benefits of cooperation pursuant to this 


Memorandum of Understanding the parties agree that: 


(a) They will undertake to exchange information and develop 
cooperation projects in such fields of transportation as are identified 
in Paragraph II] below or as may subsequently be agreed. 

(b) Each cooperation project will be the subject of a project 
agreement describing the information and experience to be exchanged, 
and setting forth the details of any cost-sharing or task-sharing 
involved. Such project agreements will become Addenda to this 


Memorandum. 
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(c) Specific activities in connection with this program 
will be contingent upon the availability of funds. 
(d) To administer and facilitate this program, each 
party will designate an appropriate official as its Program 
Coordinator. The Program Coordinators will be authorized by 
each party to: 
(1) Provide a point of contact for the other party 
in making detailed arrangements for program activity; 
(2) Conclude project agreements; 
(3) Make amendments by agreement to the areas of 
mutual interest listed in Paragraph III below; and 
(4) Arrange for regular reviews of the status and 
achievements of the overall program and its component projects. 
(e) Any conditions relating to technical documents, patents 
and other technical data and experience which restrict their use by 
the receiving party or restrict their delivery to a third party 


shall be respected by the parties. 


III. The following have been identified as the initial areas of 
mutual interest: 
(a) Urban transportation, including the planning, development, 


and management of transit systems; 
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(b) Highway traffic safety; 

(c) Vessel traffic management, including vessel traffic 
systems and services; 

(d) Civil aviation, including air traffic contro?:, 
airport planning and development, and safety aspects of aircraft 
systems; 

(e) Offshore facilities; 

(f) Transportation economics, including cost/benefit 
analysis and freight and passenger demand models; 

(g) Railroad transportation (managerial, organizational, 
and technical aspects); 

(h) Intermodal transportation (containers, piggy-back, 


LASH, etc.). 


IV. This Memorandum of Understanding will become effective 


upon signature and will remain in force until terminated on written 


(1 22 perks, ( 


90 days notice by either Party. 








Department of Transporta For the MinfStry of TrépSport 
of the and Public Works 
United States of America of the Netherlands 


Apt 28 1977 poche f yp 


*Brock Adams 
*T. Westerterp 
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CANADA 


Natural Gas Pipeline 


Agreement signed at Ottawa September 20, 1977; 

Entered into force with respect to certain provisions September 20, 
1977; and with respect to the remaining provisions July 24, 
1978. . 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 6, 1978; 

Entered into force June 6, 1978. 
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(c) Both Governments will take measures 
necessary to facilitate the expeditious and efficient 
construction of the Pipeline, consistent with the 
respective regulatory requirements of each country. 
3- Capacity of Pipeline and Availability of Gas 

(a) The initial capacity of the Pipeline will be 
sufficient to meet, when required, the contractual require- 
ments of United States shippers and of Canadian shippers. 
It is contemplated that this capacity will be 2.4 billion 
cubic feet per day (bcfd) for Alaska gas and 1.2 bcfd for 
Northern Canadian gas. At such time as a lateral pipeline 
trdnsmitting Northern Canadian gas, hereinafter referred 
to as “the Dempster Line", is to be connected to the 
Pipeline or at any time additional pipeline capacity is 
needed to meet the contractual requirements of United States 
or Canadian shippers, the required authorizations will be 
provided, subject to regulatory requirements, to expand 
the capacity of the Pipeline in an efficient manner to 
meet those contractual requirements. 


(b) The shippers on the Pipeline will, upon 
demonstration that an amount of Canadian gas equal on 
a British Thermal Unit (BTU) replacement value basis will 
be made available for contemporaneous export to the United 
States, make available from Alaska gas transmitted through 
the Pipeline, gas to meet the needs of remote users in the 
Yukon and in the provinces through which the Pipeline passes. 
Such replacement gas will be treated as hydrocarbons in 
transit for purposes of the Agreement between the Government 
of Canada and the Government of the United States of America 
concerning Transit Pipelines, J hereinafter referred to as 
“the Transit Pipeline Treaty". ~The shippers on the Pipeline 
will not incur any cost for provision of such Alaska gas 
except those capital costs arising from the following 
provisions: 


(i) the owner of the Pipeline in the Yukon will 
make arrangements to provide gas to the communities of 
Beaver Creek, Burwash Landing, Destruction Bay, Haines 
Junction, Whitehorse, Teslin, Upper Liard and Watson 
Lake at a total cost to the owner of the Pipeline not 
to exceed Canadian $2.5 million; 


(ii) the owner of the Pipeline in the Yukon will 
make arrangements to provide gas to such other remote 
communities in the Yukon as may request such gas within 
a period of two years following commencement of operation 
of the Pipeline at a cost to the owner not to exceed the 
product of Canadian $2500 and the number of customers 
in the communities, to a maximum total cost of Canadian 
$2.5 million. 


*TIAS 8720; ante, p. 7449. [Footnote added by the Department of State.] 
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4. Financing 


(a) It is understood that the construction of the 
Pipeline will be privately financed. Both Governments 
recognize that the companies owning the Pipeline in each 
country will have to demonstrate to the satisfaction of 
the United States or the Canadian Government, as applicable, 
that protections against risks of non-completion and 
interruption are on a basis acceptable to that Government 
before proof of financing is established and construction 
allowed to begin. 


(b) The two Governments recognize the importance of 
constructing the Pipeline in a timely way and under effective 
cost controls. Therefore, the return on the equity investment 
in the Pipeline will be based on a variable rate of return 
for each company owning a segment of the Pipeline, designed 
to provide incentives to avoid cost overruns and to minimize 
costs consistent with sound pipeline management. The base 
for the incentive program used for establishing the 
appropriate rate of return will be the capital costs used 
in measuring cost overruns as set forth in Annex III. 


(c) It is understood that debt instruments issued 
in connection with the financing of the Pipeline in Canada 
will not contain any provision, apart from normal trust 
indenture restrictions generally applicable in the pipeline 
industry, which would prohibit, limit or inhibit the 
financing of the construction of the Dempster Line; nor 
will the variable rate of return provisions referred to 
in subparagraph (b) be continued to the detriment of 
financing the Dempster Line. : 


5. Taxation and Provincial Undertakings 





(a) Both Governments reiterate their commitments as 
set forth in the Transit Pipeline Treaty with respect to 
non-discriminatory taxation, and take note of the statements 
issued by the Governments of the Provinces of British Columbia, 
Alberta and Saskatchewan, attached hereto as Annex V, in 
which those Governments undertake to ensure adherence to the 
provisions of the Transit Pipeline Treaty with respect to 
non-interference with throughput and to non-discriminatory 
treatment with respect to taxes, fees or other monetary 
charges on either the Pipeline or throughput. 


(b) With respect to the Yukon Property Tax imposed 
on or for the use of the Pipeline the following principles 
apply: 


(i) The maximum level of the property tax, 
and other direct taxes having an incidence exclusively, 
or virtually exclusively, on the Pipeline, including 
taxes on gas used as compressor fuel, imposed by the 
Government of the Yukon Territory or any public 
authority therein on or for the use of the Pipeline, 
herein referred to as “the Yukon Property Tax", will 
not exceed $30 million Canadian per year adjusted 
annually from 1983 by the Canadian Gross National 
Product price deflator as determined by Statistics 
Canada, hereinafter referred to as the GNP price 
deflator. 
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(ii) For the period beginning January 1, 1980, 
and ending on December 31 of the year in which leave 
to open the Pipeline is granted by the appropriate 
regulatory authority, the Yukon Property Tax will 
not exceed the following: 


1980--$5 million Canadian 
1981--$10 million Canadian 
1982--$20 million Canadian 


Any subsequent year to which this provision 
applies--$25 million Canadian. 


(iii) The Yukon Property Tax formula described 
in subparagraph (b) (i) will apply from January 1 
after the year in which leave to open the Pipeline 
is granted by the appropriate regulatory authority 
until the date that is the earlier of the following, 
hereinafter called the tax termination date: 


(A) December 31, 2008, or 


(B) December 31 of the year in which 
leave to open the Dempster Line 
is granted by the appropriate 
regulatory authority. 


(iv) Subject to subparagraph (b) (iii), if for 
the year ending on December 31, 1987, the percentage 
increase of the aggregate per capita revenue derived 
from all property tax levied by any public authority 
in the Yukon Territory (excluding the Yukon Property 
Tax) and grants to municipalities and Local Improvement 
Districts from the Government of the Yukon Territory, 
as compared to the aggregate per capita revenue derived 
from such sources for 1983, is greater than the 
percentage increase for 1987 of the Yukon Property Tax 
as compared to the Yukon Property Tax for 1983, the 
maximum level of the Yukon Property Tax for 1987 may 
be increased to equal the amount it would have reached 
had it increased over the. period at the same rate as 
the aggregate per capita revenue. 


(v) If for any year in the period commencing 
January 1, 1988, and ending on the tax termination 
date, the annual percentage increase of the aggregate 
per capita revenue derived from all property tax 
levied by any public authority in the Yukon Territory 
(excluding the Yukon Property Tax) and grants to 
municipalities and Local Improvement Districts from 
the Government of the Yukon Territory as compared to 
the aggregate per capita revenue derived from such 
sources for the immediately preceding year exceeds 
the percentage increase for that year of the Yukon 
Property Tax as compared to the Yukon Property Tax 
for the immediately preceding year, the maximum level 
of the Yukon Property Tax for that year may be adjusted 
by the percentage increase of the aggregate per capita 
revenue in place of the percentage increase that 
otherwise might apply. 
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iv) 





It is understood that indirect socio- 
»9sts in the Yukon Territory will not be 

-d in the cost of service to the United States 
rs other than through the Yukon Property Tax. 
further understood that no public authority will 
require creation of a special fund or funds in 
connection with construction of the Pipeline in the 
Yukon, financed in a manner which is reflected in the 
cost of service to U.S. shippers, other than through 
the Yukon Property Tax. However, should public 
authorities in the State of Alaska require creation 
of a special fund or funds, financed by contributions 
not fully reim in connection with construction 
of the Pipeli the Governments of Canada 
or the Yukon l have the right to take 


Similar action. 























(c) The Governn of Canada will use its best 


endeavors to ensure that the level of any property tax 
imposed by the Government of the Northwest Territories 


on 
is 


or for the use of that part of the Dempster Line that 

within the Northwest Territories is reasonably comparable 
to the lev: 
of the Yu 
the 


of the property tax imposed by the Government 
Territory on or for the use of that part of 
Dempster Line that is in the Yukon. 
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6. Tariffs 
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b) It is understood that, to avoid increased 

y1 and operating costs for the transportation 

gas, the Pipeline will follow a.southern route 
Yukon along the Alaska Highway rather than a 

northern route through Dawson City and along the Klondike 

Y- n order to provide alternative benefits for the 
yrtation of Canadian gas to replace those benefits 

ould have been provided by the northern route through 

City, U.S. shippers will participate in the cost of 

service in Zone ll. It is agreed that if cost overruns on 

construction of the Pipeline in Canada do not exceed filed 

costs set forth in Part D of Annex III by more than 35 

percent, U.S. shippers will pay the full cost of service 

in Zone 1l. U.S. shipper participation will decline if over- 

runs on the Pipeline in Canada exceed 35 percent; however, 

at the minimum the U.S. shippers' share will be the greater 

of either two-thirds of the cost of service or the proportion 

of contracted Alaskan gas in relation to all contracted gas 

carried in the Pipeline. The proportion of the cost of 

service borne by U.S. shippers in Zone 11 will be reduced 

should overruns on the cost of construction in that Zone 

exceed 35 percent after allowance for the benefits to U.S. 

shippers derived from Pipeline construction cost savings 

in other Zones. Notwithstanding the foregoing, at the 

minimum, the U.S. shippers’ share will be the greater 

of either two-thirds of the cost of service or the proportion 

of contracted Alaskan gas in relation to all contracted gas 

carried in the Pipeline. Details of this allocation of cost 

of service are set out in Annex III. 
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(c) Nothwithstanding the principles in subparagraphs 
(a) and (b), in the event that the total volume of gas offered 
for shipment exceeds the efficient capacity of the Pipeline, 
the method of cost allocation for the cost of service for ship- 
ments of Alaskan gas (minimum entitlement 2.4 bcfd) os Northern 
Canadian gas (minimum entitlement 1.2 bcfd) in excess of 
the efficient capacity of the Pipeline will be subject to 
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review and subsequent agreement by both Governments; 
provided however that shippers of either country may 
transport additional volumes without such review and 
agreement, but subject to appropriate regulatory 
approval, if such transportation does not lead to a 
higher cost of service or share of Pipeline fuel 
requirements attributable tc shippers of the other 
country. 


(d) It is agreed that Zone 11 costs of service 
allocated to U.S. shippers will not include costs 
additional to those attributable to a pipe size of 42 
inches. It is understood that in Zones 10 and 11 the 
Dempster Line will be of the same gauge and diameter 
and similar in other respects, subject to differences 
in terrain. Zone 11 costs will include only facilities 
installed at the date of issuance of the leave to open 
order, or that are added within three years thereafter. 


7. Supply of Goods and’-Services 





(a) Having regard to the objectives of this 
Agreement, each Government will endeavor to ensure that 
the supply of goods and services to the Pipeline project 
will be on generally competitive terms. Elements to be 
taken into account in weighing competitiveness will include 
price, reliability, servicing capacity and delivery 
schedules. 


(b) It is understood that through the coordination 
procedures in paragraph 8 below, either Government may 
institute consultations with the other in particular 
cases tshere it may appear that the objectives of sub- 
paragraph (a) are not being met. Remedies to be 
considered would include the renegotiation of contracts 
or the reopening of bids. 


8. Coordination and Consultation 





Each Government will designate a senior official 
for the purpose of carrying on periodic consultations on 
the implementation of these principles relating to the 
construction and operation of the Pipeline. The designated 
senior officials may, in turn, designate additional 
representatives to carry out such consultations, which 
representatives, individually or as a group, may make 
recommendations with respect to particular disputes or 
other matters, and may take such other action as may be 
mutually agreed, for the purpose of facilitating the 
construction and operation of the Pipeline. 


9. Regulatory Authorities: Consultation 





The respective regulatory authorities of the two 
Governments will consult from time to time on relevant 
matters arising under this Agreement, particularly on the 
matters referred to in paragraphs 4, 5 and 6, relating to 
tariffs for the transportation of gas through the Pipeline. 
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10. Technical Study Group on Pipe 





(a) The Governments will establish a technical 
study group for the purpose of testing and evaluating 
54-inch 1120 pounds per square inch (psi), 48-inch 
1260 psi, and 48-inch 1680 psi pipe or any other 
combination of pressure and diameter which would achieve 
safety, reliability and economic efficiency for operation 
of the Pipeline. It is understood that the decision 
relating to pipeline specifications remains the 
responsibility of the appropriate regulatory authorities. 


(b) It is agreed that the efficient pipe for 
the volumes contemplated (including reasonable provision 
for expansion), subject to appropriate regulatory 
authorization, will be installed from the point of 
interconnection of the Pipeline with the Dempster Line 
near Whitehorse to the point near Caroline, Alberta, 
where the Pipeline bifurcates into a western and an 
eastern leg. 





1l. Direct Charges by Public Authorities 


(a) Consultation will take place at the request 
of either Government to consider direct charges by public 
authorities imposed on the Pipeline where there is an 
element of doubt as to whether such charges should be 
included in the cost of service. 


(b) It is understood that the direct charges 
imposed by public authorities requiring approval by the 
appropriate regulatory authority for inclusion in the 
cost of service will be subject to all of the tests 
required by the appropriate legislation and will include 
only 


(i) those charges that are considered by 
the regulatory authority to be just and reasonable 
on the basis of accepted regulatory practice, and 


(ii) those charges of a nature that would 
normally be paid by a natural gas pipeline in Canada. 
Examples of such charges are listed in Annex IV. 


12. Other Costs 


It is understood that there will be no charges on 
the Pipeline having an effect on the cost of service other 
than those: 


(i) imposed by a public authority as 
contemplated in this Agreement or in accordance 
with the Transit Pipeline Treaty, or 


(ii) caused by Acts of God, other unforeseen 
circumstances, or 


(iii) normally paid by natural gas pipelines 
in Canada in accordance with accepted regulatory 
practice. 
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ATS-UNIS D‘AMERIQUE ET LE CANADA 
ES APPLICABLES A UN PIPE-LINE 
ORT DU GAZ NATUREL DU NORD 





Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 


o 
~ 
¢ 
°] 
" 
’) 
3 
. 


nt du Canada, 





UX de promouvoir les inté 
et 6nergétiques de leurs deux pays, et de maximiser les 
avantages industriels qui en découlent, par la construction 
et l'exploitation d'un pipe-line destiné 4 transporter le 
gaz naturel de l‘Alaska et du Nord canadien, 


Conviennent par les présentes des principes 





1ivants applicables 4 la construction et 4 l'exploitation 


d'un tel pipe-line: 


La construction et l'exploitation d'un pipe-line 

r le transport du gaz naturel de l'Alaska, ci-aprés appelé 
Pipe-line", s'effectueront le long du tracé décrit dans 
I. Toutes les mesures nécessaires seront prises 
autoriser la construction et l'exploitation du Pipe-line 


conformément aux principes €énoncés dans le présent Accord. 


) 








N 


Construction expéditive: 6échéancier 





(a) Les deux Gouvernements prendront les mesures 
2s & assurer dans les plus brefs délais la délivrance de 
les permis, licences, certificats, droits de passage, 

x et autres autorisations nécessaires 4 la construction 
et 4 la mise en service expéditives du Pipe-line, afin de 
commencer la construction selon l'échéancier suivant: 








- Alaska - le ler janvier 1980 


- Yukon - pose de la canalisation principale, 
le ler janvier 1981 


- Exécution des autres travaux au Canada 
dans des délais permettant la mise en 
service du Pipe-line le ler janvier 
1983. 


(b) Toutes les charges relatives auxdits permis, 
, certificats, droits de passage, baux et autres 
autorisations seront justes et raisonnables et s'appliqueront 
au Pipe-line de la méme maniére non discriminatoire que dans 
le cas de tout autre pipe-line semblable. ‘ 


licences 


c) Les deux Gouvernements prendront les mesures 
requises pour faciliter la construction expéditive et efficace 
e e, conformément aux exigences réglementaires de 
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3. Capacité du Pipe-line et disponibilité du gaz 





(a) La capacité initiale du Pipe-line suffira 
& répondre, dés que nécessaire, aux besoins contractuels 
des expéditeurs américains et canadiens. La capacité 
envisagée est de 2,4 milliards de pieds cubes par jour pour 
le gaz de l‘Alaska et de 1,2 milliards de pieds cubes par 
jour pour le gaz du Nord canadien. Au moment de raccorder au 
Pipe-line un pipe-line latéral transportant du gaz du Nord 
canadien, ci-aprés appelé “la Ligne Dempster", ou 4 tout 
moment of il faudra augmenter la capacité du Pipe-line pour 
répondre aux besoins contractuels des expéditeurs américains 
ou canadiens, les autorisations nécessaires seront délivrées, 
sous réserve des exigences réglementaires, pour accroitre 
de’ fagon efficace la capacité du Pipe-line de maniére 4 
répondre 4 ces besoins contractuels. 


(b) Quand il sera démontré qu'une quantité de 
gaz canadien équivalente selon un calcul de la valeur de 
remplacement en B.T.U. (British Thermal Unit) s‘avérera 
disponible pour exportation simultanée vers les Etats-Unis, 
les expéditeurs utilisant le Pipe-line préléveront sur le 
gaz de l'Alaska transporté par le Pipe-line une quantité de 
gaz suffisante pour répondre aux besoins des consommateurs 
éloignés du Yukon et dans les provinces sur le territoire 
desquelles passe le Pipe-line. Ce gaz de remplacement sera 
considéré comme des hydrocarbures en transit aux fins de 
l'Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique concernant les pipe-lines de transit, 
ci-aprés appelé “le Traité sur les pipe-lines de transit". Les 
expéditeurs utilisant le Pipe-line n'assumeront aucun frais 
pour fournir ce gaz de l'Alaska, sauf les cofits d'investissement 
découlant des dispositions suivantes: 


(i) Le propriétaire du Pipe-line au Yukon prendra 
des dispositions pour approvisionner en gaz les collectivités 
de Beaver Creek, Burwash Landing, Destruction Bay, Haines 
Junction, Whitehorse, Teslin, Upper Liard et Watson Lake 
et en défraiera le cofit jusqu'a concurrence de 2,5 millions 
de dollars canadiens au total; 


(ii) Le propriétaire du Pipe-line au Yukon prendra 
des dispositions pour approvisionner en gaz les autres 
collectivités 6loignées au Yukon qui en feront la demande 
dans les deux ans qui suivront la mise en service du Pipe-line, 
et, 4 cette fin, engagera des frais qui ne dépasseront pas 
le produit de 2,500 dollars canadiens par le nombre de 
clients des collectivités, jusqu'a concurrence de 2,5 millions 
de dollars canadines au total. 


4. Financement 


(a) Il est entendu que la construction du Pipe-line 
sera financée par des capitaux privés. Les deux Gouvernements 
reconnaissent que les sociétés propriétaires du Pipe-line dans 
chacun des pays devront 6tablir, 4 la satisfaction de l'un ou 
l'autre Gouvernement, selon le cas, que les dispositifs de 
protection contre les risques de non-achévement et d'interruption 
sont acceptables au Gouvernement intéressé avant que soient 
agréés leurs titres de financement et autorisé le commencement 
de la construction. 
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(b) Les deux Gouvernements reconnaissent qu'il 
est important de construire le Pipe-line en temps opportun 
et selon un contréle efficace des coiits. En conséquence, 
le rendement des participations sera fondé sur un taux de 
rentabilité variable, pour chaque compagnie possédant une 
portion du Pipe-line, qui incite 4 éviter les dépassements 
de devis et qui vise 4 minimiser les cofits, d'une fagon 
compatible avec une saine gestion du Pipe-line. Les coits 
d‘investissement servant 4 calculer les dépassements de devis, 
établis 4 1l'Annexe III, constitueront la base du programme 
d'incitation utilisé pour é6tablir le taux de rentabilité 
approorié. 


(c) Il est entendu que les titres débiteurs 
délivrés dans le cadre du financement du Pipe-line au Canada 
ne comportent aucune disposition qui, outre les habituelles 
restrictions en régime de contrat fiduciaire s'appliquant 
généralement dans l'industrie des pipe-lines, aurait pour 
effet d'interdire, de limiter ou d'empécher le financement 
de la construction de la Ligne Dempster; il est de plus 
entendu que les dispositions relatives au taux de rentabilité 
variable prévues 4 l‘alinéa (b) ne doivent pas continuer 4 
s'appliquer au détriment de la Ligne Dempster. 


5. Taxation et engagements des provinces 





(a) Les deux Gouvernements réitérent les 
engagements dont ils ont convenu dans le Traité sur les 
pipe-lines de transit, en ce qui concerne l‘imposition non 
discrininatoire, et prennent note des déclarations constituant 
l'Annexe V ci-jointe dans lesquelles les Gouvernements des 
provinces de la Colombie britannique, de l'Alberta et de la 
Saskatchewan s'engagent 4a asurer le respect des dispositions du 
Traité sur les pipe-lines de transit en ce qui a trait 4a 
l‘acheninement ininterrompu du débit et au traitement non 
discrinminatoire en.matiére de taxes, de droits ou d'autres 
charges monétaires s‘appliquant au Pipe-line ou au débit. 


(b) En ce qui concerne l'imp6t foncier du 
Yukon auquel est assujetti le Pipe-line ou l'utilisation du 
Pipe-line, les principes suivants s'‘appliquent: 


(i) Le niveau maximal de l'impét foncier et d'autres 
taxes directes, ayant une incidence exclusive ou presque 
exclusive sur le Pipe-line, y compris les taxes sur le 
gaz utilisé comme combustible pour compresseurs, auxquels 
le Gouvernement du territoire du Yukon ou toute autorité 
publique du Yukon assujettit le Pipe-line ou l'utilisation 
du Pipe-line, ci-aprés appelé l'impét foncier du Yukon, 
ne dépassera pas un montant annuel de 30 millions de 
dollars canadiens indexé annuellement 4 partir de 1983 
en fonction de l'indice des prix basé sur le produit 
national brut canadien, ci-aprés appelé l'indice 
d'ajustement au PNB, tel qu'établi par Statistique Canada. 


(ii) Pour la période commengant le ler janvier 1980 
et se terminant le 31 décembre de l'année au cours de 
laquelle la permission de mettre le Pipe-line en service 
est accordée par l'autorité réglementaire appropriée, 
l*‘imp6t foncier du Yukon ne dépassera pas les montants 
szivants: 


1980 - 5 millions de dollars canadiens 
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1981 - 10 millions de dollars canadiens 
1982 - 20 millions de dollars canadiens 


Pour toute année subséquente 4 laquelle 
s'applique cette disposition, le montant 
applicable sera de 25 millions de dollars 
canadiens. 


(iii) La formule de l'impét foncier du Territoire 
du Yukon décrite au sous-alinéa (i) s‘appliquera 4 
partir du ler janvier de l'année suivant celle au 
cours de laquelle la permission de mettre le Pipe-line 
en service est accordée par l‘'autorité réglementaire 
appropriée jusqu'ad celle des dates suivantes qui 
survient la premiére, ci-aprés appelée la date de 
fin d‘imposition. 


(A) le 31 décembre 2008; ou 


(B) le 31 décembre de l'année au cours de 
laquelle la permission de mettre la 
Ligne Dempster en service est accordée 
par l‘autorité réglementaire appropriée 


(iv) Sous réserve du sous-alinéa (iii) de l'‘alinéa 
(b) si, pour l'année se terminant le 31 décembre 1987, 
l‘augmentation exprimée en pourcentage des recettes globales 
par habitant tirées de tous les imp6ts fonciers. prélevés 
par toute autorité publique sur le Territoire du Yukon 
(A l*exclusion de l'imp6t foncier du Yukon) et des 
subventions octroyées par le Gouvernement du territoire du 
Yukon 4 des municipalités et 4 des districts d‘amélioration 
locale, comparée au revenu global par habitant tiré de ces 
sources pour 1983, est supérieure 4 l'augmentation exprimée 
en pourcentage de l‘'impét foncier du Yukon pour 1987 
comparativement 4 l‘impét foncier du Yukon pour 1983, le 
niveau maximum de l'imp6t foncier du Yukon pour 1987 peut 
étre majoré de fagon 4 équivaloir au montant qu'il aurait 
atteint s'il avait augmenté au cours de ladite période au 
méme taux que le revenu global par habitant. 


(v) Si, pour toute année de la période commengant 
le ler janvier 1988 et se terminant 4 la date de fin 
d'imposition, l'augmentation annuelle exprimée en pourcentage 
du revenu global par habitant tiré de tous les impéts fonciers 
prélevés par toute autorité publique sur le territoire du 
Yukon (4 l'exclusion de l'imp6t foncier du Yukon) et des 
subventions octroyées par le Gouvernement du territoire 
du Yukon 4 des municipalités et 4 des districts 
d'amélioration locale, comparée au revenu global par 
habitant tiré de ces sources pour l'année précédente, dépasse 
l'augmentation exprimée en pourcentage de l'‘impét foncier du 
Yukon pour cette année comparativement 4 l'impét foncier du 
Yukon pour l'année précédente, le niveau maximum de 1‘ imp6t 
foncier du Yukon pour cette année peut 6tre rajusté en 
fonction de l'augmentation exprimée en pourcentage du revenu 
global par habitant plut6t qu'en fonction de 1l'augmentation 
exprimée en pourcentage qui pourrait autrement s‘appliquer. 


(vi) Les dispositions du sous-alinéa (i) ci-dessus 
s'appliqueront 4 la valeur du Pipe-line pour les capacités 
prévues dans le présent Accord. L'imp6t foncier du Yukon 
augmentera pour des installations en sus de la capacité 
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prévue susmentionnée de fagon directement proportionnelle 
a l'augmentation de la valeur d'actif brute du Pipe-line. 


(vii) S‘il advenait qu‘entre la date du présent Accord 
et le ler janvier 1983, i'‘imp6t foncier de 1'Alaska 
applicable aux pipe-lines, compte tenu du taux d'imposition 
fonciére et de la méthode d‘'évaluation, augmente d'un 
pourcentage supérieur 4 l'augmentation, exprimée en pourcentage, 
cumulative de l'indice d'ajustement des prix du produit 
national brut canadien pour la méme période, un rajustement 
de l‘imp6St foncier du Yukon pourra 6tre fait le ler janvier 
1983, jusqu'a concurrence du montant de 30 millions de 
dollars canadiens mentionné au sous-alinéa (i), afin de 
refléter cette différence. Aux fins du présent Accord, la 
définition de l'imp6t foncier du Yukon s'appliquera mutatis 
mutandis 4 l‘imp6t foncier de 1'Alaska. "a 





(viii) S‘il advenait qu'au cours de toute année de la 
période décrite au sous-alinéa (iii), le taux annuel de 
l'imp6t foncier de l'Alaska auquel sont assujettis le 
Pipe-line en Alaska ou l'utilisation du Pipe-line augmente, 
par rapport 4 celui imposé l'année précédente, d'un 
pourcentage supérieur 4 l‘augmentation exprimée en 
pourcentage de l‘imp6t foncier du Yukon pour l'année, 
tel qu'ajusté par rapport 4 l'augmentation qui a eu lieu 
l'année précédente, l'imp6t foncier du Yukon peut 6étre ~ 
majoré de fagon 4 refléter l‘augmentation exprimée en 
pourcentage de l‘imp6dt foncier de 1'Alaska. 


(ix) Il est entendu que les cofits socio-économiques 
indirects sur le territoire du Yukon ne se refléteront pas 
dans les frais de service défrayés par les expéditeurs 
américains autrement que par le truchement de l'impét foncier 
du Yukon. I1 est également entendu qu’aucune autorité 
publique ne demandera la création d'un ou de plusieurs fonds 
spéciaux, relativement 4 la construction du Pipe-line au Yukon, 
dont le financement serait assuré de fagon a4 se refléter 
dans les frais de service défrayés par les expéditeurs 
américains autrement que par le truchement de l'impét foncier 
du Yukon. Toutefois, si des autorités publiques de 1l'Alaska 
devaient demander 1'établissement d'un ou de plusieurs fonds 
spéciaux, dont le financement serait assuré au moyen de 
contributions qui ne seraient pas enti@rement remboursables, 
relativement 4 la construction du Pipe-line en Alaska, les 
Gouvernements du Canada ou du Territoire du Yukon auraient 
le droit de prendre des mesures similaires. 


(c) Le Gouvernement du Canada fera de son mieux 
pour faire en sorte que le niveau de tout imp6t foncier auquel 
le Gouvernement des Territoires du Nord-Ouest assujettit la 
portion de la Ligne Dempster ou l'utilisation de ladite portion 
qui est sur son territoire se compare raisonnablement au niveau 
de l‘impdt foncier auquel le Gouvernement du Territoire du Yukon 
assujettit la portion de la Ligne Dempster ou l'utilisation de 
ladite portion qui est sur son territoire. 


6. Tarifs et répartition des cofits 


Il est convenu que les principes suivants “régiront 
les modalités de répartition des cofits servant 4 déterminer les 
frais de service applicables 4 chaque expéditeur utilisant le 
Pipe-line au Canada: 
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(a) Le Pipe-line au Canada et la Ligne Dempster 
seront divisés en zones telles que décrites 4 1l'Annexe II. 
Sauf en ce qui concerne le combustible et 4 l'exception de 
la Zone 11 (le trongon Dawson - Whitehorse de la Ligne Dempster), 
les frais de service de chaque expéditeur dans chaque zone seront 
déterminés en fonction de volumes 6établis dans des contrats 
de transport. Les volumes utilisés dans la répartition de ces 
frais refléteront le contenu initial en B.T.U. du gaz de 1‘Alaska 
pour les expéditeurs américians, et du gaz du Nord canadien pour 
les expéditeurs canadiens, ce qui tiendra compte des changements 
calorifiques résultant du mélange des deux gaz. Chaque expéditeur 
fournira des volumes pour les pertes en ligne et la pression de 
transport proportionnellement aux volumes établis par contrat 
transportés dans la zone. Chaque expéditeur contribuera aux 
besoins en combustible en fonction du volume de son gaz qui 
est transporté et du contenu du gaz tel qu'il affecte la 
consommation de combustible. 


(b) Il est entendu, que pour éviter des dépenses 
accrues de construction et d'exploitation pour le transport 
du gaz de l‘Alaska, le Pipe*line Suivra une route vers le sud 
en passant par le Yukon le long de l‘autoroute de 1'Alaska 
plut6t que de suivre une route au nord en passant par Dawson 
City le long de l'autoroute du Klondike. Afin de faire profiter 
le gaz du Nord canadien des avantages qui auraient découlé du 
tracé de Dawson City, les expéditeurs américains participeront 
aux frais des services dans la Zone 1l. Il est convenu que, si 
les dépassements de devis pour les cofits de construction du Pipe- 
line au Canada n'excédent pas les cofits déposés, tels qu'établis 
dans la Partie D de l'annexe III, de plus de 35 pour-cent, les 
expéditeurs américains défraieront le cofit entier des services 
dans la Zone 1l. La participation des expéditeurs américains 
diminuera si les excédents afférents au Pipe-line au Canada 
dépassent 35 pour-cent; toutefois, ladite participation équivaudra 
au minimum 4 la plus élevée de deux sommes, soit deux tiers des 
frais de service, soit la proportion du gaz de l'‘Alaska prévu par 
contrat en fonction de tout le gaz devant par contrat é6tre transporté 
dans le Pipe~line. La part des frais de service défrayée par 
les expéditeurs américains dans la Zone 11 sera réduite si les 
dépassements de devis pour les cofits de construction dans cette 
zone excédent 35 pour-cent aprés ajustement en fonction des 
avantages dont bénéficient les expéditeurs américains en raison 
des 6pargnes réalisées dans la construction du Pipe-line dans 
d'autres zones. Nonobstant ce qui précéde, la part des expéditeurs 
américains 6quivaudra au minimum 4 la plus élevée de deux sommes, 
soit deux tiers des frais de service, soit la proportion du gaz 
de l'Alaska prévu par contrat en fonction de tout le gaz devant 
par contrat 6tre transporté dans le Pipe-line. Les détails de 
cette répartition des frais de service sont énoncés 4 l'Annexe III. 


(c) Nonobstant les principes 6énoncés aux sous-alinéas 
(a) et (b), si le volume total de gaz que l'on veut expédier 
excéde la capacité d'exploitation efficace du Fipe-line, la 
méthode de répartition des cofits servant 4 déterminer les frais 
de service pour le transport du gaz de l'Alaska (droit minimum 
de 2,4 milliards de pieds cubes par jour) ou de gaz du Nord 
canadien (droit minimum de 1,2 milliards de pieds cubes par jour) 
excédant ladite capacité pourra faire l'objet d'une révision 
par les deux Gouvernementset d'un accord subséquent entre 
les deux Gouvernements, pourvu, toutefois, que les expéditeurs 
de l'un ou l'autre pays puissent transporter des volumes 
additionnels sans une telle révision et un tel accord, mais, 
sous réserve de l'approbation réglementaire appropriée, si un 
tel transport entraine des frais de service plus élevés ou une 
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portion plus élevée des exigences du Pipe-line en matiére 
de combustible imputables aux expéditeurs de l'autre pays. 


(d) Il est convenu que les frais de service dans 
la Zone 11 imputés au expéditeurs américains n'incluront 
pas les frais en sus des cofits occasionnés pour une conduite 
d'un diamétre de 42 pouces. Il est convenu que, dans les 
zones 10 et 11, la Ligne Dempster aura la méme jauge et le 
méme diamétre et sera semblable 4 tous autres 6gards, sous 
réserve des différences de terrain. Les cofits dans la Zone 11 
ne couvriront que les installations en place 4 la date 4 
laquelle sera délivrée l'ordonnance autorisant la mise en 
service du Pipe-line ou les installations ajoutées dans 
les trois années qui suivront. 


7. Fourniture de biens et services 


(a) Eu @6gard aux objectifs du présent Accord, 
chaque Gouvernement cherchera 4 faire en sorte que les 
biens et services pour le projet du Pipe-line soient fournis 
sur une base généralement concurrentielle. A cet égard, 
on tiendra compte notamment des prix, de la fiabilité, de la 
capacité d'entretien et des 6échéanciers de livraison. 


(b) Il est entendu qu'aux termes des procédures de 
coordination 6noncées au paragraphe 8 ci-dessous, chaque 
Gouvernement peut entrer en consultation avec l'autre dans 
des cas particuliers oi il peut sembler que les objectifs 
mentionnés 4 l'alinéa (a) ne sont pas atteints. Les solutions 
éventuellescomprendraient la renégociation des contrats ou le 
lancement de nouveaux appels d'offres. 


8. Coordination et consultation 





Chaque Gouvernement désignera un haut fonctionnaire 
chargé des consultations périodiques sur la mise en oeuvre des 
principes ayant trait 4 la construction et 4 l'exploitation 
du Pipe-line. Les hauts fonctionnaires désignés pourront 
désigner 4 leur tour, pour mener ces consultations, d'autres 
représentants qui, individuellement ou en groupe, pourront 
faire des recommandations sur des différends spécifiques ou 
sur d'autres questions, et prendre toute mesure mutueliement 
acceptable afin de faciliter la construction et l'exploitation 
du Pipe-line. 


9. Consultations entre autorités réglementaires 





Les autorités réglementaires des deux Gouvernements 
se consulteront périodiquement sur des questions pertinentes 
soulevées par le présent Accord, notamment les questions concernant 
les paragraphes 4, 5 et 6 relatifs aux tarifs applicables au 
transport du gaz par le Pipe-line. 


10. Groupe d'étude technique sur les canalisations 





(a) Les Gouvernements créeront un groupe d'étude 
technique afin de mettre 4 l'épreuve et d'évaluer des 
canalisations de 54 pouces sujettes 4 une pression de 1,120 
livres au pouce carré, de 48 pouces sujettes 4 une pression 
de 1,260 livres au pouce carré et de 48 pouces sujettes 
a une pression de 1,680 livres au pouce carré ou toute autre 
combinaison de pression et de diamétre qui assurerait la sécurité, 
la fiabilité et le rendement économique dans l'exploitation du 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, 


duly authorized by their respective Governments, have 


DONE in duplicate at Ottawa in the English and 


French languages, both versions being equally authentic, 


EN FOI DE QUOI, les représentants soussignés, di- 


ment autorisés par leur Gouvernement respectif, ont signé 


le présent Accord. 


FAIT en double exemplaire 4 Ottawa en frangais 
et en anglais, chaque version faisant également foi, ce 


vingtiéme jour de septembre 1977. 


1 
fa Tr 
~ or the Government of the 
United States of America 
Pour le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique 


Wid eS espa © 


For the /ffovernment of Canada 
Pour 1 sOuvernement du Canada 


* James R. Schlesinger 
* Allan J. McEachen 
[Footnotes added by the Department of State.] 
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ANNEX I 


The Pipeline Route 





In Alaska: 


The Pipeline constructed in Alaska by Alcan will 
commence at the discharge side of the Prudhoe Bay Field gas plant 
facilities. It will parallel the Alyeska oil pipeline southward 
on the North Slope of Alaska, cross the Brooks Range through the 
Atigun Pass, and continue on to Delta Junction. 


At Delta Junction, the Pipeline will diverge from the 
Alyeska oil pipeline and follow the Alaska Highway and Haines oil 
products pipeline passing near the towns of Tanacross, Tok, and 
Northway Junction in Alaska. The Alcan facilities will connect 
with the proposed new facilities of Foothills Pipe Lines (South 
Yukon) Ltd. at the Alaska-Yukon border. 


In Canada: 


In Canada the Pipeline will commence at the Boundary of 
the State of Alaska and the Yukon Territory in the vicinity of 
the towns of Border City, Alaska and Boundary, Yukon. The ~ 
following describes the general routing of the Pipeline in 
Canada: 


From the Alaska-Yukon border, the Foothills Pipe Lines 
(South Yukon) Ltd. portion of the Pipeline will proceed in a 
southerly direction generally along the Alaska Highway to a point 
near Whitehorse, Yukon, and thence to a point on the 
Yukon-British Columbia border near Watson Lake, Yukon where it 
will join with the Foothills Pipe Lines (North B.C.) Ltd. portion 
of the Pipeline. 


The Foothills Pipe Lines (North B.C.) Ltd. portion of 
the Pipeline will extend from Watson Lake in a southeasterly 
direction across’‘the northeastern part of the Province of British 
Columbia to a point on the boundary between the Provinces of 
British Columbia and Alberta near Boundary Lake where it will 
interconnect with the Foothills Pipe Lines (Alta.) Ltd. portion 
of the Pipeline. 


The Foothills Pipe Lines (Alta.) Ltd. portion of the 
Pipeline will extend from a point on the British Columbia - 
Alberta boundary near Boundary Lake in a southeasterly direction 
to Gold Creek and thence parallel to the existing right-of-way of 
The Alberta Gas Trunk Line Company Limited to James River near 
Caroline. 


From James River a “western leg" will proceed in a 
southerly direction, generally following the existing 
right-of-way of The Alberta Gas Trunk Line Company Limited to a 
point on the Alberta-British Columbia boundary near Coleman in 
the Crow's Nest Pass area. At or near Coleman the Foothills Pipe 
Lines (Alta.) Ltd. portion of the Pipeline will interconnect with 
the Foothills Pipe Lines (South B.C.) Ltd. portion of the 
Pipeline. 


The Foothills Pipe Lines (South B.C.) Ltd. portion of 
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the Pipeline will extend from a point on the Alberta-British 
Columbia boundary near Coleman in a southwesterly direction 
across British Columbia generally parallel to the existing 
pipeline facilities of Alberta Natural Gas Company Ltd. to a 
point on the International Boundary Line between Canada and the 
United States of America at or near Kingsgate in the Province of 
British Columbia where it will interconnect with the facilities 
of Pacific Gas Transmission Company. 


Also, from James River, an “eastern leg” will proceed 
in a southeasterly direction to a point on the 
Alberta-Saskatchewan boundary near Empress, Alberta where it will 
interconnect with the Foothills Pipe Line (Sask.) Ltd. portion 
of the Pipeline. The Foothills Pipe Lines (Sask.) Ltd. portion 
of the Pipeline will extend in a southeasterly direction across 
Saskatchewan to a point on the International Boundary Line 
between Canada and the United States of America at or near 
Monchy, Saskatchewan where it will interconnect with the 
facilities of Northern Border Pipeline Company. 






TIAS 9030 

















Zone 1 


Zone 2 


Zone 


Zone 4 


Zone 5 
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Zone 7 
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ANNEX II 


zones for the Pipeline and’ the Dempster Line 
_in_Canada 


Foothills Pipe Lines (South Yukon) Ltd. 


Alaska Boundary to point of interconnection with the 
Dempster Line at or near Whitehorse. 


Foothills Pipe Lines (South Yukon) Ltd. 





Whitehorse to Watson Lake. 


Foothills Pipe Lines (North B.C.) Ltd. 





Watson Lake to point of interconnection with Westcoast's 
main pipeline near Fort Nelson. 


Foothills Pipe Lines (North B.C.) Ltd. 





Point of interconnection with Westcoast's main pipeline 
near Fort Nelson to the Alberta-B.C. border. 


Foothills Pipe Lines (Alta.) Ltd. 








Alberta-B.C. border to point of bifurcation near Caroline, 
Alberta. 


Foothills Pipe Lines (Alta.) Ltd. 





Caroline, Alta. to Alberta-Saskatchewan border near Empress. 


Foothills Pipe Lines (Alta. ) Ltd. 








Caroline to Alberta-B.C. border near Coleman. 


Foothills Pipe Lines (South B.C.) Ltd. 





Alberta-B.C. border near Coleman to B.C.-United States 
border near Kingsgate. 
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Zone 11 


TIAS 9030 





S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 





Foothills Pipe Lines (Sask.) Ltd. 





Alberta-Saskatchewan border near Empress to 
Saskatchewan-United States border near Monchy. 


Foothills Pipe Lines (North Yukon) Ltd. 








Mackenzie Delta Gas fields in the Mackenzie 

Delta, N.W.T., to a point near the junction of 

the Klondike and Dempster Highways just west of Dawson, 
Yukon Territory. 


Foothills Pipe Lines (South Yukon) Ltd. 





A point near the junction of the Klondike and Dempster 
Highways near Dawson to the connecting point with the 
Pipeline at or near Whitehorse. 
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ANNEX III 


Cost Allocation in Zone 1l 





The cost of service in Zone 11 shall be allocated to 
United States shippers on the following basis: 


(i) There will be calculated, in accordance with 
(iii) below, a percentage for Zones 1 - 9 in 
total by dividing the actual capital costs by 
filed capital costs and multiplying by 100. If 
actual capital costs are equal to or less than 
135% of filed capital costs, then United States 
shippers will pay 100% of the cost of service in 
Zone 1l. If actual capital costs in Zones 1 - 9 
are between 135% and 145% of filed capital costs, 
then the percentage paid by United States shippers 
will be adjusted between 100% and 66 2/3% on a 
straight-line basis, except that in no case will 
the portion of cost of service paid by United 
States shippers be less than the proportion of the 
contracted volumes of Alaskan gas at the 
Alaska-Yukon border to the same volume of Alaskan 
gas plus the contracted volume of Northern ‘ 
Canadian gas. If the actual capital costs are 
equal to or exceed 145% of filed capital costs, 
the portion of the cost of service paid by United 
States shippers will be not less than 66 2/3% or 
the proportion as calculated above, whichever is 
the greater. 


(ii) There will be calculated a percentage for the 
costoverrun on the Dawson to Whitehorse lateral 
(Zone 11). After determining the dollar value of 
the overrun, there will be deducted from it: 


(a) the dollar amount by which actual capital 
costs in Zones 1, 7, 8 and 9 (carrying 
Alaskan gas only) are less than 135% of filed 
capital costs referred to in (iii) below; 


(b) in each of Zones 2, 3, 4, 5 and 6 the dollar 
amount by which actyal capital costs are less 
than 135% of filed capital costs referred 
to in (iii) below, multiplied by the 
proportion that the U.S. contracted volume 
bears to the total contracted volume in that 
Zone. 


If the actual capital costs in Zone 1l, after 
making this adjustment, are equal to or less than 
135% of filed capital costs, then no adjustment is 
required to the percentage of the cost of service 
paid by United States shippers as calculated in 
(i) above. If, however, after making this adjust- 
ment, the actual capital cost in Zone 11 is 
greater than 135% of the filed capital cost, then 
the proportion of the cost of service paid by 
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United States shippers will be a fraction (not 
exceeding 1) of the percentage of the cost 

of service calculated in (i) above, where the 
numerator of the fraction is 135% of the 

filed capital cost and the denominator of the 
fraction is actual capital cost less the 
adjustments from (a) and (b) above. 
Notwithstanding the adjustments outlined above, in 
no case will the percentage of the actual cost of 
service borne by United States shippers be less 
than the greater of 66 2/3% or the proportion of 
the contracted volumes of Alaskan gas at the 
Alaska-Yukon border to the same volume of Alaskan 
gas plus the contracted volume of Northern 
Canadian gas. 


(iii) The “filed capital cost" to be applied to 
determine cost overruns for the purpose of cost 
allocation in (i) and (ii) above will be: 


“Filed Capital Cost” 
EstimatesS for the 
Pipeline in Canada 
(millions of Canadian 
dollars) 


The Pipeline in Canada (Zones 1 - 9) 1/ 





or 48" - 1680 lb. 
or 54" - 1120 lb. 


48" - 1260 lb. pressure pipeline - 3,873 
sure pipeline - 4,418 
Ss pipeline - 4,234 





“Filed Capital Cost" 
Estimates for the 
Pipeline in Canada 
(millions of Canadian 





dollars) 
zone 11 of the Dempster Line 2/ 
30" - Section of Dempster line 
from Whitehorse to Dawson - 549 
or 36" - Section of Dempster line 
from Whitehorse to Dawson - 585 
or 42" - Section of Dempster line 
from Whitehorse to Dawson - 705 
Details for Zones 1 - 9 are shown in the following table: 


I7 These filed capital costs include and are based upon (a) a 


1260 psi, 48-inch line from the Alaska-Yukon border to the 
point of possible interconnection near Whitehorse; (b) a 1260 
psi, 48-inch; or 1680 psi, 48-inch; or 1120 psi, 54-inch 

line from the point of possible interconnection near 
Whitehorse to Caroline Junction; (c) a 42-inch line from 
Caroline Junction to the Canada-United States border near 
Monchy, Saskatchewan; and (d) a 36-inch line from Caroline 
Junction to the Canada-United States border near Kingsgate, 
British Colombia. These costs are escalated for a date of 
commencement of operations of January 1, 1983. 


The costs are escalated for a date of commencement of 
operations of January 1, 1985. 
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Filed Capital Costs for the Pipeline in Canada 





48" 48" 54" 
1260 psi 1680 psi 1120 psi 
$ million $ million $ million 
Zone (Canadian) (Canadian) (Canadian) 
1 707 707 707 
2 721 864 805 
3 738 850 803 
4 380 488 456 
5 677 859 813 
6 236 236 236 
7 126 126 126 
8 83 83 83 
9* 205 205 205 
Total 3,873 4,418 4,234 
zones 
1-9 


* The last compression station in Zone 9 includes facilities to 


provide compression up to 1440 psi. 
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It is recognized that the above are estimates of 
capital costs. They do not include working capital, property 
taxes or the provision for road maintenance in the Yukon 
Territory (not to exceed $30 million Canadian). 


If at the time construction is authorized, both 
Governments have agreed to a starting date for the operation of 
the Pipeline different from January 1, 1983, then the capital 
cost estimates shall be adjusted for the difference in time using 
the GNP price deflator from January 1, 1983. Similarly at the 
time construction is authorized for the Dempster Line, if the 
starting date for the operation agreed to by the Canadian 
Government is different from January 1, 1985, then the capital 
cost estimate shall be adjusted for the difference in’ timing 
using the GNP price deflator from January 1, 1985. The diameter 
of the pipeline in Zone 11, for purposes of cost allocation, may 
be 30", 36" or 42", so long as the same diameter pipe is used 
from the Delta to Dawson (Zone 10). 


The actual capital cost, for purposes of this Annex, 
shall be the booked cost as of the date “leave to open" is 
granted plus amounts still outstanding to be accrued on a basis 
to be approved by the National Energy Board. Actual ‘capital 
costs shall exclude working capital, property taxes, and direct 
charges for road maintenance of up.to $30 million Canadian in the 
Yukon as specifically provided herein. 


For purposes of this Annex, actual capital costs will 
exclude the effect of increases in cost or delays caused by 
actions attributable to the U.S. shippers, related U.S. pipeline 
companies, Alaskan producers, the Prudhoe Bay deliverability or 
gas conditioning plant construction and the United States or 
State Governments. If the appropriate regulatory bodies of the 
two countries are unable to agree upon the amount of such costs 
to be excluded, the determination shall be made in accordance 
with the procedures set forth in Article IX of the Transit 
Pipeline Treaty. 


The filed capital costs of facilities in Zones 7 and 8 
will be included in calculations pursuant to this Annex only to 
the extent that such facilities are constructed to meet the 
requirements of U.S. shippers. 
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ANNEX IV 


Direct Charges by Public Authorities 





*1. Crossing damages (roads, railroad crossings, etc.; this 
item is usually covered in the crossing permit). 


*2. Road damages caused by exceeding design load limits. 


*3. Required bridge reinforcements caused by exceeding design 
load limits. 


4. Airfield and airstrip repairs. 

5. Drainage maintenance. 

6. Erosion control. 

7. Borrow pit reclamation. 

8. Powerline damage. 

9. Legal liability for fire damage. 

10. tility system repair (water, sewer, etc.). 

ll. Camp waste disposal. 

12. Camp site reclamation. 

13. Other items specified in environmental stipulations. 


14. Costs of surveillance and related studies as required by 
regulatory bodies or applicable laws. 





* “In the case of these items and all other road-related 
charges by public authorities, total charges in the 
Yukon Territory shall not exceed $30 million Canadian. 


TIAS 9030 








3610 





U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 
ANNEX V 


Statement by the Government of the Province of Alberta 





The Government of the Province of Alberta agrees in 
principle to the provisions contained in the Canada-United States 
Pipeline Treaty of January 28, 1977, and furthermore, Alberta is 
prepared to cooperate with the Federal Government to ensure that 
the provisions of the Canada-United States Treaty, with respect 
to non-interference of throughput and non-discriminatory 
treatment with respect to taxes, fees, or other monetary charges 
on éither the Pipeline or throughput, are adhered to. Specific 
details of this undertaking will be the subject of a 
Federal-Provincial Agreement to be negotiated when the 
Canada-United States protocol or understanding has been 
finalized. 


Statement by the Government of the Province of Saskatchewan 





The Government of Saskatchewan is willing to cooperate 
with the Government of Canada to facilitate construction of the 
Alcan Pipeline through southwestern Saskatchewan and, to that 
end, the Government of Saskatchewan expresses its concurrence 
with the principles elaborated in the Transit Pipeline Agreement 
signed between Canada and the United States on January 28, 1977. 
In so doing, it intends not to take any discriminatory action 
towards such pipelines in respect of throughput, reporting 
requirements, and environmental protection, pipeline safety, 
taxes, fees or monetary charges that it would not take against 
any similar pipeline passing through its jurisdiction. Further 
details relating to Canada-Saskatchewan relations regarding the 
Alcan Pipeline will be the subject of Federal-Provincial 
agreements to be negotiated after a Canada-United States 
understanding has been finalized. 


Statement by the Government of the Province of British Columbia 





The Government of the Province of British Columbia 
agrees in principle to the provisions contained in the 
Canada-United States Pipeline Treaty of January 28, 1977, and 
furthermore British Columbia is prepared to co-operate with the 
Federal Government to ensure that the provisions of the 
Canada-United States Treaty, with respect to non-interference of 
throughput and non-discriminatory treatment with respect to 
taxes, fees or cther monetary charges on either the Pipeline or 
throughput, are adhered to. Specific details of this undertaking 


will be the subject of a Federal-Provincial Agreement to be 
negotiated at as early a date as possible. Such agreement should 
guarantee that British Columbia's position expressed in its telex 


+ + 
that 
of August 3l is protected. 
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Le Pipe-line construit en Alaska par Alcan commencera 
point de décharge de 1 du gisement de gaz de 
t Bay. I1 suivra p 1 l'oléoduc Alyeska en 
rect n sud, sur le Nort lope de l'Alaska, traversera la 
1 de Brooks par le ce Atigun et continuera jusqu'a Delta 
A 
’ kn ae 6 
Tok et Nortt 
. S eal is 
‘A] x er 
A 
> > Ff 
t décrit le tracé général du Pipe-line au Canada: 
De fronti@re entre l'Alask et le Yukon, le trongon 
Pig line l Foothills Pipe Line (South Yukon) 
tior 1d qui 
rout l‘Alaska jusq 
et de 14, ju 1°42 un poi r 
1 bie britannique prés de Wats« Lake, au Yukon, od il se 
ra rder au troncon du Pipe-line d la Foothills Pipe Lines 
North British Columbia) Ltd 
-] Lines 
Nor » ora dans une 
Jire le nord-est de la province de la 
01 un yint de la fronti@re entre les 
t tannique et de l'Alberta, prés de 
E yrder au troncon du Pipe-line de la 
F t 2) Ltd 
Le troncon du Pipe-line de Foothills Pipe Lines 
lberta) Ltd. s'étendra d'un point de la frontié@re entre la 
Colombie britannique et l'Alberta, prés de Boundar Lake, dans 
yne direction sud-est jusqu'a Gold Creek et de 18 parallé@lement 
au droit de pa existant de l‘Alberta Gas Trunk Line Company 
Limited j yu'S River prés de Caroline. 
A partir de James r, un “trongon ouest" suivra une 
direction sud aui empruntera ix sa plus grande partie le droit 
Ze passage existant de l'Alberta Gas Trunk Line Company Limited 
la fronti@re entre l'Albert et la Colombie 
lig Coleman dans la région du col de Crow's 
A Coleman, le trongon du Pipe-line dela 
ills s (Alberta) Ltd. se raccor a au trongon du 
Pipe-line de la Foothills Pipe Lines (South British Columbia) 
Ltd. 
Le troncon du Pipe-line de la Foothills Pipe Lines 
(South Britis! Col mmbia) Ltd. s'étendra d'un point de la fron- 
t lombie: britannique pré@s de Coleman 
d trav annique, 
I de p ns du 
E Ga un point 
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de la fronti@re internationale entre le Canada et les Etats-Unis 
d'Amérique & ou prés de Kinasgate dans la province de la Colombie 
britannique, od il se raccordera aux installations de la Pacific 
Gas Transmission Company. 


En outre, & partir de James River, un “troncgon est" 
suivra une direction sud-est jusqu'dS un point de la fronti@re 
entre l'Alberta et la Saskatchewan prés d'Empress (Alberta) of 
elle se raccordera au troncon du Pipe-line de la Foothills Pipe 
Lines (Saskatchewan) Ltd. Le troncon du Pipe-iine de la 
Foothills Pipe Lines (Saskatchewan) Ltd. s'étendra dans une 
direction sud-est 4 travers la Saskatchewan jusqu'ad un point de 
la fronti@ére internationale entre le Canada et les Etats-Unis 
d‘Amérique 4 ou prés de Monchy, en Saskatchewan, od il se 
raccordera aux installations de la Northern Border Pipeline 
Company. 
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zone 


zone 


zone 


Zone 


zone 


zone 


zone 


zone 


ANNEXE II 


Zones pour le Pipe-line et la Ligne Dempster 
au Canada 





Foothills Pipe Lines (South Yukon) Ltd. 





De la fronti@re de l'Alaska au point de raccordement de 
la Ligne Dempster 4 Whitehorse ou & proximité de 
Whitehorse. 


Foothills Pipe Lines (South Yukon) Ltd. 





De Whitehorse 4 Watson Lake. 


Foothills Pipe Lines (North B.C.) Ltd. 





De Watson Lake au point de raccordement de la canalisation 
principale de la Westcoast, & proximité de Fort Nelson. 


Foothills Pipe Lines (North B.C.) Ltd. 





Du point de raccordement de la canalisation principale de la 
Westcoast, 4 proximité de Fort Nelson, 4 la fronti@re entre 
l‘Alberta et la Colombie britannique. 


Foothills Pipe Lines (Alta) Ltd. 





De la fronti@re entre l'Alberta et la Colombie britannique 
au point de bifurcation 4 proximité de Caroline (Alberta). 


Foothills Pipe Lines (Alta) Ltd. 





De Caroline (Alberta) 4 la frontié@re entre l'Alberta et la 
Saskatchewan, & proximité d'Empress. 


Foothills Pipe Lines (Alta) Ltd. 





De Caroline 4 la fronti@re entre l'Alberta et la 
Colombie britannique, & proximité de Coleman. 


Foothills Pipe Lines (South B.C.) Ltd. 





De la frontiére entre l'Alberta et la Colombie britannique, 
a proximité de Coleman, 4 la frontiére entre la Colombie 
britannique et les Etats-Unis, 4a proximité de Kingsgate. 
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zone 10 


Zone 11 
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Foothills Pipe Lines (Sask.) Ltd. 





De la fronti@ére entre l‘Alberta et la Saskatchewan, & 
proximité d‘Empress, 4 la fronti@ére entre la Saskatchewan 
et les Etats-Unis, 4 proximité de Monchy. 


Foothills Pipe Lines (North Yukon) Ltd. 





Des gisements de gaz du delta du Mackenzie, dans le delta du 
Mackenzie, Territoires du Nord-Ouest, 4 un point situé 4 
proximité du carrefour des autoroutes du Klondike et de 
Dempster, & l‘ouest de Dawson (Territoire du Yukon). 


Foothills Pipe Lines (South Yukon) Ltd. 





D'un point & proximité du carrefour des autoroutes du 
Klondike et de Dempster, & proximité de Dawson, au point de 
raccordement du Pipe-line & Whitehorse ou & proximité de 
Whitehorse. 
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ANNEXE III 


Répartition des cofits dans la Zone 1l 





Les cofits de service dans la Zone 11 seront imputés 
aux expéditeurs américains sur la base suivante: 


(i) om calculera, conformément au sous-alinéa (iii) 
ci-dessous, un pourcentage pour les Zones 1 4 9 
globalement en divisant les cofts réels d'inves- 
tissement par les coits d'investissement déposés 
et en multipliant le résultat par 100. Si les 
coGts réels d'investissement sont égaux ou infé- 
rieurs 4 135% des cofits d'investissement déposés, 
les expéditeurs américains paieront 100% des cofts 
de service dans la Zone ll. Si les cofits réels 
d‘investissement dans les Zones 1 4 9 représentent 
entre 135% et 145% des cofts d'investissement 
déposés, le pourcentage des cofits défrayés par les 
expéditeurs américains sera ajusté entre 100% et 
66 2/3%, sur la base d'une ligne droite, sauf que 
la portion des cots de service défrayés par les 
expéditeurs américains ne sera en aucun cas 
inférieure 4 la proportion des volumes de gaz de. 
l‘Alaska & la fronti@re entre le Yukon et l'Alaska 
établie par contrat par rapport au méme volume de 
gaz de l‘Alaska ajouté au volume de gaz du Nord 
canadien é6tabli par contrat. Si les cofts réels 
d'investissement sont éaqaux ou supérieurs 4 145% 
des coits d'investissement déposés, la portion des 
coits de service défrayés par les expéditeurs 
américains sera d'au moins 66 2/3% ou la propor- 
tion calculée ci-dessus, le taux le plus élevé 
étant retenu. 


(ii) On calculera le pourcentage du dépassement de 
devis pour le raccordement de Dawson 4 Whitehorse 
(Zone 11). Aprés avoir déterminé le montant du 
dépassement, on en déduira: 


(a) pour les Zones l, 7, 8 et 9 (transportant le 
gaz de l‘Alaska seulement), le montant en 
dollars par lequel les cofts réels 
d'investissement sont inférieurs 4 135% des 
coits d'investissement déposés mentionnés & 
l'alinéa (iii) ci-dessous; 


(b) dans chacune des Zones 2, 3, 4, 5 et 6, le 
montant en dollars par lequel les cofts réels 
d'investissement sont inférieurs 4 135% des 
coits d'investissement déposés mentionnés & 
l‘alinéa (iii) ci- dessous, multiplié par le 
rapport entre le volume prévu par contrat 
pour les Etats-Unis et le volume total prévu 
Par contrat pour cette zone. Si les cofts 
réels d'investissement dans la Zone ll, aprés 
ce rajustement, sont é6égaux ou inférieurs 4 
135% des coits d’investissement déposés, il 
n'y a pas lieu de rajuster le pourcéntaqge des 
frais ce service défrayés par les expéditeur 
américains selon le calcul mentionné 3 
l'alinéa (i) ci-dessus. Si, toutefois, aprés 
rajustement, les cofits réels d‘investissement 
dans la Zone 11 sont supérieurs 4 135% des 
cotts d'investissement déposés, la part des 
coits de services défrayés par les 
expéditeurs américains sera une fraction 
(n'excédant pas 1) du pourcentage des frais 
de services calculés en vertu de l'alinéa (i) 
ci-dessus, 460 le numérateur est 135% des 
coits d'investissement déposés et le 
dénominateur est constitué des cofits réels 
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d‘investissement moins les ajustements prévus 
aux sous-alinéas (a) et (b) ci-dessus. 
Nonobstant les ajustements mentionnés ci- 
dessus, le pourcentage des cofits de service 
réels imputables aux expéditeurs américains 
ne sera en aucun cas inférieur 4 66 2/3% ou 
au rapport entre les volumes de gaz de 
l‘Alaska A la fronti@re entre le Yukon et 
l‘Alaska 6tablis par contrat et le méme 
volume de gaz de l'Alaska ajouté au volume de 
gaz du Nord canadien par contrat, le plus 
6levé de ces deux pourcentages étant retenu. 


(iii) Les “cofts d'investissement déposés" qui 
serviront & calculer les dépassements de 
devis aux fins de la répartition des cofts 
prévue aux alinéas (i) et (ii) ci-dessus 
seront: 


Estimations des “cofts 
d'investissement déposés" 
pour le Pipe-line au Canada 
(en millions de dollars cana- 
diens). 





Le Pipe-line au Canada 1/ (zones 1 & 9) 


48 pouces - pression manométrique de 1,260 livres - 3,873 


ou 48 pouces - pression manométrique de 1,680 livres - 4,418 
ou 54 pouces - pression manométrique de 1,120 livres - 4,234 


Estimations des “cofts 
d'investissement déposés" 
pour le Pipe-line au Canada 
(en millions de dollars 
canadiens) 


Zone 11 de la Ligne Dempster 2/ 





30 pouces - Trongon de la Ligne Dempster 





de Whitehorse 4 Dawson - 549 
ou 36 pouces - Troncgon de la Ligne Dempster 
de Whitehorse 4 Dawson - 585 
ou 42 pouces - Trongon de la Ligne Dempster 
de Whitehorse 4 Dawson - 705 
Les détails pour les Zones 1 & 9 figurent dans ie tableau 
suivant: 
1/ Ces cofits d'investissement déposés comprennent et sont fondés 


sur (a) une canalisation de 48 pouces (pression manométrique 
de 1,260 livres au pouce carré) & partir de la fronti@re 
entre l'Alaska et le Yukon jusau'au point éventuel de raccor- 
dement 4 proximité de Whitehorse 4 Caroline Junction; (b) une 
canalisation de 48 pouces (pression manométrique de 1,260 
livres au pouce carré); ou de 48 pouces (pression manométri- 
que de 1,680 livres au pouce carré); ou de 54 pouces (pres- 
sion manométriave de 1,120 livres au pouce carré) 4 partir du 
point éventuel de raccordement 2 proximité de Whitehorse; (c) 
une canalisation de 42 pouces de Caroline Junction 4 la 
fronti@re canado-américaine A proximité de Monchy en Saskat- 
chewan; et (d) une canalisation de 36 pouces de Caroline 
Junction a la fronti@re canado-américaine & proximité de 
Kingsgate en Colombie britannique. Ces cofits sont indexés en 
foncg jon de la date du début de l'exploitation du Pipe-line, 
le l janvier 1983. 


Les coits sont indexés 4 la date du début de l'exploitation, 
le 1 janvier 1985. 
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Cofts d'investissement déposés pour le Pipeline au Canada 








48 pouces 48 pouces 54 pouces 
1260 livres 1680 livres 1120 livres 
au pouce au pouce au pouce 
carré carré carré 
(en millions (en millions (en millions 
de dollars de dollars de dollars 
Zone Canadiens) Canadiens) Canadiens) 
1 707 707 707 
2 721 864 805 
3 738 850 803 
4 380 488 456 
5 677 859 813 
6 236 236 236 
7 126 126 126 
8 83 83 83 
9 * __205 205 205 
Total 3,873 4,418 4,234 


Zones 14 9 


Il est reconnu que les cofits d'investissement mention- 
nés ci-dessus sont des estimations. Ils ne comprennent pas le 
capital d'exploitation, les imp83ts fonciers ou les fonds néces- 
Saires 4 l*entretien des routes dans le Territoire du Yukon (ne 
devant pas dépasser 30 millions de dollars canadiens). 


Si, au moment ot la construction est autorisée, les 
deux Gouvernements ont convenu d'une date ur le début de 
l'exploitation du Pipe-line autre que le l janvier 1983, les 
estimations des cofits d'investissement seront ajustées en fonc- 
tion de cette nouvge}le date au moyen de l'indice d'ajustement au 
PNB & compter du 1 janvier 1983. De méme, lorsque sera 
donnée l'autorisation de construire la Ligne Dempster, si la date 
de début d' exploitation acceptée par le Gouvernement du Canada 
n'est pas le 1 janvier 1985, l*‘estimation des cofts 
d‘investissement sera rajusté yPour la m@éme raison, au moyen de 
ce méme indice 4 compter du l janvier 1985. Aux fins de la 
répartition des coits, le diamétre du pipe-line dans la Zone 1l 
pourra @tre de 30, 36 ou 42 pouces, pourvu que le diam&tre du 
pipe-line entre le Delta et Dawson (Zone 10) soit le méme. 


Aux fins de cette Annexe, les coits réels d'‘investis- 
sement seront les cofits arrétés 4 la date d'autorisation de mise 
en service, plus les montants en souffrance devant étre calculés 
sur une base qu‘approuvera 1l'Office national de 1l'énerscie. Les 
cotits réels d'investissement ne comprendront pas le capital 
d'exploitation, ni les impdts fonciers, ni les charges“directes 
au titre de l'entretien des routes dans le Territoire du Yukon 
jusqu'a concurrence de 30 millions de dollars canadiens, en 
conformité des dispositions expresses dans les pvrésentes. 





* La derniére station de compression dans la Zone 9 inclut des 


installations pour fournir une compression jusqu'a 1440 livres 
au pouce carré. 


TIAS 9030 











Y 


U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 


Aux fins de cette Annexe, on exclura du calcul des 
coits réels d'investissement l'effet des hausses de prix ou des 
retards attribuables aux expéditeurs américains, aux sociétés de 
pipe-lines américaines aqui leur sont liées, aux producteurs de 
l‘Alaska, A la capacité de livraison ou 4 la construction d'une 
usine de traitement du qaz 4 Prudhoe Bay et aux Gouvernements des 
Etats-Unis ou de l'Etat. Si les organismes réqlementaires 
appropriés des deux pays ne peuvent s'entendre sur le montant des 
coits A exclure, le montant sera fixé en vertu des procédures 
énoncées 4 l'Article IX du Traité sur les pipe-lines de transit. 

Les coits d‘investissement déposés des installations dans les 
Zones 7 et 8 seront inclus dans les calculs conformément 3 cette 
Annexe seulement dans la mesure od de telles installations sont 
construites pour satisfaire les exigences des expéditeurs des 
Etats-Unis. 
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ANNEXE IV 


Charges directes imposées par les autorités publiques 





Dommages causés par les croisements (routes, voies ferrées, 
etc.). Ce point figure habituellement dans le permis de 
croisement. 


Dommages aux routes causés par un dépassement des limites 
techniques de poids. 


Renforcement nécessaire de ponts entrainé par un dépassement 
des limites techniques de poids. 


Réparations aux terrains et pistes d'atterrissage. 
Entretien du syst@me de drainage. 

Contr8le de 1'érosion. 

Récupération de ballastiéres. 

Dommages causés aux lignes &4 haute tension. 


Responsabilité juridique pour les dommages causés par le 
feu. 


Réparations des services d'utilité publique (eau, égouts, 
etc.). 


Evacuation des déchets des campements. 
Régénération du site des campements. 


Autres points régis par des dispositions réglementaires 
ayant trait a l'environnement. 


Coit de la surveillance et des étuces connexes telles que 


requises par les organismes réglementaires ou les lois 
pertinentes. 


* Pour ces points et toute autre charge imposée par les 
autorités publiques et liée a la voirie, la sommes des charges 
totales dans le Territoire du Yukon ne dépassera pas 
30 millions de dollars canadiens. 
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ANNEXE V 


Déclaration du Gouvernement de la province de 1'Alberta 





Le Gouvernement de la province de l‘Alberta souscrit en 
principe aux dispositions contenues dans le Traité 
canado-américain sur les pipe-lines signé le 28 janvier 1977 et 
est disposé de plus 4 coopérer avec le Gouvernement fédéral pour 
assurer le respect des dispositions dudit Traité en ce qui a 
trait a la non-interférence avec la continuité du Gébit et au 
traitement non discriminatoire en matiére de taxes, de droits ou 
d'autres charges monétaires s'appliquant au Pipe-line ou au 
débit. Les modalités de cet engagement feront l'objet d'un 
accord fédéral-provincial qui sera négocié aprés la conclusion du 
protocole ou de l‘entente entre le Canada et les Etats-Unis. 


Déclaration du Gouvernement de la province de la Saskatchewan 





Le Gouvernement de la province de la Saskatchewan est 
disposé 4 coopérer avec le Gouvernement du Canada afin de 
faciliter la construction du pipe-line Alcan sur la partie 
sud-ouvest de son territoire et, 4a cette fin, le Gouvernement de 
la Saskatchewan souscrit aux principes énoncés dans l'‘Accord sur 
les pipe-lines de transit signé par le Canada et les Etats-Unis 
le 28 janvier 1977. ° 


Ce faisant, le Gouvernement de la Saskatchewan entend 
ne prendre & l‘'égard dudit pipe-line aucune mesure 
discriminatoire concernant le débit, les exigences en mati@re de 
rapport, la protection de l‘environnement, la sécurité du 
pipe-line, les taxes, droits ou autres charges monétaires qu'il 
ne prendrait a l‘égard de tout autre pipe-line semblable 
traversant son territoire. Les autres modalités régissant les 
relations entre le Canada et la Saskatchewan relatives au 
pipe-line Alcan feront l'objet d'accords fédéraux-provinciaux qui 
seront négociés aprés la conclusion d'une entente entre le Canada 
et les Etats-Unis. 


Déclaration du Gouvernement de la province de la Colombie 


britannique 


Le Gouvernement de la province de la Colombie 
britannique souscrit en principe aux dispositions contenues dans 
le Traité canado-américain sur les pipe-lines signé le 28 janvier 
1977 et est disposé de plus 4 coopérer avec le Gouvernement 
fédéral pour assurer le respect ces dispositions dudit Traité en 
ce qui a trait 4 la non-interférence avec la continuité du débit 
et au traitement non discriminatoire en matiére de taxes, de 
droits ou d'autres charces monétaires s'appliquant au Pipe-line 
ou au débit. Les modalités de cet engagement feront l'objet d'un 
accord fédéral-provincial qui sera nécocié dans les meilleurs 
délais. Un tel accord devrait garantir la protection de la 
position exprimée par la Colombie britannique dans son téléaramme 
du 31 aovtt. 
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| AMENDING AGREEMENT ] 


The Canadian Ambassador to the Secretary of State 


Eanadian Embassy Ambassade du Earadu 


1746 Massachusetts Ave. N.W. 
Washington, D.C. 20036 





June 6, 1978 

No. 255 
Sir, 

I have the honour to refer to the Agreement between 
Canada and the United States of America on Principles 
Applicable to a Northern Gas Pipeline, signed at Ottawa on 
September 20, 1977. The National Energy Board, as the 
appropriate Canadian regulatory authority under Paragraph 10 
of the Agreement, has recommended approval by the Government 
of Canada of 56-inch pipe for the section of the Northern 
Natural Gas Pipeline between Whitehorse, Yukon and Caroline 
Junction, Alberta. In light of this decision, I have the 
honour to propose that Annex III of the Agreement be amended 
by adding the following: 

Addendum 

"The filed capital costs specified in Annex III 
shall be deemed to include all normal pipeline costs incurred 
in constructing the gas pipeline facilities in Canada, except 


those specifically excluded in the provisions of the Annex, 


The Honourable Cyrus R. Vance, 
Secretary of State, 


Washington, D.C. 
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and include such items as an allowance for funds used 
during construction. The filed capital costs in Annex III 
shall also be deemed to include an allowance on and recovery 
of regulatory monitoring costs. 
The following additions shall be made’to the 
tabulations contained in Part (iii) of Annex III: 
(A) To the table captioned: “'Filed Capital Costs' 
Estimates for the Pipeline in Canada (millions 
of Canadian dollars): The Pipeline in Canada 
(Zones 1-9)", insert as line four the following 
phrase: “or 56" - 1080 lb. pressure pipeline 
- 4,325". 
(B) Footnote 1, subpart (b) to the said table shall 
be modified to read in its entirety: 
"(b) a 1260 psi, 48-inch; or 1680 psi, 48-inch; 
or 1120 psi, 54-inch; or 1080 psi, 56-inch line 
from the point of possible interconnection near 
Whitehorse to Caroline Junction;" 
(C) To the table captioned: "Filed Capital Costs 
for the Pipeline in Canada", add an additional 


column as follows: 
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56" 
1080 psi 
$ million 
(Canadian) 

707 

817 

874 

427 

850 

236 

126 

83 

205 


@#,325 ° 


It is further proposed that in Paragraph 6(b) of 
the Agreement, the reference in the third sentence to "Part 
D of Annex III" be amended to read "Part (iii) of Annex III". 
If these proposals are acceptable to the Government 
of the United States, ™ have the honour to propose that this 
Note, which is authentic in English and French, and your reply 
to that effect shall constitute an agreement between our two 
Governments to add a technical addendum to Annex III and correct 
Paragraph 6(b) of the Agreement on Principles Applicable to a 
Northern Natural Gas Pipeline, which shall enter into force on 
the date of your reply and shall be considered an integral part 
of the said Agreement. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 


i 


Peter M. Towe 
Ambassador 


consideration. 
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French Text of the Canadian Note 


Canadian Embassy Ambassade du Canada 





1746 Massachusetts Ave., N.W. 
Washington, D.C. 20036 


June 6, 1978 


No 255 
Monsieur le Secrétaire d'Etat, 


J'ai l'honneur de faire référence & 1l'Accord 
entre les Etats-Unis d'Amérique et le Canada sur les 
principes applicables & un Pipe-line pour le transport 
du gaz naturel du Nord, signé & Ottawa le 20 septembre 
1977. En sa qualité d'autorité réglementaire appropriée 
pour le Canada, 1'Office national de l'energie a, en 
vertu du paragraphe 10 de l'Accord, recommandé au Gouverne- 
ment du Canada d'approuver le choix d'une conduite de 
56 pouces de diamétre pour le trongon du gazoduc devant 
relier Whitehorse (Yukon) et Garoline Junction (Alberta). 
En conséquence de cette décision, j'ai l'honneur de 
proposer que l'annexe III de l'Accord soit amendée par 
l'ajout de ce qui suit: 

"Addendum 

Les cofits d'investissement déposés précisés a 

l'annexe III sont réput6és comprendre tous les frais pipe- 


liniers normaux engagés dans la construction d'installations 


M. Cyrus R. Vance 


Secrétaire d'Etat 


Secrétariat d'Etat 
Washington, D.C. 
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de pipe-lines de gaz au Canada, sauf ceux expressément 


exclus dans les dispositions de l'annexe, et comprennent 


des 


articles tels qu'une allocation au titre des fonds 


utilisés pendant la construction. Les cofits d'inves- 


tissement déposés de l'annexe III sont aussi réputés 


comprendre une allocation au titre des frais d'inspec- 


tion réglementaire et de leur récupération. 


gue 


A) 


B) 


Les ajouts suivants sont apportés aux tableaux 


renferme la Partie (iii) de l'annexe III: 


Au tableau intitulé: "“Estimations des 'cofits d'in- 
vestissement déposés' pour le Pipe-line au Canada 
(en millions de dollars canadiens): Le Pipe-line 
au Canada (zones 1 & 9)", s'ajoute en quatriéme 
ligne le passage suivant: 


56 pouces - pression manométrique de 1 080 livres-4 325" 


La partie (b) de la note infrapaginale 1 4 laquelle 
renvoie ledit tableau se lit maintenant en entier 
comme suit: 

"(b) une canalisation de 48 pouces (pression mano- 
métrique de 1 260 livres au pouce carré); ou de 

48 pouces (pression manométrique de 1 680 livres au 
pouce carré); ou de 54 pouces (pression manométrique 


de 1 120 livres au pouce carré); ou de 56 pouces 
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(pression manométrique de 1 080 livres au pouce 
carré) A partir du point éventuel de raccordement 


& proximité de Whitehorse jusqu'A Caroline Junction;" 


C) Au tableau intitulé: "“"Cofits d'investissement déposés 


pour le Pipe-line au Canada", s'ajoute la colonne 
suivante: 
56 pouces 


1 080 livres au pouce carré 
(en millions de dollars canadiens) 





707 
817 
874 
427 
850 
236 
126 

83 
205 


4 325" 
Il est proposé en outre de remplacer, dans la 
troisiéme phrase du sous-paragraphe b du paragraphe 6 
de l'Accord, "Partie D de l'‘annexe III" par “Partie (iii) 


de l‘annexe III”. 


Si ces propositions agréent au Gouvernement 
des Etats-Unis, j'ai l'honneur de proposer gue la présente 
Note, dont les versions anglaise et frangaise font 


également foi, et votre réponse 4 cet effet constituent 
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entre nos deux Gouvernements un accord ayant pour 
effet d'ajouter un addendum technique 4 l'annexe III 


et de corriger le paragraphe 6 de l'Accord sur les 





principes applicables 4 un Pipe-line pour le trans- 
port du gaz naturel du Nord, lequel entrera en 
vigueur 4 la date de votre réponse et sera considé- 


ré comme une partie intégrante dudit Accord. 


Je vous prie de croire, Monsieur le Secrétaire 
ad'Etat, Aa l'assurance de ma trés haute considération. 


L' Ambassadeur, 


Ste 


Peter M. Towe 
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The Secretary of State to the Canadian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


June 6, 1978 


Excellency: 

I have the honor to acknowledge your note 
No. 255 of today's date, proposing to add a 
technical Addendum to Annex III of the Agreement 
between the United States of America and Canada 
on Principles Applicable to a Northern Natural 
Gas Pipeline and to effect a rectification of 
Paragraph 6(b) of that Agreement. 

The Government of the United States accepts 
the proposals contained in your note under ac- 
knowledgement, and agrees that your note, 
together with this reply, shall constitute an 
Agreement between the United States and Canada 
to add a technical Addendum to Annex III of 
the Agreement on Principles and to rectify 


Paragraph 6(b) of that Agreement. 
Accept, Excellency, the renewed assurances 


of my highest consideration. 
For the Secretary of State: 
Commie 
His Excellency 
Peter M. Towe, 


Ambassador of Canada. 


‘Julius L. Katz 
[ Footnote added by the Department of State. | 
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CANADA 


Aeronautical Research: Augmentor Wing System 


Agreement extending the agreement of October 19 and 
November 10, 1970, as extended. 


Effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa May 31 and July 18, 1977; 


Entered into force July 18, 1977. 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 


4 | mbassador 





Che Secretary of State for External Affurs +3” Sreretuire Y Etat mux Affaires extericures 
ee ged 
Canada 


OTTAWA, May 31 » 1977 


No. ECS-756 


Excellency, 

I have the honour to refer to discussions which have taken 
place within the International Joint Working Group for the Augmentor 
Wing Project and between Canadian and United States officials 
concerning the extension of the Agreement concerning joint participation 
in an Augmentor Wing Flight Test Project, effected by an Exchange of 
Notes between the Government of Canada and the Government of the United 
States of America done at Ottawa on October 19 and November 10, 1970, 
as extended by an Exchange of Notes done at Ottawa on December 5, 1974 
and March 24, 1975. | ' | 

As a result of the above discussions our two Governments have 
arrived at an understanding concerning the extension of the Augmentor 
Wing Agreement for a further period of four years, until July 1, 1981, in 
order to complete the evaluation of the project. 

Accordingly, I have the honour to propose that this Note, which 
is authentic in English and French, and your Excellency's reply to that 


effect shall constitute an Agreement between our two Governments to extend, 


His Excellency 

The Honourable Thomas O. Enders, 
Ambassador of the United States of America, 
OTTAWA. 


TIAS 6982, 8109; 21 UST 2433 ; 26 UST 1293. 
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under the same terms and conditions, the Augmentor Wing Agreement 
constituted by the Exchange of Notes of October 19 and November 10, 1970, 
for a further period of four years, that is, until July 1, 1981, and to 
propose that such Agreement take effect on the date of your reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
ChB y iC cuecoze 
) } 
| 


Secretary of /State 
for ExternatAffairs 


* Don C. Jamieson 
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The Secretary of Shite for External Affairs 





French Text of the Canadian Note 


Secretnire ) Ebut aux Affuires extericures 





OTTAWA, le 31 mai 1977 


No. ECS-756 


Monsieur 1'Ambassadeur, 

J'ai l*honneur de me référer aux entretiens qui ont eu lieu 
au sein du groupe de travail mixte chargé du projet d'essai en vol 
d'un avion muni d'un augmentateur alaire, ainsi qu’entre les repré- 
sentants du Canada et des Etats-Unis, relativement 4 la prorogation de 
l'accord concernant une participation commune 4 ce projet, tel que 
convenue par un échange de notes opéré & Ottawa entre le gouvernement 
canadien et le gouvernement des Etats-Unis d'Amérique les 19 octobre 
et 10 novembre 1970, tel que prorogé par la suite 4 Ottawa par un 
nouvel échange de notes les 5 décembre 1974 et 24 mars 1975. 

A la suite des entretiens mentionnés ci-haut, nos deux 
gouvernements ont convenu de proroger l'accord sur 1'augmentateur 
alaire pour une période supplémentaire de quatre ans, c'est-a-dire 
jusqu’au ler juillet 1981, afin de terminer l'étude du projet. 

Conséquemment, j'ai l"honneur de proposer que la présente 


note, dont les versions anglaise et francaise font également foi, 


Monsieur 1' Ambassadeur 

L'Honorable Thomas 0. Enders 
Ambassadeur des Etats Unis d‘ Amérique 
OTTAWA. 
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ainsi que votre réponse 4 cet égard, constituent un accord entre nos 
deux gouvernements en vue de proroger, aux mémes termes et conditions, 
l'accord sur l'augmentateur alaire établi en vertu de l'échange de notes 
du 19 octobre et du 10 novembre 1970, et ce, pour une période sup- 
plémentaire de quatre ans, c'est-&a-dire jusqu'au ler juillet 1981, 
ledit accord entrant en vigueur 4 la date de votre réponse. 

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances 


renouvelées de ma trés haute considerati 








aux aaa in: seats 
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The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 


Ewternal Affairs 





EMBASSY OF THE 
f UNITED STATES OF AMERICA 
nd 


Ottawa, July 18, 1977 


I have the honor to refer to your Note No. ECS-756 
of May 31, 1977, concerning a further extension of the 
agreement concerning joint participation in an Augmentor 
Wing Flight Test Project, effected by an exchange of 
notes between the Government of the United States of 
America and the Government of Canada done at Ottawa on 
October 19 and November 10, 1970, as extended by an 
exchange of notes at Ottawa on December 5, 1974 and 
March 24, 1975. 

I have the honor to confirm that it is the desire 
of my Government to extend this Agreement for a further 
period of four years, that is until July 1, 1981. Ac- 
cordingly, I have the further honar to confirm that 
your note of May 31, 1977, and this reply shall consti- 
tute an Agreement to that effect beteen our two Govern- 
ments which shall enter into force as of the date of 
this note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

- [*] 
v¥° — 
The Honorable °7 /?- 

Donald C. Jamieson, P.C., M.P., 

Sécretary of State for External Affairs, 


Ottawa. 


* Thomas 0. Enders 
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SWITZERLAND 
Offset for F—5 Aircraft Purchases 


Memorandum of understanding signed at Washington 
and Bern July 2 and 9, 1975; 


Entered into force July 9, 1975. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SWISS CONFEDERATION 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
CONCERNING THE F-5 PROGRAM 


1. The Government of the Swiss Confederation, acting through 
the Federal Military Department (hereinafter called the FMD) 
intends to purchase a quantity of F-SE and F-SF aircraft, with 
associated supporting defense articles and services, from U.S. 
sources through the United States Department of Defense (here- 
inafter called the DOD) under Foreign Military Sales procedures. 


2. The goal of the Memorandum of Understanding (MOU) is to 
offset to the maximum extent possible the amount to be paid by 
the Swiss Government for the aircraft and supporting equip- 
ment set out in paragraph 1 by placing contracts on a competi- 
tive basis with Swiss industries, but in no event will the goal 
be less than 30%. 


3. The United States Government, acting through the DOD, and 
the Government of the Swiss Confederation, acting through the 
FMD, in seeking to attain this goal, will look to those U.S. 
firms benefiting substantially from the Swiss purchase to 
carry the primary burden of offset implementations. It will 

be the basic responsibility of industry in each country to 
identify and define their capabilities and to carry out the 
supporting action to facilitate the industrial participation 
envisioned herein. During the first two years the primary bur- 
den of offset implementation will be upon Northrop, General 
Electric and related contractors. However, if during that 
period Swiss industry offers items which can meet valid U.S. 
defense procurement on a competitive basis, the provisions of 
para S$ will be applicable. After such two year period repre- 
sentatives of the parties hereto, with appropriate representa- 
tives from the industrial sectors, will meet to review progress 
hereunder. Should it be apparent that the offset objectives 
may not be reached before the expiration of the MOU, the DOD 
will augment industry efforts to reach that objective by 
offcring to Swiss industry the opportunity to provide defense 
articles and services under competitive solicitation procedures 
and in accordance with paragraph 5S. 


4. (A) In order to achieve the goal the DOD, contingent on 
the sale of the above quantities of aircraft to the Government 
of the Swiss Confederation, agrees to use its best efforts to 
have Northrop, General Electric, and other companies associated 
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with the F-SE and F aircraft program provide Swiss industry 
with the opportunity to compete, on an equal basis with U.S. 
industry and other sources for sub-contracts. In addition, the 
DOD will encourage the prime contractors (Northrop and GE) 

to implement their plans for expansion of Swiss products in 

the U.S. and third-country markets. 


(B) Swiss items purchased by U.S. sources (including 
municipalities) and Swiss items purchased by third-country 
sources as a result of the efforts of Northrop, GE and other 
U.S. contractors associated with the F-5 program will be re- 
cognized in any computation of offset amounts. The primary 
test will be a mutual accord as to whether or not a given sale 
occurred as a result of efforts arising from this offset agree- 
ment. To facilitate these computations the DOD will look 


primarily to the contractor to keep records adequate for this 
purpose. 


5. The DOD agrees that in seeking to attain this goal, it 
will: 


(A) Provide for waiver of the cost of import duties in 
evaluating defense prime contracts and sub-contract solicita- 
tions from Swiss industry and for the necessary duty-free 
entry certificates and related documentation. 


(B) Emphasize that in inviting submission of selected 
tenders, special consideration should be given to those items 
for which Swiss industry can bid on a competitive basis. 


(C) Use its best efforts to have technical data required 
for production provided to Swiss contractors on a reasonable 
cost basis. 


(D) Facilitate the necessary export licenses required for 
the provision of bid package and related technical data to 
accomplish the above. 


(E) Provide for waiver to the extent permitted under 
“Buy National" legislation and regulations. 


6. The FMD and its organizations will use their good offices 
and authority to achieve the established procurement objectives. 
This will include, in addition to the purchase of the F-5 
aircraft, the following: 


(A) Direction to Swiss industry on steps to be taken by 
Swiss industrial firms to make known their capabilities and 
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products which might qualify for competitive procurement by 
U.S. industry and, to the extent necessary, by the DOD; 


(B) Advice to Swiss industry on the necessary steps they 
must take to coordinate their efforts in responding to U.S. 
offers; 


(C) Assistance to Swiss industry in meeting handling re- 
quirements for classified U.S. information. 


7. The FMD and the DOD will appoint project officers to moni- 
tor progress toward the objective of this MOU. These project 
officers will meet periodically, but not less than annually, 
to review the progress of this understanding and recommend 
such action as may appear necessary to carry out its objective. 


8. At the end of every two years, representatives of the 
parties hereto with appropriate representatives from the in- 
dustrial sectors will meet to review progress under this MOU. 


9. This Memorandum of Understanding is effective on’ the 

date on which it is signed, and shall remain in effect for 
eight years, subject to the respective laws of the Government 
of the Swiss Confederation and the Government of the United 
States. 





U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 





1 $ — 2 
pea, ee Yt? a 








The Secretary of Defense The Chief of the Federal 
of the United States of America Military Department of the 
Swiss Confederation 
2 July 1975 9 July 1975 
(Date) (Date) 


* James R. Schlesinger 
* Rudolf Gnagi 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Defense Equipment 


Memorandum of understanding signed at London September 24, 
1975; 

Entered into force September 24, 1975. 

With implementing procedures 

Signed April 2, 1976. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES AND THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO THE 
PRINCIPLES GOVERNING COOPERATION IN R&D, PRO- 
DUCTION, AND PROCUREMENT OF DEFENSE EQUIPMENT 


The Government of the United States (USG) and the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(HMG), hereinafter referred to as the Governments, are developing 
high technology weapons systems and other advanced items of defense 
equipment and are seeking to achieve greater cooperation in research, 
development, production and procurement in these areas in order to 
make the most rational use of their respective industrial, economic and 
technological resources, to achieve the greatest attainable military 
capability at the lowest possible cost, and to achieve greater stand- 
ardization and interoperability of their weapons systems. 

The Governments already have an Arrangement dated May 1963 
for Joint Military Development and the USG has certain offset ar- 
rangements with HMG against purchases by HMG of major weapons 
systems and items of defense equipment. 

In order to further the above aims, the Governments have decided 
to enter into an understanding and this Memorandum sets out the 
guiding principles governing mutual cooperation in defense equipment 
production and purchasing and associated offset arrangements. This 
Memorandum is intended to fit into the broader context of NATO 
Rationalization/Standardization and to be compatible with any 
NATO arrangement that might subsequently be negotiated. 
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SECTION A: PRINCIPLES GOVERNING RECIPROCAL DEFENSE 
PURCHASING 


1. Each Government has established its policies for strengthening 
the mechanisms essential to increasing cooperation in research, de- 
velopment, and production and procurement of military systems. In 
keeping with these policies, and in the interests of enhancing their 
mutual security and to assist the Governments in discharging better 
their mutual defense obligations, it is understood that the Govern- 
ments will cooperate in all respects practicable, to the end that defense 
equipment production and procurement efforts of the two countries 
be administered so as to assure the maintenance of a long term and 
equitable balance in reciprocal purchasing of defense equipment. This 
balance will be at levels to be mutually determined. 

2. The following principles to facilitate these objectives have been 
decided upon by the Governments: 


a. Both Governments will provide appropriate policy guidance 
and administrative procedures within their respective Defense 
procurement organizations to achieve and maintain the agreed- 
upon balance of reciprocal Defense purchases. 

b. The Governments will identify and nominate for considera- 
tion by each other items of defense equipment believed suitable 
to satisfy their respective requirements. The Governments will 
decide between them, to which items of defense equipment pur- 
chases this Memorandum of Understanding (MOU) will apply 
and whether the items may be procured on a Government-to- 
Government or Govenment-to-Industry basis. 

e. The detailed implementing procedures to be arranged will in- 
corporate the following: 


(i) Offers will be evaluated without applying price differen- 
tials under Buy-National laws and regulations consistent 
with national Jaws and regulations. 

(ii) Offers will be evaluated without the cost of import duties, 
and provision will be made for duty free entry certificates 
and related documentation. 

(iii) Full consideration will be given to all qualified sources 
in each other’s country in accordance with the policies 
and criteria of the purchasing office. 

(iv) Offers will be required to satisfy requirements for per- 
formance, quality, delivery, and cost. 


d. To facilitate production programs set up in implementation 
of this MOU, the Governments understand that subject to their 
established policies, procedures, regulations and subject to pri- 
vately owned proprietary rights, each Government will, so far 
as it is able, without incurring obligations to others, arrange for 
release to the other and to its agents of information and tech- 
nology necessary for the purposes of such facilitation. 

e. The Governments, through their appropriate representative, 
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will consult concerning any problems which may inhibit the 
efficient operation of this arrangement. Such consultations will 
be conducted on the basis of SECTION B of this MOU. 


SECTION B: IMPLEMENTATION MACHINERY 


1. Both Governments understand that detailed implementing 
procedures need to be considered and decided upon in order to carry 
out the provisions of this MOU. Representatives of the Governments 
will be appointed to develop a coordinated program of such im- 
plementing procedures, and to discuss procurement and production 
needs of the Governments. These representatives will meet as required. 

2. The Director, Defense Security Assistance Agency, under the 
policy guidance of the Assistant Secretary of Defense (International 
Security Affairs), and in coordination with the Director, Defense 
Research and Engineering, the Assistant Secretary of Defense (In- 
stallations and Logistics) and other DOD offices will be the focal point 
in the US Government for the development of an overall coordinated 
program of implementing procedures under this MOU. The Director, 
Defense Research and Engineering will be responsible for matters 
under this MOU touching upon research, development, test and 
evaluation as they relate to bilateral arrangements for joint military 
development. The Assistant Secretary of Defense (Installations and 
Logistics) will be responsible for managing procurement and pro- 
duction matters under this MOU on a continuing basis, in coordination 
with OASD(ISA), DSAA and other appropriate DOD offices. 

3. The Head of Defence Sales, MOD, under the policy guidance of 
the Minister of State for Defence, and in consultation, as appropriate 
with the Chairman and members of the MOD Defence Equipment 
Policy Committee, will be responsible on the UK side for the develop- 
ment of an overall coordinated program of implementing procedures 
under this Memorandum of Understanding. 


SECTION C: INDUSTRIAL PARTICIPATION 


1. Each Government will be responsible for bringing to the atten- 
tion of the defense industries within its country, the basic under- 
standing of this MOU, together with appropriate guidance on its 
implementation. 

2. Implementation of this MOU will involve full industrial partici- 
pation. Accordingly, the Governments will arrange that their respec- 
tive procurement and requirements offices will be made familiar 
with the principles and objectives of this MOU. Notwithstanding the 
governmental procedures to facilitate implementation, it will be the 
basic responsibility of industry in each country to isolate, identify, 
and advise its Government of capabilities and to carry out the sup- 
porting actions to bring industrial participation to consummation. 


SECTION D: TERMINATION 
1. This MOU will be terminated on 1 January 1985 unless the Gov- 
ernments mutually decide otherwise. 
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2. If, however, either Government considers it necessary for com- 
pelling national reasons to discontinue its participation under this 
MOU before 1 January 1985, any proposal for termination will be the 
subject of immediate consultations with the other Government to 
enable the Governments fully to evaluate the consequences of such 
termination. 


SECTION E: FURTHER COOPERATION 


Annexes subsequently negotiated by the responsible offices and 
endorsed by appropriate Governmental authorities will form an 
integral part of this Memorandum of Understanding. 


SECTION F: EFFECTIVE DATE 


This Memorandum of Understanding will come into operation 
upon signature by the Governments. 


Signed in duplicate at London this 24th day of September 1975 


James R. ScuLESINGER Roy Mason 
FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES UNITED KINGDOM OF GREAT 


BRITIAN AND NORTHERN 
IRELAND 


ANNEX I 


Implementing Procedures for the “Memorandum of Understanding 
between the Government of the United States and the Government 
of Great Britain and Northern Ireland Relating to the Principles 
Governing Cooperation in R&D, Production and Procurement of 
Defense Equipment” of 24 September 1975. 


I, INTRODUCTION 


On 24 September 1975 the Governments of the United States (US) 
and the United Kingdom (UK) signed a Memorandum of Under- 
standing (MOU) relating to “The Principles Governing Cooperation 
in R&D, Production and Procurement of Defense Equipment’. The 
purpose of this document is to set forth the agreed implementing 
procedures for carrying out the MOU. 


II. MAJOR PRINCIPLES 


A. Both the US and the UK will consider for their defense require- 
ments qualified defense items (and associated services included in a 
procurement contract) developed and produced in the other country. 
It will be the responsibility of government and/or industry repre- 
sentatives in each country to obtain information concerning the other 
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country’s proposed developments and purchases and to respond to 
requests for proposals in accordance with the prescribed procurement 
procedures and regulations. However, the responsible governmental 
purchasing agencies in each country will assist sources in the other 
country to obtain information concerning proposed purchases, neces- 
sary qualifications and appropriate documentation. The responsible 
governmental purchasing agencies in each country will seek to inform 
themselves of the defense items which might be available from the 
other country to meet specific requirements. 

B. Offers will be evaluated without applying price differentials 
under Buy-National laws and regulations. 

Offers will be evaluated without consideration of the cost of 
import epee and provision will be made for duty free entry certifi- 
cates and related documentation. 

D. Full consideration will be given to all qualified industrial and/or 
Government sources in both the US and UK consistent with the 
policies and criteria of the respective purchasing agencies. 

E. Offers will be required to satisfy requirements for performance, 
quality, delivery, continued logistic support, and cost. In preparing 
Invitations for Bids and Requests for Proposals, and in evaluating 
Offers, where applicable and consistent with national laws and regu- 
lations full consideration will be given to potential NATO savings 
and/or increased NATO combat capability expected to result from the 
procurement of items that are standardized or interoperable with 
those of the Allies. 


III. ACTION 


In implementing the MOU both countries will review and, where 
considered necessary, revise defense policies, procedures and regula- 
tions to ensure that the principles and objectives of this MOU, which 
are intended to be compatible with the broad aims of NATO Rational- 
ization/Standardization are taken into account. In addition both 
countries will: 


A. Ensure that their respective requirement offices are familiar with 
the principles and objectives of this MOU. 

B. Ensure that their respective research and development offices 
are familiar with the principles and objectives of this MOU, which are 
complemented by the “Arrangements for Joint Military Development 
by the US and the UK” of 1963. 

C. Ensure that their respective procurement offices are familiar with 
the principles and objectives of this MOU. 

D. Ensure wide dissemination of the basic understanding of this 
MOU to the respective defense industries. 

E. Assist industries in their respective countries to identify and 
advise the other government of their capabilities and assist industries 
in carrying out the supporting actions to maximize industrial 
participation. 
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F. Review defense items submitted as candidates for respective 
requirements. Indicate requirements and proposed purchases in a 
timely fashion to ensure adequate time for their respective industries 
to qualify for eligibility. 

G. Make best efforts to assist in negotiating licenses, royalties and 
technical information exchanges with their respective industries. 

H. Ensure that those items excluded from consideration under this 
MOU for reasons of protecting National requirements (for the main- 
tenance of a defense mobilization base) are limited to a small per- 
centage of total annual defense procurement spending. It is intended 
that such defense items, as well as those items which would not be 
qualified as a defense item under this MOU because of legally imposed 
restrictions on procurement from nonnational sources, should be identi- 
fied as soon as possible in lists drawn up by MOD and OSD for their 
respective countries, and that the position should be kept under review 
at this level. 

I. Ensure that the balance of reciprocal purchasing within the areas 
of this MOU takes into consideration the levels of technology involved, 
as well as the contractual value. 


IV. COUNTING PROCEDURES 


The US and UK Governments will decide between them to which 
items of defense equipment this MOU will apply but in principle all 
defense items (and associated services included in a procurement con- 
tract) purchased by either country will be counted against the goals 
of this MOU as long as they meet the following criteria: 


A. Direct purchases by either Government from the other, including 
its Agencies; 

B. Direct purchases by either Government from the industry of the 
other country; 

C. Purchases by Industry from the Government or Industry of the 
other country in aid of Government defense contracts; 

D. Purchases by a third country government from either US or UK 
Government or industrial sources as a direct result of effort of the other 
(non-supplying) country. 

E. Purchases resulting from common funded projects to which the US 
and/or UK are contributors, to be credited in proportion to each 
country’s financial contribution to the project, and to work carried out 
in each country. The applicability of such purchases to this MOU will 
be agreed between MOD/OSD in each case. 

F. License fees, royalties and other associated income resulting from 


orders placed by Industry and/or Government with a licensed company 
in the other country. 


Vv. ADMINISTRATION 


A. Each country will designate points of contact at the Ministry of 
Defense level and in each purchasing service/agency. 
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B. Country representatives will meet at agreed intervals to review 
progress in implementing the MOU. They will ‘discuss development, 
production and procurement needs of each country and the likely 
areas of cooperation; agree to the basis of, and keep under review, the 
financial statement referred to below; and consider any other matters 
relevant to the MOU. 

C. An annual US/UK Statement of the current balance, and long 
term trends, of purchases between the two countries will be prepared 
on a basis to be mutually agreed. Such statement will take account of 
any US-UK Offset agreements in force when the MOU wassigned, and 
will be reviewed during the meetings referred to in B above. 


Howarp M. Fisu R. ANDERSON 
FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES THE UNITED KINGDOM OF 
. - GREAT BRITAIN AND 
2 — NORTHERN IRELAND 
2nd April 1976 
Date 
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AUSTRALIA 


Whaling: International Observer Scheme 


Arrangement effected by exchange of notes 
Dated at Canberra October 25 and November 18, 1977: 
Entered into force November 18, 1977. 
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The Australian Department of Foreign Affairs to the 
American Embassy 





The Department of Foreign Affairs presents its 
compliments to the Embassy of the United States of America 
and has the honour to propose that the two Governments, 
being parties to the International Convention for the 
Regulation of Whaling (hereinafter referred to as "the 
Convention") signed at Washington on 2 December 1946, [7] 
co-operate in an observer scheme for the whaling station 
at Cheynes Beach in Western Australia. The Department 
would propose that the scheme operate on the following 


basis: 


1. For the remainder of the 1977 whaling season 
in Australia, but not beyond 31 December 1977, 
the Government of the United States of America 
will nominate an observer, who will be appointed 
by the International Whaling Commission (herein- 

after referred to as "the Comaission"), for the 

land-based whaling station at Cheynes Beach in 


Western Australia. 


ae (a) The observer will have the status of a senior 
official. Appropriate measures will be taken by 
the Government of Australia to provide every 
courtesy to the observer and to ensure his security 


and welfare in the performance of his duties. 


(b) The observer is not invested with any administrative 
power in regard to the activities of the station, 
and will have no authority to intervene in any way 


in those activities. 


*TIAS 1849, 4228; 62 Stat. 1716; 10 UST 952. 
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(c) The observer will at all times be responsible 
to the Commission, and will neither seek nor 
receive instructions from any authority other 
than the Commission. The observer will be 

given the necessary facilities for carrying out 


his duties, including cabling facilities. 


(d) The Government of Australia will ensure that 

the observer may observe freely the operations 

of the station so that he may verify the observance 

of the provisions of the Convention and its Schedule 

in regard to the taking of whales and their utilisation. 
In particular the observer will be given facilities 

to ascertain the species, size, sex, and number of 


whales taken. 


(e) The Government of Australia will ensure that 
all reports required to be made, and all records 
required to be kept or supplied in accordance with 
the Schedule of the Convention will be made freely 
and immediately available to the observer for exam- 
ination, and that the observer will be given all 
necessary explanations as regards such reports, 


records and data. 


(f£) The manager or senior officials of the station 
or the national inspectors appointed in accordance 
with the provisions of the Convention will supply 

all information necessary for the discharge of the 


observer's function. 





' 
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(g) Where the observer has reasonable grounds for 
believing that any infraction of the provisions 

of the Convention has taken place he shall immediately 
notify in writing the manager of the station and the 
senior national inspector. The observer will, if he 
considers it sufficiently serious, inform the 
Commission of the said infraction as soon as 

possible and will at the same time report the 
explanation or comments of the manager of the 


station and the senior national inspector. 


(h) The observer will draw up a report covering 
his observations including possible infractions 
of the provisions of the Convention and the 
Schedule which have taken place during the season 
or part of the season in which he served as an 
observer, and will submit it both to the manager 
of the station and to the senior national inspector 
for information and such explanation or comments 
as they may wish to make. All such explanations 
and comments will be attached to the observer's 
report which will be transmitted to the Government 
of the United States of America. 

The Government of the United States of America 
will immediately forward the report, with any 
comments it considers appropriate, to the Secretariat 


of the International Whaline Comnission. 
(a) The Government of the United States of America 


will pay the salary and other emoluments, travel 


and cable costs of the observer. 
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(b) The Government of Australia will provide to 
the observer subsistence and accommodation 
appropriate to the status of the observer together 


with medical care and assistance where necessary. 


(c) The Government of Australia will also provide 
suitable local transport for the facilitation of 


the performance by the observer of his duties. 
P ) 


The Department of Foreign Affairs has the honour 
to propose that, if the foregoing is acceptable to the 
Embassy, this Note and the Embassy’s reply should constitute 
an arrangement between the two Governments effective on the 


date of the Embassy's reply. 


The Department of Foreign Affairs avails itself 
of this opportunity to renew to the Embassy of the United 


States of America the assurances of its highest consideration 





CANBERRA. 


25 October 1977 
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The American Embassy to the Australian Department of Foreign Affairs 
No. 153 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Department of Foreign Affairs and refers to the 
Department of Foreign Affairs Note of October 25, 1977, which reads 
as follows: 


“The Department of Foreign Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honour 
to propose that the two Governments, being parties to the Inter- 
national Convention for the Regulation of Whaling (hereinafter 
referred to as “the Convention’) signed at Washington on 
2 December 1946, co-operate in an observer scheme for the whaling 
station at Cheynes Beach in Western Australia. The Department 
would propose that the scheme operate on the following basis. 


1. For the remainder of the 1977 whaling season in Australia, 
but not beyond 31 December 1977, the Government of the 
United States of America will nominate an observer, who wili 
be appointed by the International Whaling Commission (here- 
inafter referred to as ‘the Commission’’), for the land-based 
whaling station at Cheynes Beach in Western Australia. 


2. (a) The observer will have the status of a senior official. Ap- 
propriate measures will be taken by the Government of Aus- 
tralia to provide every courtesy to the observer and to ensure 
his security and welfare in the performance of his duties. 





(b) The observer is not invested with any administrative power 
in regard to the activities of the station, and will have no 
authority to intervene in any way in those activities. 


(c) The observer will at all times be responsible to the Commis- 
sion, and will neither seek nor receive instructions from any 
authority other than the Commission. The observer will be 
given the necessary facilities for carrying out his duties, includ- 
ing cabling facilities. 


(d) The Government of Australia will ensure that the observer 
may observe freely the operations of the station so that he may 
verify the observance of the provisions of the Convention and its 
Schedule in regard to the taking of whales and their utilisation. 
In particular the observer will be given facilities to ascertain the 
species, size, sex, and number of whales taken. 


(e) The Government of Australia will ensure that all reports re- 
quired to be made, and all records required to be kept or supplied 
in accordance with the Schedule of the Convention will be made 
freely and immediately available to the observer for examina- 
tion, and that the observer will be given all necessary explana- 
tions as regards such reports, records and data. 
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(f) The manager or senior officials of the station or the national 
inspectors appointed in accordance with the provisions of the 
convention will supply all information necessary for the dis- 
charge of the observer’s function. 


(¢) Where the observer has reasonable grounds for believing 
that any infraction of the provisions of the Convention has 
taken place he shall immediately notify in writing the manager 
of the station and the senior national inspector. The observer 
will, if he considers it sufficiently serious, inform the Commis- 
sion of the said infraction as soon as possible and will at the 
same time report the explanation or comments of the manager 
of the station and the senior national inspector. 


(h) The observer will draw up a report covering his observations 
including possible infractions of the provisions of the Conven- 
tion and the Schedule which have taken place during the 
season or part of the season in which he served as an observer, 
and will submit it both to the manager of the station and to the 
senior national inspector for information and such explanation 
or comments as they may wish to make. All such explanations 
and comments will be attached to the observer’s report which 
will be transmitted to the Government of the United States 
of America. 


The Government of the United States of America will 
immediately forward the report, with any comments it con- 
siders appropriate, to the Secretariat of the International 
Whaling Commission. 

3. (a) The Government of the United States of America will pay 
the salary and other emoluments, travel and cable costs of 
the observer. 

(b) The Government of Australia will provide to the observer 
subsistence and accommodation appropriate to the status of the 


observer together with medical care and assistance where 
necessary. 


(c) The Government of Australia will also provide suitable 
local transport for the facilitation of the performance by the 
observer of his duties. 


The Department of Foreign Affairs has the honour to propose 
that, if the foregoing is acceptable to the Embassy, this Note and 
the Embassy’s reply should constitute an arrangement between the 
two Governments effective on the date of the Embassy’s reply. 

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the as- 
surances of its highest consideration.” 


The Embassy of the United States of America has the honor to 
inform the Department of Foreign Affairs that the provisions of the 
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Department’s Note are acceptable to the Government of the United 
States of America. The Embassy agrees that the Department’s Note 
and this reply shall constitute an Arrangement between the Govern- 
ment of Australia and the Government of the United States of America, 
which shall enter into force on the date of this reply. 

The Embassy of the United States of America avails itself of the 
opportunity to renew to the Department of Foreign Affairs the as- 
surances of its highest consideration. 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
CANBERRA, November 18, 1977 
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PAKISTAN 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Islamabad December 22, 1977; 
Entered into force December 22, 1977. 

With minutes. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Islamabad April 10, 1978; 

Entered into force April 10, 1978. 
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AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE 
GOVERNMENT OF PAKISTAN 
FOR THE SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 
UNDER THE PUBLIC LAW 480 TITLE I 
PROGRAM 





The Government of the United States of America and the 
Government of Pakistan have agreed to the sales of agricultural 
commodities specified below, This Agreement shall consist of 
the Preamble, Parts I and III of the Title I Agreement signed on 
November 23, 1974/1] together with the following Part II: 


PART Il - PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table: 








Commodity Supply Period Approximate Maximum Expert 
Maximum Quantity Market Value 
(U.S, Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions) 
Wheat/Wheat 1978 200, 000 $22.4 
Flour (Grain 
basis) 
Soybean/Cotton 1978 80,000 $35.2 
Seed oil 
TOTAL $57.6 


Item II, Payment Terms: (Convertible Local Currency Credit) 





1. Initial Payment - 5 percent 


2. Currency Use Payment - None 


*TIAS 7971; 25 UST 3091. 
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3. 


4. 


5. 


6. 


7. 





Number of installments Payments - 31 


Amount of each installment Payment - Approximately 
equal annual amounts 


Due Date of First Installment Payment - Ten years 
after date of last delivery of commodities in each 
calendar year. 


Initial Interest Rate - 2 percent per annum 


Continuing Interest Rate - 3 percent per annum 


Item II, Usual Marketing Table: 





Commodity Import Period Usual Marketing 


Requirements _ 





(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) 


Wheat/ Wheat 1978 100, 000 
Flour (Grain 
equivalent basis) 


Edible Vegetable Cil 1978 145,000 
and/or Cil-bearing seeds (Of which at least 45, 000 
(Oil equivalent basis) shall be from the United 


States of America) 


Item IV. Export Limitations: ; 


A, 





The export limitation period shall be U.S. Fiscal 


Year 1978 or any other subsequent U.S. Fiscal Year during 
which commodities financed under this Agreement are being 
imported or utilized. 
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B. For the purpose of Part I, Article III A(4) of the 
Agreement, the commodities which may not be exported are: 
for wheat/wheat flour --- wheat, wheat flour, rolled wheat, 
semolina, farina or bulgur (or the same product under a 
different name) and for Soybean/Cottonseed oil --- all edible 
vegetable oils, including peanut oil, soybean oil, cottonseed 
oil, sunflower oil, sesame oil, rapeseed oil, and any other 
edible vegetable oil or oil bearing seeds from which these 
oils are produced. 


Item V. Self-Help Measures: 





A. In implementing these self-help measures specific 
emphasis will be placed on contributing directly to development 
progress in poor rural areas and on enabling the poor to 
participate actively in increasing agricultural production 
through small farm agriculture. 


B. The Government of Pakistan agrees to implement 

a comprehensive oilseed strategy designed to increase 
demestic oilseed and vegetable oil production. As part of 
the everall strategy special attention shall be made to 
increase per acre production of indigenous oilseeds; 
introduce potential new oilseed crops for edible and industrial 
use; to improve the current handling and procurement 
facilities fer both indigenous and new improved varieties of 
oilseeds; and provide adequate price incentives to farmers 
for key oilseed crops. In implementing the production 
strategy the Government of Pakistan further agrees to: 


1. Substantially increase recovery of oils by 
modernizing and expanding the solvent extraction plants 

and ebtain better utilization of existing extraction processes 
for mustard and rapeseed by using the Filtrex method. 


2. Develop coordination capability by the National 


Agricultural Research Council for research on oilseed crops 
currently conducted at the various provincial research stations 
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which will (A) conduct studies on oil quality, the economics 

of oilseeds and production costs, etc. ; (B) carry out research 
on insect, pest and other factors relating to oilseeds; 

(C) conduct work on oilseeds and oil cake prices and procurement 
programs; (D) provide advisory and extension service to farmers 
and processors, including publicity, publications, etc. 


3. Further promote the consumption and utilization of 
refined cooking oil to relieve the demand for higher priced 
hydrogenated oils (Vanaspati) which would provide additional 
nutritional benefits, as well as lower costs to consumers, 


4. Increase the availability of rural credit to the private 
oilseed sector to purchase fertilizer, to use improved and new 
seeds and for local levelling and other land improvements. 


5. To strengthen oilseed prices by the establishment 

of a floor price for new oilseed crops and improved procurement 
prices for existing oilseeds in order to cover cost of production 
and provide the grower with production incentive. 


6. Insure that adequate collaboration and coordination 
takes place among the various Government and private entities 
responsible for the different portions of an oilseed program, 








Item VI, Economic Development Purposes For Which 
Proceeds Accruing to Importing Country Are 
To Be Used. 

A. The proceeds accruing to the importing country from 


the sale of commodities financed under this Agreement will 
be used for financing the self-help measures set forth in the 
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Agreement and for the following agriculture and economic 
development sectors:- 


Agriculture 
Water Resources 
Population Planning 


B. In the use of proceeds for these purposes emphasis 
will be placed on directly improving the lives of the poorest 
of the recipient country's people and their capacity to 
participate in the development of their country. 


DONE at Islamabad, in duplicate, this 22nd day 
of December, 1977. 


FOR tia OF PAKISTAN ~ 
By: anf cb Ly a 


[SEAL] Name: 5@rfraz Khan Malik 











———— 





Title: Additional Secretary, Economic 
Affairs Division. 








FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA 


By: Gt Mincwck ly 


Name: Arthur W. Hummel, Jr. 





[SEAL] 





Title: Ambassador of the United States 
of America. 
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Minutes of the Meeting held December 14, 1977 


regarding the Fiscal Year 1978 


P.L. 480 Title I Agreement of December 22, 1977. 


The following subjects were discussed: 


I. 


Policy Objectives With Regard to Wheat 





The Government of Pakistan ('"'Pakistan"') representatives 
confirmed that the Government's three major goals in 
connection with wheat production and distribution are: 


Goall : Pursue price and procurement pelicies 
which will effectively promote the goal of 
national "self-sufficiency" in wheat. 


Goal ll : Utilize the most cost-effective means of 
insuring that adequate supplies of quality 
wheat are available at "fair prices" to 
low income urban consumers. 


Goal lll: Create and efficiently operate storage and 
handling facilities necessary to the pursuit 
of Goals I & I above. 


In support of these goals, the Pakistan representatives 
stated that the Government is committed to the following 
policies and actions: 


Policies and Actions in Support of Goal I: Wheat Self- 
Sufficiency. 





Procurement Price 





A major Government objective in establishing the wheat 
procurement price is to insure that production incentives 
are adequate to meet national production targets. In 
view of the fact that the current wheat/fertilizer price 
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Be 


Cc. 


ratio has been in effect for two growing seasons, 

the Government will carefully review the adequacy 

of these prices and if any adjustments are necessary 
to preserve production incentives price revisions will 
be announced well in advance of the sowing of the 
1978 crop. 


Free Movement of Wheat 





The Government reaffirmed its commitment to a 

general policy of permitting the unrestricted 

movement of wheat from surplus to deficit areas 
throughout the country during the 77/78 crop year. 
Exceptions to this policy pertain to areas contiguous 

to national borders and are intended to prevent smuggling. 


Marketing 


The Government also reaffirmed its commitment 
to a general policy of not imposing any restrictions 
on the storage and holding of wheat by farmers and 
intermediaries during the 1978/79 crop year. 


Policies and Actions in Support of Goal I: Efficient 
Wheat Distribution System: 








Wheat Distribution to Low Income Consumers 





The Government regards the distribution of 

subsidized wheat exclusively to low income consumers 
as desirable. However, there are problems in 
developing operational definitions of this target group 
and effective mechanisms for channeling food aid to 

it. The Government is interested in improving methods 
of effectively targeting subsidized wheat to low income 
urban consumers. 
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Increase the Retail Price of Ration Shop Atta 





The Government intends to review the feasibility 
of increasing the retail price of ration shop atta. 


Sales of Public Sector Stocks on the Open Market 





The Government regards the sale of public sector 
wheat stocks in the open market as a useful mechanism 
for stabilization of wheat prices. However, the 
Government's ability to do so hinges on the adequacy 
of public sector stocks. 


A Mote Efficient Ration Shop System 





The Provincial Governments have initiated action to 
reduce the number of duplicate and fraudulent ration 
cards, Data on the initial Provincial Government 
efforts in this regard will be made available to the 
USG by December 31, 1977 and on a continuing basis 
thereafter. 


Policies and Actions in Support of Goal II : Efficient 
Storage and Handling System. 








Establish a Special Storage Unit 





The Government has established a special unit on 
storage for all major agricultural commodities in the 
Food Division of the Ministry of Food and Agriculture. 
Four professional positions have been approved and 
efforts now are underway to recruit staff. The 
Government is committed to filling all of these positions 
prior to the commencement of Canadian Technical 
Assistance. 


Master Plan for Storage Sector 





With technical assistance from the Canadian 
Government, the Government is committed to the 
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preparation of a Master Plan which will serve as 
the basis for the development of a comprehensive 
national storage program for all major agricultural 
commodities. 


Cperational Plans for Procurement and Storage 
of the 1977-78 Wheat Crop 








The Government will prepare detailed operational 
plans for the timely procurement, handling, transport 
and storage including emergency storage of the 
1977/78 wheat crop and assign responsibility for 
efficient implementation of this plan to appropriate 
entities. 


Policy Objectives with regard to Edible Oil 





The Pakistan representatives agreed that the growing . 
gap between domestic oil production and consumption 
represents an increasingly serious claim on scarce 
foreign exchange reserves. Accordingly, the 

following actions have been or will be taken pursuant 

to the May 1977 "Report on Oilseeds Production Strategy" 
and the June 1977 Aide Memoire ''Pakistan's Requirements 
of Edible Oils/Fats for 1977/78". 


Management of Oilseed Program 





After the transfer of Pakistan Edible Cils Corporation 
(PEOC) and the Ghee Corporation of Pakistan (GCP) 
from the Ministry of Agrarian Management to the 
Ministry of Industries, the responsibility of PEOC 
towards promotion of oilseeds cultivation and 
increasing the production of indigenous edible oils 
would remain un-affected and the PEOC would make 
all possible efforts to promote and coordinate work 
in this field with the active collavoration of the 
Ministry of Agriculture, Provincial Agriculture 
Departments, Agriculture Research Council (ARC), 
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the nation's credit institutions, farmers and the 
private oil mills. 


B, Crganization of PECC 





A separate Division has been established in the 
PEOC for implementing an effective Oilseed 
Production Strategy in collaboration with all 
concerned, 


Cc. Procurement 


Procurement centers for non-traditional oilseed 
crops (primarily sunflower, safflower and soybean) 
are being established by the PEOC and operated in 
conjunction with the National Bank of Pakistan and 
provincial food departments. Procurement prices for 
the non-traditional crops will be reviewed carefully 
prior to the next sowing season to assure that the 
price provide adequate incentive to farmers for 
production, 


Dd, Seed 


PEOC in collaboration with Ministry of Agriculture, 
Provincial Agriculture Departments, Agriculture 
Research Council (ARC), nation's credit institutions 
and private growers will continue to help provide the 
farmers with appropriate seed on a timely basis. 


E. Processing 


By providing market for their edible oils, PEOC 

accept to help the solvent extraction plants and oil 
expelling units to work properly and to expand/modernize 
their machinery. PEOC would also conduct studies 

to determine the economic/financial feasibility of 
establishment of new solvent extraction plants. 
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Research 


Funding has been approved and work is now underway 
in ARC's oilseed research program. Appointment 

of a full time national oilseeds coordinator is 
expected in the near future. In addition specialists 
for each of the edible oil crop will be added to the 
Pakistan Agricultural Research Center (PARC) 

staff. 


Consumption of Refined Oil 





The Pakistan representatives agreed on the desirability 
of shifting consumption from hydrogenerated Ghee 

to refined oil. In this connection, a substantially 
lower price on refined oil will be tested to stimulate 
the substitution of oil for Ghee. 


Operational Aspects and Special Provisions 





Periodic Meetings 





In order to keep better informed on progress in 
carrying out Government of Pakistan policies on wheat 
and edible oil stated in Parts I and Il above, the USG 
and Pakistan representatives agreed that meeting every 
four months would be desirable. The format and 
participants for the initial meeting in April 1978 will 
be worked out by both parties. 


Recent Changes in P.L. 480 Law [7] and Regulations 





The USG representatives advised that pursuant to 
new legislative and regulatory requirements: 


(a) Purchase authorizations will be issued under 
the Agreement only after the Secretary of Agriculture 
has determined that (i) adequate storage facilities 


*68 Stat. 454; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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are available in the recipient country at the time of 
exportation to prevent the spoilage or waste of the 
commodity, and (ii) the distribution of the commodity 
in the recipient country will not result in a substantial 
disincentive to domestic production. 


(b) Purchases of food commodities under the 
Agreement must be made on the basis of invitations 

for bid (IFB) publicly advertised in the United States 
and on the basis of bid offerings which must conform 
to the IFB. Bid offering must be received and 

publicly opened in the United States. All awards 

under IFB's must be consistent with open, competitive, 
and responsive bid procedures. 


(c) The terms of all IFB's (including IFB's for 
ocean freight) must be approved by the General Sales 
Manager, United States Department of Agriculture, 
prior to issuance. 


(d) Commissions, fees or other payments to any 
selling agent are prohibited in any purchase of food 
commodities under the Agreement. 


(e) If the Government of Pakistan nominates a 
purchasing agent and/or shipping agent to procure 
commodities or arrange ocean transportation under 
the Agreement the Government of Pakistan must notify 
the General Sales Manager, United States Department 
of Agriculture, in writing of such nomination and 
provide along with the notification a copy of the 
proposed agency agreement, All purchasing and 
shipping agents must be approved by the General 
Sales Manager's Cffice in accordance with new 
regulatory standards designed to eliminate certain 
potential conflicts of interest. 


Coordination with Pakistan Embassy/ Washington 





The Pakistan representatives assured the USG 
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representatives that suitable arrangements 

have been made to forward to its Embassy in 
Washington all instructions, information and 
authority necessary to enable timely implementation 
of the Agreement, including (a) commodity specifi- 
cations, (b) contracting and delivery periods, 

(c) names and addresses of U.S. and foreign banks 
handling transactions (Letters of Credit for 
commodity and freight), (d) authority to request and 
sign purchase authorizations and other necessary 
documents, (e) complete instructions /information/ 
authority regarding arrangements for purchasing 
commodities and contracting for freight (including 
the appointment of purchasing and/or shipping agents 
if applicable), and (f) instructions to contact Program 
Operations Division, Cffice of the General Sales 
Manager, United States Department of Agriculture, 
regarding the foregoing. 


P,L. 450 Standard Provisions 





The USG representatives distributed to the 

Pakistan representatives copies of the Preamble and 
Parts I and III of the Title I Agreement signed on 
November 23, 1974, pointing out that in accordance 
with the usual practice, these provisions are made a 
formal part of the Title I Agreement being negotiated. 
These standard provisions contain useful information 
relating to such matters as usual marketing requirements, 
export limitations, and definitions of delivery, import 
and utilization of commodities. Certain of the 
standard provisions were discussed - and the Pakistan 
representatives said they would refresh their 
recollection of these provisions, 


Usual Marketing Requirements 





The USG representatives called attention to Part HU, 
Item Il. of the Agreement which provides for Usual 
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Marketing Requirements (UMRs) of (a) 100,000 
metric tons of wheat/wheat flour (on a grain 
equivalent basis) and (b) 145,000 metric tons 

(of which at least 45,000 metric tons shall be 
imported from the United States) of edible vegetable 
oil and/or oil bearing seeds for commercial import 
during fiscal year 1978. 


Agricultural Disincentives, Storage and Transport 





The USG representatives stressed that under new 
legislative changes (per paragraph B above) the 

U.S, Government is concerned that P,L. 480 programs 
do not become a disincentive to local agricultural 
production and that adequate storage and transport 
facilities will be available for the imported commodities, 
The USG representatives pointed out that should any 
additional P, L. 420 Title I commodities, i.e., in 
addition to those contained in this Agreement, be made 
available to the Government of Pakistan in FY 1978, 

it will be necessary in the administrative approval 
process to make a determination that the additional or 
new commodities will not cause a substantial dis- 
incentive to production in Pakistan and that adequate 
storage and transport facilities will be available for 
the imported commodities. 


Identification and Publicity 





Pakistan agrees to the identification of commodities 
and publicity of Agreement, arrivals, etc., as follows: 


For the purpose of carrying out the 
intention of Section 103(1) of P.L. 430 

and of Article II, Paragraph I of Part I 

of the Sales Agreement it is agreed that the 
two Governments will cooperate in effecting 
publicity and identification of the 
commodities as follows: 
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H. 


I. 


(a) Full press coverage, including photographs 
where possible, in national languages as 
well as in English, will be given of (a) the 
signing of the Sales Agreement (b) issuances 
of Purchase Authorizations, (c) each major 
off-loading of commodities at Pakistan ports 
and (d) shipments of substantial quantities of 
commodities from main godowns at port to 
specific Division-level godowns. 


(b) To the extent practicable, bags and containers 
used in transporting the commodities within 
Pakistan will be marked as mutually agreed 
to show that the commodities were provided 
by the U.S. on a concessional basis. 


Reporting 


The USG representatives called attention to the 
Government of Pakistan's responsibilities for the 
timely submission of reports. The reports required 
under the Agreement include compliance, arrival and 
shipping information (ADP sheets), self-help and 
financial use of sales proceeds matters. The USG 
representatives mentioned that the monthly reports 
on wheat and edible vegetable oil requirements and 
supplies being submitted pursuant to earlier P.L. 480 
agreed minutes are in addition to the standard 
quarterly P.L. 480 compliance reports presently 
being submitted to the U.S. Embassy's Agricultural 
Attache. 


Self-Help Measures and Use of Proceeds 





Recent legislation affecting Section 106(b) and 
109(a) of P. L. 480 requires (1) specific emphasis 
on implementation of self-help measures so as to 
contribute directly to development progress in 
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poor rural areas and to enable the poor to 
participate actively in increasing agricultural 
production through small farm agriculture, and 
(2) use of proceeds for purposes which directly 
improve the lives of the poorest of the recipient 
country's people and their capacity to participate 
in the development of their country. These new 
requirements are reflected in Items V and VI of 
Part Il of the Agreement, 


Ccean Freight Charges 





USG representatives pointed out that under P.L. 480 
financing regulations the importing country is 
required to have operative Letters of Credit for 

100 percent of ocean freight charges opened in 

favor of the supplier of ocean transportation not 
later than 48 hours prior to vessel's presentation 
for loading. The Pakistan representatives said that 
these requirements would be met. 


Commodity and Funding Availabilities 





The Pakistan representatives pointed out that there 
was "an inconsistency in the commodity and funding 
levels provided in the Agreement". They asserted 
that in order for Pakistan to be able to purchase 
200, 000 tons of wheat and 30,000 tons of edible oil 
at current prices, the dollar amounts in Part ll 

of the Agreement should read $25 million and 

$42 million, respectively - instead of the contract 
figures of $21.6 million and $36 million. The USG 
representatives agreed that because of recent 
commodity price increases, the dollar amounts in 
the Agreement would not, at present prices, yield 
the commodity levels mentioned - but pointed out 
that the quantity column in the commodity table in 
Item I, Part Il of the Agreement is headed 
"Approximate Maximum Quantity" and the value 
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column is headed "Maximum Export Market 
Value", Hence the 200,000 tons and 80, 000 tons 
figures are only approximate whereas the 

$21.6 million and $36.0 million figures are 
maximum figures. This is further explained in 
Article I E. of Part lof the Agreement. The 
Pakistan representatives stated that they are 
familiar with this customary provision of P.L. 480 
Agreements but they expressed the view that at the 
time of signature of the Agreement there should be 
a rough equivalency between the dollar level and 
commodities to be provided. The Pakistan 
representatives then enquired as to the feasibility 
of increasing the dollar funding in the Agreement 

so that the anticipated quantities could be purchased. 
The USG representatives explained that the dollar 
figures shown were the initial allocations to Pakistan 
of the worldwide total available for all P.L. 480 
programs and that there might be adjustments within 
the global total that would enable Pakistan to seek 

a further dollar allocation at a later date. The USG 
representatives were doubtful that the dollar figures 
could be increased at this time, pointing out 
procedural difficulties, expected delays and 
probable lack of success in obtaining Washington 
approval at this time. After some discussion it 
was decided that the Agreement would be signed 
with the present commodity and funding levels, 
subject to Article E. of Part I of the Agreement, 
USG representatives agreed to report Pakis:an's 
concern to Washington after signature of the 
Agreement and to enquire as to the possibility of 
further dollar allocations. 


Food for Development 





The Pakistan representatives expressed interest 
in the new ''Food for Development" Title III of 
P,.L. 480 and enquired whether the loan forgiveness 
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provisions of Title Il could be made applicable 

to this Agreement. The USG representatives replied 
that they were still awaiting detailed implementation 
instructions on new Title III - but that the loan 
forgiveness authority, when implemented, could 
only be applied prospectively - and thus could not 
be applied to this Agreement. Both sides agreed 
that Title Il represented a potentially important 
development resource for Pakistan - and that they will 
consult further on the design and carrying out of 
potential Food for Development projects. 


The above sets forth the understanding between the 


Government of Pakistan and the United States Government, 


FOR THE GOVERNMENT CF PAKISTAN 


By: Lope ibeer E 
pcan 


A 





Name: Sarfraz Khan Malik 





Title: Additional Secretary, Economic 
Affairs Division. 








FOR THE GCVERNMENT CF THE UNITED 
STATES OF AMERICA 


By: _ Gi xta 1) Manel Sr 


Name: Arthur W. Hummel, Jr. 





Title: Ambassador of the United 
States of America. 
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[AMENDING AGREEMENT] 


The American Minister-Counselor to the Pakistani Joint Secretary, 
Economic Affairs Division 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


IsLaMABAD April 10, 1978 
Sir: 


I have the honor to refer to the Public Law 480, Title I, Agricultural 
Sales Agreement signed by the representatives of our two Govern- 
ments on December 22, 1977 and propose that this Agreement be 
amended as follows: 


(A) In Part II, Commodity Table—under appropriate columns: 


(‘) For wheat/wheat flour delete ‘$22.4 million” and insert 
“$24.2 million’’, and 

(ii) Under Maximum Export Market Value of line desig- 
nated total delete ‘$57.6 million’ and insert ‘$59.4 
million.” 


Except as amended hereby, all other terms and conditions of the 
December 22, 1977 Title I Agreement shall remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note together with your reply concurring therein shall constitute 
an agreement between our two Governments effective on the date of 
your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


Peter D. ConstTaBLE 


Peter D. Constable 
Minister-Counselor 


Mr. K. M. Cura 
Joint Secretary 
Economic Affairs Division 
Government of Pakistan 
Islamabad 
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The Pakistani Joint Secretary, Economic Affairs Division, Ministry 


Teegram - ECONOMIC 


of Finance, Planning and Development, to the American Minister- 
Counselor 


FROM: K. M. CHIMA 
Joint Secretary 





No. 1(2)US-PL-480/77. 

2 PrN Bie . mer 

a GOVERNMENT OF PAKISTAN 
AC HeES MINISTRY OF FINANCE, PLANNING 
eer: AND DEVELOPMENT 
eet (ECONOMIC AFFAIRS DIVISION) 


Islamabad, the 10th April, 1978. 


Dear Mr, Constable, 


I have the honour to acknowledge with thanks the 
receipt of your letter dated April 10, 1978, proposing to 
amend the PL-480 Title-]1 Agreement of December 22, 1977, 
to provide an additional amount of $ 1.8 million to complete 


the purchase of the maximum quantity of 200,000 tons of 


wheat provided in the aforesaid Agreement. 


° The text of your letter under reference is 


reproduced below:- 


"] have the honour to refer to the Public 
Law-480, Title I, Agricultural Sales Agreement 
signed by the representatives of our two Govern- 
-ments on December 22, 1977 and propose that 
this Agreement be amended as follows:- 

(A) In Part Il, Commodity Table --- under 

appropriate columns: 

i) For. wheat/wheat flour delete'"$22,4 
million" and insert "$24.2 million" 
and 

ii) Under Maximum Export Market Value 
of line designated total delete "$57.6 


million" and insert "$59.4 million", 
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Except as amended hereby, all other terms 
and conditions of the December 22, 1977 Title I 


Agreement shall remain the same, 


If the foregoing is acceptable to your Govern- 
-ment, I propose that this note together with your reply 
concurring therein shall constitute an agreement between 
our two Governments effective on the date of your note 


in reply. 


Please accept the renewed assurances of my 


highest consideration," 


3. I write to concur in the contents of your letter and to 
confirm that this exchange of letters between us shall constitute 


an agreement between our two Governments, 


With kind regards, 


Yours sincerely, 


Ve be ’ 
4 “ . 


( K. M, CHIMA ) 


Mr, Peter D, Constable, 
Minister-Counselor, 
Embassy of the United 
States of America, 
Islamabad, 
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INDIA 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington December 30, 1977; 
Entered into force December 30, 1977; 
Effective January 1, 1978. 

And amending agreements 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington April 18, 1978; 
Entered into force April 18, 1978. 

And exchange of letters 

Signed at Washington June 19, 1978; 
Entered into force June 19, 1978. 

And exchange of notes 

Signed at Washington May 9 and July 18, 1978; 
Entered into force July 18, 1978. 

And exchange of letters 

Signed at Washington July 19 and 25, 1978; 
Entered into force July 25, 1978. 
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The Acting Secretary of State to the Indian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


December 30, 1977 
Excellency: 


I have the honor to refer to the Arrangement Regarding 
International Trade in Textiles (hereinafter referred to as 
the Arrangement), done at Geneva on December 20, 1973. L’] I 
have also the honor to refer to recent discussions between 
representatives of the Government of the United States of 
America and the Government of India concerning exports to 
the United States of cotton, wool, and man-made fiber 
textiles and textile products manufactured in India. As 
a result of these discussions and in conformity with 
Article 4 of the Arrangement, I have the honor to propose 
on behalf of the Government of the United States of America, 
the following Agreement relating to trade in cotton, wool, 
and man-made fiber textiles and textile products between 
the United States and India: 
1. The term of the Agreement shall be from January 1, 
1978 through December 31, 1982. 
2. Textiles and textile products covered by this 
Agreement will be classified in two groups, as follows: 
Group Definition 
I Yarns and fabrics of cotton, wool, and 
man-made fibers. (Categories 300-320, 
400-429, 600-627) 

II Apparel, made-up goods and miscellaneous 
textile products of cotton, wool, and 
man-made fibers. (Categories 330-369, 


431-469, 630-669) 


His Excellency 
N. A. Palkhivala, 


Ambassador of India. 


1 TIAS 7840, 8989 ; 25 UST 1001 ; ante, p. 2287. 
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3. Each “agreement year” shall be a calendar year, 
with the first agreement year commencing on January 1, 1978 
and ending on December 31, 1978. 

4. The system of categories and the rates of conversion 
into square yards equivalent (SYE) listed in Annex A will 
apply in implementing this Agreement. 

5. Commencing with the first agreement year, and during 
the subsequent term of this Agreement, the Government of India 
shall limit annual exports from India to the United States 
of cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile 
products manufactured in India to the aggregate and group 
limits set out in Annex B, as such limits may be adjusted 
in accordance with paragraphs 7 and 8. The limits set out 
in Annex B do not include any adjustments permitted under 
paragraphs 7 and 8. The limits set out in Annex B include 
7 percent growth from the first year. 

6. All categories are subject to consultation levels 
and to the aggregate and applicable group limits. Designated 
consultation levels will be: 


Group I Yarn and fabric 





Category Consultation Level 
313 Sheeting 50,000,000 SYE 
315 Printcloth 12,500,000 SYE 
317 Twills and sateen 24,000,000 SYE 
319 Duck 17,500,000 SYE 
320 Other fabric 45,000,000 SYE 


Man-made fiber fabric 
610 Continuous cellulosic, 

woven 7,000,000 SYE 
Group II Apparel, made-up goods and miscellaneous 


textile products 
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Category Consultation Level 
Cotton Units Square Yards Equivalent 
360 Pillowcases 8,181,818 pieces 


9,000,000 SYE 

361 Sheets 1,612,903 pieces 
10,000,000 SYE 

362 Bedspreads 333,333 pieces 
2,300,000 SYE 

363 Terry and other pile 

towels 20,000,000 pieces 
10,000,000 SYE 

369 Other manufacturer 2,608,696 pounds 
12,000,000 SYE 

Man-made fibers 

666 Other furnishings 256,410 pounds 

2,000,000 SYE 
All other categories will be subject to consultation 
levels as follows: 
1,000,000 SYE for non apparel categories of cotton and 
man-made fibers, 700,000 SYE for apparel categories of 
cotton and man-made fiber, 100,000 SYE for all categories 
of wool. 

In the event the Government of India wishes to export 
to the United States textile products in excess of the 
applicable consultation levels, the Government of India 
shall request the higher levels and the Government of 
the United States shall consider the request sympathetically 
and shall respond promptly. If, because of problems 
related to market disruption in the category subject to 
such request the United States is unable to comply fully, 
the United States will so inform the Government of 
India and will provide the Government of India with the 
data which form the basis of the position taken by the 


United States of America. If requested by the Government 
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of India, the Government of the United States of America 
will consult promptly. Until a mutually satisfactory 
change in the consultation level of the category in 
question is established, shipments shall not exceed the 
existing consultation level. 

7. During any agreement year, and within the 
aggregate limit for such agreement year, the group limits 
set out in Annex B applicable to such agreement year may 
be exceeded by not more than 15 percent in the case of 
Group I and by not more than 10 percent in the case of 
Group II. Adjustments made pursuant to this paragraph 
are calculated on the limits set forth in Annex B and are 
in addition to those pursuant to paragraph 8. 

8. (A) In any agreement year, exports may exceed 
by a maximum of 11 percent the aggregate and 
group. limits by allocating to the limits for that year an 
unused portion of the applicable limit for the previous 
agreement year (carryover) or a portion of the applicable 
limit for the succeeding agreement year (carry forward). 

(I). Carryover may be utilized as available up 
to 1l percent of the receiving year's applicable limits; 

(II) Carry forward may be utilized up to 6 percent 
of the receiving year's applicable limits and charged against 
the next year's applicable limits; 

(III) The combination of carryover and carry 
forward may not exceed 11 percent of the receiving year's 
applicable limits in any agreement year. 

(B) For purposes of this Agreement a shortfall 
occurs when exports from India to the United States of, 
America during an agreement year are below the aggregate 
limit. Carryover in group limits may be used only to 
the extent of shortfall in each limit. 

(C) Carryover and carry forward shall not be 


used to exceed any category consultation level. 
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(D) The limits referred to in subparagraph (A) 
and (B) of this paragraph are without any adjustments. 
Carryover and carry forward shall be in addition to the 
adjustments permitted by paragraph 7 and shall be 
calculated on the limits in Annex B. 

9. (A) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, 
garments and other textile manufactured products, all 
being products which derive their chief characteristics 
from their textile components, of cotton, wool, or man- 
made fibers, or blends thereof, in which any or all of those 
fibers represent either the chief value of the fibers or 
50 percent or more by weight (or 17 percent or more by 
weight of wool) of the product, are subject to this 
Agreement. 

(B) For the purposes of this Agreement, textile 
products shall be classified as cotton, wool, or man-made 
fiber textiles if wholly or in chief value of any of these 
fibers. Any products covered by sub-paragraph 9(A) but 
not in chief value of cotton, wool or man-made fiber shall 
be classified as: 

(I) Cotton textiles if containing 50 percent or 
more by weight of cotton, or if the cotton component 
exceeds by weight the wool and/or the man-made fiber 
component ; 

(II) Wool textiles if not cotton, and wool equals 
or exceeds 17 percent by weight of all component fibers; 
and 

(III) Man-made fiber textiles if neither of the 
foregoing applies. 

10. Mutually satisfactory administrative arrangements 
or adjustments may be made to resolve minor problems arising 
in the implementation of this Agreement, including differences 


in points of procedure or operation. 
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ll. (A) The Government of the United States of America 
shall promptly supply the Government of India with data on 
monthly imports of cotton, man-made fiber and wool textiles 
and textile products into the United States of America from 
India. 

(B) The Government of India shall promptly supply 
the Government of the United States of America with data on 
monthly exports of cotton, man-made fiber and wool textiles 
and textile products from India to the United States of 
America. 

(C) Each Government agrees to supply promptly any 
other available statistical data necessary to the implemen- 
tation of this Agreement requested by the other government. 

12. The Government of India shall use its best efforts 
to space exports from India to the United States of America 
within each category evenly throughout each agreement year, 
taking into consideration normal seasonal factors. 

13. For the duration of this Agreement, the Government 
of the United States of America shall not invoke the pro- 
cedures of Article 3 of the Arrangement to request restraint 
on the export of cotton, wool and man-made fiber textiles 
and textile products from India to the United States. Each 
Government reserves its rights under the Arrangement with 
respect to textiles and textile products not subject to this 
Agreement. 

14. The Government of India shall administer its 
export control system under this Agreement. The Government 
of the United States of America may assist the Government 
of India in implementing the limitation provisions of, this 
Agreement by controlling imports of textiles and textile 
products covered by this Agreement. 

15. The present administrative arrangement for a visa 


and certification system will be continued. 
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16. With reference to the provisions of Article 12, 
paragraph 3, of the Arrangement, handloom fabrics, hand-made 
handloom made-up articles and “India Items" are not 
subject to the limits of this Agreement. “India Items” 
are an agreed list of items that are uniquely and 
historically traditional Indian products and/or are cut, 
sewn or otherwise fabricated by hand in cottages, which 
are units of the cottage industry. The list of "India 
Items", with definitions in Annex C will serve as a basis 
for implementing this provision. Additional items may 
subsequently be added to this list by mutual agreement, 

17. Exports of handloom apparel products shall 
not be subject to the limitations of this Agreement. 

The Government of India shall continue to visa these 

products according to the visa agreement of February 19, 

1976. Either Government may request consultations in 

respect to the trade in such products whenever it considers 
such consultations nacesseny. Consultations will begin 

within 30 days of the request of such consultations. The 
Government of the United States may request the Government 

of India to restrain exports of such handloom apparel products. 
Upon receiving such a request, the Government of India will 
restrain exports of such products to the requested level which 
shall not be lower than the highest level of such imports in 
any agreement year prior to the date of this Agreement. 

18. With regard to total exports of certain types of 
apparel, the Government of India agrees it will not depart 
substantially in any agreement year from the pattern of 
exports in the 1975-76 agreement year. If the Government 
of India wishes to depart from the previous trade patterns 
for any individual apparel product, it may request con- 
sultations with the Government of the United States, but will 
not depart from the pattern of trade pending a mutually 


satisfactory conclusion of these consultations. 
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19. The Government of the United States of America 
and the Government of India agree to consult, upon the 
request of either Government, on any question arising in 
the implementation of this Agreement. 

20. The two Governments agree to undertake a major 
review of this Agreement between the second and third 
agreement years. 

21. Either the Government of the United States of 
America or the Government of India may at any time propose 
revisions in the terms of this Agreement. Each Government 
agrees to consult promptly with the other Government about 
such proposals with a view to making such revisions to 
this Agreement, or taking such other appropriate action 
as may be mutually agreed upon. 

22. Either Government may terminate this Agreement, 
effective at the end of an agreement year, by written 
notice to the other Government, to be given at least 90 
days prior to the end of such agreement year. 

If the foregoing proposal is acceptable to the 
Government of India, this note and your Excellency's 
note of confirmation on behalf of the Government of India 
shall constitute an Agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


For the Acting Secretary of State: 


William Barraclough 
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ANNEX A 
Category Description 
YARN 
-- Cotton 
300 Carded 
301 Combed 
-- Wool 
400 Tops and yarn 


-- Man-made fiber 


600 


PABRIC 


-- Cottcn 


320 

-- Wool 
410 
411 


425 
429 
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Textured 

Cont. cellulosic 
Cont. noncellulosic 
Spun cellulosic 
Spun noncellulosic 


Other yarns 


Ginghans 
Velvetecens 
Corduroy 

Sheeting 
Broadcloth 
Printcloths 
Shirtings 

Twills and Sateens 
Yarn-dyed 

Duck 


Other fabrics, n.k. 


Woolens and worsted 

Tapestries and 
upholstery 

Knit 


Other Fabrics 


Conversion 


Factor 


3.5 
5.2 
11.6 
3.4 
4.1 
3.5 


1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.0 


Unit of 


Measure 


SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 


SYD 


SYD 


SYD 


SYD 
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610 
611 
612 
613 


625 


626 
627 


337 


338 


339 


-- Man-made fiber 


APPAREL 


-- Cotton 


Cont. cellulosic, n.k. 1.0 
Spun cellulosic, n.k. 1.0 
Cont. noncellulosic, n.k.1.0 


Spun noncellulosic, n.k. 1.0 


Other fabrics, n.k. 1.0 
Knit 7.8 
Pile and tufted 1.0 
Specialty 7.8 
Handkerchiefs 1.7 
Gloves 3.5 
Hosiery 4.6 


Suit-type coats, M and 
B 36.2 
Other coats, M and B 41.3 
Coats, W, G and I 41.3 
Dresses (inc. uniforms) 45.3 
Playsuits, sunsuits, 
washsuits, creepers 25.0 
Knit shirts, (inc. T- 
shirts, other and 
sweatshirts) Mand B 7.2 
Knit shirts and blouses 
(inc. T-shirts, other 


& sweatshirts) W, G 


and I 7.2 
Shirts, n.k. 24.0 
Blouses, n.k. 14.5 
Skirts 17.8 
Sweaters 36.8 


DPR 


DPR 


Dz. 
Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 
Dz. 
Dz. 
Dz. 


Dz. 
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347 


348 


350 


351 


359 
-- Wool 
431 
432 
433 
434 
435 


433 
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Trousers, slacks, and 

shorts (outer) 

M and 38 17.8 
Trousers, slacks and 

shorts (outer) W, 

G and I 17.8 
Brassieres, etc. 4.8 
Dressing gowns, inc. 

bathrobes, and beach 

robes, lounging gowns 
house coats, and 

dusters 51.0 
Pajamas and other 

nightwear 52.0 


Underwear (inc. union 


suits) 11.0 
Other apparel 4.6 
Gloves 2.1 
Hosiery . 2.8 


Suit-type coats, M and B 3.9 


Other coats, M and B 4.5 
Coats, W, G and I 4.5 
Dresses 4.1 


Knit shirts and blouses 15.0 
Shirts and blouses, n.k.24.0 


Skirts 1.5 
Suits, M and B 4.5 
Suits, W, G and I 4.5 
Sweaters, M and 3B 36.8 


Sweaters, W, G and I 36.8 
Trousers, slacks, and 

shorts (outer) 

M and B 1.5 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


DPR 


DPR 
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448 Trousers, slacks and 


shorts (outer) 


W, G and I 1.5 No. 

459 Other wool apparel 2.9 Lb. 
-- Man-made fiber 

630 Handkerchiefs 1.7 Dz. 
631 Gloves 3.5 DPR 
632 Hosiery 4.6 DPR 
633 Suit-type coats, 

M and B 36.2 Dz. 
634 Other coats, M and B 41.3 Dz. 
635 Coats, W, G and I 41.3 Dz. 
636 Dresses 45.3 Dz. 
637 Playsuits, sunsuits, 

washsuits, etc. 21.3 Dz. 
638 Knit shirts, (inc. T- 

shirts), M and B 18.0 Dz. 
639 Knit shirts and blouses 


(ine. T-shirts), W, 


G and I 15.0 Dz. 
640 Shirts, n.k. 24.0 Dz. 
641 Blouses, n.k. 14.5 Dz. 
642 Skirts 17.8 Dz. 
643 Suits, M and B 4.5 No. 
644 Suits, W, G and I 4.5 No. 
645 Sweaters, M and B 36.8 Dz. 
646 Sweaters W, G and I 36.8 Dz. 
647 Trousers, slacks, and 


shorts (outer), 
M and B 17.8 Dz. 
648 Trousers, slacks and 
shorts (outer), W, 
G and I 17.8 Dz. 
649 Brassieres, Etc. 4.8 Dz. 
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650 


651 


652 
659 


Dressing gowns, inc. 
bath and beach robes 

Pajamas and other 
nightwear 

Underwear 


Other apparel 


MADE-UPS AND MISC. 





-— Cotton 


360 


361 


363 


369 


-- Wool 


465 
469 


Pillowcases 

Sheets 

Bedspreads and quilts 

Terry and other pile 
towels 

Other cotton 


manufactures 


Blankets and auto robes 
Ploor covering 


Other wool manufactures 


-- Man-made fiber 


665 
666 
669 
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Ploor coverings 
Other furnishings 
Other man-made 


manufactures 


51.0 


52.0 
16.0 
7.8 


1.3 
0.1 
2.0 


Dz. 


No. 


No. 


No. 
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ANNEX B 


Limits 
(In Square Yards Equivalent) 


Aqgregate Group I Group II 

Pirst Agreement 

Year 186,206,000 150,803,000 35,403,000 
Second Agreement 

Year 199,240,420 161,359,210 37,881,210 
Third Agreement 

Year 213,187,249 172,654,355 40,532,895 
Pourth Agreement 

Year 228,110,357 184,740,160 43,370,197 
Fifth Agreement 


Year 244,078,082 197,671,971 46,406,111 
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1. Kurtha 


2. Churidar Pyjama 
or 


Churidar Set 


3. Jawahar Jacket 


4. Pherron 


5. Angharkha 
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ANNEX C 


INDIA ITEMS 





A loose fitting tunic, almost 
straight, in short, medium and 

long sizes. Some typical examples 

of Kurtha are: Kathiawar mirrored 
Kurtha, wooden beaded Delhi Kurtha, 
Delhi embroidered Kurtha, Bandini 
Kurtha, Lucknow chikan Kurtha, Madras 
short Kurtha, Sanganer printed Kurtha, 
Phulkari Kurtha, etc. 

A pair of trousers, loose at waist, with 
either draw string or hooks and tapering 
to a tight fit at ankle. It is 
traditionally a Moghul costume worn 
by Indian women since the 16th century 
along with a Kurtha and Dupatta (an 
oblong scarf). 

A loose fitting waist coat, with 

or without buttons, traditionally 
worn over Kurthas or Kameez by men 
and women. 

A full length dress loose and longer 
than the Kurtha with long loose 
sleeves worn originally by Kashmiris. 
Intricate embroidery depicting floral 
designs is done around the neck of 
this costume. 

A traditional dress of Moghul times, 
open down the front with decorative 
string or ribbon used to tie at the 
sides or center. (This also includes 
Angharkha or ribbed cotton worn in 
Rajasthan) . 
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Ve 


10. 


ll. 


12. 


13. 


Bagal Bendini 


Ghagras/Lahngas 


Pavadai 


Choli 


Lungi or Lungi Set 


Salwar/Gararra 


Dupatta 


Ohdhani 


A garment similar to Angharkha, short 
er long, with a wrap-around effect and 
tied at the sides. 

Long, wide skirt with draw strings 
or hooks. A garment usually reaching 
to or below ankles. 

A long wide shirt similar to Ghacras, 
often in two-piece ensemble, as an 
accessory worn with Saree or Dupatta. 
A short blouse worn on festive 
occasions by the tribal people of 
Kuch and Rajasthan. 

A long garment worn as a wrap around 
the lower half of the body, with or 
without a Kurtha, or a loose fit 
blouse or a Choli. 

Loose fit trousers, legs may be 
straight or baggy at the thighs, This 
also includes Gararra which is a 
straight trouser up to the knee, and 
below the knee shaped like a Ghagra, 
with frills etc. 

A scarf usually about 4 ft. long, 
wrapped by women along with Kurtha and 
Churidar. This also includes other 
types of scarves worn in varied sizes, 
the characteristics being the same 

as above. 

An oblong cloth about 6 to 7, ft. 

long and 3 to 4 ft. wide with overall 
embroidery or a woven jacquard weave 
with traditional designs like himroo 
shawl or made-up of a fabric 
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17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 
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Chola 


Safa 


Jama 


Patka 


Tamba/Tambi 


Thailis 


Toran 
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decorated with cotton/silk/zari or 
any other fibre yarn used to cover 
the body. 

An ankle length, loose fit, long 
Kurtha traditionally worn by 
religious priests. 

Headwear made up of printed or 
embroidered fabrics. 

An over garment close fit at the 
upper part with a Ghagra type skirt 
touching the ankles. 

Over garment worn by Muslim women 
which covers the head and extends to 
the ankles. 

A long Kurtha traditionally worn 
by a special class of people. 

A long traditional stole with Indian 
designs ornamented with art work of 
various types. 

Loose fit trousers usually worn in 
North India. 

Totobags, purses, pouch bags and 
similar accessories to traditionally 
Indian dresses. 

A long embroidered strip of cloth 
elegantly embroidered with plain or 
applique work embroidery, used for 
decorating the entrance doors of 
Indian residences. This represents 
a wide variety of fine embroidered 
pieces connected with folk art, 
particularly from Kathiawar in 
Gujarat (West Coast of India). 
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23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


Phulkari 


Puri Chatta 


Gabba 


Shamiana 


Kalamkari 


Chakla 


Batik wall pieces 


Decorative, embroidered, rough- 

spun cotton fabric with close darning 
stitch employed with strands of un- 
twisted silk to make the flower-like 
embroidery. 

Cylindrical hanging with hand-made 
applique work of hand-printed/hand- 
painted/hand-embroidered fabrics. 
These are traditionally used in 

South Indian temples as decorative 
hangings from ceilings or in doorways 
for gala affairs. 

Plat, highly decorative umbrella with 
applique work. 

Embroidered floor covering using waste 
rags. Usually embroidered or made in 
applique work on old woolen blanket 
or jute base with cotton backing 
peculiar to Kashmir region. 

Canopy or awning used as ceiling 
decoration. 

Hand painted/printed with wax resist 
wall pieces depicting mythological 
characters. 

Wall hangings with folk embroidery, 
with or without mirror work, framed 
and unframed. The stitches are 
interspersed and interplaced. 

Wall hangings made of cotton fabrics 
hand painted with batik technique. 
The designs are usually mythological 


narrations. 
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31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


Chahdani Posh 


Takia Gilaf 


Ghandni/Gaddiposh 


Temple Hangings 


Gulubahdk 


Mathapatti 
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A protective covering used normally 

in rural areas to keep tea or coffee 
pots warn. 

A cushion cover in oblong, square, 
round or other shape using indigenous 
materials and motifs. 

A decorative floor covering, also 

used sometimes as cover on wooden 
Takhat (sort of Divan). 

Made of hand woven, hand-painted/printed 
traditional textiles with Indian motifs. 
Traditionally decorative piece of cloth 
worn around the neck, with Indian 
traditional art work. 

Traditional decorative item worn round 
the waist. 

A decorative piece used to decorate 

the forehead in varying lengths and 
widths. 


A decorative piece worn round the arn. 
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The Indian Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF INDIA 
WASHINGTON. D. C. 20008 





December 30, 1977 
No .COM./105/6/77 


Excellency: 


I have the honour to refer to your note dated 
December 30, 1977, regarding the arrangements relating to 
international trade in textiles done at Geneva on December 20, 
1973, and the agreement relating to trade in cotton, wool, 
and man-made fiber textiles and textile products between the 
United States of America and India for the period January 1, 
1978 through December 31, 1982. 


2. I am to confirm on behalf of the Government of 

India that the note mentioned above and the text of the annexures 
which are appended to this note correctly set out the terms of 
the Indo-U.S. Bilateral Textile Agreement for the period 

January 1, 1978 through December 31, 1982. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


For the Ambassador of India 
Fst ene \- 


(J. N. Dixit ) 
Minister of the Embassy 


His Excellency 

Hon'ble Mr. Cyrus R. Vance 
Secretary of State 
Washington D.C. 
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| AMENDING AGREEMENTS | 


The Acting Secretary of State to the Indian Ambassador 


April 18, 1978 
Excellency: 

I have the honor to refer to the agreement between 
the United States of America and India done at Washington 
December 30, 1977 regarding trade in cotton, wool, and 
man-made fiber textiles and textile products, with 
Annexes (hereinafter referred to as the Agreement), and 
to the notes of April 14, 1978 from the Embassy of India 
to the Department of State. [*] 

I have the honor to propose, on behalf of my government, 
the following new consultation levels for the current 
agreement year: 

Category 342 1,500,000 square yards equivalent 

Category 465 800,000 square yards equivalent 

If the foregoing proposal is acceptable to the 
Government of India, this note and Your Excellency's 
note of confirmation on behalf of the Government of 
India shall constitute an agreement amending the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 

For the Acting Secretary of State: 


William Barraclough 


His Excellency 
N. A. Palkhivala, 


Ambassador of India. 


*Not printed. 
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The Indian Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF INDIA 
WASHINGTON. D. C. 20008 





No .COM./105/2/78 April 18, 1978 


Excellency: 

I have the honour to refer to your letter dated April 18, 
1978 responding to the notes of the Embassy of India of April 14, 
1978 concerning the Agreement between the United States of America and 
India on trade in cotton, wool and man-made fiber textiles and 
textile products. I note that as against the Government of India's. 
request for a higher consultation level of 1.2 million SYE for 
Indian exports covered by category 465, you have suggested the 
consultation level of 800,000 SYE. I also note that as against the 
Government of India's interim request for a higher consultation level 
of 1,750,000 SYE for exports covered under category 342, you have 
Suggested a consultation level of 1.5 million SYE. 

This is to confirm that the proposals made by you are 
acceptable to the Government of India as an interim solution to the 
problems affecting trade flows from India to the United States of 
America in textiles which were discussed between the officials of the 
Embassy of India and the officials of the United States Government on 
April 14, 1978 and that your proposals constitute an agreement to amend 
the Bilateral Textile Agreement signed between the United States of 
America and India on December 30, 1977. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my ~ 


highest consideration. 
For the Ambassador of India 


Ze 
( J. N. Dixit ) 


His Excellency MT” wa » 
Hon'ble Mr. Cyrus R. Vance ~ ail Minister of the Embassy 


Secretary of State 
Washington, D.C. 
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The Indian Minister, Commerce and Supply, to the Chief 


of the Textiles Division, Department of State 


J. N. DIXIT 
MINISTER 


CABLE: “INDPURMIS™ 
PHONE: (202) 263-5200 


EMBASSY OF INDIA 
(COMMERCE & SUPPLY WING) 
2536 Massachusets Avenue, N.W. 
‘Washingwo, D.C. 20008 
No .COM./105/5/78 


June 19, 1978 


Dear Mr. St. John, 


I am writing with reference to the bilateral textile 
agreement effected by exchange of notes of December 30, 1977 ( the 
Textile Agreement ), and to the administrative arrangement set out 
in the letter of February 18, 1976, from Mrs. Susan Fouts of the 
Department of State to me [7] ¢ the Administrative Arrangement ). 


2. Under the Textile Agreement, imports of hand tufted or 
knotted wool rugs of pile or tuft construction are presently 

charged against the consultation level for Category 465. I propose 
that such products, being traditional handicraft products, be hereby 
added to the list of India Items and not be subject to the limits set 
out in the Textile Agreement. 


3. The Government of India shall certify exports of such floor 
coverings in accordance with paragraph 2 of the Administrative Arrangement. 


4. If you agree with the above arrangement, this letter and 
your reply confirming its contents shall constitute an amendment to 
the bilateral Textile Agreement between India and USA effected by 
exchange of letters in December 1977. 


Yours sincerely, 
( J. N. Dixit ) 


Mr. John St. John 

Chief 

Fibers §& Textiles Division 
U.S. Department of State 
Washington D.C. 


*Not printed. 
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Apr. 18, 1978 








The Chief of the Textiles Division, Department of State, 
to the Indian Minister, Commerce and Supply 


DEPARTMENT OF STATE 


Washington, D.C. 20520 


June 19, 1978 


J. N. Dixit, Esq. 

Minister, Commerce and Supply 
Embassy of India 

2536 Massachusetts Ave. N.W. 
Washington, D. C. 20008 


Dear Mr. Dixit: 


Thank you for your letter of June 19, 1978, 
concerning the treatment of hand knotted or hand 
tufted wool rugs as India Items. On behalf of 
the Government of the United States of America, 

I confirm that the arrangement set out in paragraphs 
2 and 3 of your letter is acceptable and, hence, 
your letter and this letter shall constitute an 
amendment of the agreement. 


Sincerely, 0) 
/ 


oH. fe 


ei 
f: John J. St.John -._ 


a Chief 
‘----—-fextiles Division 
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The Indian Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF INDIA 
WASHINGTON. D. C. 20008 


ere ma 
May 9, 1978 
No .Com./105/2/78 


Excellency; 


I have the honour to refer to the agreement between India 
and the United States of America effected through an exchange of 
letters between our two Governments on December 30, 1977 regarding 
trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile 
products, with Annexures ( hereinafter referred to as the Agreement). 


2. Exports of ether apparel covered under category 359 of the 
Agreement are likely to exceed the consultation level of 700,000 SYE 
specified for this category under paragraph 6 of the Agreement. 
Accordingly, I have the honour to propose on behalf of the Government 
of India that the consultation level in respect of this category 

be raised to 1.5 million SYE for the first Agreement year. 

3. If the foregoing proposal is acceptable to the Government 

of the United States of America, this note and Your Excellency's 

note of confirmation on behalf of the two Governments shall 
constitute an agreemant amending the Agreement. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Ambassador of India 
to the United State of America 


a (J. N. Dixit ) 
Minister of the Embassy 
His Excellency 
Hon'ble Mr, Cyrus R. Vance 


Secretary of State 


Washington D.C. 
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The Acting Secretary of State to the Indian Ambassador 


July 18, 1978 


Excellency: 

I have the honor to refer to the agreement between 
the United States and India done at Washington by exchange 
of notes on December 30, 1977, regarding trade in cotton, 
wool and man-made fiber textiles and textile products, 
with Annexes, as amended (hereinafter referred to as the 
Agreement) and to Your Excellency'’s note of May 9, 1978 
to the Department of State, proposing on behalf of the 
Government of India that the consultation level for 
Category 359 be changed to 1.5 million square yards 
equivalent for the first Agreement Year. 

This is to confirm that the proposal made on behalf 
of the Government of India in Your Excellency's note of 
May 9, 1978 is acceptable to the Government of the United 
States of America and that this note and Your Excellency's 
note constitute an agreement amending the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 

For the Acting Secretary of State: 


William Barraclough ' 


His Excellency 
N. A. Palkhivala, 
Ambassador of India. 
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The Indian Minister (Economic) to the Chief of the 
Textiles Division, Department of State 


arcita Wagar 
atfewen, fo fe 
EMBASSY OF INDIA 
WASHINGTON, BC 


No.COM./105/2/78 July 19, 1978 





Dear Mr, St. John, 


I am writing with reference to the bilateral textile 
agreement effected by exchange of notes of December 30, 1977 ( the 
Textile Agreement ), and to the administrative arrangement set out 
in the letter of February 18, 1976, from Mrs. Susan Fouts of the Department 
of State to Minister J. N. Dixit ( the Administrative Arrangement ), and to 
the June 19, 1978 exchange of letters regarding rugs between Minister 
J. N. Dixit and Mr. John J. St. John. 


2. In addition to the handtufted or hand knotted wool rugs 

of pile or tuft construction recently added to the Textile Agreement's 
list of India Items, and the "Gabba" and "Ghandni/Gaddiposh" items 
contained in the list as it appears in Annexure C of the Textile 
Agreement, there are ether hand crafted Indian rugs which being 
traditional handicraft products, should also be added to the list 

of India Items and not be subject to the limits set out in the 
agreement, Such rugs include: 


1) Rugs with pile hand-inserted or hand-knotted during 
weaving having pile containing over 50 percent by weight of hair. 
( TSUSA 360.0500) 


2) Woven cotton, wool or man-made fiber rugs, not made on a 
powerdriven loom, (_ TSUSA 361.4200, 4400, 5422, 5425 ) 


3) The Government of India shall certify exports of such 
rugs in accordance with paragraph 2 of the Administrative Arrangement. 


If the foregoing is acceptable to the Government of the United 
States of America, this letter and your reply confirming its contents 
will constitute an amendment to the Textile Agreement. 


Yours si gues 


ies S. Baij 


Mr, John J. St. John, 
Chief 

Textiles Division, 

U. S. Department of State, 
Room 3333, 

2201, "C" ST. N.W. 
Washington D.C.20520 
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The Deputy Assistant Secretary of State for International 
Trade Policy to the Indian Minister (Economic) 


July 25, 1978 


Mr. J. s. Baijal 

Minister (Economic) 

Embassy of India 

2107 Massachusetts Ave. N.W. 
Washington, D.C. 20008 


Dear Mr. Baijal: 


I refer to your letter of July 19, 1978 to Mr. John J. St. John 
proposing that certain Indies rugs which are traditions] handicraft 
products not be subject to the limits set out in cur Becenber 50, 
1977 bilateral textile agreement. 


My Government agrees to your proposal as set out in paragraph 2 
of your letter and, therefore, your letter and this letter shall 
constitute an agreement amending our textile agreement. 

Sincerely, 
William Barraclough 
William Barraclough 


Deputy Assistant Secretary for 
International Trade Policy 
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MULTILATERAL 


Safe Containers 


Convention done at Geneva December 2, 1972; 

Ratification advised by the Senate of the United States of 
America September 15, 1976; 

Ratified by the President of the United States of America Octo- 
ber 8, 1976; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime Con- 
sultative Organization January 3, 1978; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
April 14, 1978; 
Date of entry into force with respect to the United States of 
America January 3, 1979. 
With procés-verbal of rectification 

Dated at London June 25, 1976. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


ConsipERING THaT: 

The International Convention for Safe Containers (CSC) was done 
at Geneva on December 2, 1972, and was signed on behalf of the 
United States of America on December 5, 1972, a certified copy of 
which Convention is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
September 15, 1976, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to the ratification of the Conven- 
tion; 

The President of the United States of America ratified the Conven- 
tion on October 8, 1976, in pursuance of the advice and consent of 
the Senate; 

The United States of America deposited its instrument of ratifica- 
tion on January 3, 1978, in accordance with the provisions of Article 
VII of the Convention; 

The Convention will enter into force for the United States of 
America on January 3, 1979; 
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Now, Tuererore, I, Jimmy Carter, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Convention, to the end 
that it shall be observed and fulfilled with good faith on and after 
January 3, 1979, by the United States of America and by the citizens 
of the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 

In Testimony Wuereor, | have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this fourteenth day of April in 

the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 
[seAL] eight and of the Independence of the United States of 
America the two hundred second. 


Jimmy CARTER 


By the President: 
WaRREN CHRISTOPHER 
Secretary of State 
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INTERNATIONAL CONVENTION FOR SAFE CONTAINERS (CSC) [*] 


Preamble 


THE CONTRACTING PARTIES, 


RECOGNIZING the need to maintain a high level of safety of human life in 
the handling, stacking and transporting of containers, 


MINDFUL of the need to facilitate international container transport, 


RECOGNIZING, in this context, the advantages of formalizing common 
international safety requirements, 


CONSIDERING that this end may best be achieved by the conclusion of a 
Convention, 


HAVE DECIDED to formalize structural requirements to ensure safety in the 
handling, stacking and transporting of containers in the course of normal operations, 
and to this end 


HAVE AGREED as follows: 


ARTICLE |} 
General Obligation under the present Convention 
The Contracting Parties undertake to give effect to the provisions of the 
present Convention arid the Annexes hereto, which shall constitute an integral 
part of the present Convention. 
ARTICLE II 


Definitions 


For the purpose of the present Convention, unless expressly provided 
otherwise: 


1. “Container” means an article of transport equipment: 


(a) of a permanent character and accordingly strong enough to be suitable 
for repeated use; ; 


(b) specially designed to facilitate the transport of goods, by one or more 
modes of transport, without intermediate reloading; 


* For text of procés-verbal of rectification, see pp. 3814-3829. 
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(c) designed to be secured and/or readily handled, having corner fittings 
for these purposes; 


(d) of a size such that the area enclosed by the four outer bottom corners 
is either: 


(i) at least 14 sq.m. (150 sq.ft.) or - 
(ii) at least 7 sq.m. (75 sq.ft.) if it is fitted with top corner fittings; 


the term “container” includes neither vehicles nor packaging; however, containers 
when carried on chassis are included. 


2. “Corner fittings” means an arrangement of apertures and faces at the top 
and/or bottom of a container for the purposes of handling, stacking and/or 
securing. 


3. “Administration” means the Government of a Contracting Party under whose 
authority containers are approved. 


4. “Approved” means approved by the Administration. 


5. “Approval” means the decision by an Administration that a design type or a 
container is safe within the terms of the present Convention. 


6. “International transport” means transport between points of departure and 
destination situated in the territory of two countries to at least one of which the 
present Convention applies. The present Convention shall also apply when part of a 
transport operation between two countries takes place in the territory of a country 
to which the present Convention applies. 


7. “Cargo” means any goods, wares, merchandise and articles of every kind 
whatsoever carried in the containers. 


8. “New container” means a container the construction of which was 
commenced on or after the date of entry into force of the present Convention. 


9. “Existing container” means a container which is not a new container. 

10. “Owner” means the owner as provided for under the national law of the 
Contracting Party or the lessee or bailee, if an agreement between the parties 
provides for the exercise of the owner’s responsibility for maintenance and 
examination of the container by such lessee or bailee. 


11. “Type of container” means the design type approved by the Administration. 


12. “Type-series container” means any container manufactured in accordance 
with the approved design type. 


13. “Prototype” means a container representative of those manufactured or to 
be manufactured in a design type series. 


14. “Maximum Operating Gross Weight or Rating” or “R” means the maximum 
allowable combined weight of the container and its cargo. 


TIAS 9087 








29 UST] Multilateral—Safe Containers—Dec. 2, 1972 3711 





15. “Tare Weight” means the weight of the empty container including perma- 
nently affixed ancillary equipment. 


16. “Maximum Permissible Payload” or “P’’ means the difference between 
maximum operating gross weight or rating and tare weight. 


ARTICLE Ill 
Application 


1. |The present Convention applies to new and existing containers used in inter- 
national transport, excluding containers specially designed for air transport. 


2. Every new container shall be approved either in accordance with the provi- 
sions for type-testing or for individual testing as contained in Annex I. 


3. Every existing container shall be approved in accordance with the relevant 
provisions for approval of existing containers set out in Annex I withiri 5 years 
from the date of entry into force of the present Convention. 


ARTICLE IV 


Testing, Inspection, Approval and Maintenance 


1. For the enforcement of the provisions in Annex I every Administration shall 
establish an effective procedure for the testing, inspection and approval of 
containers in accordance with the criteria established in the present Convention, 
provided however that an Administration may entrust such testing, inspection and 
approval to organizations duly authorized by it. 


2. An Administration which entrusts such testing, inspection and approval to 
an organization shall inform the Secretary-General of the Inter-Governmental 
Maritime Consultative Organization (hereinafter referred to as “the Organization”) 
for communication to Contracting Parties. 


3. Application for approval may be made to the Administration of any 
Contracting Party. 


4. Every container shall be maintained in a safe condition in accordance with 
the provisions of Annex I. 


5. If an approved container does not in fact comply with the requirements 
of Annexes [ and II the Administration concerned shall take such'steps as it deems 
necessary to bring the container into compliance with such requirements or to 
withdraw the approval. 
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ARTICLE V 
Acceptance of Approval 


1. Approval under the authority of a Contracting Party, granted under the terms 
of the present Convention, shall be accepted by the other Contracting Parties for 
all purposes covered by the present Convention. It shall be regarded by the other 
Contracting Parties as having the same force as an approval issued by them. 


2. A Contracting Party shall not impose any other structural safety require- 
ments or tests on containers covered by the present Convention, provided however 
that nothing in the present Convention shall preclude the application of provisions 
of national regulations or legislation or of international agreements, prescribing 
additional structural safety requirements or tests for containers specially designed 
for the transport of dangerous goods, or for those features unique to containers 
carrying bulk liquids or for containers when carried by air. The term “dangerous 
goods” shall have that meaning assigned to it by international agreements. 


ARTICLE VI 
Control 


1. | Every container which has been approved under article III shall be subject 
to control in the territory of the Contracting Parties by officers duly authorized by 


Such Contracting Parties. This control shall be limited to verifying that the 


container carries a valid Safety Approval Plate as required by the present Conven- 
tion, unless there is significant evidence for believing that the condition of the 
container is such as to create an obvious risk to safety. In that case the officer 
carrying out the control shall only exercise it in so far as it may be necessary to 
ensure that the container is restored to a safe condition before it continues in 
service. 


2. Where the container appears to have become unsafe as a result of a defect 
which may have existed when the container was approved, the Administration 
responsible for that approval shall be informed by the Contracting Party which 
detected the defect. 


ARTICLE Vil 
Signature, ratification, acceptance, approval and accession 


1. The present Convention shall be open for signature until 15 January 1973 
at the Office of the United Nations at Geneva and subsequently from 1 February 
1973 until 31 December 1973 inclusive at the Headquarters of the Organization at 
London by all States Members of the United Nations or Members of any of the 
Specialized Agencies or of the International Atomic Energy Agency or Parties to the 
Statute of the International Court of Justice, and by any other State invited by 
the General Assembly of the United Nations to become a Party to the present 
Convention. 


2. The present Convention is subject to ratification, acceptance or approval by 
States which have signed it. 
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3. The present Convention shall remain open for accession by any State referred 
to in paragraph 1. 


4. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be 
deposited with the Secretary-General of the Organization (hereinafter referred to as 
“the Secretary-General’’). 


ARTICLE Viil 
Entry into force 


1. The present Convention shall enter into force twelve months from the date 


of the deposit of the tenth instrument of ratification, acceptance, approval or 
accession. 

a For each State ratifying, accepting, approving or acceding to the present 
Convention after the deposit of the tenth instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession, the present Convention shall enter into force twelve months 
after the date of the deposit by such State of its instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession. 


3. Any State which becomes a Party to the present Convention after the entry 
into force of an amendment. shall, failing an expression of a different intention by 
that State, 


(a) be considered as a Party to the Convention as amended; and 


(b) be considered as a Party to the unamended Convention in relation to 
any Party to the Convention not bound by the amendment. 


ARTICLE 1X 
Procedure for amending any part or parts of the present Convention 


1. The present Convention may be amended upon the proposal of a Contracting 
Party by any of the procedures specified in this article. 


y H Amendment after consideration in the Organization: 


(a) Upon the request of a Contracting Party, any amendment proposed by 
it to the present Convention shall be considered in the Organization. If adopted by 
a majority of two-thirds of those present and voting in the Maritime Safety 
Committee of the Organization, to which all Contracting Parties shall have been 
invited to participate and vote, such amendment shall be communicated to all 
Members of the Organization and all Contracting Parties at least six months prior 
to its consideration by the Assembly of the Organization. Any Contracting Party 
which is not a Member of the Organization shall be entitled to participate and vote 
when the amendment is considered by the Assembly. 


(b) If adopted by a two-thirds majority of those present and voting in the 
Assembly, and if such majority includes a two-thirds majority of the Contracting 
Parties present and voting, the amendment shall be communicated by the 
Secretary-General to all Contracting Parties for their acceptance. 
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(c) Such amendment shall come into force twelve months after the date 
on which it is accepted by two-thirds of the Contracting Parties. The amendment 
shall come into force with respect to all Contracting Parties except those which, 
before it comes into force, make a declaration that they do not accept the 
amendment. 


3. Amendment by a Conference: 


Upon the request of a Contracting Party, concurred in by at least one-third 
of the Contracting Parties, a Conference to which the States referred to in article VII 
shall be invited will be convened by the Secretary-General. 


ARTICLE X 


Special procedure for amending the Annexes 


1. Any amendment to the Annexes proposed by a Contracting Party shall be 
considered in the Organization at the request of that Party. 


2. If adopted by a two-thirds majority of those present and voting in the 
Maritime Safety Committee of the Organization to which all Contracting Parties 
shall have been invited to participate and to vote, and if such majority includes a 
two-thirds majority of the Contracting Parties present and voting, such amendment 
shall be communicated by the Secretary-General to all Contracting Parties for their 
acceptance. 


3. Such an amendment shall enter into force on a date to be determined by the 
Maritime Safety Committee at the time of its adoption, unless by a prior date 
determined by the Maritime Safety Committee at the same time one-fifth or five of 
the Contracting Parties, whichever number is less, notify the Secretary-General of 
their objection to the amendment. Determination by the Maritime Safety 
Committee of the dates referred to in this paragraph shall be by a two-thirds 
majority of those present and voting, which majority shall include a two-thirds 
majority of the Contracting Parties present and voting. 


4. On entry into force any amendment shall, for all Contracting Parties which 
have not objected to the amendment, replace and supersede any previous provision 
to which the amendment refers; an objection made by a Contracting Party shall 
not be binding on other Contracting Parties as to acceptance of containers to which 
the present Convention applies. 


5. | The Secretary-General shall inform all Contracting Parties and Members of the 
Organization of any request and communication under this article and the date on 
which any amendment enters into force. 


6. Where a proposed amendment to the Annexes has been considered but not 
adopted by the Maritime Safety Committee, any Contracting Party may request 
the convening of a Conference to which the States referred to in article VII shall 
be invited. Upon receipt of notification of concurrence by at least one-third of the 
other Contracting Parties such a Confezence shall be convened by the Secretary- 
General to consider amendments to the Annexes. 
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ARTICLE XI 


Denunciation 


1. Any Contracting Party may denounce the present Convention by effecting 
the deposit of an instrument with the Secretary-General. The denunciation shall 
take effect one year from the date of such deposit with the Secretary-General. - 


2. A Contracting Party which has communicated an objection to an amendment 
to the Annexes may denounce the present Convention and such denunciation shall 
take effect on the date of entry into force of such an amendment. 


ARTICLE Xil 


Termination 


The present Convention shall cease to be in force if the number of 
Contracting Parties is less than five for any period of twelve consecutive months. 


ARTICLE Xiil 


Settlement of Disputes 


1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the inter- 
pretation or application of the present Convention which cannot be settled by 
negotiation or other means of settlement shall, at the request of one of them, be 
referred to an arbitration tribunal composed as follows: each party to the dispute 
shall appoint an arbitrator and these two arbitrators shall appoint a third arbitrator, 
who shall be the Chairman. If three months after receipt of a request one of the 
parties shall have failed to appoint an arbitrator or if the arbitrators shall have 
failed to elect the Chairman, any of the parties may request the Secretary-General 
to appoint an arbitrator or the Chairman of the arbitration tribunal. 


2. The decision of the arbitration tribunal designated under the provisions of 
paragraph 1 shall be binding on the parties to the dispute. 


3. The arbitration tribunal shall decide its own rules of procedure. 


4. Decisions of the arbitration tribunal both as to its procedure and its place of 
meeting and as to any controversy laid before it, shall be taken by majority vote. 


5. | Any controversy which may arise between the parties to the dispute as regards 


the interpretation and execution of the award may be submitted by either party 
for judgment to the arbitration tribunal which made the award. 


ARTICLE XIV 


Reservations 
1. Reservations to the present Convention shall be permitted, excepting those 


relating to the provisions of articles | -- VI, XIII and of the present article 
and of those contained in the Annexes, on condition that such reservations are 
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communicated in writing and, if communicated before the deposit of the instru- 
ment of ratification, acceptance, approval or accession, are confirmed in that 
instrument. The Secretary-General shall communicate such reservations to all 
States referred to in article VII. 


2. Any reservations made in accordance with paragraph 1: 

(a) modifies for the Contracting Party which made the reservation the 
provisions of the present Convention to which the reservation relates to the extent 
of the reservation; and 


(b) modifies those provisions to the same extent for the other Contracting 
Parties in their relations with the Contracting Party which entered the reservation. 


3. Any Contracting Party which has formulated a reservation under paragraph 1 
may withdraw it at any time by notification to the Secretary-General. 


ARTICLE XV 


Notification 
In addition to the notifications and communications provided for in 
articles LX. X and XIV, the Secretary-General shall notify all the States referred to 
in article VII of the following: 


(a) signatures, ratifications, acceptances, approvals and accessions, under 


‘article VII; 


(b) the dates of entry into force of the present Convention in accordance 
with article VIII; . 


(c) the date of entry into force of amendments to the present Convention 
in accordance with articles IX and X;__ 


(d) denunciations under article X]I; 


(e) the termination of the present Convention under article XII. 


ARTICLE XVI 


Authentic texts 


The original of the present Convention, of which the Chinese, English, French, 
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the 
Secretary-General who shall communicate certified true copies to all States 
referred to in article VII. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly 
authorized thereto by their respective Governments, have signed the present 
Convention. . 


DONE at Geneva this second day of December, one thousand nine hundred 
and seventy-two. 
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ANNEX | 


REGULATIONS FOR THE TESTING, INSPECTION, APPROVAL 
AND MAINTENANCE OF CONTAINERS 


CHAPTER I — REGULATIONS COMMON TO ALL 
SYSTEMS OF APPROVAL 


Regulation 1 
Safety Approval Plate 
1. A Safety Approval Plate conforming to the specifications set out in the 
Appendix to this Annex shall be permanently affixed to every approved container 


at a readily visible place adjacent to any other approval plate issued for official 
purposes where it would not be easily damaged. 


2. (a) The Plate shall contain the following information in at least the English 
or French language: 


“CSC SAFETY APPROVAL” 
Country of approval and approval reference 
Date (month and year) of manufacture 


Manufacturer’s identification number of the container or, in the case of 
existing containers, for which that number is unknown, the number allotted 
by the Administration 


Maximum operating gross weight (kilogrammes and Ibs) 
Allowable stacking weight for 1.8 g (kilogrammes and Ibs) 


Transverse racking test load value (kilogrammes and Ibs). 


(b) A blank space should be reserved on the Plate for insertion of end 
and/or side-wall strength values (factors) in accordance with Regulation 1, para- 
graph 3 and Annex II, tests 6 and 7. A blank space should also be reserved on the 
Plate for first and subsequent maintenance examination dates (month and year) 
when used. 


3. Where the Administration considers that a new container satisfies the require- 
ments of the present Convention in respect of safety and if, for such container, the 
end and/or side-wall strength value (factor) is designed to be greater or Jess than 
that stipulated in Annex II such value shall be indicated on the Safety Approval 
Plate. 


4. The presence of the Safety Approval Plate does not remove the necessity of 
displaying such labels or other information as may be required by other regula- 
tions which may be in force. 
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Regulation 2 


Maintenance 


1. The owner of the container shall be responsible for maintaining it in safe 
condition. 


2. The owner of an approved container shall examine the container or have it 
examined in accordance with the procedure either prescribed or approved by the 
Contracting Party concerned, at intervals appropriate to operating conditions. The 
date (month and year) before which a new container shall undergo its first examina- 
tion shall be marked on the Safety Approval Plate. 


3. The date (month and year) before which the container shall be re-examined 
shall be clearly marked on the container on or as close as practicable to the Safety 
Approval Plate and in a manner acceptable to that Contracting Party which 
prescribed or approved the particular maintenance procedure involved. 


4. The interval from the date of manufacture to the date of the first examina- 
tion shall not exceed five years. Subsequent examination of new containers and 
re-examination of existing containers shall be at intervals of not more than 
24 months. All examinations shall determine whether the container has any defects 
which could place any person in danger. 


5. For the purpose of this Regulation “the Contracting Party concerned” is the 
Contracting Party of the territory in which the owner is domiciled or has his head 
office. 


CHAPTER II — REGULATIONS FOR APPROVAL OF 
NEW CONTAINERS BY DESIGN TYPE 


Regulation 3 
Approval of New Containers 


To qualify for approval for safety purposes under the present Convention all 
new containers shall comply with the requirements set out in Annex II. 


Regulation 4 
Design Type Approval 


In the case of containers for which an application for approval has been 
submitted, the Administration will examine designs and witness testing of a proto- 
type container to ensure that the containers will conform with the requirements 
set out in Annex II. When satisfied, the Administration shall notify the applicant in 
writing that the container meets the requirements of the present Convention and 
this notification shall entitle the manufacturer to affix the Safety Approval Plate to 
every container of the design type series. 
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Regulation 5 
Provisions for Approval by Design Type 


1. | Where the containers are to be manufactured by design type series, application 
made to an Administration for approval by design type shall be accompanied by 
drawings, a design specification of the type of container to be approved, and such 
other data as may be required by the Administration. 


2. The applicant shall state the identification symbols which will be assigned by 


the manufacturer to the type of container to which the application for approval 
relates. 


3. The application shall also be accompanied by an assurance from the manu- 
facturer that he shall: 


(a) produce to the Administration such containers of the design type 
concerned as the Administration may wish to examine; 


(b) advise the Administration of any change in the design or specification 
and await its approval before affixing the Safety Approval Plate to the container; 


(c) affix the Safety Approval Plate to each container in the design type 
series and to no others; 


(d) keep a record of containers manufactured to the approved design type. 
This record shall at least contain the manufacturer’s identification numbers, dates of 
delivery and names and addresses of customers to whom the containers are delivered. 


4. Approval may be granted by the Administration to containers manufactured 
as modifications of an approved design type if the Administration is satisfied that 
the modifications do not affect the validity of tests conducted in the course of 
design type approval. 


5. The Administration shall not confer on a manufacturer authority to affix 
Safety Approval Plates on the basis of design type approval unless satisfied that the 
manufacturer has instituted internal production-control features to ensure that the 
containers produced will conform to the approved prototype. 


Regulation 6 


Examination during Production 


In order to ensure that containers of the same design type series are 
manufactured to the approved design, the Administration shall examine or test as 
many units as it considers necessary, at any stage during production of the design 
type series concerned. 


Regulation 7 
Notification of Administration 
The manufacturer shall notify the Administration prior to commencement of 


production of each new series of containers to be manufactured in accordance with 
an approved design type. 
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CHAPTER Ill — REGULATIONS FOR APPROVAL OF NEW CONTAINERS 
BY INDIVIDUAL APPROVAL 


7 | 


Regulation 8 
Approval of Individual Containers 


Approval of individual containers may be granted where the Administration, 
after examination and witnessing of tests, is satisfied that the container meets the 
requirements of the present Convention; the Administration, when so satisfied, 
shall notify the applicant in writing of approval and this notification shall entitle 
him to affix the Safety Approval Plate to such container. 


q CHAPTER IV + REGULATIONS FOR APPROVAL 
OF EXISTING CONTAINERS 
Regulation 9 
Approval of Existing Containers 
1. If, within 5 years from the date of entry into force of the present Convention, 


the owner of an existing container presents the following information to an 
Administration: 


we? 


(a) date and place of manufacture; 
(b) manufacturer’s identification number of the container if available; 
7 (c) maximum operating gross weight capability; 


(d) (i) evidence that a container of this type has been safely operated in 
maritime and/or inland transport for a period of at least two 
years, Or 


(ii) evidence to the satisfaction of the Administration that the con- 
tainer was manufactured to a design type which had been tested 
and found to comply with the technical conditions set out in 
Annex II with the exception of those technical conditions relating 
to the end-wall and side-wall strength tests, or 


(iii) evidence that the container was constructed to standards which, 
in the opinion of the Administration, were equivalent to the 
technical conditions set out in Annex II with the exception of 
those technical conditions relating to the end-wall and side-wall 
strength tests; 


(e) allowable stacking weight for 1.8 g (kilogrammes and Ibs): and 
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(f) such other data as required for the Safety Approval Plate, then the 
Administration, after investigation, shall notify the owner in writing whether 
approval is granted; and if so, this notification shall entitle the owner to affix the 
Safety Approval Plate after an examination of the container concerned has been 
carried out in accordance with Regulation 2. 


2. Existing containers which do not qualify for approval under paragraph 1 of 
this Regulation may be presented for approval under the provisions of Chapter II 
or Chapter III of this Annex. For such containers the requirements of Annex II 
relating to end and/or side-wall strength tests shall not apply. The Administration 
may, if it is satisfied that the containers in question have been in service, waive 
such of the requirements in respect of presentation of drawings and testing, other 
than the lifting and floor-strength tests, as it may deem appropriate. 


APPENDIX 


The Safety Approval Plate, conforming to the model reproduced below, shall 
take the form of a permanent, non-corrosive, fire-proof rectangular plate measuring 
not less than 200 mm by 100 mm. The words “CSC Safety Approval” of a 
minimum letter height of 8 mm and all other words and numbers of a minimum 
height of 5 mm shall be stamped into, embossed on or indicated on its surface in 
any other permanent and legible way. 
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CSC SAFETY APPROVAL 
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Country of Approval and Approval Reference as given in the example on 
line 1. (The country of Approval should be indicated by means. of the 
distinguishing sign used to indicate country of registration of motor vehicles 
in international road traffic). 


Date (month and year) of manufacture. 

Manufacturer's identification number of the container or, in the case of 
existing containers for which that number is unknown, the number allotted 
by the Administration. 

Maximum Operating Gross Weight (kilogrammes and Ibs.). 

Allowable Stacking Weight for 1.8 g (kilogrammes and Ibs.). 

Transverse Racking Test Load Value (kilogrammes and Ibs.). 

End Wall Strength to be indicated on plate only if end walls are designed to 
withstand a load of less or greater than 0.4 times the maximum permissible 
payload, i.e. 0.4 P. 

Side Wall Strength to be indicated on plate only if the side walls are designed 
to withstand a load of less or greater than 0.6 times the maximum permissible 
payload, i.e. 0.6 P. 

First maintenance examination date (month and year) for new containers 


and subsequent maintenance examination dates (month and year) if Plate 
used for this purpose. 
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ANNEX II 


STRUCTURAL SAFETY REQUIREMENTS AND TESTS 


Introduction 


In setting the requirements of this Annex, it is implicit that in all phases of 
the operation of containers the forces as a result of motion, location, stacking and 
weight of the loaded container and external forces will not exceed the design 
strength of the container. In particular, the following assumptions have been made: 


(a) the container will so be restrained that it is not subjected to forces in 
excess of those for which it has been designed; 


(b) the container will have its cargo stowed in accordance with the 
recommended practices of the trade so that the cargo does not impose apes the 
container forces in excess of those for which it has been designed. 


Construction 


1. A container made from any suitable material which satisfactorily performs 
the following tests without s@staining any permanent deformation or abnormality 
which would render it incapable of being used for its designed purpose, shall be 
considered safe. 


2. The dimensions, positioning and associated tolerances of corner fittings shall 
be checked having regard to the lifting and securing systems in which they will 
function. 


3. | When containers are provided with special fittings for use only when such 
containers are empty, this restriction shall be marked on the container. 


Test loads and test procedures 


Where appropriate to the design of the container, the following test loads and 
test procedures shall be applied to all kinds of containers under test: 





TEST LOADINGS AND APPLIED FORCES TEST PROCEDURES 





1. LIFTING 





The container, having the prescribed INTERNAL LOADING, shall be lifted in such 
a way that no significant acceleration forces are applied. After lifting, the 
container shall be suspended or supported for five minutes and then lowered to the 
ground. 
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TEST LOADINGS AND APPLIED FORCES 


TEST PROCEDURES 





(A) LIFTING FROM CORNER FITTINGS 


Internal loading: 


A uniformly distributed load such 
that the combined weight of con- 
tainer and test load is equal to 2R 


Externally applied forces: 


Such as to lift the combinéd weight 
of 2R in the manner prescribed 
(under the heading TEST PROCED- 
URES). 


(i) 


(ii) 


Lifting from top comer fittings: 


Containers greater than 3,000 mm 
(10 ft.) (nominal) in length shall 
have lifting forces applied vertically 
at all four top corner fittings. 


Containers of 3,000 mm (10 ft.) 
(nominal) in length and less shall 
have lifting forces applied at all four 
top comer fittings, in such a way 
that the angle between each lifting 
device and the vertical shall be 30°. 


Lifting from bottom corner fittings: 


Containers shall have lifting forces 
applied in such a manner that the 
lifting devices bear on the bottom 
comer fittings only. The lifting 
forces shall be applied at angles to 
the horizontal of: 


30° for containers of length 
12,000 mm (40 ft.) (nominal) or 
greater; 


37° for containers of length 
9,000 mm (30 ft.) (nominal) and 
up to but not including 12,000 mm 
(40 ft.) (nominal), 


45° for containers of length 
6,000 mm (20 ft.) (nominal) and 
up to but not including 9,000 mm 
(30 ft.) (nominal), 


60° for containers of less than 
6,000 mm (20 ft.) (nominal). 


(B) LIFTING BY ANY OTHER ADDITIONAL METHODS 


Internal loading: 


A uniformly distributed load such 
that the combined weight of con- 
tainer and test load is equal to 
1.25 R. 
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(i) 


Lifting from fork lift pockets: 


The container shall be placed on 
bars which are in the same hori- 
zontal plane, one bar centred within 
each fork lift pocket which is used 
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TEST LOADINGS AND APPLIED FORCES TEST PROCEDURES 
Externally applied forces: for lifting the loaded container. The 


bars shall be of the same width as 

the forks intended to be used in the 
of 1.25 R in the manner prescribed handling, and shall project into the 
(under the heading TEST PROCED- fork pocket 75 per cent of the 
URES). length of the fork pocket. 


Such as to lift the combined weight 


Internal loading : (ii) Lifting from grappler arm positions: 
A uniformly distributed load such The container shall be placed on 
that the combined weight of con- pads in the same horizontal plane, 
tainers and test load is equal to one under each grappler arm posi- 
1.25 R. tion. These pads shall be of the 

same sizes as the lifting area of the 
Externally applied forces: grappler arms intended to be used. 


Such as to lift the combined weight 
of 1.25 R, in the manner prescribed 
(under the heading TEST PROCED- 
URES). 
(iii) Other Methods 


Where containers are designed to be 
lifted in the loaded condition by 
any method not mentioned in'(A) 
or (B) (i) and (ii) they shali also be 
tested with the INTERNAL 
LOADING AND EXTERNALLY 
APPLIED FORCES representative 
of the acceleration conditions appro- 
priate to that method. 





2. STACKING 





1. For conditions of international transport where the maximum vertical accele- 
ration forces vary significantly from 1.8 g and when the container is reliably and 
effectively limited to such conditions of transport, the stacking load may be varied 
by the appropriate ratio of acceleration forces. 


2. On successful completion of this test the container may be rated for the 
allowable superimposed static stacking weight which should be indicated on the 
Safety Approval Plate against the heading “Allowable stacking weight for 1.8 g 
(kilogrammes and Ibs)”. 


Internal loading: 


A uniformly distributed load such The container, having the prescribed 
that the combined weight of con- INTERNAL LOADING, shall be placed 
tainer and test load is equal to on four level pads which are in turn 
1.8 R. supported on a rigid horizontal surface, 
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TEST LOADINGS AND APPLIED FORCES 


TEST PROCEDURES 





Externally applied forces: 


Such as to subject each of the four 
top corner fittings to a vertical 
downward force equal to % x 1.8 x 
the allowable superimposed static 
stacking weight. 


one under each bottom corner fitting or 
equivalent corner structure. The pads shall 
be centralized under the fittings and shall 
be of approximately the same plan dimen- 
sions as the fittings. 


Each EXTERNALLY APPLIED FORCE 
shall be applied to each of the corner 
fittings through a corresponding test 
corner fitting or through a pad of the 
same plan dimensions. The test corner 
fittings or pad shall be offset with respect 
to the top corner fitting of the container 
by 25 mm (1 in.) laterally and 38 mm 
(1 %in.) longitudinally. 





3. CONCENTRATED LOADS (a) ON ROOF 





Internal loading: 


None. 


Externally applied forces: 


A concentrated load of 300 kg 
(660 Ib) uniformly distributed over 
an area of 600 mm x 300 mm 
(24 in. x 12 in.). 


“The EXTERNALLY APPLIED FORCES 


shall be applied vertically downwards to 
the outer surface of the weakest area of 
the roof of the container. 





3. CONCENTRATED LOADS (b) ON FLOOR 





Internal loading: 


Two concentrated loads each of 
2,730 kg (6,000 Ib.) and each 
applied to the container floor 
through a contact area of 142 cm? 
(22 sq.in.) 


TIAS 9087 


The test should be made with the con- 
tainer resting on four level supports under 
its four bottom corners in such a manner 
that the base structure of the container 
is free to deflect. 


A testing device loaded to a weight of 
5,460 kilogrammes (12,000 Ibs.) that is 
2,730 kg (6.000 Ibs.) on each of two 
surfaces having, when loaded, a total 
contact area of 284 cm? (44 sq.in.) 
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TEST LOADINGS AND APPLIED FORCES 


TEST PROCEDURES 





Externally applied forces: 


that is 142 cm? (22 sq.in.) on each sur- 
face, the surface width being 180 mm 
(7 in.) spaced 760 mm (30 in.) apart, 
centre to centre, should be manoeuvred 
over the entire floor area of the container. 








None. 
4. TRANSVERSE RACKING 
Internal loading: 
None. The container in tare condition shall be 


Externally applied forces: 


Such as to rack the end structures 
of the containers sideways. The 
forces shall be equal to those for 
which the container was designed. 


placed on four level supports one under 
each bottom corner and shall be restrained 
against lateral and vertical movement by 
means of anchor devices so arranged that 
the lateral restraint is provided only at the 
bottom .corners diagonally opposite to 
those at which the forces are applied. 


The EXTERNALLY APPLIED FORCE 
shall be applied either separately or simul- 
taneously to each of the top corner 
fittings on one side of the container in 
lines parallel both to the base and to the 
planes of the ends of the container. The 
forces shall be applied first towards and 
then away from the top corner fittings. 
In the case of containers in which each 
end is symmetrical about its own vertical 
centreline, one side only need be tested, 
but both sides of containers with asym- 
metric ends shall be tested. 





5. LONGITUDINAL RESTRAINT (STATIC TEST) 





When designing and constructing containers, it must be borne in mind that 
containers, when carried by inland modes of transport may sustain accelerations of 
2 g applied horizontally in a longitudinal direction. 
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TEST LOADINGS AND APPLIED FORCES 


TEST PROCEDURES 





Internal loading: 


A uniformly distributed load, such 
that the combined weight of a con- 
tainer and test load is equal to the 
maximum operating gross weight or 
rating, R. 


Externally applied forces: 


Such as to subject each side of the 
container to longitudinal compres- 
sive and tensile forces of magnitude 
R, that is, a combined force of 2R 
on the base of the container as a 
whole. 


The container having the prescribed 
INTERNAL LOADING shall be restrained 
longitudinally by securing the two bottom 
comer fittings or equivalent corner struc- 
tures at one end to suitable anchor points. 


The EXTERNALLY APPLIED FORCES 
shall be applied first towards and then 
away from the anchor points. Each side 
of the container shall be tested. 





6. END-WALLS 





' The end walls should be capable of withstanding a load of not less than 0.4 times 
the maximum permissible payload. If, however, the end walls are designed to with- 
stand a load of less or greater than 0.4 times the maximum permissible payload 
such a strength factor shall be indicated on the Safety Approval Plate in accordance 


with Annex I, Regulation 1. 


Internal loading: 


Such as to subject the inside of an 
end-wall to a uniformly distributed 
load of 0.4P or such other load for 
which the container may be de- 
signed. 


Externally applied forces: 


None. 
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The prescribed INTERNAL LOADING 
shall be applied as follows: 

Both ends of a container shall be tested 
except where the ends are identical only 
one end need be tested. The end-walls of 
containers which do not have open sides 
or side doors may be tested separately or 
simultaneously. 


The end-walls of containers which do 
have open sides or side doors should be 
tested separately. When the ends are 
tested separately the reactions to the 
forces applied to the end-wall shall be 
confined to the base structure of the 
container. 
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TEST LOADINGS AND APPLIED FORCES TEST PROCEDURES 





7. SIDE-WALLS 





The side-walls should be capable of withstanding a load of not less than 0.6 times 
the maximum permissible payload. If, however, the side-walls are designed to with- 
stand a load of less or greater than 0.6 times the maximum permissible payload, 
such a strength factor should be indicated on the Safety Approval Plate in 
accordance with Annex I, Regulation 1. 


Internal loading: 

Such as to subject the inside of a The prescribed INTERNAL LOADING 
side-wall to a uniformly distributed shall be applied as follows: 

load of 0.6P or such other load for Both sides of a container shall be tested 
which the container may be de- except where the sides are identical only 
signed. : one side need be tested. Side-walls shall 


be tested separately and the reactions 
to the internal loading shall be confined 
to the corner fittings or equivalent corner 
structures. Open topped containers shall 
be tested in the condition in which they 
are designed to be operated, for example, 
with removable top members in position. 


Externally applied forces: 


None. 
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Certified true copy of the English text of the 
International Convention for Safe Containers, done 
) at Geneva on 2 December 1972, the original of 
which is deposited with the Inter-Governmental 
Maritime Consultative Organization. 


For the Secretary-General of the Inter- 
Governmental Maritime Consultative Organization: 


hem a2 QU annD 


A London, 20 Waearriumoot 19H 
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CONVENTION INTERNATIONALE SUR LA SECURITE 
DES CONTENEURS (CSC) 


Préambule 


LES PARTIES CONTRACTANTES, 

RECONNAISSANT qu’il importe de maintenir un degré élevé de sécurité 
de la vie humaine lors de la manutention, du gerbage et du transport des 
conteneurs, 


CONSCIENTES de la nécessité de faciliter les transports internationaux 
par conteneurs, 


RECONNAISSANT 4 cet égard les avantages qu’il y aurait a officialiser 
des prescriptions internationales communes en matiére de sécurité, 


CONSIDERANT que le meilleur moyen de parvenir 4 cette fin est de 
conclure une Convention, 


ONT DECIDE d’officialiser les régles de construction des conteneurs 
destinées 4 garantir la sécurité de leur manutention, de leur gerbage et de leur 
transport dans des conditions normales d’exploitation, et a cet effet 


SONT CONVENUES des dispositions suivantes : 


ARTICLE PREMIER 
Obligation générale aux termes de la présente Convention 
Les Parties Contractantes s’engagent & donner effet aux dispositions de 
la présente Convention et de ses Annexes, qui font partie intégrante de la 
présente Convention. 
ARTICLE I 
Définitions 
Aux fins de la présente Convention, sauf disposition contraire expresse : 
1. Onentend par «conteneur» un engin de transport : 


a) de caractére permanent et, de ce fait, assez résistant pour permettre 
un usage répété; 


b) spécialement congu pour faciliter le transport des marchandises, sans 
rupture de charge, pour un ou plusieurs modes de transport; 
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6. L’expression «transport international» désigne un transport dont les points 


c) congu pour étre assujetti et/ou manipulé facilement, des piéces de coin 
étant prévues a cet effet; 


d) de dimensions telles que la surface délimitée par les quatre angles inférieurs 
extérieurs soit : 


i) d’au moins 14 m? (150 pieds carrés) ou 


ii) d’au moins 7 m? (75 pieds carrés) si le conteneur est pourvu de 
piéces de coin aux angles supérieurs. 


Le terme «conteneur» ne comprend ni les véhicules, ni l’emballage. Il comprend 
toutefois les conteneurs transportés sur des chassis. 


2.  Lexpression «piéces de coin» désigne un aménagement d’ouvertures et de 
faces disposées aux angles supérieurs et/ou inférieurs du conteneur et permettant 
de le manutentionner, de le gerber et/ou de l’assujettir. 


3. Le terme «Administration» désigne le Gouvernement de la Partie Contrac- 
tante sous l’autorité de laquelle les conteneurs sont agréés. 


4. Le terme «agréé» signifie agréé par l’ Administration. 


5. Le terme «agrément» s’entend de la décision par laquelle une Administration 
juge qu’un type de construction ou un conteneur offre les garanties de sécurité 
prévues dans la présente Conventiun. 


de départ et de destination sont situés sur le territoire de deux pays dont au 
moins l'un est un pays auquel s’applique la présente Convention. La présente 
Convention s’applique également lorsqu’une partie d’un transport entre deux pays 
a lieu sur le territoire d'un pays auquel s’applique la présente Convention. 


7. Le terme «cargaison» désigne tous les articles et marchandises quelle qu’en 
soit la nature, transportés dans les conteneurs. 


8. Par «aconteneur neuf», on entend tout conteneur dont la construction a été 
entreprise & la date d’entrée en vigueur de la présente Convention ou postérieu- 
rement a cette date. 


9. Par «conteneur existant», on entend tout conteneur qui n’est pas un conte- 
neur neuf. 


10. Par «propriétaire», on entend soit le propriétaire au sens de la législation 
nationale de la Partie Contractante, soit le locataire 4 bail ou le dépositaire si 
les parties & un contrat conviennent que le locataire a bail ou le dépositaire 
assumera la responsabilité du propriétaire en ce qui concerne |’entretien et l’examen 
du conteneur conformément aux dispositions de la présente Convention. 


11. Par «type de conteneur», on entend le type de construction agréé par 
l’ Administration. 


12. Par «conteneur de la série», on entend tout conteneur construit conformé- 
ment au type de construction agréé. 
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13. Par «prototype», on entend un conteneur représentatif des conteneurs qui 
ont été ou qui seront construits dans une méme série. 


14. L’expression «masse brute maximale de service» ou «R» désigne la masse 
totale maximale admissible du conteneur et de son chargement. 


15. Le terme «tare» désigne la masse du conteneur vide, y compris les acces- 
soires fixés 4 demeure. 


16. L’expression «charge utile maximale admissible» ou «P» représente la 
différence entre la masse brute maximale de service et la tare. 


ARTICLE II! 
Champ d'application 


1. La présente Convention s’applique aux conteneurs neufs et existants 
utilisés pour un transport international, 4 l'exception des conteneurs spécialement 
concus pour le transport aérien. 


2. Tout conteneur neuf doit étre agréé conformément aux dispositions de 
l’Annexe I applicables aux essais d’agrément par type ou aux essais d’agrément 
individuel. 


3. Tout conteneur existant doit étre agreé conformément aux dispositions 
pertinentes régissant l’agrément des conteneurs existants énoncées dans |’Annexe I, 
dans les cing ans qui suivent la date d’entrée en vigueur de celle-ci. 


ARTICLE IV 
Essais, inspection, agrément et entretien 


1. Pour mettre en oeuvre les dispositions de l’Annexe I, chaque Administration 
doit instaurer une procédure efficace d’essais, d’inspection et d’agrément des conte- 
neurs, conformément aux critéres établis dans la présente Convention; elle peut 
toutefois confier ces essais, inspection et agrément a des organisations diiment 
autorisées par elle. 


2. L’Administration qui confie ces essais, inspection et agrément 4 une orga- 
nisation doit en informer le Secrétaire général de l’Organisation intergouverne- 
mentale consultative de la navigation maritime (dénommée ci-aprés «? Organisation») 
qui avise les Parties Contractantes. 


3. La demande d’agrément peut étre adressée a |’Administration de toute 
Partie Contractante. 


4. Tout conteneur doit étre maintenu dans un état satisfaisant du point de vue 
de la sécurité, conformément aux dispositions de !’ Annexe I. 


5. Si un conteneur agréé ne répond pas aux régles des Annexes I et Il, 
PAdministration intéressée prendra les mesures qu’elle juge nécessaires pour 
faire en sorte que le conteneur soit conforme auxdites régles ou pour retirer 


Pagrément. 
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ARTICLE V 
Approbation de l'agrément 


1. L’agrément accordé aux termes de la présente Convention sous la responsa- 
bilité d’une Partie Contractante doit étre approuvé par les autres Parties Contrac- 
tantes pour tout ce qui concerne les objectifs de la présente Convention. Il doit étre 
considéré par les autres Parties Contractantes comme ayant la méme valeur que 
l’agrément accordé par eux. 


2. Une Partie Contractante ne doit imposer aucune autre prescription ni aucun 
autre essai en matiére de sécurité de construction des conteneurs auxquels 
s’applique la présente Convention; toutefois, aucune disposition de la présente 
Convention n’exclut l’application de réglementations ou lois nationales ou 
d’accords internationaux prescrivant des régles ou des essais supplémentaires en 
matiére de sécurité de construction des conteneurs spécialement concus pour le 
transport de marchandises dangereusés, ou en matiére de sécurité de construction 
des éléments caractéristiques de conteneurs transportant des liquides en vrac, ou 
en matiére de sécurité de construction des conteneurs quand ils sont transportés 
par air. L’expression «marchandises dangereuses» aura le sens qui lui est donné 
par les accords internationaux. 


ARTICLE VI 
Contriéle 


1. Tout conteneur qui a été agréé en vertu de l'article III est soumis, sur le 
territoire des Parties Contractantes, au contréle des fonctionnaires diment autorisés 
par ces Parties. Ce contrdle doit se limiter 4 la vérification de la présence sur le 
conteneur, conformément aux dispositions de la présente Convention, d’une plaque 
valide d’agrément aux fins de la sécurité, 4 moins qu’on ait la preuve évidente que 
Pétat du conteneur présente un risque manifeste pour la sécurité. Dans ce cas, 
le fonctionnaire chargé du contréle ne doit I’exercer que dans la mesure o0 il est 
nécessaire pour vérifier, avant que le conteneur soit remis en service, qu’il 
satisfait de nouveau aux prescriptions en matiére de sécurité. 


2. Lorsqu’il apparait que le conteneur ne satisfait plus aux prescriptions en 
matiére de sécurité par suite d’un défaut qui aurait pu exister au moment de son 
agrément, |’Administration responsable de cet agrément en sera informée par la 
Partie Contractante qui a décelé le défaut. 


ARTICLE Vil 
Signature, ratification, acceptation, approbation et adhésion 


1. La présente Convention sera ouverte, jusqu’au 15 janvier 1973, a l’Office des 
Nations Unies 4 Genéve, puis du ler février 1973 au 31 décembre 1973, inclusi- 
vement, au siége de l’Organisation 4 Londres, 4 la signature de tous les Etats 
Membres de |’Organisation des Nations Unies ou membres de l'une de ses 
institutions spécialisées ou de l’Agence internationale de l’énergie atomique, ou 
Parties au Statut de la Cour internationale de Justice, et de tout autre Etat invité 
par l’Assemblée générale de l’Organisation des Nations Unies 4 devenir Partie 4 la 
présente Convention. 
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2. La présente Convention est sujette a ratification, acceptation ou approbation 
par les Etats signataires. 


3. La présente Convention restera ouverte & l’adhésion de tout Etat visé au 
paragraphe 1. 


4. Les instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion 
seront déposés auprés du Secrétaire général de l’Organisation (dénommé ci-aprés 
le Secrétaire général). 


ARTICLE Vill 
Entrée en vigueur 


1. La présente Convention entrera en vigueur douze mois aprés la date du dépét 
du dixiéme instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion. 


2. Pour chaque Etat qui ratifiera, acceptera ou approuvera la présente Conven- 
tion ou qui y adhérera aprés le dépét du dixiéme instrument de ratification, 
d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, la présente Convention entrera en 
vigueur douze mois aprés la date du dépdét, par cet Etat, de son instrument de 
ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion. 


3. Tout Etat qui devient Partie a la présente Convention aprés l’entrée en 
vigueur d’un amendement est, faute d’avoir exprimé une intention différente, 
* considéré comme étant : 


a) Partie 4 la Convention telle qu’elle a été amendée; et 


b) Partie 4 la Convention non amendée au regard de tout Etat Partie a la 
Convention qui n’est pas lié par l’amendement. 


ARTICLE IX 


Procédure d‘amendement de tout ou partie de la présente Convention 


1. La présente Convention peut étre amendée sur proposition d’une Partie 
Contractante par l’une des procédures énoncées dans le présent article. 


2. | Amendement aprés examen au sein de |’Organisation : 


.a) Sur la demande d’une Partie Contractante, tout amendement proposé par 
cette Partie & la présente Convention est examiné par l’Organisation. S’il est 
adopté par une majorité des deux tiers des membres présents et votants du 
Comité de la sécurité maritime de |’Organisation, aux travaux duquel toutes les 
Parties Contractantes auront été invitées 4 participer avec droit de vote, cet 
amendement sera communiqué a tous les membres de l’Organisation et & toutes 
les Parties Contractantes six mois au moins avant d’étre examiné par |’ Assemblée 
de l’Organisation. Toute Partie Contractante qui n’est pas membre de |’Organi- 
sation sera autorisée 4 participer 4 ses travaux et 4 voter quand l’amendement 
sera examiné par |’ Assemblée de |’Organisation. 
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b) S’il est adopté par une majorité des deux tiers des membres présents et 
votants de l’Assemblée, et si cette majorité comprend une majorité des deux tiers 
des Parties Contractantes présentes et votantes, l’amendement sera communiqué 
par l’Organisation a toutes les Parties Contractantes pour acceptation. 


c) Cet amendement entrera en vigueur douze mois aprés la date a laquelle 
il aura été accepté par les deux tiers des Parties Contractantes. L’amendement 
entrera en vigueur pour toutes les Parties Contractantes, a l’exception de celles qui, 
avant son entrée en vigueur, auront fait une déclaration pour indiquer qu’elles ne 
Pacceptent pas. 


3. Amendement par une conférence : 


Sur la demande d’une Partie Contractante appuyée par au moins le tiers des 
Parties Contractantes, une conférence des gouvernements 4 laquelle seront invités 
les Etats visés a l'article VII sera convoquée par le Secrétaire général pour examiner 
les amendements a la présente Convention. 


ARTICLE X 
Procédure spéciale d'amendement des Annexes 


1. Tout amendement aux Annexes proposé par une Partie Contractante sera 
examiné par l’Organisation a la demande de cette Partie. 


2. Sil est adopté par une majorité des deux tiers des membres présents et 
votants du Comité de la sécurité maritime de |’Organisation, aux débats duquel 
toutes les Parties Contractantes auront été invitées a participer avec le droit de 
vote, et si cette majorité comprend une majorité des deux tiers des Parties 
Contractantes présentes et votantes, l’"amendement sera communiqué par le 
Secrétaire général 4 toutes les Parties Contractantes pour acceptation. 


3. Cet amendement entrera en vigueur & une date qui sera fixée par le Comité 
de la sécurité maritime au moment de son adoption, 4 moins qu’a une date 
antérieure, que le Comité de la sécurité maritime fixera en méme temps, un 
cinquiéme des Parties Contractantes, ou cing Parties Contractantes si ce chiffre 
est inférieur, aient notifié au Secrétaire général qu’elles élévent des objections 
contre ledit amendement. Les dates visées dans le présent paragraphe seront 
fixées par une majorité des deux tiers des membres présents et votants du Comité 
de la sécurité maritime, comprenant elle-méme une majorité des deux tiers des 
Parties Contractantes. 


4. Dés qu’un amendement entrera en vigueur, il remplacera, pour toutes les 
Parties Contractantes qui n’ont pas élevé d’objection contre lui, toute disposition 
antérieure 4 laquelle il se rapporte; une objection élevée contre cet amendement 
par une Partie Contractante n’aura pas force obligatoire 4 l’égard des autres Parties 
Contractantes pour ce qui est de l’agrément des conteneurs auxquels la présente 
Convention s’applique. 


5S. Le Secrétaire général informera toutes les Parties Contractantes et tous les 
membres de l’Organisation de toute demande ou communication présentée aux 
termes du présent article et de ladate 4 laquelle tout amendement entrera en vigueur. 
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6. Lorsque le Comité de la sécurité maritime examine, mais n’adopte pas, 
une proposition d’amendement aux Annexes, toute Partie Contractante pourra 
demander la convocation d’une Conférence, 4 laquelle tous les Etats visés a 
Particle VII seront invités. Lorsqu’un tiers au moins des autres Parties Contractantes 
auront notifié leur approbation, le Secrétaire général convoquera une Conférence 
pour examiner cet amendement aux Annexes. 


ARTICLE XI! 
Dénonciation 


1. Toute Partie Contractante pourra dénoncer la présente Convention par le 
t d’un instrument auprés du Secrétaire général. La dénonciation prendra 
effet un an aprés la date de ce dép6t auprés du Secrétaire général. 


2. Une Partie Contractante qui aura élevé une objection contre un amendement 
aux Annexes pourra dénoncer la présente Convention et cette dénonciation aura 
effet & la date d’entrée en vigueur dudit amendement. 


ARTICLE Xil 
Extinction 


La présente Convention cessera d’étre en vigueur si le nombre des Parties 
Contractantes est inférieur & cinq pendant une période quelconque de douze mois 
consécutifs. 


ARTICLE Xitt — 
Réglement des différends 


1. Tout différend entre deux ou plusieurs Parties Contractantes concernant 
linterprétation ou |’application de la présente Convention qui ne peut étre réglé 

voie de négociations ou d’une autre maniére sera soumis, 4 la requéte de 
"une d’entre elles, 4 un tribunal arbitral composé de la fagon suivante : chacune 
des parties au différend nommera un arbitre et les deux arbitres désigneront un 
troisiéme arbitre qui sera le Président du tribunal. Si, trois mois aprés avoir regu 
une requéte, l'une des parties n’a pas désigné d’arbitre, ou si les arbitres n’ont pu 
choisir un président, lune quelconque de ces parties pourra demander au Secrétaire 
ree! de procéder 4 la nomination de l’arbitre ou du président du tribunal 

itral. 


2. La décision du tribunal arbitral constitué conformément aux dispositions 
du paragraphe 1 aura force obligatoire pour les parties intéressées au différend. 


3. Le tribunal arbitral arrétera son propre réglement intérieur. 


4. Les décisions du tribunal arbitral concernant tant la procédure et le lieu 
de réunion que toute controverse dont il serait saisi seront prises 4 la majorité. 
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5. Toute controverse qui pourrait surgir entre les parties au différend au 
sujet de l’interprétation et de l’exécution de la sentence arbitrale pourra étre 
portée par l'une des parties devant le tribunal arbitral qui a rendu l2 sentence pour 
étre jugée par lui. 


ARTICLE XIV 
Réserves 

1. Les réserves 4 la présente Convention seront autorisées, 4 l’exclusion de 
celles portant sur les dispositions des articles I & VI, de l'article XIII et du 
présent article, ainsi que sur celles des Annexes, 4 condition que ces réserves 
soient communiquées par écrit et, si elles le sont avant le dépdt de l’instrument 
de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, qu’elles soient confir- 
mées dans cet instrument. Le Secrétaire général communiquera ces réserves 4 tous 
les Etats visés a l'article VII. 

2. Toute réserve communiquée en vertu du paragraphe 1 : 

a) modifie, pour la Partie Contractante qui !I’a formulée, les dispositions de 
la présente Convention auxquelles cette réserve se rapporte, dans la mesure ou elle 
leur est applicable, et 

b) modifie ces dispositions dans la méme mesure pour les autres Parties 
Contractantes dans leurs relations avec la Partie Contractante qui a formulé la 
réserve. 

3. Toute Partie Contractante ayant communiqué une réserve en vertu du para- 
graphe 1 pourra la retirer 4 tout moment par notification au Secrétaire général. 
ARTICLE XV 
Notification 


Outre les notifications et communications prévues aux articles IX, X et 
XIV, le Secrétaire général notifiera & tous les Etats visés a l'article VII : 


a) les signatures, ratifications, acceptations, approbations et adhésions au 
titre de l'article VII, 


b) les dates d’entrée en vigueur de la présente Convention conformément a 
Particle VIII, 


c) la date d’entrée en vigueur des amendements a la présente Convention, 
conformément aux articles IX et X, 


d) les dénonciations au titre de I’article XI, 


e) l’extinction de la présente Convention au titre de I’article XII. 
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ARTICLE XVI 
Textes authentiques 
L’original de la présente Convention, dont les versions en langues anglaise, 


chinoise, espagnole, francaise et russe font également foi, sera déposé auprés du 


Secrétaire général qui en communiquera des copies certifiées conformes 4 tous les 
Etats visés a l’article VII. 


EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, 4 ce diment autorisés 
par leurs gouvernements, ont signé la présente Convention. 


FAIT & Genéve, le deux décembre mil neuf cent soixante-douze. 
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ANNEXE | 


REGLES RELATIVES A L’ESSAI, L*INSPECTION, L’AGREMENT 
ET L’ENTRETIEN DES CONTENEURS 


CHAPITRE PREMIER - REGLES COMMUNES A TOUS 
LES SYSTEMES D'AGREMENT 


Régie 1 
Plaque d’agrément aux fins de la sécurité 


1. Une plaque d’agrément aux fins de la sécurité conforme aux spécifications 
de l’appendice de la présente Annexe est fixée 4 demeure sur tout conteneur agree 
& un endroit ov elle soit bien visible, 4 cété de toute autre plaque d’agrément 
délivrée 4 des fins officielles, et ob elle ne puisse pas étre aisément endommagée. 


2. a) La plaque doit porter les indications suivantes rédigées au moins en 
anglais ou en frangais : 


«AGREMENT CSC AUX FINS DE LA SECURITE» 
Pays d’agrément et référence de l’agrément 
Date de construction (mois et année) 


Numéro d’identification du constructeur pour le conteneur ou, dans le cas de 
conteneurs existants dont on ignore ce numéro, le numéro attribué par 
P Administration 


Masse brute maximale de service (kilogrammes et livres anglaises) 
Charge admissible de gerbage pour 1,8 g (kilogrammes et livres anglaises) 


Charge utilisée pour l’essai de rigidité transversale (kilogrammes et livres 
anglaises). 


b) Un espace libre devrait étre réservé sur la plaque pour I’insertion des 
valeurs (facteurs) relatives 4 la résistance des parois d’extrémité et/ou des parois 
latérales, conformément au paragraphe 3 de la Régle 1 et aux essais 6 et 7 de 
PAnnexe II. Un espace libre devrait également étre réservé sur la plaque pour 
y indiquer, le cas échéant, la date (mois et année) du premier examen d’entretien 
et des examens d’entretien ultérieurs. 


3. Lorsque I’Administration estime qu’un conteneur neuf satisfait, sur le plan 

de la sécurité, aux dispositions de la présente Convention et que le facteur de 

résistance des parois d’extrémité ou des parois latérales, ou des deux est congu 

aah étre supérieur ou inférieur 4 celui qui est prescrit dans l’Annexe Il, ce 
teur sera indiqué sur la plaque d’agrément aux fins de la sécurité. 
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4. La présence de la plaque d’agrément aux fins de la sécurité ne dispense 
pas de Il’obligation d’apposer les étiquettes ou indications qui peuvent étre 
prescrites par les autres réglements en vigueur. 


Régle 2 
Entretien 


1. i appartient au propriétaire du conteneur de le maintenir dans un état 
satisfaisant du point de vue de la sécurité. 


2. Le propriétaire doit examiner ou faire examiner le conteneur conformément 
& la procédure prescrite ou approuvée par la Partie Contractante intéressée, & des 
intervalles compatibles avec les conditions d’exploitation. La date (mois et année) 
avant laquelle un conteneur doit étre examiné pour la premiére fois doit étre 
indiquée sur la plaque d’agrément aux fins de la sécurité. 


3. La date (mois et année) avant laquelle le conteneur devra faire l'objet d’un 

nouvel examen sera indiquée clairement sur la plaque d’agrément aux fins de la 

sécurité ou le plus prés possible de cette plaque et d’une fagon qui soit acceptable 

= la Partie Contractante qui a prescrit ou approuvé la procédure particuliére 
’entretien. 


4. L'intervalle entre la date de construction et la date du premier examen ne 
doit pas dépasser cing ans. L’€xamen ultérieur des conteneurs neufs et le réexamen 
des conteneurs existants doivent étre effectués 4 des intervalles ne dépassant pas 
24 mois. Tous les examens doivent déterminer si le conteneur a des défauts pouvant 
présenter un danger pour quiconque. 


5. Aux fins de la présente régle, «la Partie Contractante intéressée» s’entend 


de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle le propriétaire a son domicile 
ou son siége principal. 


CHAPITRE Il — REGLES RELATIVES A L’AGREMENT DES 
CONTENEURS NEUFS PAR TYPE DE CONSTRUCTION 


Régie 3 
Agrément des conteneurs neufs 


Pour pouvoir étre agreé aux fins de la sécurité en vertu de la présente 
Convention, tout conteneur neuf doit satisfaire aux régles énoncées a |’Annexe II. 


Régle 4 
Agrément par type de construction 
Dans le cas des conteneurs qui ont fait l'objet d’une demande d’agrément, 


l’Administration examine les plans et assiste 4 des essais de prototype pour s’assurer 
que les conteneurs seront conformes aux régles énoncées a |’Annexe II. Lorsqu’elle 
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s’en est assurée, elle fait savoir par écrit au demandeur que le conteneur est 
conforme aux régles de la présente Convention; cette notification autorise le 
constructeur 4 apposer une plaque d’agrément aux fins de la sécurité sur tous les 
conteneurs de la méme série. 


Régle 5 
Dispositions relatives a l'agrément par type de construction 


1. Lorsque les conteneurs doivent étre construits en série, la demande 
d’agrément par type de construction doit étre adressée a |’Administration, 
accompagnée de plans ainsi que des spécifications du type de conteneur qui doit 
faire l'objet de l’agrément et de toutes autres informations que pourrait demander 
P Administration. 


2. Le demandeur doit indiquer les marques d’identification qui seront assignées 
par le constructeur au type de conteneur qui fait l’objet de la demande. 


3. La demande doit aussi étre accompagnée d’une déclaration du constructeur 
par laquelle il s’engage : 


.a) & mettre & la disposition de I’Administration tout conteneur du type de 
construction en question qu’elle peut vouloir examiner; 


b) & informer |’Administration de toute modification concernant la concep- 
tion ou les spécifications du conteneur, et a n’apposer la plaque d’agrément aux 
fins de la sécurité qu’aprés avoir regu son accord; 


c) & apposer la plaque d’agrément aux fins de la sécurité sur chacun des 
conteneurs des séries agréées et sur aucun autre; 


d) & conserver la liste des conteneurs construits conformément au type de 
construction agréé. Sur cette liste seront indiqués au moins les numéros d’identi- 
fication attribués par le constructeur aux conteneurs, les dates de livraison des 
= et les noms et adresses des personnes auxquelles les conteneurs sont 

s. 


4.  L’agrément peut étre accordé par l’Administration aux conteneurs qui 
constituent une version modifiée d’un prototype de construction agréé, si elle 
juge que les modifications apportées n’ont pas d’effet sur la validité des essais 
effectués en vue de |’agrément par type de construction. 


S$. L’Administration ne donnera au constructeur |’autorisation d’apposer la 
plaque d’agrément aux fins de la sécurité en se fondant sur l’agrément par type 
de construction que lorsqu’elle se sera assurée que le constructeur a instauré un 
systéme de contrdle de la production permettant de garantir que les conteneurs 
construits par lui seront conformes au prototype agréé. 
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Régle 6 
Examen en cours de construction 


Pour s’assurer que tous les conteneurs de la méme série sont construits 
conformément au type de construction agréé, l’Administration doit soumettre a 
un examen ou a des essais le nombre de conteneurs qu’elle juge nécessaires, 4 toute 
étape de la production de la série en question. 


Régle 7 
Notification adressée a l’Administration 
Le constructeur informe |’Administration avant que commence la production 


de chaque nouvelle série de conteneurs devant étre construits conformément a 
un type de construction agréé. 


CHAPITRE III - REGLES RELATIVES A L’'AGREMENT INDIVIDUEL 
DES CONTENEURS NEUFS 


Régle 8 
Agrément individuel des conteneurs 
L’Administration, aprés avoir procédé a I’examen et assisté aux essais, peut 
accorder l’agrément de conteneurs individuels lorsqu’elle juge que le conteneur 
est conforme aux régles de la présente Convention; quand |’Administration juge 
que tel est le cas, elle notifie l’octroi de l’agrément par écrit au demandeur; cette 


notification autorise celui-ci 4 apposer sur le conteneur la plaque d’agrément aux 
fins de la sécurité. 


CHAPITRE IV — REGLES RELATIVES A L’AGREMENT 
DES CONTENEURS EXISTANTS 


Régle 9 
Agrément des conteneurs existants 
1. Si, dans les cinq ans qui suivent la date d’entrée en vigueur de la présente 
Convention, le propriétaire d’un conteneur existant présente les renseignements 
suivants 4 une Administration : 


a) date et lieu de construction; 


b) numéro d’identification attribué par le constructeur au conteneur, si 
ce numéro existe; 


c) masse brute maximale de service; 
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d) i) preuve que ce type de conteneur a été exploité dans des conditions 
de sécurité pour les transports maritimes et/ou intérieurs, pendant une 
période d’au moins deux ans, ou 


ii) ewew: jugée satisfaisante par l’Administration que le conteneur 
a été fabriqué conformément & un type de construction qui a subi des 
essais dont il ressort qu'il satisfait aux conditions techniques énoncées a 
PAnnexe II, &l’exception des conditions techniques relatives aux essais de 
résistance des parois d’extrémité et des parois latérales, ou 


iii) preuve que le conteneur a été fabriqué conformément a des normes 
ui, de l’avis de |’ Administration, sont équivalentes aux conditions techniques 
a l’Annexe II, 4 l'exception des conditions techniques relatives aux 

essais de résistance des parois d’extrémité et des parois latérales; 


e) charge admissible de gerbage pour 1,8 g (kilogrammes et livres anglaises); et 
f) autres indications requises sur la plaque d’agrément aux fins de la sécurité, 


l’Administration, aprés inspection, fait alors savoir par écrit au propriétaire si 
Pagrément est octroyé et, dans l’affirmative, cette notification autorise le proprié- 
taire & apposer la plaque d’agrément aux fins de la sécurité, aprés qu’un examen 
du conteneur en cause aura été effectué conformément 4 la Régle 2. 


2. Les conteneurs existants, qui ne satisfont pas aux conditions prévues pour 

ir étre agréés en vertu Gy paragraphe 1 de la présente Régle, peuvent étre 
présentés aux fins d’agrément dans les conditions prévues aux chapitres II et III 
de la présente Annexe. La prescription de l’Annexe II relative aux essais de résistance 
des parois d’extrémité et/ou des parois latérales n’est pas applicable 4 ces conte- 
neurs. L’Administration peut, si elle a acquis la conviction qu’ils ont été en 
service, renoncer, dans la mesure ov elle le juge opportun, a certaines exigences 
relatives 4 la présentation de plans et aux essais, exception faite des essais de 
levage et de résistance du plancher. 


APPENDICE 


La plaque d’agrément aux fins de la sécurité sera conforme au modéle 
reproduit ci-aprés. Elle se présentera sous la forme d’une plaque rectangulaire 
fixée & demeure, résistant 4 la corrosion et a l’incendie et mesurant au moins 
200 mm sur 100 mm. Elle portera, gravés en creux ou en relief, ou inscrits de 
maniére & étre lisibles en permanence, les mots «Agrément CSC aux fins de la 
sécurité», en caractéres d’au moins 8 mm de hauteur; tous les autres caractéres 
et chiffres auront au moins 5 mm de hauteur. 
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Pays d’agrément et référence de l’agrément comme indiqués dans l’exemple 
de la ligne 1 (le pays d’agrément devrait étre indiqué au moyen du signe 
distinctif utilisé pour indiquer le pays d’enregistrement des véhicules 
motorisés dans le trafic routier international). 


Date (mois et année) de construction. 

Numéro d’identification du constructeur pour le conteneur ou, dans le cas des 
conteneurs existants dort on ignore ce numéro, numéro attribué par 
P’ Administration. 

Masse brute maximale de service (kilogrammes et livres anglaises). 

Charge admissible et gerbage pour 1,8 g (kilogrammes et livres anglaises). 
Charge utilisée pour l’essai de rigidité transversale (kilogrammes et livres 
anglaises). 

Cette indication ne doit étre portée sur la plaque que si les parois d’extré- 
mité sont destinées 4 supporter une charge inférieure ou supérieure a 0,4 fois 
la charge utile autorisée, a savoir 0,4 P. 

Cette indication ne doit étre portée sur la plaque que si les parois latérales 
sont destinées 4 supporter une charge inférieure ou supérieure a 0,6 fois 
la charge utile maximale autorisée, a savoir 0,6 P. 

Date (mois et année) du premier examen d’entretien pour les conteneur$ 


neufs et, éventuellement, dates (mois et année) des examens d’entretien 
ultérieurs. 
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ANNEXE II 


REGLES DE CONSTRUCTION EN MATIERE DE SECURITE ET ESSAIS 


Introduction 


Les dispositions de la présente Annexe supposent qu’a aucun stade de 
Pexploitation des conteneurs, les efforts dus aux mouvements, 4 la position, 
au gerbage et au poids du conteneur chargé, ainsi qu’aux forces extérieures 
n’excéderont la résistance nominale du conteneur. On a retenu notamment les 
hypothéses suivantes : 


a) le conteneur sera fixé de maniére 4 ne pas étre soumis 4 des forces 
supérieures & celles en fonction desquelles il a été congu; 


b) la cargaison transportée a Il’intérieur du conteneur sera arrimée confor- 
mément aux pratiques recommandées pour le de transport considéré de 
maniére 4 ne pas exercer sur le conteneur des forces supérieures a celles en 
fonction denandiee il a été concu. 


Construction 


1. Doit étre jugé acceptadle, du point de vue de la sécurité, tout conteneur 
construit en un matériau approprié qui subit, de fagon satisfaisante, les essais 
mentionnés ci-aprés sans présenter ensuite de déformation permanente ou d’ano- 
malies le rendant inapte a |’usage auquel on le destine. 


2. On vérifie les dimensions, la position et les tolérances correspondantes des 
piéces de coin en tenant compte des systémes de levage et d’arrimage avec lesquels 
elles doivent étre utilisées. 


3. Tout conteneur pourvu de dispositifs particuliers qui ne doivent étre utilisés 
que lorsqu’il est vide doit porter une marque indiquant cette restriction. 
Charges d’essai et procédures d'essai 

Lorsque le modéle de conteneur s’y préte, les charges d’essai et procédures 


d’essai suivantes seront appliquées & tous les genres de conteneurs présentés aux 
essais : 





CHARGE D’ESSAI ET FORCES . 
APPLIQUEES PROCEDURES D'ESSAI 





1. LEVAGE 





Le conteneur, chargé du LEST prescrit, est levé de telle maniére que ne soient 
pas appliquées de forces d’accélération notables. Aprés le levage, le conteneur doit 
rester suspendu ou étre soulevé pendant 5 minutes, puis reposé sur le sol. 
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CHARGE D'ESSAI ET FORCES PROCEDURES D’ESSAI 
APPLIQUEES 





A) LEVAGE PAR LES PIECES DE COIN 


Charge a l’intérieur du conteneur : i) Levage par les piéces de coin 
supérieures : 

Une charge uniformément répartie, 

telle que la masse totale du conte- Pour les conteneurs d’une Jongueur (no- 

neur, y compris la charge d’essai, minale) supérieure 4 3 000 mm (10 pieds), 

soit égale a 2 R. les forces de levage doivent étre appli- 


quées verticalement sur toutes les quatre 
piéces de coin supérieures. 


Pour les conteneurs d’une longueur (no- 
minale) égale ou inférieure 4 3 000 mm 
(10 pieds), les forces de levage doivent 
étre appliquées sur toutes les quatre 
piéces de coin supérieures de telle maniére 
que chaque dispositif de levage fasse un 
angle de 30° avec la verticale. 


Forces appliquées a l’extérieur : ii) Levage par les piéces de coin 
inférieures : 
De maniére & lever la masse totale 
égale & 2 R, conformément a la Les forces de levage doivent étre appli- 
rocédure prescrite (sous la rubrique quées au conteneur de telle maniére que 
PROCEDURES D’ESSAI). les dispositifs de levage n’entrent en 


contact qu’avec les piéces de coin infé- 
rieures. Les forces de levage doivent étre 
appliquées aux angles suivants par rapport 
& Phorizontale : 


30° pour les conteneurs d’une longueur 
(nominale) égale ou supérieure a 
12 000 mm (40 pieds); 


37° pour les conteneurs d’une longueur 
(nominale) égale ou supérieure A 
9000 mm (30 pieds), mais inférieure a 
12 000 mm (40 pieds); 


45° pour les conteneurs d’une longueur 
(nominale) égale ou supérieure a 
6000 mm (20 pieds), mais inférieure a 
9000 mm (30 pieds); 


60° pour les conteneurs d’une longueur 
(nominale) inférieure & 6000 mm 
(20 pieds). 
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CHARGES D’ESSAI ET FORCES 
APPLIQUEES 


PROCEDURES D’ESSAI 





B) LEVAGE PAR DES METHODES FAISANT APPEL 
: A D’AUTRES DISPOSITIFS 


Charge a l’intérieur du conteneur : 


Une charge uniformément répartie, 
telle que la masse totale du conte- 
neur, y compris la charge d’essai, 
soit égale & 1,25 R. 


Forces appliquées a I'extérieur : 


De maniére & lever la masse totale 
égale & 1,25 R conformément 4 la 
procédure prescrite (sous la rubri- 
que PROCEDURES D’ESSAI). 


Charge & l’intérieur du contenew : 


Une charge uniformément répartie, 
telle que la masse totale du conte- 
neur, y compris la charge d’essai, 
soit égale & 1,25 R. 


Forces appliquées a I’extérieur : 


De maniére a lever la masse totale 
égale & 1,25 R conformément 4 la 
procédure prescrite (sous la rubri- 
que PROCEDURES D’ESSAI). 
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i) Levage par les entrées pour 
fourches : 


Le conteneur est placé sur des barres se 
trouvant dans le méme plan horizontal, 
une barre étant centrée dans chacune des 
entrées pour fourches qui servent a lever 
le conteneur chargé. Les barres doivent 
avoir la méme largeur que les fourches 
dont l’usage est prévu pour la manuten- 
tion du conteneur et doivent pénétrer 
dans l’entrée sur 75% au moins de la 
profondeur de celle-ci. 


ii) Levage par les dispositifs pour pinces 
de préhension : 


Le conteneur est placé sur des patins se 
trouvant dans le méme plan horizontal, 
un _ étant disposé sous chaque dispo- 
sitif pour pinces. Ces patins doivent avoir 
la méme surface de levage que les pinces 
dont l’usage est prévu. 


iti) Autres méthodes : 


Les conteneurs congus pour étre levés, 
lorsqu’ils sont chargés, de toute autre 
maniére que celles mentionnées en A ou 
B i) et ii) doivent aussi étre soumis & un 
essai avec des charges a Il’intérieur et des 
forces appliquées a l’extérieur reprodui- 
sant les conditions d’accélération propres 
& cette méthode. 
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CHARGES D’ESSAI ET FORCES ‘ 
APPLIQUEES PROCEDURES D’ESSAI 
2. GERBAGE 





1. Dans les conditions de transport international od les forces d’accélération 
verticales maximales différent sensiblement de 1,8 g, et lorsque le contenu n’est 
véritablement et effectivement transporté que dans ces conditions, la charge de 

rbage peut étre modifiée dans les proportions appropriées, compte tenu des 
‘orces d’accélération. 


2. Les conteneurs qui ont satisfait 4 l’essai peuvent étre considérés comme 
pouvant supporter la charge admissible de gerbage surarrimé statique qui doit 
étre indiquée sur la plaque d’agrément aux fins de la sécurité, en regard de 
la rubrique «Charge admissible de gerbage pour 1,8 g (kilogrammes et livres 





anglaises)» . 


Charge a l’intérieur du conteneur: 


Une charge uniformément répartie, 
telle que la masse totale du conte- 
neur, y compris la charge d’essai, 
soit égale & 1,8 R. 


Forces appliquées a l’extérieur : 


De maniére & soumettre chacune 
des quatre piéces de coin supérieures 
& une force égale & 1/4 x 1,8 x la 
charge admissible de gerbage surar- 
rimé statique appliquée verticale- 
ment de haut en bas. 


Le conteneur, chargé du LEST prescrit, 
est posé sur quatre socles au méme niveau, 
placés sur une surface horizontale rigide, 
sous chacune des piéces de coin inférieures 
ou des structures de coin équivalentes. Les 
socles doivent étre centrés sous les piéces 
de coin et étre approximativement de 
mémes dimensions que celles-ci. 


Chaque FORCE EXTERIEURE doit étre 
appliquée 4 chacune des piéces de coin 
par l’intermédiaire d’une piéce de coin 
d’essai correspondante ou d’un socle de 
mémes dimensions. La piéce de coin d’es- 
sai ou le socle doit étre déporté, par 
rapport a la piéce de coin supérieure du 
conteneur, de 25 mm (1 pouce) dans le 
sens latéral et de 38 mm (1,5 pouce) dans 
le sens longitudinal. 





3. CHARGES CONCENTREES 


a) SUR LE TOIT 





Charge a l’intérieur du conteneur : 
Aucune. 


Forces appliquées a l’extérieur : 


Charge concentrée de 300 kg (660 li- 
vres anglaises) uniformément répartie 
sur une surface de 600 mm x 300 mm 
(24 pouces x 12 pouces). 


Les FORCES EXTERIEURES doivent 
étre appliquées verticalement de haut en 
bas sur la surface extérieure de la partie 
la moins résistante du toit du conteneur. 
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CHARGES D’ESSAI ET FORCES 
APPLIQUEES 


PROCEDURES D’ESSAI 





b) SUR LES PLANCHERS 





Charge a l’intérieur du conteneur : 


Deux charges concentrées de 
2730 kg (6000 livres anglaises) 
chacune, appliquées au plancher du 
conteneur sur une surface de contact 
de 142 cm? (22 pouces carrés). 


Forces appliquées a I’extérieur : 
Aucune. 


On doit procéder a l’essai, le conteneur 
reposant sur quatre supports au méme 
niveau, placés sous les piéces de coin 
inférieures de maniére que la base du 
conteneur puisse s’incurver librement. 


On déplace sur toute la surface du plan- 
cher un dispositif d’essai qui est chargé de 
maniére que sa masse soit égale a 
5 460 kilogrammes (12 000 livres anglaises) 
et que cette masse soit répartie sur 
deux surfaces de contact a raison de 
2730 kilogrammes (6000 livres an- 
giaises) sur chaque surface. Ces deux 
surfaces doivent mesurer au total, aprés 

nt, 284 cm? (44 pouces carrés), 
soit 142 cm? (22 pouces carrés) chacune, 
leur largeur étant de 180 mm (7 pouces) 
et l’écartement entre leurs centres de 
760 mm (30 pouces). 





4. RIGIDITE TRANSVERSALE 





Charge 8 I’intérieur du conteneur : 
Aucune. 


Forces appliquées a l’extérieur : 


De maniére & exercer une poussée 
latérale sur les membrures d’extré- 
mité du conteneur. Les forces seront 
égales & celles pour tesquelles le 
conteneur a été concu. 
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Le conteneur vide est posé sur quatre 
supports au méme niveau, placés chacun 
sous chaque coin inférieur et, pour éviter 
tout dé nt latéral et vertical, assu- 
jetti & des dispositifs d’ancrage di $ 
de maniére que la contrainte latérale ne 
s’exerce que sur les piéces de coin infé- 
rieures diagonalement opposées a celles 
sur lesquelles les forces sont appliquées. 


La FORCE EXTERIEURE est appliquée, 
soit séparément, soit simultanément, sur 
chacune des piéces de coin supérieures, 
d’un cété du conteneur, parallélement a 
la base et aux plans des parois d’extrémité 
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du conteneur. Les forces doivent étre 
appliquées tout d’abord dans le sens allant 
vers les piéces de coin, puis en sens oppo- 
sé. Dans le cas de conteneurs, dont 
chaque paroi d’extrémité est symétrique 
rapport a son axe vertical central, une 
oi latérale seulement est soumise a 
Pessai; dans le cas de conteneurs ayant 
des parois d’extrémité asymétriques par 
rapport 4 leurs axes centraux, les deux 
parois doivent étre soumises & |’essai. 





$. SOLLICITATION LONGITUDINALE (ESSAI STATIQUE) 





Lors de la conception et de la construction de conteneurs, il doit étre tenu 
compte du fait qu’ils pourront étre exposés, dans les transports terrestres, a des 
accélérations de 2 g appliquées longitudinalement dans un plan horizontal. 


_ Charge a l’intérieur du conteneur : 

Une charge uniformément répartie, Le conteneur soumis 4 l’essai de solli- 

telle que la masse totale du conte- citation longitudinale, chargé du LEST 

neur, y compris la charge d’essai, prescrit, est fixé a deux points d’ancrage 

soit égale 4 la masse brute maximale appropriés a Paide des piéces de coin 

de service (R). érieures ou des structures de coin équi- 

valentes d’une de ses extrémités. 

Forces appliquées a I’extérieur : 

Forces say roma égales 4 R Les FORCES EXTERIEURES doivent 
appliquées & chaque extrémité du étre appliquées tout d’abord dans le sens 

conteneur en compression et en allant vers les points d’ancrage, puis en 


traction, c’est-A-dire force totale sens opposé. Chaque cété du conteneur 
égale & 2 R pour l’ensemble du doit étre soumis & |’essai. 
conteneur. 





6. PAROIS D’EXTREMITE 





Les parois d’extrémité doivent pouvoir supporter une charge au moins égale a 0,4 fois 
la charge utile maximale admissible. Toutefois, si les parois d’extrémité sont 
congues pour supporter une charge inférieure ou supérieure 4 0,4 fois la charge 
utile maximale admissible, le facteur de résistance sera indiqué sur la plaque d’agré- 
ment aux fins de la sécurité conformément a la régle 1 de l’Annexe I. 
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Charge 4 l’intérieur du conteneur : 


De maniére & soumettre la surface La CHARGE INTERIEURE prescrite doit 
intérieure d’une paroi d’extrémité a étre appliquée comme suit : les deux 


une charge uniformément répartie parois d’extrémité du conteneur doivent 
de 0,4 P ou a toute autre charge étre soumises 4 l’essai, sauf lorsqu’elles 
pour laquelle le conteneur pourrait sont identiques. Dans ce dernier cas, 
étre congu. essai n’est requis que pour une seule 


se d’extrémité. On peut soumettre 4 
essai séparément ou simultanément les 
parois d’extrémité des conteneurs qui 
n’ont pas de parois latérales ouvertes ou 
de portes latérales. 


Les parois d’extrémité des conteneurs qui 
sont pourvus de parois latérales ouvertes 
ou de portes latérales doivent étre soumises 
& des essais séparément. Lorsque les parois 
d’extrémité sont soumises a l’essai sé- 
parément les réactions aux forces appli- 

a la paroi d’extrémité doivent étre 
limitées & la base du conteneur. 


Forces appliquées a I’extérieur : 
Aucune. 





7. PAROIS LATERALES 





Les Pages latérales doivent pouvoir supporter une charge au moins égale & 
0,6 fois la charge utile maximale admissible. Toutefois, si les parois latérales 
sont concgues pour supporter une charge inférieure ou supérieure a 0,6 fois la 
charge utile maximale admissible, le facteur de résistance sera indiqué sur la 
plaque d’agrément aux fins de la sécurité conformément & la régle I de l’Annexe I. 


Charge a l’intérieur du conteneur : 


De maniére & soumettre la surface La CHARGE INTERIEURE prescrite doit 
intérieure d’une paroi latérale a étre appliquée comme suit : les deux 


une charge uniformément répartie parois latérales d’un conteneur doivent 
de 0,6 P ou & toute autre charge étre soumises a l’essai, sauf lorsqu’elles 
pour laquelle le conteneur pourrait sont identiques. Dans ce dernier cas, 
étre congu. essai n’est requis que pour une seule 
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paroi latérale. Les parois latérales doivent 
étre soumises 4 des essais séparément et 
les réactions & la charge a l’intérieur 
du conteneur doivent étre limitées aux 
piéces de coin ou aux montants d’angle 
correspondants. Les conteneurs 4 toit 
ouvert doivent étre soumis a |’essai dans 
les conditions d’exploitation pour les- 
quelles ils sont congus, par exemple avec 
les traverses supérieures démontables en 


place. 
Forces appliquées a l’extérieur : 
Aucune. 
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Copie certifiée conforme du texte francais de la 
Convention internationale sur la sécurité des conte- 
neurs (CSC), faite 4 Genéve le 2 décembre 1972, 
dont loriginal est déposé auprés du Secrétaire 
général de l’Organisation intergouvernementale 
consultative de la navigation maritime. 


Pour le Secrétaire général de 1|’Organisation 
intergouvernementale consultative de la navigation 
maritime : 


Stem 22 OU enn? 


Londres, le \S Seg Wlofe 1938 
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CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE LA SEGURIDAD 
DE LOS CONTENEDORES (CSC) 





Predmbulo 


LAS PARTES CONTRATANTES, 


RECONOCIENDO la necesidad de mantener un alto nivel de seguridad de la 
vida humana en la manipulacion, el apilamiento y el transporte de contenedores, 


CONSCIENTES de la necesidad de facilitar el transporte internacional en 
contenedores, 


RECONOCIENDO, a este respecto, que convendria formalizar normas interna- 
cionales comunes de seguridad, 


CONSIDERANDO que la concertacién de un Convenio es el mejor medio de 
alcanzar el fin propuesto, 


HAN DECIDIDO formalizar las normas estructurales necesarias para que la 
manipulacion, el apilamiento y el transporte.de contenedores, en el curso de las 
operaciones normales, se realicen en condiciones de seguridad, y con tal fin 


HAN CONVENIDO lo siguiente: 


Articulo I 
Obligacion general impuesta por el presente Convenio 
Las Partes Contratantes se comprometen a dar cumplimiento a las disposi- 
ciones de] presente Convenio y de sus anexos, los cuales constituirén parte inte- 
grante del Convenio. 
Articulo II 


Definiciones 


A los efectos del presente Convenio, a menos que se disponga expresamente 
otra cosa: 


1. Por “contenedor”’ se entiende un elemento de equipo de transporte: 


a) de cardcter permanente y, por tanto, suficientemente resistente para 
permitir su empleo repetido; 


b) especialmente ideado para facilitar el transporte de mercancias, por uno 
© varios modos de transporte, sin manipulacion intermedia de la carga; 
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c) construido de manera que pueda sujetarse y/o manipularse facilmente, 
con cantoneras para ese fin; 


d) de un tamafio tal que la superficie delimitada por las cuatro esquinas 
inferiores exteriores sea: 


i) por lo menos de 14 metros cuadrados (150 pies cuadrados) o 


ii) por lo menos de 7 metros cuadrados (75 pies cuadrados), si lleva 
cantoneras superiores. 


El término “contenedor” no incluye los vehiculos ni los embalajes; no obstante, 
incluye los contenedores transportados sobre chasis. 


2. Por “cantoneras” se entiende un conjunto de aberturas y caras situadas en 
las esquinas superiores y/o inferiores del contenedor para su manipulacion, apila- 
miento y/o sujecion. 


3. Por “Administracién” se entiende el Gobierno de la Parte Contratante bajo 
cuya responsabilidad son aprobados los contenedores. 


4. El término “aprobado” significa aprobado por la Administracién. 


5. Por “aprobacién” se entiende la decisién de una Administracion por la que 
se declara que un determinado modelo de contenedor o un contenedor reune las 
condiciones de seguridad previstas por el presente Convenio. 


6. Por “transporte internacional” se entiende un transporte cuyos puntos de 
partida y destino estan situados en el territorio de dos paises de los que uno por lo 
menos es un pais al que se aplica el presente Convenio. El presente Convenio se 
aplicara también cuando una parte de un transporte entre dos paises se efectue en el 
territorio de un pais al que se aplica el presente Convenio. 


7. Por “carga” se entienden los bienes, productos, mercancias y articulos de 
cualquier clase transportados en los contenedores. 

8. Por “contenedor nuevo” se entiende un contenedor cuya construccién 
empez6 en la fecha de entrada en vigor del presente Convenio o con posterioridad a 
ella. 


9. Por “contenedor existente” se entiende un contenedor que no es nuevo. 


10. Por “propietario” se entiende el propietario con arreglo al derecho nacional 
de la Parte Contratante o el arrendatario o depositario en caso de que éste, en 
virtud de un contrato con aquél, esté facultado para asumir la responsabilidad del 
propietario con respecto a la conservacion y examen del contenedor. 


11. Por “modelo de contenedor” se entiende el modelo aprobado por la 
Administraci6n. 

12. Por “contenedor de la serie” se entiende todo contenedor fabricado de 
conformidad con el modelo aprobado. 


13. Por “prototipo” se entiende un contenedor representativo de los que se 
han fabricado o se fabricaran en serie segdn un modelo. 
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14. Por “peso bruto maximo de utilizacién” o “R” se entiende el peso maximo 
permitido del contenedor y su carga. 


15. Por “tara” se entiende el peso del contenedor vacio, incluido el material 
auxiliar fijado al mismo con caracter permanente. 


16. Por “carga util maxima autorizada” o “P” se entiende la diferencia entre el 
peso bruto maximo de utilizacion y la tara. 


Articulo Ill 
Aplicacion 


1. El presente Convenio se aplica a los contenedores nuevos y existentes uti- 
lizados en el transporte internacional, con exclusion de los contenedores construidos 
especialmente para el transporte aéreo. 


2. Todo contenedor nuevo sera aprobado de conformidad con lo dispuesto en el 
anexo I para las pruebas por modelo o por unidades. 


3. Todo contenedor existente sera aprobado de conformidad con las disposi- 
ciones pertinentes del anexo | para la aprobacion de los contenedores existentes, 
dentro de los cinco afios siguientes a la fecha de entrada en vigor del presente 


Convenio. 
Articulo IV 
Prueba, inspeccion, aprobacion y conservacion 
1. Para dar cumplimiento a las disposiciones del anexo I, cada Administraci6én 


establecera un procedimiento eficaz de prueba, inspeccion y aprobacion de los 
contenedores, de conformidad con los criterios establecidos en el presente 
Convenio; no obstante, toda Administracion podra delegar la prueba, inspeccién y 
aprobacion de los contenedores en organizaciones debidamente autorizadas por ella. 


2. Toda Administracién que delegue la prueba, inspeccioén y aprobaciOn en una 
organizacion informara al Secretario General de la Organizacion Consultiva Maritima 
Intergubernamental (denominada en adelante “la Organizacion”) para que lo 
comunique a las Partes Contratantes. 


3. La solicitud de aprobacion podra dirigirse a la Administracion de cualquier 
Parte Contratante. 


4. Todo contenedor se conservard en condiciones de seguridad con arreglo a las 
disposiciones del anexo I. 


5. | Si un contenedor aprobado no se ajusta de hecho a las normas de los anexos I 


y II, la Administracion pertinente tomara las medidas que considere necesarias para 
que el contenedor se ajuste a dichas normas 0 retirard la aprobacion. 
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Articulo V 


Reconocimiento de la aprobacion 


1. La aprobacién concedida bajo la responsabilidad de una Parte Contratante 
con arreglo al presente Convenio sera reconocida por las otras Partes Contratantes a 
todos los efectos previstos en el presente Convenio. Las otras Partes Contratantes 
le reconoceran la misma validez que si se tratara de una aprobacién concedida por 
ellas. 


2. | Ninguna Parte Contratante impondr4 otras normas o pruebas estructurales 
de seguridad respecto de los contenedores a que se refiere el presente Convenio; no 
obstante, ninguna disposicién del presente Convenio impedird que se apliquen las 
disposiciones de reglamentos 0 leyes nacionales o de acuerdos internacionales por los 
que se impongan normas o pruebas estructurales de seguridad suplementarias para 
los contenedores destinados especialmente al transporte de mercancias peligrosas, 
para las caracteristicas exclusivas de los contenedores en que se transportan liquidos 
a granel o para los contenedores transportados por via aérea. La expresion 
“‘mercancias peligrosas” tendra el significado que le atribuyen los acuerdos interna- 
cionales. 


Articulo VI 
Control 


1. Todo contenedor aprobado en virtud del articulo III estara sometido, en el 
territorio de las Partes Contratantes, al control de funcionarios debidamente autori- 
zados por dichas Partes Contratantes. Este control se limitara a comprobar que el 
contenedor posee una placa valida de aprobacion relativa a la seguridad, con arreglo 
a lo dispuesto en el presente Convenio, a menos que haya claras pruebas de que el 
estado del contenedor constituye un riesgo manifiesto para la seguridad. En tal 
caso el funcionario encargado del pert ejerceré solamente en la medida que 
sea necesaria para cerciorarse de que el contenedor vuelve a estar en condiciones de 
seguridad antes de que continte prestando servicio. 


2. Cuando se compruebe que el contenedor no ofrece garantias de seguridad a 
causa de un defecto que pudiera haber existido en el momento de su aprobacién, 
la Parte Contratante que descubrio el defecto informard a la Administracion 
responsable de dicha aprobacién. 


Articulo VII 
Firma, ratificacion, aceptacion, aprobacion y adhesion 


1. El presente Convenio estard abierto a la firma de todos los Estados Miembros 
de las Naciones Unidas 0 miembros de cualquiera de los organismos especializados 
o del Organismo Internacional de Energia Atomica, asi como de todo Estado parte 
en el Estatuto de la Corte Internacional de Justicia y de cualquier otro Estado 
invitado por la Asamblea General de las Naciones Unidas a ser Parte en el presente 
Convenio de la manera siguiente: hasta el 15 de enero de 1973 en la Oficina de las 
Naciones Unidas en Ginebra y, después, desde el 1° de febrero de 1973 hasta el 
31 de diciembre de 1973 inclusive, en la sede de la Organizacién en Londres. 
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2. El presente Convenio estard sujeto a ratificacién, aceptacién o aprobacion por 
parte de los Estados que lo firmen. 


3. El presente Convenio quedara abierto a la adhesidn de cualquiera de los 
Estados a que se refiere el parrafo 1. 


4. Los instrumentos de ratificacion, aceptacién, aprobacién o adhesién se 
depositaran en poder del Secretario General de la Organizacidn (denominado en 
adelante “el Secretario General’). 


Articulo VIII 


Entrada en vigor 


1. El presente Convenio entrara en vigor doce meses después de la fecha en que 
haya sido depositado el décimo instrumento de ratificacion, aceptacion, aprobacion 
o adhesion. 


2. Para cada Estado que ratifique, acepte o apruebe el presente Convenio o se 
adhiera a é] después de haber sido depositado el décimo instrumento de ratificacion, 
aceptacion, aprobacion o adhesion, el presente Convenio entrara en vigor doce meses 
después de la fecha en que tal Estado haya depositado su instrumento de ratifica- 
cién, aceptacion, aprobacion o adhesion. 


3. Todo Estado que Ilegue a ser Parte en el presente Convenio después de la 
entrada en vigor de una enmienda sera considerado, de no haber manifestado una 
intencion diferente: 


a) Parte en el Convenio en su forma enmendada, y 


b) Parte en el Convenio no enmendado con respecto a toda Parte en el 
Convenio que no esté obligada por la enmienda. 


Articulo IX 


Procedimiento para enmendar una o varias partes del presente Convenio 


1. El presente Convenio podra ser enmendado a peticién de una Parte Contra- 
tante por cualquiera de los procedimientos especificados en el presente articulo. 


2.  Enmienda después de un examen en la Organizacion: 


a) A peticidn de una Parte Contratante, toda enmienda propuesta por ella 
al presente Convenio sera examinada en la Organizacion. Si es aprobada por una 
mayoria de dos tercios de los miembros presentes y votantes en el Comité de 
Seguridad Maritima de la Organizacion, en el que todas las Partes Contratantes 
habran sido invitadas a participar y votar, esa enmienda sera comunicada a todos los 
miembros de la Organizacion y a todas las Partes Contratantes por lo menos seis 
meses antes de su examen por la Asamblea de la Organizacion. Toda parte Contra- 
tante que no sea miembro de Ja Organizacion tendra derecho a participar y a votar 
cuando la Asamblea examine la enmienda. 
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b) Si es aprobada por una mayoria de dos tercios de los miembros pre- 
sentes y votantes en la Asamblea, y si esa mayoria comprende una mayoria de dos 
tercios de las Partes Contratantes presentes y votantes, la enmienda sera comuni- 
cada por el Secretario General a todas las Partes Contratantes para su aceptacion. 


c) Esa enmienda entrard en vigor doce meses después de la fecha en que 
haya sido aceptada por los dos tercios de las Partes Contratantes. La enmienda 
entrard en vigor respecto de todas las Partes Contratantes, salvo aquellas que, antes 
de la entrada en vigor, declaren que no la aceptan. 


3. | Enmienda por una conferencia: 


A peticion de una Parte Contratante, y con el apoyo de un tercio, por lo 
menos, de las Partes Contratantes, el Secretario General convocara una conferencia 
a la cual seran invitados los Estados a que se refiere el articulo VII. 


Articulo X 


Procedimiento especial para enmendar los anexos 


1. Toda enmienda a los anexos propuesta por una Parte Contratante sera exa- 
minada en la Organizacion a solicitud de esa Parte. 


2.. Si es aprobada por una mayoria de dos tercios de los miembros presentes y 
votantes en el Comité de Seguridad Maritima de la Organizacién, en el que todas las 
Partes Contratantes habran sido invitadas a participar y votar, y si esa mayoria 
comprende una mayoria de dos tercios de las Partes Contratantes presentes y 
votantes, la enmienda sera comunicada por el Secretario General a todas las 
Partes Contratantes para su aceptacion. 


3. Esa enmienda entrard en vigor en una fecha que sera determinada por el 
Comité de Seguridad Maritima en el momento de la aprobacién, a menos que, en 
una fecha anterior determinada al mismo tiempo por el Comité de Seguridad 
Maritima, un quinto de las Partes Contratantes o cinco de ellas, si este numero es 
menor, notifiquen al Secretario General que formulan objeciones a la enmienda. 
La fijacién, por el Comité de Seguridad Maritima, de las fechas a que se refiere el 
presente pdrrafo se har4 por mayoria de dos tercios de los miembros presentes y 
votantes, mayoria que deber4 comprender una mayoria de dos tercios de las Partes 
Contratantes presentes y votantes. 


4. Una vez que entre en vigor, toda enmienda sustituira e invalidara, para todas 
las Partes Contratantes que no hayan formulado objeciones a ella, cualquier 
disposicién anterior a que se refiera la enmienda; una objecion formulada por una 
Parte Contratante no tendrd fuerza obligatoria para las otras Partes Contratantes 
respecto de la aceptacién de los contenedores a los que se aplica el presente 
Convenio. 


5. El Secretario General transmitirad a todas las Partes Contratantes y a los 
miembros de la Organizacién toda solicitud y comunicacion hechas en virtud del 
presente articulo y la fecha en que toda enmienda entre en vigor. 


6. Si una enmienda propuesta a los anexos es examinada por el Comité de 
Seguridad Maritima y éste no Ja aprueba, cualquier Parte Contratante podrd solicitar 
la convocacién de una conferencia a la que seran invitados los Estados a que se 
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refiere el articulo VII. Una vez que se haya recibido de un tercio, por lo menos, de 
las otras Partes Contratantes una comunicacion de aprobacion, el Secretario General 
convocara tal conferencia para examiuar las enmiendas a los anexos. 


Articulo XI 


Denuncia 


1. Toda Parte Contratante podra denunciar el presente Convenio depositando un 
instrumento en poder del Secretario General. La denuncia surtird efecto un afio 
después de la fecha en que ese instrumento se haya depositado en poder del 
Secretario General. 


2. Toda Parte Contratante que haya comunicado una objecién a una enmienda a 
los anexos podra denunciar el presente Convenio y la denuncia surtird efecto en 
la fecha de entrada en vigor de esa enmienda. 


Articulo XII 
Terminacion 


El presente Convenio dejard de estar en vigor si el numero de Partes Contra- 
tantes es inferior a cinco durante un periodo de doce meses consecutivos. 


Articulo XIll 


Solucion de controversias 


1. Toda controversia entre dos o mas Partes Contratantes relativa a la inter- 
pretacién o a la aplicacién del presente Convenio que no pueda resolverse por 
negociacién u otros medios de arreglo serd remitida, a solicitud de una de esas 
Partes, a un tribunal de arbitraje, el cual se constituird del modo siguiente: cada 
parte en la controversia designara un drbitro, y los dos arbitros asi designados 
designaran un tercero, que desempefiard las funciones de presidente. Si, dentro de 
los tres meses siguientes a la fecha en que se haya recibido una solicitud, alguna de 
las partes no designa 4rbitro o si los arbitros no pueden elegir presidente, cualquiera 
de esas partes podra pedir al Secretario General que designe al arbitro o al presidente 
del tribunal de arbitraje. 


2. La decision del tribunal de arbitraje establecido de conformidad con lo 
dispuesto en el parrafo 1 tendra fuerza obligatoria para las partes en la controversia. 


3. El tribunal de arbitraje determinard su propio reglamento. 

4. Las decisiones del tribunal de arbitraje tanto sobre el procedimiento y el 
lugar de reunion como sobre cualquier controversia que se le someta se tomaran por 
mayoria. 

5. Cualquier diferencia que surja entre las partes en la controversia sobre la 


interpretacion y ejecuciOn del laudo podrd ser sometida por cualquiera de ellas 
a la decision del tribunal que Jo haya dictado. 
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Articulo XIV 
Reservas 
1. Las reservas al presente Convenio estaran autorizadas, salvo las que se refieran 


a las disposiciones de los articulos I a VI, del articulo XIII y del presente articulo, 
asi como a las contenidas en los anexos, a condicion de que tales reservas se 
comuniquen por escrito y que, si lo son antes de depositarse el instrumento de 
ratificacion, aceptacién, aprobacion o adhesion, se confirmen en ese instrumento. 
El Secretario General comunicara esas reservas a todos los Estados a que se refiere 
el articulo VII. 


2. Toda reserva comunicada de conformidad con el parrafo 1: 


a) Modificaré con respecto a la Parte Contratante autora de la reserva las 
disposiciones del presente Convenio a que se refiera la reserva en la medida 
determinada por ésta, y 


b) Modificara, en la misma medida, esas disposiciones en lo que respecta a 


las otras Partes Contratantes en sus relaciones con la Parte Contratante autora de la 
reserva. 


3. Toda Parte Contratante que haya comunicado una reserva con arreglo a lo 
dispuesto en el pdrrafo 1 podrd retirarla en cualquier momento mediante notifica- 
cién dirigida al Secretario Genera} 


Articulo XV 
Notificacion 
El Secretario General, ademas de las notificaciones y comunicaciones dis- 
puestas en los articulos IX, X y XIV, notificard a todos los Estados a que se refiere 
el articulo VII lo siguiente: 


a) Las firmas, ratificaciones, aceptaciones, aprobaciones y adhesiones 
conforme al articulo VII; 


b) Las fechas de entrada en vigor del presente Convenio conforme al 
articulo VIII; 


c) La fecha de entrada en vigor de las enmiendas al presente Convenio 
conforme a los articulos IX y X; 


d) Las denuncias conforme al articulo XI; 


e) Laterminacién del presente Convenio conforme al articulo XII. 
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Articulo XVI 


Textos auténticos 


El original del presente Convenio, cuyos textos en chino, espafiol, francés, 
inglés y ruso son igualmente auténticos, se depositara en poder del Secretario 
General, el cual remitiraé copias certificadas auténticas del mismo a todos los 
Estados a que se refiere el articulo VII. 


EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente 
autorizados para ello por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente 
Convenio. 


HECHO en Ginebra el segundo dia del mes de diciembre del afio mil 
novecientos sententa y dos. 
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ANEXO | 


REGLAS PARA LA PRUEBA, INSPECCION, APROBACION Y 
CONSERVACION DE LOS CONTENEDORES 


CAPITULO I — REGLAS COMUNES A TODOS 
LOS SISTEMAS DE APROBACION 


Regla 1 


Placa de aprobacion relativa a la seguridad 


1. En todo contenedor aprobado se fijar4 con cardécter permanente, en un lugar 
bien visible, al lado de cualquier otra placa de aprobacién expedida con fines 
oficiales y donde no pueda dafiarse con facilidad, una placa de aprobacion relativa 
a la seguridad que retina las caracteristicas indicadas en el apéndice del presente 
anexo. 


2. a) En la placa figurardn los siguientes datos, en francés o inglés por lo 
menos: 


“APROBACION DE SEGURIDAD CSC” 
Pais de aprobacion y referencia de aprobacién- 
Fecha (mes y afio) de fabricacion 


Numero de identificacién del fabricante del contenedor o, en el caso de los 
contenedores existentes respecto de los cuales no se conozca este numero, el 
nimero asignado por la Administracion 


Peso bruto maximo de utilizacién (kilogramos y libras) 
Peso de apilamiento autorizado para 1,8 g (kilogramos y libras) 


Carga utilizada para la prueba de rigidez transversal (kilogramos y libras). 


b) Se reservard en la placa un espacio en blanco para la insercidn de los 
factores de resistencia de las paredes extremas y/o laterales, de conformidad con el 
parrafo 3 de la regla 1 y las pruebas 6 y 7 del anexo II. Se reservard también en la 
placa un espacio en blanco para las fechas (mes y aifio) del primer examen de 
conservacion y los examenes subsiguientes, si se utiliza la placa con tal fin. 


3. Cuando la Administracié6n considere que un contenedor nuevo cumple los 
requisitos del presente Convenio respecto de la seguridad y cuando el factor de 
resistencia de las paredes extremas y/o laterales deba ser mayor o menor que el 
prescrito en e] anexo II, este factor se indicard en la placa de aprobacion relativa 
a Ja seguridad. 


4. La presencia de la placa de aprobaci6n relativa a la seguridad no excluye 
la necesidad de colocar las marcas y otras indicaciones que puedan exigir otros 
reglamentos en vigor. 
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Regla 2 
Conservacion 
1. El propietario del contenedor cuidara de conservarlo en condiciones de 
seguridad. 
2. El propietario de un contenedor aprobado examinara o hard que se examine 


el contenedor de conformidad con el procedimiento prescrito o aprobado por la 
Parte Contratante interesada, a intervalos apropiados segiin las condiciones de 
utilizacion. La fecha (mes y afio) de expiracion del plazo dentro del cual haya de 
someterse un contenedor nuevo a su primer examen debera ir marcada en la placa 
de aprobacion relativa a la seguridad. 


3. La fecha (mes y afio) de expiracién del plazo dentro del cual el contenedor 
haya de someterse a nuevo examen deberd ir marcada claramente en éste, en la 
placa de aprobacion relativa ala seguridad 0 lo mas cerca posible de ella y de manera 
aceptable para la Parte Contratante que haya prescrito o aprobado el procedimiento 
correspondiente de conservacion. 


4. El intervalo entre la fecha de fabricacién y la fecha del primer examen no 
debera exceder cinco afios. Los examenes subsiguientes de contenedores nuevos y 
los reexamenes de contenedores existentes se efectuardn a intervalos que no excedan 
veinticuatro meses. En todos los examenes se determinara si el contenedor tiene 
algin defecto que puede entrafiar un riesgo para cualquier persona. 


5. A los efectos de la presente regla, “la Parte Contratante interesada” es la 


Parte Contratante en cuyo territoric esta domiciliado o tiene su oficina principal 
el propietario. 


CAPITULO II — REGLAS PARA LA APROBACION DE 
CONTENEDORES NUEVOS POR MODELO 
Regla 3 
Aprobacion de contenedores nuevos 
Todos los contenedores nuevos, para obtener la aprobacién en materia de 


seguridad en virtud del presente Convenio, deberan ajustarse a las normas estable- 
cidas en el anexo II. 
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Regla 4 
Aprobacion por modelo 


Cuando se solicite la aprobacién de contenedores, la Administracion exa- 
minara los planos y asistira a pruebas de prototipo con el fin de cerciorarse de que 
los contenedores se ajustarin a las normas establecidas en el anexo II. Una vez 
cerciorada de ello, la Administracion notificaré por escrito al solicitante que el 
contenedor cumple los requisitos del presente Convenio y esta notificacion 
autorizara al fabricante para colocar la placa de aprobaciOn relativa a la seguridad 
en cada uno de los contenedores de la serie. 


Regla 5 
Disposiciones para la aprobacion por modelo 


1. Cuando los contenedores vay2n a fabricarse en serie, la solicitud de aproba- 
cién por modelo debera dirigirse a la Administracion acompajfiada de planos, de las 
caracteristicas del modelo de contenedor que se somete a la aprobacion y de los 
demas datos que exija la Administracion. 


2. El solicitante indicard los simbolos de identificacién que el fabricante asignara 
al modelo de contenedor a que se refiera la solicitud de aprobacion. 


3. La solicitud también ira acompafiada de una declaracién del fabricante en la 
que éste se comprometa a: 


a) presentar a la Administracién todo contenedor que ésta desee examinar 
del modelo de que se trate; 


b) comunicar de antemano a la Administracién cualesquiera modificaciones 
que se proponga introducir en el disefio o las caracteristicas y aguardar su aproba- 
cién antes de colocar en los contenedores la placa de aprobacion relativa a la 
seguridad; 


c) colocar la placa de aprobacion relativa a la seguridad en cada contenedor 
de la serie y no en otros; 


d) evar un registro de los contenedores fabricados segin el modelo apro- 
bado. Este registro contendra los nimeros de identificacion del fabricante, las fechas 
de entrega y los nombres y direcciones de los clientes a los que se entregan los 
contenedores. 


4. La Administracién podra conceder su aprobacién a los contenedores que 
constituyen una modificacién de un modelo aprobado cuando considere que las 
modificaciones introducidas no influyen en la validez de las pruebas realizadas 
para la aprobacién del modelo de que se trate. 


5. La Administracién no autorizara al fabricante para colocar la placa de 
aprobacién relativa a la seguridad funddndose en la aprobacién por modelo, a 
menos que tenga la certeza de que el fabricante ha establecido un sistema de 
control interno de la produccion para asegurar que los contenedores fabricados se 
ajusten al prototipo aprobado. 
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Regla 6 


Examen durante la fabricacion 


Con el fin de garantizar que los contenedores de la misma serie se fabrican 
segin el modelo aprobado, la Administracion examinara o aprobard tantas unidades 
como considere necesarias, en cualquier etapa de la produccidn de la serie de que 
se trate. 


Regla 7 


Comunicacion a la Administracion 


Antes de iniciar la produccidn de cada nueva serie de contenedores que 
deben fabricarse conforme a un modelo aprobado, el fabricante debera comuni- 
carlo a la Administracion. 


CAPITULO III — REGLAS PARA LA APROBACION DE 
CONTENEDORES NUEVOS POR UNIDADES 


Regla 8 
Aprobacion de contenedores por unidades 


La Administracion podra conceder la aprobacién de contenedores por uni- 
dades cuando se haya cerciorado, después de proceder al examen y de asistir a 
las pruebas, de que el contenedor cumple las normas del presente Convenio; en tal 
caso, la Administracién notificara por escrito la aprobacion al solicitante y tal 
notificaciOn autorizara a éste a colocar sobre el contenedor la placa de aprobacién 
relativa a la seguridad. 


CAPITULO 1V — REGLAS PARA LA APROBACION DE 
LOS CONTENEDORES EXISTENTES 
Regla 9 


Aprobacion de los contenedores existentes 
1. Cuando, dentro de los cinco afios siguientes a la fecha de entrada en vigor del 
presente Convenio, el propietario de un contenedor existente presente los datos 
siguientes a una Adminisiracion: 


a) fecha y lugar de fabricacion; 
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b) ndmero de identificacién asignado por el fabricante al contenedor, 
cuando lo haya; 


c) peso bruto maximo de utilizacion; 


d) i) prueba de que el modelo de contenedor ha sido utilizado en 
condiciones de seguridad en el transporte maritimo y/o interior 
durante un periodo de dos afios como minimo, o 


ii) prueba, que la Administracién estime satisfactorio, de que el 
contenedor ha sido fabricado con arreglo a un modelo que, some- 
tido a prueba, ha resultado conforme a las condiciones técnicas 
establecidas en el anexo II, exceptuadas las relativas a las pruebas 
de resistencia de las paredes extremas y de las paredes laterales, o 


iii) prueba de que el contenedor ha sido fabricado de conformidad 
con normas que, a juicio de la Administracion, equivalen a las 
condiciones técnicas establecidas en el anexo II, exceptuadas las 
relativas a las pruebas de resistencia de las paredes extremas y de 
las paredes laterales; 


e) peso de apilamiento autorizado para 1,8 g (kilogramos y libras); y 


cualesquiera otros datos necesarios para obtener la placa de aprobacién 
relativa a la seguridad; 


la Administracion, previa investigaciOn, notificard por escrito al propietario si se ha 
concedido la aprobacion; en caso afirmativo, esta notificacion autorizara al propie- 
tario a colocar la placa de aprobaciOn relativya a la seguridad, previo examen del 
contenedor efectuado de conformidad con la regla 2. 


2. Los contenedores existentes que no rednan las condiciones necesarias para 
su aprobacion en virtud del pdrrafo 1 podran presentarse para aprobacion segun 
lo dispuesto en los capitulos II y III del presente anexo. En el caso de tales contene- 
dores no se aplicaran los requisitos del anexo II relativos a las pruebas de resistencia 
de las paredes extremas y de las paredes laterales. Cuando la Administracion tenga 
pruebas de que esos contenedores han estado en servicio, podra eximir del cumpli- 
miento de los requisitos relativos a la presentacion de planos y la realizacion de 
pruebas, exceptuadas las de izada y de resistencia del piso, segin juzgue apropiado. 


APENDICE 


La placa de aprobacion relativa a la seguridad, conforme al modelo que se 
produce a continuaciOn, serd una placa permanente, incorrosible, incombustible y 
de forma rectangular que mida no menos de 200 mm por 100 mm. En la superficie 
de la placa se estamparan, grabaran en relieve o indicaran de cualquier otro modo 
permanente y legible las palabras “Aprobacion de seguridad CSC” con letras que 
tengan como minimo una altura de 8 mm, asi como todas las demas palabras y 
nimeros, que deberan tener una altura minima de 5 mm. 
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-++. [GB -/749/2/7/75) 

coos FECHA DE FABRICACION .... ccc ccc cccccccccccccccccrccccesess 
-+++ NUMERO DE IDENTIFICACION .... 2... ccc ee eee cece ene e eee eneee 
--+. PESO BRUTO MAXIMO.......... kg--..--- Ib 


.-.. PESO DE APILAMIENTO AUTORIZADO 
PARA 18g ........- kg-..-... Ib 


APROBACION DE SEGURIDAD CSC | 
E 
E 
E 
A 











+++» CARGA UTILIZADA PARA LA PRUEBA DE RIGIDEZ........ kg-..... Ib | 








Pais de aprobacion y referencia de aprobacién en la forma indicada en el 
ejemplo de la linea 1. (El pais de aprobacién debe indicarse por medio del 
signo distintivo utilizado para indicar el pais de matriculacion de los vehiculos 
de motor en el trafico internacional por carretera.) 


Fecha (mes y afio) de fabricacion. 

Numero de identificacién del fabricante del contenedor o, en el caso de los 
contenedores existentes cuyo numero no se conozca, el numero asignado por 
la Administracién. 

Peso bruto maximo de utilizacion (kilogramos y libras). 

Peso de apilamiento autorizado para 1,8 g (kilogramos y libras). 

Carga utilizada para la prueba de rigidez transversal (kilogramos y libras). 

La resistencia de las paredes extremas solo debe indicarse en la placa si las 
paredes extremas estan proyectadas para resistir un peso inferior o superior a 
0,4 veces ia carga util maxima autorizada, es decir 0,4 P. 

La resistencia de las paredes laterales sdlo debe indicarse en la placa si las 
paredes laterales estan proyectadas para resistir un peso inferior 0 superior a 
0,6 veces la carga util maxima autorizada, es decir 0,6 P. 

Fecha (mes y afio) del primer examen de conservacion para los contenedores 


nuevos y fechas (mes y afio) de los examenes de conservacién subsiguientes 
si se utiliza la placa con tal fin. 
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ANEXO II 
NORMAS Y PRUFBAS FSTRUCTURALES DE SEGURIDAD 
Introduccién 


En las disposiciones del presente anexo queda implicito que en todas las fases 
de la utilizacion de los contenedores los esfuerzos resultantes de los movimientos, 
de la colocacién, del apilamiento y del peso del contenedor cargado, asi como las 
fuerzas exteriores, no excederan la resistencia para la que fue proyectado el 
contenedor. En particular, se da por supuesto que: 


a) el contenedor se fijara de manera que no esté sometido a fuerzas 
superiores a aquellas para las que fue proyectado; 


b) la carga en el interior del contenedor se estibara con arreglo a los usos 
recomendados en el ramo, de manera que no imponga al contenedor fuerzas 
superiores a aquellas para las que fue proyectado. 


Construccién 


1. Se considerara que un contenedor retine las condiciones de seguridad exigidas 
si esta “hecho de cualquier material adecuado y supera satisfactoriamente las 
pruebas que se indican a continuacién sin sufrir deformaciones ni anormalidades 
permanentes que impidan su utilizacion para el fin al que esta destinado 


2. Las dimensiones, la colocacién y las tolerancias correspondientes de las 
cantoneras se comprobaran teniendo en cuenta los sistemas de izada y sujeciOn que 
se utilicen. 


3. Si el contenedor lleva cantoneras especiales que deben utilizarse Gnicamente 
cuando esté vacio, esta restriccion debera constar sobre el contenedor. 
Cargas de prueba y procedimientos de prueba 

Cuando lo permita el disefio del contenedor, las cargas de prueba y los 


procedimientos de prueba que se indican a continuacién se aplicaran a todas las 
clases de contenedores que se sometan a prueba: 





PROCEDIMIENTOS DE PRUEBA 





CARGAS DE PRUEBA Y FUERZAS 
APLICADAS 





1. IZADA 





El contenedor, con la CARGA INTERIOR prescrita, se izaré de tal manera que no 
se aplique ninguna fuerza de aceleracién significativa. Una vez izado, el contenedor 
quedara suspendido o apoyado durante cinco minutos y luego se bajara hasta el 
suelo. 
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CARGAS DE PRUEBA Y FUERZAS 
APLICADAS 


PROCEDIMIENTOS DE PRUEBA 





A) IZADA POR LAS CANTONERAS 


Carga interior: 


Carga repartida de modo uniforme; 
el peso combinado del contenedor 
y la carga de prueba deberd ser igual 
a2R. 


Fuerzas aplicadas externamente: 


Las que permitan izar el peso com- 
binado de 2 R del modo prescrito 
(véase PROCEDIMIENTOS DE 
PRUEBA). 


i) 


Izada por las cantoneras superiores: 


A los contenedores que tengan mas 
de 3.000 mm (10 pies) (aproxima- 
damente) de longitud, se aplicaran 
fuerzas de izada verticales, en las 
cuatro cantoneras superiores. 


A los contenedores que tengan como 
maximo 3.000 mm (10 pies) (aproxi- 
madamente) de longitud, se aplicaran 
fuerzas de izada en las cuatro canto- 
neras superiores, de tal manera que 
cada dispositivo de izada forme con 
la vertical un angulo de 30°. 


Izada por las cantoneras inferiores: 


Se aplicardn a los contenedores fuer- 
zas de izada de tal manera que los 
dispositivos de izada se sujeten Unica- 
mente a las cantoneras inferiores. Las 
fuerzas de izada deberan formar con 
la horizontal angulos de: 


30° para los contenedores de 
12.000 mm (40 pies) (aproxima- 
damente) de longitud o mas; 


37° para los contenedores de 
9.000 mm (30 pies) (aproximada- 
mente) y menos de 12.000 mm 
(40 pies) (aproximadamente); 


45° para los contenedores de 
6.000 mm (20 pies) (aproximada- 
mente) y menos de 9.000 mm 
(30 pies) (aproximadamente),; 


60° para los contenedores de menos 
de 6.000 mm (20 pies) (aproximada- 
mente). 
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CARGAS DE PRUEBA Y FUERZAS 
APLICADAS 


PROCEDIMIENTOS DE PRUEBA 





B) IZADA POR CUALESQUIERA OTROS METODOS ADICIONALES 


Carga interior: 


Carga repartida de modo uniforme; 
el peso combinado del contenedor 
y la carga de prueba deberd ser igual 
a1,25R. 


Fuerzas aplicadas externamente: 


Las que permitan izar el peso com- 
binado de 1,25 R del modo 
prescrito (véase PROCEDIMIEN- 
TOS DE PRUEBA) 


Carga interior: 

Carga repartida de modo uniforme; 
el peso combinado de} contenedor 
y la carga de prueba debera ser igual 
a1,25R. 

Fuerzas aplicadas externamente: 


Las que permitan izar el peso com- 


binado de 1,25 R del modo 
prescrito (véase PROCEDIMIEN- 
TOS DE PRUEBA) 
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i) 


ii) 


iii) 


Izada por los huecos de entrada de 
las horquillas: 


El contenedor serd colocado en 
barras que se encuentren en el mismo 
plano horizontal, centrando una 
barra dentro de cada uno de los 
huecos de entrada de las horquillas 
que se utilicen para izar los conte- 
nedores cargados. Las barras tendran 
la misma anchura que las horquillas 
que se vayan a utilizar para la 
manipulacion y penetraran en los 
huecos de entrada de las horquillas 
hasta el 75% de la longitud del 
hueco. 


Izada por los puntos de aplicacion 
de los brazos prensores: 


El contenedor se colocara sobre unos 
soportes en el mismo plano hori- 
zontal, colocandose un_ soporte 
debajo de cada punto de aplicacion 
de los brazos prensores. Los soportes 
tendran el mismo tamafio que la 
superficie de izada de los brazos 
prensores que se vayan a utilizar. 


Otros métodos: 


Si los contenedores van a ser izados, 
una vez cargados, por cualquier 
método no mencionado en los epi- 
grafes A o Bi) y ii), seran también 
sometidos a pruebas con una CARGA 
INTERIOR y unas FUERZAS APLI- 
CADAS EXTERNAMENTE que re- 
presenten las aceleraciones propias 
de dicho método. 
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CARGAS DE PRUEBA Y FUERZAS 


APLICADAS PROCEDIMIENTOS DE PRUEBA 





2. APILAMIENTO 





1. Cuando, en condiciones de transporte internacional, las fuerzas maximas de 
aceleraci6n vertical se aparten significativamente de 1,8 g y cuando conste clara 
y efectivamente que el contenedor esta limitado a esas condiciones de transporte, 
se podrd variar la carga de apilamiento en la correspondiente proporcion de las 
fuerzas de aceleracion. 


2. Efectuada esta prueba con éxito, el contenedor sera declarado apto para un 
peso de apilamiento estatico superpuesto que deberd indicarse en la placa de 
aprobacion relativa a la seguridad frente a las palabras “Peso de apilamiento autori- 
zado para 1,8 g (kilogramos y libras)”. 





Carga interior: 


Carga repartida de modo uniforme; 
el peso combinado del contenedor 
y la carga de prueba deberd ser igual 
al,8R. 


Fuerzas aplicadas externamente: 


Las que sometan a cada una de las 
cuatro cantoneras superiores a una 
fuerza vertical descendente igual a 
% x 1,8 x la carga de apilamiento 
estatica superpuesta autorizada. 


El contenedor, conlaCARGA INTERIOR 
prescrita. se colocara sobre cuatro soportes 
a nivel, que a su vez estardn apoyados 
sobre una superficie horizontal rigida, bajo 
cada una de las cantoneras inferiores 0 
estructuras de esquina equivalentes. Los 
soportes estaran centrados bajo las canto- 
neras y tendran aproximadamente las 
mismas dimensiones planas que las canto- 
neras. 


Cada FUERZA APLICADA EXTERNA- 
MENTE se aplicaraé a cada una de las 
cantoneras mediante una cantonera de 
prueba que corresponda con aquélla o 
mediante un soporte de las mismas dimen- 
siones planas. El soporte o cantonera de 
prueba se desviara, en relacién con la 
cantonera superior del contenedor, 25 mm 
(1 pulgada) en sentido lateral y 38 mm 
(1,5 pulgadas) en sentido longitudinal. 
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CARGAS DE PRUEBA Y FUERZAS 
APLICADAS 


PROCEDIMIENTOS DE PRUEBA 





3. CARGAS CONCENTRADAS 


a) SOBRE EL TECHO 





Carga interior: 


Ninguna. 


Fuerzas aplicadas externamente: 


Carga concentrada de 300 kg 
(660 libras) repartida de modo uni- 
forme sobre una superficie de 
600 mm x 300 mm (24 pulgadas x 
12 pulgadas). 


Las FUERZAS APLICADAS EXTERNA- 
MENTE se aplicaran verticalmente y en 
sentido descendente a la superficie exte- 
rior de la parte mds débil del contenedor. 





3. CARGAS CONCENTRADAS 


b) SOBRE EL PISO 





Carga interior: 


Dos cargas concentradas de 2.730 kg 
(6.000 libras) cada una, que se apli- 
cardn ai piso del conienedor sobre 
una superficie de contacto de 
142 cm? (22 pulgadas cuadradas). 


Fuerzas aplicadas externamente: 


Ninguna. 
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La prueba se hard con el contenedor 
apoyado en cuatro soportes a nivel bajo 
sus cuatro esquinas inferiores de manera 
tal que la base del contenedor pueda 
incurvarse libremente. 


Se desplazara por toda la superficie del 
piso del contenedor un dispositivo de 
prueba que estara cargado con un peso de 
5.460 (12.000 libras), es decir, 2.730 kg 
(6.000 libras) sobre cada una de las dos 
caras, cuya superficie de contacto total, 
una vez aplicado el mencionado peso, sera 
de 284 cm? (44 pulgadas cuadradas), o 
sea, 142 cm? (22 pulgadas cuadradas) en 
cada cara; las caras tendran una anchura 
de 180 mm (7 pulgadas) y distaran entre 
si 760 mm (30 pulgadas) de centro a 
centro. 
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CARGAS DE PRUEBA Y FUERZAS 


PROCEDIMIENTOS DE PRUEBA 








APLICADAS 
4. RIGIDEZ TRANSVERSAL 
Carga interior: 
Ninguna. El contenedor vacio se colocara sobre 


Fuerzas aplicadas externamente: 


Las que ejerzan una presi6n lateral 
sobre las estructuras extremas del 
contenedor. Tales fuerzas seran 
iguales a aquellas para las que fue 
proyectado el contenedor. 


cuatro soportes a nivel debajo de cada 
esquina inferior y se sujetarad de manera 
que se impida el movimiento lateral y 
vertical por medio de dispositivos de 
anclaje dispuestos de modo que la suje- 
cién lateral solo afecte a las esquinas 
inferiores diagonalmente opuestas a 
aquellas a las que se aplican las fuerzas. 


La FUERZA APLICADA EXTERNA- 
MENTE se aplicara bien separadamente 
bien simultaneamente, a cada una de las 
cantoneras superiores de un lado del 
contenedor en lineas paralelas a la base y 
a los planos de las extremidades del 
contenedor. Se aplicaran las fuerzas pri- 
mero hacia las cantoneras superiores y 
luego en sentido contrario. Cuando se 
trate de contenedores en los que cada 
extremidad es simétrica con relacion a su 
eje vertical, bastard probar Gnicamente 
un lado, pero cuando las extremidades 
sean aSimétricas, se someteran a prueba 
los dos lados de los contenedores. 





5. RESISTENCIA LONGITUDINAL (PRUEBA ESTATICA) 





Al proyectar y construir los contenedores, ha de tenerse en cuenta que, cuando 
son acarreados por modos de transporte interior, pueden ser sometidos a acelera- 
ciones de 2 g aplicadas horizontalmente en sentido longitudinal. 


Carga interior: 


Carga repartida de modo uniforme; 
el peso combinado del contenedor 
y la carga de prueba deberd ser igual 
al peso bruto maximo de utiliza- 
cion, R. 


El contenedor, conlaCARGA INTERIOR 
prescrita, se fijara longitudinalmente a 
puntos de anclaje adecuados por las dos 
cantoneras inferiores o estructuras de 
esquina equivalentes de una extremidad. 
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CARGAS DE PRUEBA Y FUERZAS 
APLICADAS 


PROCEDIMIENTOS DE PRUEBA 





Fuerzas aplicadas externamente: 


Las que sometan a cada lado del 
contenedor a fuerzas longitudinales 
de compresion y tension de magni- 
tud R, es decir, una fuerza combi- 
nada de 2 R sobre toda la base del 
contenedor. 


Las FUERZAS APLICADAS EXTERNA- 
MENTE se aplicaran primero hacia los 
puntos de anclaje y luego en sentido 
contrario. Se someterd a prueba cada 
lado del contenedor. 





6. PAREDES EXTREMAS 





Las paredes extremas deberan resistir una carga no inferior a 0,4 veces la carga util 
maxima autorizada. No obstante, si las paredes extremas estan proyectadas para 
resistir una carga inferior o superior a 0,4 veces la carga util maxima autorizada, 
debera indicarse ese factor de resistencia en la placa de aprobacién relativa a la 
seguridad, de conformidad con la regla 1 del anexo I. 


Carga interior: 


La que someta la superficie interior 
de la pared extrema a una carga uni- 
formemente repartida de 0,4 P o 
cualquier otra carga para la que fue 
proyectado el contenedor. 


Fuerzas aplicadas externamente: 


Ninguna. 
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La CARGA INTERIOR prescrita se apli- 
cara de la manera siguiente: se someteran 
a prueba ambas extremidades del conte- 
nedor, pero cuando éstas sean idénticas 
slo sera necesario someter a prueba una 
de ellas. Las paredes extremas de los 
contenedores que no tengan lados abiertos 
© puertas laterales podran someterse a 
prueba por separado o simultaneamente. 


Las paredes extremas de los contenedores 
que tengan lados abicrtos o puertas late- 
rales deberan someterse a prueba por 
separado. Cuando las extremidades se 
sometan a prueba por separado las reac- 
ciones a las fuerzas aplicadas a la pared 
extrema se limitaran a la base del conte- 
nedor. 
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CARGAS DE PRUEBA Y FUERZAS 
APLICADAS 


PROCEDIMIENTOS DE PRUEBA 





7. PAREDES LATERALES 





Las paredes laterales debe-an resistir una carga no inferior a 0,6 veces la carga itil 
maxima autorizada. No obstante, si las paredes laterales estan proyectadas para 
resistir una carga inferior o superior a 0,6 veces la carga Util maxima autorizada, 
deberd indicarse ese factor de resistencia en la placa de aprobaci6n relativa a la 
seguridad, de conformidad con la regla 1 del anexo I. 


Carga intezior: 


La que someta la superficie interior 
de la pared lateral a una carga uni- 
formemente repartida de 0,6 P o 
cualquier otra carga para la que fue 
proyectado el contenedor. 


Fuerzas aplicadas externamente: 


Ninguna. 


La CARGA INTERIOR prescrita se apli- 
cara de la manera siguiente: se someteran 
a prueba ambos lados del contenedor, 
pero cuando éstos sean idénticos solo 
sera necesario someter a prueba uno de 
ellos. Las paredes laterales se someteran 
a prueba por separado y las reacciones a 
la carga interior se limitardn a las canto- 
neras O estructuras equivalentes. Solo se 
someterdn a prueba los contenedores de 
techo abierto en las condiciones de utili- 
zaciOn para las que fueron proyectados; 
por ejemplo, con los elementos superiores 
amovibles colocados. 
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Copia certificada auténtica del texto espafiol del 
Convenio internacional sobre la seguridad de los 
contenedores (CSC) dado en Ginebra el 2 de 
diciembre de 1972, el original del cual ha sido 
depositado ante el Secretario General de la 
Organizacion Consultiva Maritima Interguberna- 
mental. 


Por el Secretario General de la Organizacion 
Consuitiva Maritima Intergubernamental: 


=e ar XU enV 


Londres, 1S. “YS 
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MEMIYHAPODHAA KOHBEHIMA MO BESOMACHKIM KOHTEHHEPAM /KBK/ 


Iipeam6yna 


HOTOBAPHBANIHECA CTOPOHbI, 


MIPH3SHABAA wHeoGxogHMOcTb nogmepKaHHA BLICOKOTO ypOBHA 
SesonacHocTH YwenoBeYeCKOH KH3HH NpH OOpaGoTKe, wra6enu- 
POBaHHH H NepeBoske KOHTeHHEpoOB, 


MMEA B BHIY weo6xonumocTs oOnerueHHA MexXDYHAapOsHBIX 
KOHTeCHAHEPHbIX MepeBO3OK, 


TIPH3HABAA Bb 3TOH cBASH NpeHMymecTBa paspaGoTKH OGmHx 
MexDYyHaponHEXx Tpe6oBaHHH B O6macTH Se30mMacHOoCcTH, 


CUHTAA, uTo sTOH uenH nyume BCero SyneT CNyKHTb 
SakmoyeHHe KoHBeHUHH, 


TIPHHAJIN PEWEHHE paspa6oTaTb KOHCTpyKTHBHbIe TpeOoBaHHA 
gna oGecneyeHnua SOesonacHoOcTH mpu OGpaGoTKe, mTabenHpoBaHHH 
MH MepeBosKe KOHTeHHEPOB B OUDbINHEIX YCNOBHAX S9KCNNyaTauHH Hu 
c 3TOH wenbw 


COPSIACWJIMCh O HMKECIIEJIYWIUEM: 


Cratba I 


OGmee oGa3aTenbCcTBO, BbITeKawmee H3 HacTOAMeH KoHBeHUHH 





Horopapusaimneca Croponus! O6A3yYWTCA NPOBORHTb B KH3Hb 
NONOKeHHA HacTOAmeH KoHBeHUHH XH IipHnoxeHHH K Hel, 
ABNAWMHXCA COCTABHOH YaCcTbID HacTOAWMeH KOoHBeHUHH. 

Cratpa II 
Onpenenenna 


B wacToameH KonpenunuH, ecnu He GymeT yKa3aHO HHaYe: 


- “Kontelinep" o3sHauaeT TpaHcnopTHoe o6opymoBaHHe 3 
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a) w™Melomee NOCTOAHHBE xapakTep H B CHNYy 3TOTO 
MOCTaTOYHO MpouHoe, 4TO6bI CNYAHTL OA MHOTOKpaTHOrO 
NONbSOBaHHAS 


b) cmeuHanbHo cKOHCTpyHpoBaHHoe gna oGneruenna 
nmepeBoskH rpy30B OHHM HIH HECKONBKHMH BHaMH 
Tpancnopta bes mpomexyTOuHOH neperpy3KH rpy30B; 


c) cCKOHCTpyHpoBaHHoe c yueToM HeOGxogHMOCTH 
Kpennenua u/unu nerkoH o6paboTKH uC 39THMH WeNAMH 
CHaOxeHHOe YrIOBbMH OHTHHaMH; 


a) Takoro pasMepa, 4YTO NHoManb, 3aKNWYeHHaA MeALY 
SCTMIPbMA BHEWHHMH HHKHHMH YIrIaMH, COCTABIAeT: 


i) we menee 14 m2 /150 xs.o./ nnn 


ii) ue menee 7 m2 /75 xB.o./ mpx HanHYUHH BepxHHx 
yrnopemx HTHHrOB; 


TepMuH "KoHTeliHep" He BKMmoYaeT HH TPaHCNOpTHBie cpemcTBa, HH 
yakOBKy$; OfHaKO OH pacnpocTpaHseTCcA Ha KOHTeiHepbl, Korga 
OHH MepeBO3ATCA Ha maccH. 


2. "Yrnospsie muHTHHrH" O3HaYaVT COBOKyNHOCTBb OTBepcTHi Hu 
rpanef B sepxHux H/HNM HHKHHX yrnax KOHTeliHepa, HCNONB3yembx 
B wenAX NOrpy3KH, BLITpy3KH, wTabenupoBaHHA u/unH KpenneHHA 
KOHTeHHepa. 


3. "AnMHHHCTpauHA” O3SHa¥aeT MpaBHTenbcTBO JloroBapHBawmelica 
Croponti, c paspemeHHA KOTOpOH nmpoHsBemeHO ONymeHHe KOHTeHHE- 
pop K nmepeBo3Kam. 


4. "Jlonymenxupm" osHauaeT gonymeHnHsm AnMuHHCcTpauHen. 


5, “Jlionymenune" o3sHayaeT pemenne AMMHHHCTpauHH O TOM, 4TO 
THM KOHCTPYKUHH HH KOHTeHHEP ABNAeTCA OCeS3ONaCHbM™ NO 
yYCNOBHAM HacTOoameH KOHBeHUHH. 


6. "MexnyHaponuaa nepeso3Ka" o3sHau¥aeT nepeBO3Ky, mpH 
KOTOpOH NMyHKTb! OTMpaBNeHHA H Ha3HaYeHHA PacnonoxeHb!l Ha 
TEPPHTOPHH FByX CTpaH, MO KpaHHeH Mepe OHA H3 KOTOPpbIxX 
ABNACTCA CTpaHOii, NO OTHOWeHHW K KOTOPOH npHMeHAeTCA 
HacToamaa Konpenuna. Hactoamaa KonpenuHA MpHMeHAeTCA Takxe 
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B Tex cmy4uaAx, KOrfa YaACTb NepeBOSKH MeCALY ABYMA CTPaHaMH 
OCYMeCTBNAeCTCA NO TEPPHTOPHH CTPaHbl, MO OTHOMEHHIO K 
KOTOpOH NpHMeHAeTCA HacTOAwaA KOHBeHUHA. 


7; "Tpys3" osHauaeT mo6sie TOBapsl, H3MeENHF Win BCAKOTO poma 
mpenmMeTsl, MepeBosHMBIe B KOHTelHepax. 


8. “Hopeti KoHTefinep™ osHauaeT KOHTeHHep, NOCTpo%Ka 
KOTOpOrO HaYanacb B MOMEHT BCTYNNeHHA B CHNy HacTOonmel 
KonBeHUHH HM NOcne 3TOM AaTHI. 


9. “CymectByomuit KonTefHep" o3HauaeT KOHTeMHeEp, KOTOpBIi 
He ABNACTCA HOBbM KOHTeHHEpoOM. 


10. “Bnaneneu" osHauaeT Bnanenbua, Kak 3TO npenycmaTpH- 
BaeTCA HAaUHOHaNbHbM 3aKOHOMaTeNbCcTBOM JloroBapHBawmelca 
CTropoHtl, HH apeHgaTopa win 3anorononyyaTena, ecnu 
cornamenuem CTOpOH npenycMaTpHBaeTCA OTBETCTBEHHOCTh 
BNapenbua 3a COmepxKaHHe H OCMOTP KOHTelHeEpa 3THM 
apeHgaTopoM unH 3anorononyuaTenem,. 


11. “Tun Konteitnepa" osHauaeT THN KOHCTpyKUHH, 
yonymenHam AnMHHHCTpauHeH. 


12. “Cepnitnei xontefnep" osHauaet mv6oi KOHTeHHep, 
NOCTPOeCHHBM B COOTBeETCTBHH C AOMyNeHHbM THNOM KOHCTPyKUHH. 


13. "“Mpororun" osHayuaet o6pa3eu KOHTefHeEpoB, H3roTO- 
BJICHHBIX HJIM HaMe4uaembIX K H3FOTOBNeHHW CepHiiHO NO THNy KOHCTPyKUMH. 


14, “MaxcumManbueili skcnnyaTauHOoHHE Bec 6pytTo" unu 
"R" osHauaeT MaKCHMAaNbHbI paspemenHbiii O6muHa Bec 
KOHTeHHepa u ero rpy3a. 


15. “Bec taps" osHauaeT Bec mopoxHero KOHTe/siHepa, 
BKM0"UaA MOCTOAHHO MpHKpenneHHoe K HeMy BCNOMOraTenbHOe 
oGopymoBaHnHe,. 


16. “MakcuManbHaa ponycTHMaa nonesHaa Harpy3ka" unu "P" 


OSHaYaeT PaSHOCTh MeXDY MAKCHMAJIbHIM 3KCNNyaTallHOHHbM 
Becom 6pyTTO H BeCOM Tapbi. 
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Cratba IIT 
IlpHmMenexue 


1. Hactoazman KoHBeHUHA pacnpocTpaHAeTCA Ha HOBbIC H 
cymecTBylomne KOHTeHHepbl, HCNONB3yembie B MERDYHAPOAHEIX 
nepesoskax, HCKM0WaA KOHTeMHepbl, CNeuHanbHO npenHasHayeHHbie 
WIA BOSLymHDK mepeBO30K. 


2 Kaxppni HOoBbii KOHTefHeEp nopnexHT fONMymeHHIO B 
COOTBeETCTBHH mHOO Cc Npouenypow HCNbITaHHA NO THMy KOHCTPYKUHH, 
mu6o c nmpouenypoH UCNbITaHHA OTMeENbHEIX KOHTeHHEPOB cornacHoO 
nonoxeHuaM [IpHnoxeHHA I. 


3e Kamps cymecTByomHa KOHTeHHeEp fOmKeH NpoHTH npouenypy 
AONYMeHHA COrNacHO COOTBETCTBYNWNHM MONOKEHHAM O ONyMeHHH 


cymecTBynmHx KOHTeHHeEpoB, HINOKeHHE™ B [IpHnoxeHHH I, B TeYeHHE 
5 neT c MOMeHTa BCTyNNeHHA B CHNy HacTOAmei KoHBeHUHH. 


Craton IV 


McnsitaHna, “OCMOTP, HOMNymeHHe H COfepxKaHHe 





8. —ina npopeneHHA B KH3Hb NOnOxeHHH IIlpHnoxeHua I Kagan 
AQMHHHCTpauHA DOmKHa paspaGoTaTb sdeKTHBHYW Npouenypy 
MCMbITaHHH, OCMOTpa H AONMyMeHHA KOHTeHHEPOB B COOTBETCTBHH C 
KPHTe€PHAMH, YCTAHOBNeHHSMH B HacTORWeH KOHBeHUMHy OfHAKO OHA 
MOKET NOPy4YHTh NMpoBemenHe HCMbITAaHH, OCMOTPpa HOH DONyMeHHA 
OpraHHsalvAM, HagnexamHM OCpa3som eW yNONHOMOYeHHEM, 


2. ADMHHHCTpauHA, KOTOPaA NOpyuaeT NpoBemeHHe TaKHx 
HCMBTAaHHH, OCMOTPa HNH fONyueHHA KakOH-nHOO OpraHH3auHH, 
ONKHa HHDOpMHpOBaTb OG 3T0OmM TeHepanbuHoro Cekpetapa Mex- 
MNpaBHTENbCTBeEHHOH MOPCKOH KOHCYNbTaTHBHOH OpraHH3alinH, 


uMeHyemMOH Huxe "OpraHn3auna", ona coo6meHnua JorosapHBanmuMca 
Cropouam, 


3. S3aapkKa © fOMymeHHH MOxeT GbITh NOgaHa AgMHHHCTpauHeH 
moGoh JloropapuBaimetica CTOponsi. 


4. Kaxgpii KOHTefMHeEp fOMmKeH cOnmepxaTBCcA B Ce30mMaCcHOM 
COCTOAHHH B COOTBeETCTBHH C NONOKeHHAMH IipHnoxeHHA I, 
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5. Ecnu ponmymeHHsii KOHTeHHep OakTHYeECKH He COOTBeETCTByeT 
TpeGoBaHHaAM, comepxamumca B IIpHnoxenunax I u II, To 
cooTBeTCTBywman ANMHHHCTPauHA MPHHHMAeT MEePbl, KOTOPpbie 

OHa COUTeT HEOXODHMBIMH DIA NpHBeMeHHA 3TOTO KOHTeHepa 

B COOTBeETCTBHeE C 39THMH TPeGOBaHHAMH, HNH OTMEHAeCT 
nonymenue. 


Cratpa V 


IIpusHaHHe pOnymeHHA 





1. Jlionymenue, mponsBemeHHoe c paspemenua ofHOH Jloro- 
BapHBawmetca CTOpOHbl B COOTBETCTBHH C NONOKeHHAMH 
HacToameii KoHBeHUHH, MOMKHO MpH3HaBaTBCA Apyrumu Jloro- 
BapHBaiwmHMHcA CTOpOHaMH BO BCeX cCnyyaAx, Ha KOTOpbie 
pacnpoctTpanHsetcs HacTosamaa Konpenuna. [pyrue Jloropapu- 
Baimueca CTOPOHb! MOMKHbI CUHTATb 39TO DONymeHHe HME!NHM 
Takyi) xe CHNy, Kak H fONymeHHe, MpoH3sBemeHHOe HMH CAMHMH. 


2 TloropapuBaimaaca CTropoHa He fOMmKHa NpenbABNATL 
HHKaKHX DPyrHxX KOHCTPYKTHBHbIX TpeS6oOBaHHH B OTHOMeCHHH 
GesonacHOCcTH HIH HCNbITaHHH K KOHTeHHeEpaM, Ha KOTOpbie 
PacnpocTpaHANTCA NOonoKeHHA HaCcTOAMeH KOHBeEHUHH, NpH 
YCNOBHH, OfHAKO, 4YTO HH OHO NonomeHHe HacTOAmeH KOHBeHUMH, 
He NMpenATCTByeT MPHMECHEHHH NONOKeHHA HAaWHMOHANbHEIX MpaBun 
HJIH 3a€KOHOB HTH MexXDYHaApODHEIX COrnameHHH, MpenznHcbiBalomHx 
MONONHHTeNbHbIEC KOHCTPYKTHBHbIe TpeOCOBaHHA Oeso0nNacHOCTH HH 
MCMbITAaHHA DIA KOHTeCHHEPOB, CNMeuvanbHO CKOHCTPyHPOBaHHbix 
ayia mepeBo3sKH OMaCHbIX Tpy30B, HH ANA Tex KOHCTPYKTHBHbIX 
ocoGeHHOcTeH, KOTOpbie MpHCyWH TONBKO KOHTeHHEpaM, nepe- 
BOSAMMM KHOKOCTH HaNHBOM, HNH OA KOHTeHHeEpOB, KOrfa OHH 
Ne€peBG3ATCA BOSLZYWHHIM TpaHcnopTom. Tepmux “onacHbie rpy3pi" 
wuMeeT TONKOBaHHe, KOTOPOe MpugaeTcCA eMy MeXTYHAPODHbIMH 
cornameHHaAMH, 


KontTpons 
1. Kaxppii fomymeHHbmi B COOTBeETCTBHH co cTaTBeH IIT 
KOHTeHHep nognexHT Ha TeppuHTOpHH JloroBapHBaimHxcaA 
CTopoH KOHTpomio0 CO CTOPOHb! DOKHOCTHBIX NHU, HannexamHM 


O06pa30M yNONHOMOYeHHBIX 3THMH JloroBapHBalomHMHCA CTOpOHaMH. 
3TOT KOHTPONb fOMKeH OTpaHHUHBaTBCcA MpoBepkoH HanHUHA Ha 
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KOHTeHHepe HMelmeh Cuny TaGNMHYUKH O ZONyMeHHH NO yCnOBHAM 
GesonacHocTH, Kak 3TOro TpeGyeT HacToaman KonBeHUHA, ecnH 
HeT Cepbe3HbIX OCHOBAHHA BNA NpennonomxeHHA O TOM, TO 
COCTOAHHE KOHTeHHepa TakKOBO, 4YTO BOSHHKaeT OYeEBHAHAA 
yrposa GesonacnocTH. B 3TOM cny4¥ae MOMKHOCTHOe nHUO, 
BLDIONHAIMee KOHTPONb, MOKHO OCyYMeCTBNATb ero NHB B TOH 
cTeneHH, B KaKOH 39TO HeEOUXOMHMO gna OGecneYeHHA TOrO, 
4YTOOBI DO BOSOUHOBNeHHA 3KCNNyaTauHH KOHTeHep Spm 
BOCCTAHOBJICH MO COCTOAHHA, OTBeYawmero TpeGOoBaHHAM 
GesonacHocTH,. 


26 B Tex cnyuaax KOrga OKa3bIBaeTCA, 4YTO KOHTeHEpP 
nepecTan yROBNeTBOPATh TpeCOBaHHAM OeSOMaACHOCTH B 
pesynbTatTe HanH4uHA MedvektTa, CylleCTBOBaBMerO BOSMOXHO B 
MOMeEHT fONyuleHHA KOHTeliHepa, JloroBpapHBaimaaca CTroponHa, 
OGHapyxHBmaA faHHb fehekT, MOMKHa COOOMHTL O06 3TOM 
AQMHHHCTpauHH, OTBETCTBEHHOM 3a 3TO AONymeHHe. 


Cratba VII 


lMognucanue, PaTHOHKaUHA, MpPHHATHE, OMOGpeHHe H 
ipHCvesmKHeHHEe 








1. Hactoamaa Konpexuua OTKpbiTa ana mognucaHua go 15 
auBapax 1973 roma sp Ormenennu Oprannsaunn OGbenHHeHHbIx 
Haunt sp Kewepe u snocnenctsuu c | gespana 1973 roga 

mo 31 mexaOpa 1973 roma BKmounTenbHO B wraO-KBapTuHpe 
Opranu3saunu B JlonmOHe BCeMH rocyfapcTBaMH-uNeHaMH 
Opranu3aunn OOpeguHeHHbix Haun nu6o uneHamu mo6oro 
cneuvanu3HpoBaHHOrTO yupexmeHHA HH MexmnyHapogHoro 
areHTCTBa MNO aTOMHOH 3HEPprHH, NHOO yuacTHHKamMu CTaTyTa 
MexnyHapoguoro Cyma, a Takxe mwOsmM QpyruM rocymapcTBoM, 
npxHrnawenHpm Texepanbuoht AccamOGneewt OpraHnu3auHu 
O6benHHeHHDX Haun cTaTb yuYaCTHHKOM HacToamen KoHBeHUHH. 


2. Hactroswaan Konpenuna nognexuT paTuHdukauHH, NpHHATHIO 
wnH OfOOpeHHid NOANHCaBUIMMH ee rocymapcTBaMH. 


3. Hactosman KoHBeHUMA OCTaeTCA OTKDPLITOH ANA NpH- 
coemuHeHuA K Heit moGoro uH3 rocymapcTB, yKa3aHHbK B 


myHKtTe |, 


4. TliokyMeHTbI O paTHOuKauHH, NPHHATHH, OMOCpeHHH HN 
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MpHCOeAHHeHHH CawTCcA Ha xpaHeHHe TeHepanbHomy CexpeTapw 
Opranu3aunn /umeHyemMomy Huxe "Tenepanbusii Cexpetrapp"/. 


Cratba VIII 


BeTynneHHe B cHny 





i. Hactoaman KoHpeHuHA BCTyNaeT B CHNy NO uCcTe“eHHH 
MBeHaguaTH MeCAUeB CO MHA CMauH Ha xpaHeHHe eCATOrO 

MOKyMNeHTa O PaTHOHKAaUHH, NPHHATHH, OfOGpeHHH unH NpH- 
COe€HHeHHH, 


2. (na Kaxgoro rocyfapcTBa, paTHbuuHpoBaBmero, NpHHABMmeroO 
wuIH Of0GpHBmero HacTOAmyw KOHBeHUHW HIM NpHCOoegHHHBMeroca 

K HeH nocne cmauH Ha xpaHeHHe pecaToro MOKyMeHTa O paTHobu- 
KauHH, NPHHATHH, Of06peHHH HH NpHCOenHHeEHHH, HacCTOAMaA 
KoHBeHUHA BCTyNaeT B CHNyY NO HCTeYeHHH ABeHanUAaTH 

MeCAUEB CO AHA CauH Ha XpaHeHHe 3THM rocynapcTBOM 

cBoero AOKyMeHTa O paTHOHKalHH, NPHHATHH, OfOGpeHHH HH 
nmpHcoenvHeHUH,. 


3. JiosSoe rocygapcTBO, KOTOpOe CTaHOBHTCA yuacTHHKOM 
HacToameH KoHBeHUHH Nocne BCTyNneHHA NonpaBKH B CHNy, ecnH 
TOMBKO OHO He 3aABNAeT O6 HHOM HaMepeHHH, 


a) cunTaeTca yuacTHHKOM KoHBeHUHH, B KOTOpyi0 GEmmH 
BHeECeHbI NOMpPaBKH; H 


b) cunTaeTcA yuacTHHKOM KOHBeHUHH, B KOTOpyW He SbUIH 
BHeCeHbI NMOMpaBKH, B OTHOMEHHH MWOOTO yuacTHHKa KOHBeHUHH, 
He CBASAHHOTO STOH NonpaBKon,. 


Ilpouenypa BHeceHHA NOonpaBoK B mWw6yl0 YaCTb 
HWJIK “aCTH HacTOAmeH KOHBeHUHH 








l. llonpasKu K HacTOosxmeH KoHBeHUHH MOryT ObITb BHECeHbI NO 
mpennoxenui mo6o% JoropapuBawmeiica Cropoxs! cormacHo mo6oH 
H3 Mpouenyp, yKa3aHHbIX B HAaCTOAMeH CTAaTbe. 


2. BHeceHHe nompaBoK nmocne paccmoTpeHHA B OpraHH3sallHH: 


a) fo npocsGe Jorosapusawmetica Croponti noGaa npenno- 
KeHHAA elo NOMpaBKa K HacTOAmeH KOHBeHUMH DOKHA PaCCMaTPH- 
BaTbca B OpraHH3auHH. Takaa nonmpaBKa, ecnu OHa OfoOpeHa 
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Komutetom mo GesonacHocTuH Ha Mope OpraHH3auHH, OA yuacTHA 
B paGoTe KoTOporo c nmpaBoM ronoca mpurnamanTca sce 
Dorosapuasiomueca CTroponst, GONBMWHHCTBOM B gBe TpeTH NpH- 
CyYTCTBywmHX H ronocylomux, HaNnpaBIAeTCA BCeM 4neHaM 
Opranusaunu u scem JloropapHBaomumca CTopoHamM He nmo3fHee, 
weM 3a MECTL MeECAUeB MO ee paccmoTpeHHA Accamineed 
Opranu3saunn. Jlo6an JoropapHBpaomaaca CTopoHa, KOTOpasa He 
ABNAeTCA uneHomM OpraHH3salHH, HMeeT NpaBO yuaCcTHA H 
ronocoBaHHA MpH paccMOTpeHHH NonpaBKH Ha AccamOnee. 


bd) Ecnu nonpaska npuHHnmaetca GonbmHHCTBOM B “Be TpeTH 
NpHcyTCTBywmHX KH ronocywmux Ha AccamM6Gnee uw ecnH 3TO 
GONBUHHCTBO BKMOYaeT BBE TPeTH NPHCyTCTBYWMHX H ronocywmHx 
Moropapusaimuxca CropoH, TO nmonpaBKa pacctmiaetca TenepanbHem 
Cexpetapem scem JlorospapuHsabmumcan CTopoHaM ana ee NPHHATHA. 


c) Taxaa nonpasKa scTynaeT B cHny no ucTeyeHHH 
MBeHanuaTH MeCAUeB CO AHA e€€ NPHHATHA ABYMA TPeTAMH 
Morospapusaiomuxca Cropox. T[lonpasKxa sctTynaeT B cHTy B 
OTHOmeHHH BCcex JloroBapHBawmnxcA CTOPOH, 3a HCKNWYeHHEM Tex, 
KoTOpbie MO ee BCTYNNeEHHA B CHNY CHenanH 3aABMeHHe O TOM, 
4YTO OHH He NPHHMMAaWT 9TY NONpaBKy. 


3. BuHeceHue nonpaBKH myTeM cosbiBa KOHpbepeHUHH: 
Ilo npocs6e JloropapHsainmetica Croponsi, nogmepxaHHOH He 
MeHee “eM OfHOH TpeTbID JoroBapHBaiomuxca CTropon, Tenepanbuii 


Cexpetapb COSbIBaeT KOHDEPeHUHH, HA KOTOPy! NpHrnamawTca 
rocyfapcTBa, yNOMAHyTBIe B CTaTbe VII, 


Craten X 


OcoGaa npouenypa BHeECeHHA NonpaBOoK 
B IlpHnoxeHua 





1. Jio6an monpasKa Kk IIpunoxenuam, mpennoxenuan Jlorosapu- 
Bawmetica CTOpoHoH, paccmMaTpuHBaetca B OpraHH3auHH mo nmpocbh6e 
9Tom CTropoxpi. 


2. Ecnu TakaaA nmonpaBKa MpHHHMaeTCA GSONBUHHCTBOM B OBE 
TpeTH NpHcyTCTBywmHX H ronocywmux B KomutTete no 6e30nacHocTH 
Ha MOope OpraHH3auHH, QnA yuacTHA B pa6oTe KOTOpOorO c nmpaBoM 
ronoca npurnamawotca sce JloropapHBawmueca CToponbl, H eECNH 3TO 
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OCONbUHHCTBO BKMNUaAeT ABE TPeTH NpHCyTCTBYyIOMHX H ronocyimux 
MlorospapxHBanomuxca CTOpoH, TO OHa paccemaetca TeHepanbHb™ 
Cexpetapem scem JloroBapuBaimumca CTOpOHaM OnA ee NPHHATHA. 


Je Takaa nonpaBkKa BCTynaeT B CHNy B CPpOK, yCTaHOBNeHHbM 
KomuTeTOM moO 6Ge3s0nacHocTH Ha MOpe B MOMEHT e€e€ NPHHATHA, 
ecnu K Gonee painueH jaTe, ycTaHOBNeHHOH KomuTeTom no 
GesonacHOCcTH Ha MOpe B TO Ke BPeMA, OfHA NATAA HNH NATH 
Toropapusaiomnxca CTOpoH, mMpHyeM BO BHHMAHHEe MPHHHMAeTCA 
MeHbM™aA H3 3THX OByX UHo>p, He 3anBaT Tenepanbuomy Cexpetap 
© TOM, 4YTO OHH BOSPaxkalvT NPOTHB NompaBKH. YkKa3aHHble B 
HaCTOAMeM NYHKTe MaTbi ycTaHaBNHBalTcCA KomuTeTom no ce30- 
MacHOCTH Ha MOpe OCONbUWHHCTBOM B Be TPeTH NPHCYTCTBYNUHX 
MH TrOonOCcywmHX, MPHYeM 3TO CONBMHHCTBO AOUKHO BKILOUAaATb OBe 
TpeTuH mpucytcTBywomux JloroBpapuBaimuxca CTOpoH. 


4. Tlo BcTynneHHH B CHNy m0aA NnompaBKa OTMeHHeT H 
SaMeHAeT mo2co0e nmpenbmymee monoxeHHe, K KOTOPOMYy OHA 
OTHOCHTCA, ona Bcex JoropapuBaimuxca CTOpoH, KOTOpBie He 
BOSpaxkanvH MpOTHB 3TOM NonpaBKHy; BOSpam-HHe, 3aABNeHHOe 
onHom us JoropapuBaimuxca CTopoH, He OymeT CBASLIBATL Apyrue 
ToropapuBavwmneca CTopoHxbi B OTHOMEHHH DONyMeHHA KOHTeHHEpoB, 
Ha KOTOpbie pacnpocTpaHseTca HacToaman KoHBeHUHA. 


5. Tenepanbusii Cexpetapb uxdopmupyetT sce JloropapuBaiomueca 
Cropoxti uh uneHnos OpraHHsauHH O movOom nmpocbie Hu COOOMeHHH B 

COOTBeETCTBHH C HaCTOAMeH CTaTbeH Hu O AaTe BCTYNNeHHA B CHNY 
mo6oHw nonmpaBKH. 


6. B Tex cnyuaax korga mpennoxeHHe O BHECeHHH NONMpaBKu 

B IIpHnoxeHHA paccMaTpHBanocb B Komutete no 6esonacHocTH 

Ha MOpe, HO He GBUIO mpHHATO, nvGan JoropapuBaiwmaanca CTropoHa 
MOKET OOPATHTBCA C NMpOCcbBOOH O COS3bIBe KOHPePeHUHH, Ha 
KOTOpyW MpHrnawawTca rocyfapcTBa, ykKa3aHHbie B cTaTbe VII. 
Tlo nonyweHHu yBenOomMneHHA O COrnacHH NO MeHbUeH Mepe OfHOH 
TpetTu gzpyrux JloroBapuBaiomuxca Cropon Texnepanbupm Cexpetapp 
CO3bIBaeT Takyl0 KOHPePeHUHIO DNA PacCMOTPeHHA NonNpaBoK, 
KOTOpbie MpennaraeTca BKMNOUNTE B IMpHnomeHHA. 


Cratba XI 
Tlenoucauna 


i. JboG6an JloropapuBawmanca CTopoHa MOKeT MeCHOHCHPOBAaTh 
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HacTroamyW KOHBeHUH'O MyTeM CMauH COOTBeETCTBynmero MOKyMeHTAa 
Ha xpaHenue Tenepanbuomy Cexpetapi. Jlenouncauna BcTynaetT 

B CHNyY NO HCTeYeHHH OfHOTO roma cO AHA cCyauH Ha xpaHeHHe 

Tenepanbuomy Cexnerapi. 


2. Tlorospapusanomaaca CropoHa, KoTOpaa 3aaBHNa O CBOeM 
BOSPpaxeHHH MpOTHB BHECeHHA NonpaBKuH B IipHnoxeHHA, MOKET 


MeHOHCHPOBaTL HacTOamyw KOHBeHUHMW, H 3TA MEHOHCAUHA BCTyNaeT 
B CHNY CO MHA BCTYNNeHHA B CHNYy 3TOH NOonNpaBKH. 


Cratpa XII 


IIpexpamenue neHicTBHA 





Hactoamaa Konpenuna TepaeT cuny, ecnu uncno Jloro- 
BapHBawmuxca CTOpOH cocTaBnAeT MeHee NATH B TeYeHHe KakKOro- 
nu6o mepHona nocnenoBaTenbHbixX ABeHanUAaTH MeCALEB. 


Crarpa XIII 


Paspemenue cnopos 





l. JkioGoH cnop Mexny aAByMA unH Gonee JoropapHBawmHMHCA 
CropoHaMH B OTHOWECHHH TONKOBaHHA HH MpHMeHeHHA HacTOARmMeH 
KoHBeHUMH, KOTOpEi He MOxKeT GbITh paspemeH nyTemM nmeperosBopoB 
HJIH JPyrHMH CpenCTBaMH yperyNHpOBaHHA, NepenmaeTca no 
mpocbGe ofHOH H3 HHX apONTpaKHOMYy Cyny, COCTaBNeHHOMy 
cnepyomHM OOpa30mM : Kaxgbii yuaCTHHK CNOpa Ha3HaYaeT apOuTpa, 
H 9TH OBa apOuTpa HaSHAaYAalUT TpeTbero apoOHTpa, KOTOpbii 
ABNAeCTCA Mpencenatenem. Ecnu mo HCTeYeHHH Tpex MeCALEB 

cO HA nNonyueHHA MmpocbUbl OMHH HQ YYaCTHHKOB He MOKeT 
HaSHa4uHTb apOuHTpa HNHK apOHTPbI He MOryT H3O0paTb Mpencenatena, 
moGoH H3 yuaCTHHKOB MOxeT OGpaTHTbCA K TenepanbHomy 
Cexpetapw c mpocbooh HasHa¥uHTb apOuTpa unu npencenaTenan 
apOuTpaxHoro cyna. 


2. Pemenue apOuTpaxHoro cyfa, Ha3HaYeHHOrTO B COOTBeTCTBHH 
Cc monoxeHHAMH myHKTa |, uHMeeT OGASATeENBHYyYW CHNy nA 


yuacTHHKOB cnopa. 


de ApOuTpaxnHbpl cya ycTaHaBnHBaeT CBOH NpaBHa Mpouenypbi. 
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4. Pemenua apOutTpaxnoro cyma, Kacalmmueca npouenypbi ero 
pavoTsl H MecTa 3aCemaHHA, a Takme mw6oro paccmMaTpHBaemoro 
HM CNOpa MpHHHMAaIOTCA COMbMKHHCTBOM TronocoB. 


5. JhoGohH cnop, KOTOpBii MOKeT BOSHHKHYTb MeALY CNOPAMHMHCA 
CTOPpOHaMH B OTHOMEHHH TONKOBAHHA H BLTIONHEHHA pellieHHA, MOMET 
OWT NepenaH nw6bM H3 YUACTHHKOB Ha paccMOTpeHHe apOuTpaxHOrO 
cyma, KOTOppii BLIHeC 3TO pemeHHe, 


Cratba XIV 
OroBopkKH 


1. Orospopku kK HacToamed KoHBeHUHH BONycKaoTCA, 3a 
HCKIiIYEHHEM OFOBOPOK, OTHOCAMHXCA K NonoxeHHAM cTaTeH I-IV, 
XIII uw wacToameH cTaTbH, a TaKxKe OTOBOPOK, OTHOCAMHXCA K 
NONOxXeHHAM, COmepxamuMcA B [ipHnoxeHHAX, NPH yCNOBHH, UTO 
9TH OFOBOPKH NpencTaBNAITCA B NMHCbMCHHOM BHZe H, eCNH OHH 
nmpepcTaBnenbi M0 ChauH Ha xpaHeHHe MOKyMeHTa O paTHbHKaUHH, 
MPHHATHH, OMOOpeHHH HNH MpHCOeAHHEHHH, OHH NOATBEPADeHbI B 
9TOM fOKyMeHTe. Tenepanbupii CekpeTapb HanpaBnaeT 3TH 
OroOBOpKH BCeM TrocyfapcTBaM, yKa3aHHbM B cTaTbe VII, 


Ze JhoGan oropopKa, CfenaHHaA B COOTBeETCTBHH C MyHKTOM |: 
&) wH3MenneT ona JloropapuBaometica Croponsi, chenasmen 
Takyw OrOBOpKy B paMKaxX 3TOH OFOBOPKH, NONOKeHHA HacTOAMeH 
KouHBeHUHH, K KOTOPbIM OHA OTHOCHTCAS H 
b) MH3MeHAeT B TaKOH me Mepe 39TH NONOKeHHA MH ONA 
mapyrux JorospapuBaiomuxca CTOpoH B HX BSAHMMOOTHOMECHHAX C 
Torospapusaimetca CropoHoi, caenapmei oroBopky. 
36 JhoG6an JloropapuHBawmanca CTropoHa, kKoTOpaaA nmpencTaBuna 
OroBOpKy B COOTBETCTBHH C MyHKTOM |, MOKeET CHAT ee B 


moGoe BpeMA nmocpenCcTBOM HOTHOHKaUHH, agpecoBaHHoH Tene- 
PanbuHomy CexpetTapn. 


Cratba XV 
YBenomnenue 


TlomHMO yBenOmMneHHH Hu coo6meHHi, mpenycmMoTpeHHEx B 
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cTatbax IX, X wu XIV, Tenepanbuedi Cexpetaps coo6maeT scem 
rocymapcTBamM, yKa3aHHb™ B cTaTbe VII: 


a) o nognucanun, PaTHOHKalHH, MPHHATHH, OMOGPeHHH H 
MPHCOeCAHHEHHH B COOTBETCTBHH CO cTaTbeH VII; 


b) o matax BcTynneHHA B CHNy HacToamei KoHBeHUHH B 
COOTBeETCTBHH co cTtaTbeH VIIT; 


c) © gate BcTynneHHA B CHny NOonpaBOK K HacToameli 
KOHBeHUHH B COOTBETCTBHH CO cTaTBAMH IX uw X3 


ad) o meHoncaunax B cooTBeTCTBHH co cTaTBe XI; 


e) o nmpekpameHuu gefcTBuA HacToameit KonBeHuHH B 
COOTBeTCTBHH co cTaTbeH XII. 


Cratba XVI 


AyTeHTHUHBIe TeEKCTBI 





NMlognvHHHHK HacTonmed KoHBeHUMH, aHrmHacKHH, HCNaHCcKHi, 
KHTA@ACKHH, PyYCCKHA H OpaHUy3SCKHHA TeKCTbI KOTOPOH ABNAITCA 
PaBHO ayTeHTHUHbMH, CMaeTCA Ha xpaHeHHe TeHepanbHomMy 
Cexpetapio, KOTOpbiii HanpaBnaeT fOMKHDM O6pa30M 3aBepeHHbie 
KOMHH BCeM rocyfapcTBaM, yKa3aHHbM B cTaTbe VII. 


B YROCTOBEPEHHE YEO kHwxenognucaBoHeca TlonHOmMoUHBie 
NpenAcTaBuTesnH, MOMKHbIM OOpa30M YNONHOMOYeHHbIC CBOHMH 
MpaBHTeNbCTBaMH, NOANHCAaANH HAaCTOALYyW KoHBeHUHW. 


COBEPWEHO sp Kenespe sToporo pexa6pa TsICh4ua DeEBATBCOT 


CeMBgZeCAT BTOporO roma. 


TIAS 9037 


[29 UST 











29 UST] Multilateral—Safe Containers—Dec. 2, 1972 3791 








Tpunoxenue I 


TIPABHIA HCIIBITAHHA, OCMOTPA, JOMYIEHHA 
HM COZEPKAHHS KOHTEHHEPOB 


rIABA I - OBUHE MPABWIA IIA BCEX CHCTEM JIOMYIEHHA 


Ilpasuno | 


Ta6Gnuuka O fONymeHHH NO ycnoBHAM Ge30macHOCTH 





1. K KaxgoMy fOMymeHHOMy KOHTeHHepy Ha XOpOMO BHDHOM 
TPYAHOCTYNHOM GNA NOBpexmeHHA MeCTe pAnOM c nHOOK gApyron 
TaOnNHYKOH O AONMYMeHHH, BbILaHHOH ANA OPHUHANbHEIX UeneH, 
MOCTOAHHO KpeNHTCA TaOnmHYKa O FOMyMeHHH MO yCNOBHAM 
GesonacHOocTH, OTBeYaWMmaA TpeSOBaHHAM, COMepxamMHMCA B 
moGapneHHH K HacTOoamemy IIpHnoxeHHn,. 


26 a) Ta6nuuka pOmHa conepxaTbh cnenyomyn HHdOpMauHD 
mo KpaHHeH mMepe Ha aHrNHHCKOM HNH OpaHUy3cKOM AB3bIKe: 


“JIOIYWEHHE TO YCNOBHIM BE3OMACHOCTH KBK" 





CrpaHa ponymeHHA H HOMep ZONymeHHA 

lata /rog u mecau/ u3roToBneHHA 
HgenTuHoukauvoHHeit HOMep KOHTeHHeEpa, MPHCBOeHHbIMt 
SaBOROM-H3rOTOBHTeNeM, HNH DNA cymecTByIOMHx 
KOHTeHHEPOB, y KOTOpbIX 3TOT HOMEP HeEH3BECTEH, 


HOMep, MPHCBOeHHDIM AQMHHHCTPpaLlHeii 


MakcuManbHbml 9KCMJIyaTauHOHHbI Bec 6pyTtTto /Kunorpammbi 
H oyHTsi/ 


JlonycTumeit Bec Ha mTaGenupoBanHe mpx 1,8 g 
/xunorpams! wu oyHTsi/ 


BenuunHa Harpy3KH NpH NonepeuHOM HCNbITaHHH Ha 
KeECTKOCTb KOHCTpykuHH /KHnOrpamMbl KH pyHTsi/ 
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b) Ha radnuuxe pomKHo SbITh OcTaBNeHO cBOGoOmHOe MecTO 
QnA BKmoyeHua BennunH /KO3>>HUHeHTOB/ MpOuHOCTH TOPpUOBOH 
u/unu GokosoH cTeHKH B COOTBeETCTBHH C MyHKTOM 3 nmpaBuna | 
M HCTBITaHHAMH 6 uw 7, ONHCaHHbMH B IlpHnoxeHuu II. Ha 
TaOnuuke ocTaspnaeTcA Takme cBoGomHOe MeECTO ANA BAT NepBoro 
HM nNocnenyomux ocmoTpos /mMecau u rog/, ecnvH HaHeceHHe 
TaKkOBMX Ha TaSnuMuKe mpemycmMoTpeHo. 


3. Korma, no MHeHHio AQMHHHCTpauHH, HOBbE KOHTeMHEp 
YROBNeTBOpAeT TpeGCOBaHHAM HacTOAmMeH KOHBEHUHH B OTHOWEHHH 
GesonacnocTu uw ecnu 3Ha¥YeHHe /KO3d@>HUHeEHTAa/ Npo“HOCTH 
Topuosex u/HnmH GOKOBBIX CTeHOK 3TOrO KOHTefHepa Gonbme unH 
MeHbm@e SHaveHHA, MpennucanHoro B IipHnoxenuu II, To 3TO 
SHaYeHHe FOMKHO yKa3bBaTBCA Ha TabNHUKe O ZONyMeHHH NO 
ycenospuam GesomacHocTH. 


4. Hanuune taGnH4ukH O fONymeHHH MNO ycnoBHAM GesomacHOCcTH 
He yCTpaHsAeT HeEOGXOMHMOCTH HAaNH4HA APMBIKOB HH Dpyrofi 
HHOOpMauHH, KOTOPbIe MOryT TpeGOBaTbCA B COOTBETCTBHH C 
APYrHMuH petcTBy..mMMH NpaBHnaMH. 


IIpapuno 2 
Conepxanue 


1. Bnageneu KoHTeHHepa HeECeT OTBETCTBEHHOCTEh 3a NOn- 
mepmanuve ero B be3OMaCHOM COCTOAHHH. 


Ze Bnaneneu ponymeHHOorOo KOHTeHHepa fOMmKeH NpOHSBOLHTb 
OCMOTp KOHTeiHepa HNH NepemaBaTb ero ANA OCMOTPa B COOTBeT- 
CTBHH Cc NpouenypoHk, mpennmucaHHOH unH OfMOGpeHHO! 3aHHTepe- 
copaHHoh JlorosapuBawmeica CTropoHoH, mo ucTeyeHHH OnpeneneHHbx 
MPpOMe€XYTKOB BPEMECHH, COOTBETCTBYIOUMHX IKCNNyaTauHOHHbM 
yenosusam. flata /mMecau uw rog/, nO KOTOpOH HoBBI KOHTelHEp 
OmKeH MpoHTH NepBbii OCMOTP, yKa3biBaeTCA Ha TaOnmHUKe O 
mONnyuweHHH NO ycnoBHAM GesonacHOoOcTH. 


3. lata /mecau u rog/, mo KOTOpod HeoGxomHMO npousBecTH 
cnenynmnh OCMOTp KOHTeHHepa, MOMKHA ACHO yYKa3bIBaTbCA Ha 
KoHTeHHepe Ha TaOnHuKe O FONyMmeHHH MO ycnOoBHAM Ge30MacHOCTH 
HJIH KaK MOXHO One K Heli H TAKHM CNOCOOOM, KOTOpbId ABNAeTCA 
npHemnempm ona JloropapHBawmetca Cropoxbl, mpennucaBpmenH unH 
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ono6pusmeh ompeneneHHyw npouenypy cofmepxaHHA KOHTeHHEPOB 
p Ge30MacHOM COCTOAHHH. 


4. IlpomexyTok BpeMeHH Mexay aTOH HSTOTOBNeHHA H 
gaTok mepporo ocmMoTpa He AOKeH NpeBbillaTh NAT eT. 
Mocnenzynmuit OCMOTp HOBbIX KOHTeHHEPOB H NOBTOPHbIA 
OCMOTPp CYMECTBYINMIHX KOHTeHHEPOB OJKHbI NPOHSBORUTLCA 
uepe3 MpomMexyTKH BpeMeHH, He mpeBemiaiomue 24 MecaueB. 
Bce OCMOTPbi MONKHbI yCTaHaBNHBaTb, HMeeT NH KOHTeHHEp 
pedexkTbi, cosmaiouMe ONACHOCTb ANA yenoBeYeCKOH XH3HH. 


$. B gaHHoM mpaBune nog “sannTepecoBaHHon Jlorospapu- 
Baiometica Croponoi" umeetca B Buny JoropapuBaiomaanca 


CropouHa, Ha TeppHTOpHH KOTOpOH BHangeneu nHu6o npoxuBaeT 
MOCTOAHHO, mHG6O MMeeT CBO rnaBHyi0 KOHTOpy. 


rMABA II - MPABWIA JOMYWEHHA HOBDIX KOHTEAHEPOB 
MO THY KOHCTPYKIUMM 


Ipasuno 3 


Jlonymenue HOBBIX KOHTeiHEpoB 





Zina ponyweHHaA no ycnoBHAM Ge30MmaCcHOCTH B COOTBeETCTBHH 
c HacToameh KoHBeHuHeH BCe HOBbIC KOHTeCHHEPbl MOJKHbI 
YHOBNeETBOpATh Tpe6oBaHHAM, MpHBeneHHE™ B [ipunoxennu II. 


IIpasuno 4 


Jlonymenue no THNy KOHCTpyKUHH 





B cnyuae nmpencTaBneHHA 3aABKH Ha FONymeHHe KOHTefHepoB 
ADMHHHCTpauHA HCCNefyeT HX KOHCTPyKUHM H MpHCyTCTByeT nNpH 
MCMbITaHHH MpOTOTHNa KOHTeHHepa B uenAX OGecCneYeHHA TOO, 
4UTOOB! KOHTeHHEepb! COOTBETCTBOBaANH Tpe6OBaHHAM, H3JIOKEHHbIM 
B IIpHnoxenuun II. [pu ynosneTrBoputTenbuerx pe3synbTatTax 
ADMHHHCTpauvA H3BemjaeT B NMHCbBMeCHHOM BHZe NHUO, NpencTaBHBMee 
SaABKy, UYTO KOHTeHHep OTBeYaeT TpeSOBaHHAM HaCTOAMeH 
KounseHuHH, WH 3TO H3BeMeHHe faeT 3aBOMY-H3rOTOBUTeNW NpaBo 
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MPHKPeNNATL K KaKQOMY KOHTeHHeEpy CepHH, H3SroTOBNAeMOH NO 
THIy KOHCTPyKUHH, TaOmHYKy O AONyMeHHH NO ycnoBHAM 
GesonmacHocTH. 


IIpasuno 5 


TlonoxeHHA B OTHOMeHHH ONymeHHA 
mo THMy KOHCTPyKUHH 








1. B cnyyae cepHHHoro mpoH3sBOnCTBa KOHTeHEpoB no 

THIly KOHCTPyKUHH K 3aABKe Ha fONymeHHe NO THNY KOHCTPyKUHH, 
mpeacTaBneHHOH AQMHKHCTpalHH, OJDKHbI ObITh MPHNOKeEHb!E yeptrexn Hu 
TeXHHYeECKHe YCNOBHA Ha THN KOHTeHHeEpa, Ha KOTOpbii 
HMCNpamuBaeTcA pONymeHHe, H mi06bIe ApyrHe faHHBIe, KOTODpbie 

MOryT ObiTb noTpeOoBaHnh ANMHHHCTpauHeH. 


2s Jimuo, mpenctapnawmee 3aABKYy, MOMKHO yKa3biBaTb 
HMCHTHOHKAUHOHHBIC 3HAKH, KOTOpBIe SyfyT MpHCBOeHb! 3aBOZ0M— 
HSrOTOBHTeNeM THNy KOHTefMHEpa, K KOTOPOMy OTHOCHTCA MaHHaA 
SaABKa. 


s 3anpka fOnmKHa Take CONpOBOR“aATLCA OOASATENBCTBOM 
SaBOfa-H3SrOTOBHTeNA O TOM, 4TO OH GyzeT: 


a) mpenctasnaTs AgMHHHCTpauHH moG6bIe KOHTefHeps! MaHHOTO 
THMNa KOHCTPyYKUHH, KakHe nNoxenaeT OcMOoTpeTb ADMHHHCTpallHA; 


b) ysenomnats AnMHHHCTpauRW O mW6bIK H3MCHEHHAX B 
KOHCTPyYKUHH HH B TeEXHHYECKHX YCNOBHAX H NpHKpennaATb K 
KOHTefHepy TaOmMUKy O MONymeHHH MO yCNOBHAM Oe30MaCcHOCTH 
NHMb MO yTBepRMeHHH 3THX H3MeHeEHHA ADMHHHMCTpauHel; 


c) mpuxpennatp TaGnuuky oO fOnymeHHH no ycnoBHAM 
S6esonacHocTH K KaxKMOMy KOHTeHHepy MaHHOH cepHu, H3roTO- 
BnAeMOH MO THMy KOHCTPyKUHH, H HH K KaKHM OPyrHM3 


dad) pBecru yueT KOHTefHepoB, H3rOTOBNeHHBK B COOTBeETCTBHH 
¢ AONyWeHHbM THNOM KOHCTPYyKUHH. 


IIpH 3TOM yueTe cnenyeT KaK MHHHMYM BKNHYaATL HOeHTHOH- 
KalOHHbie HOMepa 3aBONOB-H3rOTOBHTeNeH, MaTbi NOCTaBKH H 
gamMunuH WH anpeca KNHeEHTOB, KOTOPbM OCTaBNANTCA KOHTeHHEpbi. 
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4. ADMHHHCTPallHA MOKET MpenocTaBHTb AONymeHHe KOHTeHHEepamM, 
KoTOpbie mpencTaBnawtT coGoOH BHAOH3SMeCHEHHbIM BapHaHT OMyMeH- 
HOrTO THMa KOHCTPYKUHH, eCCNH BHECeHHbIe H3MCHEHHA, MO ee 
MHEHHID, HE BHAT Ha DEHCTBHTeENBHOCTb pe3synbTaTOB 
HCIbITaHHH, BbIMONHEHHBIX B xOfe MONyMeHHA NO THNy KOH- 
CTpyKUHH. 


5. ADMHHHCTPpallHA paspemaeT 3aBOY-H3rOTOBHTeNIO NpHKpennaThe 
TaGnuuky O fONymeHHH MO ycnOoBHAM G6e30NacHOCTH Ha OCHOBe 
gOnymeHHA MO THNY KOHCTPyKUHH TONBKO B TOM cny¥ae, ecnH 

OHa yOenunacb B TOM, YTO 3aBOR-H3FOTOBHTeNb ycTaHOBHN 
BHYTPeCHHWW CHCTeEMy KOHTPONA 3a NPOHSBORCTBOM AIA NpoBepKH 
COOTBETCTBHA BbITycK2empmx KOHTeMHEPOB FONymeHHOMy MmpoToTHny. 


IIpasuno 6 


OcmMoTp Ha cCTagHH nNpoHsBonCcTBAa 





B uenax oGecneyeHua TOTO, uTOG6bI BCe KOHTeHHEpL! OHO 
uM TOH xe CepHH, BbINycCKaemMOH NO THNy KOHCTPyKUHH, H3roTOo- 
BNANHCh B COOTBeETCTBHH C AOMYWeHHbIM THNOM KOHCTPYKUHH, 
ADMHHHCTPpauHA OCMAaTPHBaeT HNH NOABepraeT HMCNbITaHHAM Takoe 
4YHCNO KOHTeHHeEpOB, KOTOpOe OHA CUYHTACT HEOSOXOMHMbM, Ha 
no6ok CTagHH NpOoH3sBOACTBa CepHH KOHTeHHEpOB AaHHOrTO THNAa 
KOHCTPYKUHH. 


IIpapuno 7 


YBenomnennue, HanPaBnaemMoe AQMHHHCTPallHH 





3apon-H3roTOBHTeNnb HaNpaBnAeT cooTBeTCTBywmee 
yBenomneHve AMMHHHCTpauHH fO HatYana NMpoHsBOnCTBa Kanon 
HOBOH CepHH KOHTeHHEpOB, NomNexamHX H3POTOBNeHHW B 
COOTBETCTBHH C JOMyMeHHbM THNOM KOHCTPYKUHH. 
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PABA III - MPABWIA HHOMBHOYAJIBHOrO OMYIEHHA 
HOBbIX KOHTEHHEPOB 


Tpasuno 8 


Tlonymenue OTMeNbHEIX KOHTeHHEpOB 





Tlionymenue Ha oTZenbHBE! KOHTelHEp MOET NpeMOCTaBNATBCA 
B TOM cny¥ae, KOrga AQMHHHCTpauHA Nocne HccCNemOBaHHA 
KOHCTPYKUHH H MpHCYTCTBHA Ha HCMbITaHHAX YMOCTOBeEpAeTCA B TOM, 
“TO TaKOH KOHTeHHeEp OTBeYaeT TPeSOBaHHAM HaCTOAMeH KOHBeEHUHHS 
Korga, YROCTOBepHBMHCh B 3TOM, AQMHHHCTPalMA B NHCbMeCHHOM 
Bune H3BemaeT OF STOM AONYMeHHH NHUO, MpencTaBHBmMee 3aABKy, 
9TO H3BeMeHHe faeT eMy MpaBO NMPHKPeNNATb K TaKOMY KOHTe/linepy 
TaGnuyuky O fONymeHHH MO ycnoBHAM Oe3onacHOCcTH. 


PABA IV - MIPABWIA JOMYMEHHA CYWECTBYOUHX 
KOHTEHHEPOB 


IIpasuno 9 


Tlonymenue cymecTBywuHx KOHTeHHEpOB 





1. Ecnu 8 TeyeHuu 5 neT nocne faTbi BCTyYNNeHHA B CHNYy 
HacToameH KoHBeHUHH BNaneneu cymecTBywmero KOHTeHHEepa 
mpenctapnaet AQMHHHCTpauHH Cnenyomyn~ HHdOpMallHW: 


a) mata H MECTO HSFrOTOBMeCHHAs 


b) mpxcBOeHHB 3aBOMOM-H3rOTOBUTeNeM HReEHTHOHK aUHOHHEM 
HOMep KOHTeHHepa, MpH HAaNHYHH TaKOrO HOMepa; 


c) MaKcuManbHE sKCNNyaTauHOHHEM Bec 6pyTTo, 


a) i) cBumetenbcTBO © TOM, 4TO KOHTefHeEp 3TOrO THNAa 
6esonacHo HCNONB3O0BaNcA B MOPCKHX H/HNH HA3eMHBIX 
nepepo3Kax B TeYeHHe MepHoma He MeHee AByx eT, 
HJIK 
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ae 


MpHsHaHHOe AQMHHHCTpauHeH CBHRETENBCTBO O TOM, 
4YTO KOHTeHHep H3rOTOBNeH B COOTBeETCTBHH C 
THNOM KOHCTPyYKUHH, KOTOpbi mpomen HCNbITaHHA HU 
6bul NMpH3HAaH YHOBNeETBOPAWMHM TeEXHHYeCCKHM 
YCnOBHAM, MpHBeneHHD™ B [ipHnoxeHuu II, 3a 
HCKIDOUCHHEM TEXHHYECKHX YCNOBHH, OTHOCAMHXCA 
K HCMbITAaHHAM MpOYHOCTH TOPUOBEX H SOKOBBIX 
CTeHOK, HH 


» 
rer 
h. 
_— 


CBHZETENBCTBO O TOM, UYTO KOHTeHHEP H3STOTOBNeH 
B COOTBeETCTBHH CO CTaHgapTaMH, KOTOpBie, MO 
MHEHHW ADMHHHCTpallHH, IKBHBaNeHTHbI TEXHHYCCKHM 
YCNOBHAM, NpHBeneHHD™ B [ipHnoxenHu II, 3a 
HMCKIWYEHHEM TEXHHYCCKHX YCNOBHH, OTHOCAMHXCA 

K HCNbITAaHHAM MPOUYHOCTH TOPUOBbIX H OCOKOBBIX 
CTeHOK; 


e) wonycTumeii Bec Ha mTaGenupoBanue npxu 1,8g /xnnorpammn 
a dyntsi/; 4H 


f) mpoune pannpie, meoOxomumpe gna TadnHuKH O pONymeHHH 
m0 ycnoBHaM GesonacHocTH, 


TO AMMHHHCTpauHA Nocne nmpoBepKH yBeOMNAeT B MHCBMCHHOM 
Bune Blagenbua O TOM, MpemocTaBneHO mu pOMymeHHes; ecnH 
monymeHue nmpenocTasneHo, 3TO yBemomMneHHe maeT BNanenbuy 
mpaso mpukpennaTs Ta6nuyuky O MONymeHHH NO ycnoBHAM Ge30- 
MacHOcTH mocne OcMOTpa faHHOrTO KOHTeHHEpa B COOTBETCTBHH 
c mpapunom 2, 


y CymecTsyiomHe KOHTefHepbi, KOTOpbie He MOryT ObiITb 
pONyWeHh! B COOTBETCTBHH C MOMOKeHHAMH NyHKTa | HacTOAMero 
mpaBpuna, MOryT MpencTaBNATBCA BNA DONyMeHHA B COOTBeETCTBHH 
¢ monoxenuamu rnass II unu rnasp III Hactosmero Ipunoxenna. 
B oOTHOMeHHH TaKHX KOHTeHHEPOB He NPHMeHAITCA TpecoBaHHA 
IIpunoxenua II , KaCabMHecA HCMbITAHHA MPOUHOCTH TOPUOBBIX 
u/unu GoKopex cTeHoK. AMHHHCTpallHA MOKeT, eCNH OHA 
YHOCTOBepunacb B TOM, YTO yKa3aHHblIe KOHTeHHeEpbl HAXOMHNHCL 

B SKCMnyaTauHH, OTKa3SaTbCA MO CBOeMy YCMOTPeHH:D OT HEKOTOPpbIX 
TpeOCoBaHHA O MpencTaBNeHHH YepTexeH H NMpoBeMeHHA HCNbITAHHH, 
3a HCKNNWYCHHEM HCMbITAHHA Ha NOMbEM H HCNMbITAHHA NPOUHOCTH 
nona. 
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JOBABJIEHHE 


TaGnuuka o pOonmymeHHH mo ycnoBuaM GesonacHOcTH fOmKHAa 
CCOTBeETCTBOBaTb NMpHBemeHHOMy HHxe O6pa3uy. OHa fOMmKHa NpouHO 
KPeNHTLCA K KOHTeMHepy H HMeTb MOPpMy NMpPAMOYrOoNbHHKAa 
PpasmMepamu He MeHee 200 mm x 100 mm u He NOmmaBaTBCA 
KOpposHu Hu meticTBHIO OrHA. Ha noBepxHocTH TaOmHYKH fOmKHAa 
GbITh BLITPaBHPOBaAHAa Ppe3SUOM, BLYaBNeHa pembehom HMM 4YeTKO 
HM MpO“HO HaHeCeHa KaKHM-NH6OO ApyrHM cnoco6om GykBaMH 
BLICOTOH He MeHee 8 MM HannucB: “JlomymeHHe no ycnoBHAM 
Gesonacnoctu KBK"; ssicota scex gapyrux GykB Hu uMOp, 

HaHOCHMBIX Ha TaGNH4UKy, MOmKHa GbITh He MeHee 5 MM, 


TIAS 9037 


Other International Agreements 
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AONYUWJEHKE NO YCNOBUAM BESONACHOCTH KEK | 
ene Ae [GB - 1/749/2/7/ 75} | 
cochecceseeese eee, MATA WSPOTOBNEHMA AOE sdmadieitoanala | 
| aR WAEHTWOWHAUMOHHBIA HOMEP cc ccecccecencaeeee 
oie cosas MAKCWMADDHDBIA BEC GPYTTO our -..........Oywron ; 
_..... WOMYCHAEMBIA BEC HA WUTAGENMPOBAHHE > 
NP HATPY3KE 1.8 9 : ME = QywTOS a 
hiisacacadd HATPY3KA NPM MCNITAHMK HA MECTHOCTb KOHCTPYKUMH 
sdatanatnnt WE oo... QyMTOs 
SUAS: 
“SERTR eee | 














1. CrpanHa, mpenocTtapusmaa ponymeHHe, MH HOMep fONymeHHaA, 
Kak NOKa3aHO fna mpuHMepa B cTpoxe |. /CTpaHa, mpenocta- 
BHBMaA FONymeHHe, MOMKHA O6O3HaAUaATLCA NOCpepACTBOM OTNH- 
4YHTeENBHOTO 3HaKa, HCNONb3yemMoro yANnA OGOSHAaYeHHA CTpaHbi 
PerucTpauHu aBTOTPaHCNOpTHBIX CpeACTB, HAaXOMAMMXCH B 
MeKXHAPOAHOM ABHKeHHH/. 


Ze lata /mMecau u rog/ usroTosneHna. 

» HgexTHOHKaUHOHHI HOMep KOHTeHHepa, NPHCBOeHHbE 
SaBOMOM~H3rOTOBHTeNeM, HIH, DNA CyMeCTBylmHX KOHTeHHEPOB, 
y KOTOpbIxX 39TOT HOMep HeEH3SBECTeH, HOMEP, MPHCBOeCHHbM 


AnMHHHCTpaunen. 


4. MakKcuManbHbit SKCIIyaTauHOHHE Bec GpytTo /KHnNOrpamMbl 
Hw oyHtTi/. 


5.  lonycrumsii pec Ha mTaGenupoBanne npu 1,8g /Kuno- 
rpamMsi 4 dyHToi/. 


6. BenuunHa Harpy3KH NMpH NonMepeuHOM HCNMbITaHHH Ha 
KECTKOCTB KOHCTpykuHH /KHNOrpamMb! WH yHTsi/. 


7. IlpouHocTb TOpuoOBOH CTeHKH yKa3bipaeTCA Ha TaOnuuKe 
TONbKO B TOM Cily4¥ae, eECNH TOPUOBbIe CTEHKH paC¥HTaHb! Ha 
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Harpy3ky, cCocTaBnAiomyw MeHbme unH Gonbme 0,4 oT 
MAaKCHMAaNBHOH AONyCcTHMOM NoNnesHOH Harpy3KH, T.e. 
0,4 P. 


8. Mpounocts GoKOBOH CTeHKH yKa3biBaeTCA Ha Ta6nHuKe 

TONBKO B TOM Cry4ae, ecnH GoKOBbIe CTEHKH PaCC4HTAaHbI Ha 
Harpy3Ky, cocTaBnAWMy MeHbme HH Gonbme 0,6 oT MaKcH- 
ManbHOH ONyCTHMOM NONe3HOH Harpy3KH, T.e. 0,6 P. 


9. lara /mMecau u roga/ nepsporo npodunaxktTuyeckoro ocmoTpa 
HOBLIX KOHTeiiHeposB u gate! /Mecau uw rog/ nocnenyiomux mpo- 
OunakTHYeCKHX OCMOTPOB, ecnH TaOnmHuKa HCNONb3yeTcaA ANA 
9TOH uenH. 


IIpunoxenue IT 





KOHCTPYKTHBHBIE TPEBOBAHHA BESOMACHOCTH HM HCIIBITAHHA 


BBenenue 


IIpH ycTraHopneHHu TpeGoBaHHH, cOmepxKamHxcA B HAaCTOAMeM 
IIlpHnoxeHHH, HMeNOCh B BHAY, 4YTO Ha BCeX CTagHAXx O6paGoTKH 
KOHTeHHEPOB CHMbl, BOSHHKAaWMHe B pe3synbTaTe llepeMemlleHHA, 
PacnonoxeHHA, WTradenHpOBaHHA H DeEHCTBHA Beca rpyxKeHOrO 
KOHTeHHepa, a Takxe BHeWHHeE CHIbI He GynmyT npeBbmaTb Ha- 
rpy3OK, Ha KOTOpbie PaCC4YHTaH DaHHbId KOHTeHHep. B 
WaCTHOCTH, ObuUIH CHenaHbl cnenylomHe nmpennonoxeHHA: 


a) KOHTeHHep OMKeEH KPeNHTbBCA TaKHM OGpa30M, 4uTOObI 
OH He nogBepranca feHCTBHW CHI, NMpeBbmalmHx Te CHIIbl, Ha 
KOTOpbie OH PaCCU4HTAaH; 


b) rpy3 BHYTPH KOHTeHHepa pomKeH ObiITh pa3MeleH B 
COOTBeETCTBHH C MPHMeCHAeCMBIMH B 3TOH OGNaCcTH peKOMeHDOBaH- 
HbBMH METOZaMH TaKHM OOpa30M, 4uTOObI KOHTeHHEeEp He HCIIbITHIBaN 
neaAcTBHA BbISBaHHbIX FTPyY3OM CHI, MpeBbiliaNWHX CHIbl, HA KOTOpbie 
OH paccuHTaH. 
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KoucTpykuHAa 


le Koutetvnep, H3rOTOBNeHHAM u3 moGorO cooTBeTCTBylmero 
MaTepHana, YHOBNeETBOPHTesbHO NpomenwHH HHKeCNenywomHe 
HCMbITaHHA Oe€3 NOABNeEHHA OCTATOYHOH femopMauHH HTH 
HEHCMpaBHOCTH, KOTOpbie MOryT NOBNeYb 3a COG6OH HEBO3SMOX- 
HOCTB e€roO HCNONB3OBaHHA B WENAX, BNA KOTOpbIX OH 
mpenmHa3sHaeH, pacCMaTPpHBaeTCA Kak GesonacHbm. 


Ze PasMepbtil,pac nonoxeune H COOTBeETCTByWmHe fONycKH 
yrnoBex MHTHHTOB AOUKHbI KOHTPONHPOBAaATLCA C yueTOM 
NOAbEMHLIX YCTPOHCTB H 3aKPeNNAIOMMX CHCTeM, onA paGoTH c 
KOTOPbIMH OHH mpefHa3sHaveHbi, 


3e KontTefivHepbl, cHaOxeHHBIe CNeWHanbHbMH MpHcnoco6neHHAMH, 
mpenkHasHaveHHbMH NA HCNONb3SOBaHHA TONbBKO NpH NOpoxHeM 
COCTOAHHH KOHTeHHepa, MOIKHbI HMCETb MAPKHPOBKy C yKa3aHHeM 
WaHHoro oOrpaHHyeHHA. 


Ucnbiratenbupie Harpy3KH H MeTODb HCIbITaHHA 





IIlpH cooTBeTcTBywmen KOHCTPyKUHH KOHTefHepa KO BCeM 
THMaM HCMbITHIBAeMbIX KOHTe€MHEPOB NMPHMeHAWTCA cnenyoune 
HMCMbITaTeNbHbIe HAarpy3KH H MeTODbI HCMbITAHHH: 





MCIBITATEJIbHBIE HArPY3KH H METObI HCIIBITAHHA 
TIPHJIATAEMBIE CHIBI 





1. MNOQbEM 





Kontetvep, HuMelmHH mpegnucaHHyn BHYTPEHHWW HAIPY3KY, 
OmeH ObITb NOMHAT TaKHM OOpa30M, uToGbl Ha Hero He 
OKa3bIBanH CyMeCTBeEHHOrO BOSZeEHCTBHA CHIIbl yCKOPeHHA, 
Tlocne nogbema KOHTeliHep OcTaeTCA B NOABeMeHHOM HH 
NOQHATOM MNONOKXeCHHH B TeYeHHE MATH MHHYT, Mocne wero OH 
onycKaeTcA Ha PpyHT. 
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MCENTATEJIbHLIE HAPPY3KH H 
MIPHIArAEMBIE CHIBI 


METOJI HCIIBITAHHA 





A) MO2bEM 3A YIAOBME OXTHHTH 





BHYTPEHHAA HAPY3KA 





PaBHOMepHO pacnpeneneHnHaan 
Harpy3kKa, MpxH KOTOpOHA OOmHHA 
Bec KOHTefHepa uw UCMbITa- 
TeNbHOH Harpy3KH paBeH 2R. 


i) Nontem 3a BepxHHe yrnosbie 





OHTHHrH : 


IlpH nogbeme KOHTeHEpoOB, 
gHHa KOTOpbEIxX npeBsmaeT 

3 000 mm /10 oyros/ 
/HOMMHanbHaA pnuHa/, CHB! 
npHnaravoTcA BePTHKaNbHO KO 
BCeM YETLIPEM BEPXHHM yrsmo- 
BAM OHTHHaM. 


IIpH nogpeme KoOHTeHHEpOB 
gnunoh ue Gonee 3 000 mm 

/10 @ytos/ /HomuHanbuaa 
pnuuna/ cum mpHnarawTca KO 
BCeM YeTLIPeEM BEPXHHM 

YrnoBsM OHTHHraM TaKHM 
o6pa30m, uToGpl yron Meany 
KaxQbM MOMbeMHIM yCTOPpHCTBOM 
H BepTHKanby coctaBian 30°. 


BHEWHHE CWI, “PHIAI'AEMBIE ii) Mombem 3a HwxKHHe yrnoBbie 





K KOHTEHHEPY: 


Cun, NOsBONAWMKHe NOAHATE 
o6muA Bec, papHbli OR, 
mpenanucaHHb™ cmoco60om 

/s xononxe METOJBI HCIbI- 
TAHHS/. 


TIAS 9037 


QHTHHrH : 


IIlpH nogpeme KOHTefHepa CHI 


mpuHnarawWTcaA TaKHM O6pa30m, 
uTOSbI NMOMBeMHBIe yYCTPOHCTBAa 
KPeNHNHCb TONBKO K HHKHHM 
yrnopsm guTHHram. I[lpuna- 
raempie mpH mogbeme cit 
JIOSUKHbI HAXOMHTSCA NOD 
cnenyimHM yrnomM K roOpH30H- 
Tann: 


30° nna KOHTeHHepoB anHHOn 
12 000 mm /40 dyros/ 
/wommuanbuHaa OnuHa/ unu Gonee; 
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MCIBITATEJIBHBIE HATPY3KH H 
TIPHJIAPAEMBIE CHIBI 


METODI HCIIBITAHHA 





37° pna KOHTeHHEpOoB ANHHOA 

9 000 mm /30 oytos/ /Homu- 
HanbHan pmuHa/ u Gonee 70 

12 000 mm /40 oyros/ ucknw- 
GuTenbHO /HOMHHAaNbHaA pHHa/ 


45° pna xontefnepos gannnonh 

6 000 mm /20 oytos/ /Homu- 
HanbHaa pnuna/ u Gonee 0 

9 000 mm /30 oytos/ ucKkmo- 
uutenbHo /HOMHHanbHaA onHHa/; 


60° gana KoHTefHepos aznHHont 
menee 6 000 mm /20 oytos/. 
/womuHanbHaa gnuHa/. 


B) TIOQbEM JOOBDMM JPYTMMH JIONOJIHHTEJIbHKMH METOJIAMH 





BHYTPEHHAA HAPY3KA: 





PaBHOMepHO pacnpenenenHnan 
Harpy3Ka, MpH KOTOpOH 
o6mHaA Bec KOHTeHHeEpa H 
HCMbITaTeNbHOH Harpy3KuH 
coctapnaet 1,25 R. 


BHEWHHE CHI, IMPHWIATAEMBIE 
K KOHTEHHEPY: 





Cunt, NosBonsAwunHe NOmHATB 
o6mHh Bec, paBHbm 1,25 R, 
mpennucaHHbm™ cnoco6om /B 

Kononxe METOJb KCIBITAHHA/. 





i) 


llonbem 3a TIpOeMb! TIA BHJIOUHDIX 





SaxBaToOB: 


Kontehvep pasmemaeTca Ha 
CTEPKHAX, KOTOPbiIe HaXOMATCA 
B OMHOK ropH3OHTaNbHOR 
MNOCKOCTH, MpHueM B KaxOOM 
mpoeme NA BHNOYHOTO 3axBaTa, 
KOTOpbm ucnonb3yeTcaA ANA 
nogbema rpyxeHoro KOHTeHHepa, 
WeCHTPHpyeTCA OMHH CTepmeHb. 


CTepxHH DOJDKHbI HMETb DHPHHy, 
PaBHyW MHPHHe BHNOK, HCNONb— 
syembix mpH OOpaboTKe, H 
LOMKHbI BXOQUTb B Mpoem gana 
BHNOUHBIX 3axBaTOB Ha 752 
QUIMHBI MpoemMa ANA BHNOUHOTO 
3axBaTa, 
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MCMBITATEJIBHBIE HAPPYSKH H 
MPWIArAEMBIE CHIBI 


METOJDI HCIIbITAHHA 























BHYTPEHHAA HAIPY3KA: ii) Mombem 3a na3y ana Knemesbx 
gaxBato: 
PasHOMepHO pacnpenenex- Kountefinep pasmemaeTca Ha 
Haav Harpy3Ka, mpxu nmogknagkax, pacnonoxeHHbKx B 
KOTOpOH oSmHH Bec OMHOR TOPpH3SOHTANbHOH MNOCKOCTH, 
KOHTefHepa Hw HMCMbITa- mpwyem mon Kaxgpili nas ona 
TeNbHOH Harpy3KuH KnemeBoro 3axBaTa yKnapbiBaeTca 
coctasnaet 1,25 R. omHa nmomknanka. 3TH nosmknanku 
OUKHBI HMETb Te Ke Pa3MepbI, 
4TO H MOMbeMHaA NMOBEPXHOCTb 
KnemeBbix 3aXBaTOB, HCNONB30- 
BaHHe KOTOpHIX mpemycMOTpeHO,. 
BHEWHHE CWI, MPHIA- iii) Mpoune mertonp: 
TAEMBIE K KOHTEHHEPY: 
Cumi, nosBonaomne Ecnu KOHTeHHepbl CKOHCTPYHPOBAaHbi 
NOAHATS OGmHA Bec, gna nogbemMa B rpyKeHOM COCTOAHHH 
paprt 1,25 R, npenznu- KaKHM~nHOO ApyrHM MeTOZOM, He 
CaHHEm cnoco6om /K yNOMAHYTBM B MyHKTax A unu B i) 
xononKe METO/JDI uw ii), OHM gOmKHEI TaKxe 
MCIIBITAHHA/ . MCMbITbBaTECA Ha BHYTPEHHW0 
HArPY3KY H BHEWHHE CHB, 
COOTBeETCTBY.0MHe DeHCTBYWMHM 
MpH 39TOM MeTOZe yCNOBHAM 
ycKopexua. 
2. $WTABEJIMPOBAHHE 





B ycnoBHAX MexXyHapOnHEK mepeBo30K, KOrfa MaKCHMAasIbHbIe 


BePpTHKaNbHble C4JIbl YCKOPEHHA SHAYHTENBHO OTNHYANTCA OT 
sHauenna 1,8 g uw KOrMa NepeBO3Ka KOHTelinepa 3dpeKTHBHO H 


HafexXHO OFpaHHYHBaeTCA TONBKO 3THMH YCJIOBHAMH, 


Harpy3ka 


NpH mTabenvpoBaHHH MOKET COOTBETCTBEHHO H3MEHATBLCA B 
onpeneneHHOH MponopuHH K CHiIaM yCKOpeHHA. 
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MCIIBITATEJIBHDIE HArPY3KH H 
TIPWIArAEMBIE CHIBI 


METOJI HCIITAHHA 





ae Tlocne ymoBneTBOpHTeNbHOrO NMPOXORMeHHA HCMBITAHHA 
KOHTeHHeEp MOKET MAPKHPOBATLCA Ha DOMYCTHMyW NpHNaraemyw 
cBepxy cTaTHYeCKyW Harpy3Ky MpuH mTaGenupoBaHHH, KOTOpAaA 
fONKHA yKa3biBaTBCA Ha TaOnmHYuKe O MOMyMeHHH NO yCNOBHAM 
GesonacnocTu B py6puKe “JlonycTuMsli Bec Ha wraGennpoBaHHe 


npu 1,8 ¢ /xHnorpamme u oyntsi/". 


BHYTPEHHAA HATPY3KA: 





PaspHOMepHO pacnpeneneHHan 
Harpy3kKa, MpxH KOTOpOH o6mHH 
Bec KOHTeHHepa H HCMbITaTeNbHOH 
Harpy3kuH pasen 1,8 R,. 


BHEWHHE CHWIb, MPHJIATAEMBIE 
K KOHTEHHEPY: 





K Kaxgomy H3 YeTLIPex BepXHHXx 
yrnosyix OHTHHrOB MpunaraetTca 
BepTHKalbHaA, HanpaBneHHan 
BHH3S Harpy3Ka, cocTaBnawoman 
1/4 x 1,8 of nonycTumon 
nmpHnaraemoH cBepxy cTaTu- 
uecKOH Harpy3KH mpH 
mTasSenHpOBaHHH,. 


Kouteithep, HMenmHi 
mpengnucaHHyw BHYTPEHHNI 
HArPY3SKY, nmomemaeTca Ha 
ueTbipe pacnonoxeHHbie Ha 
OMHOM ypoBHe mpoKnanKkH, 
KOTOpbie, B CBO! OYepenb, 
yCTaHaBnuBaNiTCA Ha ropH- 
SOHTANbHOH NMnomagKe c 
TBEPObM NOKpbiTHeM, 

KaxgaA nog cOOTBeETCTBYNONHM 
HHKHHM YIsJIOBbIM OHTHHIOM 
HIIH SKBHBaANeHTHbIM YrNOBbM 
ycTpoictsom. I[poxnagku 
OMKHbI UCHTPHPOBAaATbCA Nog 
QHTHHraMH H NpPHONHSHTeENBHO 
COOTBeETCTBOBATb HM NO 
CBOHM pa3MepamM. 


BHEWHHE CHJbI npunarawtTca x 
KaxfOMy H3 yrNOBbIX OHTHHTOB 
uepes cCoOOoTBeTCTBYyNMHH 
HCMbITaTeNbHEM yrnoBon 

QUTHHr HH Yepes NpoKnagky, 
pasmepbl KOTOpOH coBNanzawT 

c pa3smMepamMu yrnoBoro oxTHHrAa, 
llopBepra.wwics HCRNTaHHIO 
yrnosoH gHTHHr HNH COOTBeT- 
CTBywuan mpOKNagka HMeWT NO 
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HMCMBITATEJIBHBE HArPY3KH H 
MPWIArAEMBIE CHIBI 


METOJI MCIIBITAHHA 





OTHOMeHHID K BePpXHeMy yrnoBOMy 
QHTHHry KOHTefHepa 3KCUeHTPH- 
cuTeT, paspHsii 25 mm /! gpoiim/ 
B GOKOBOM HalpasneHHH u 38 MM 
/1,5 gwitma/ B npomonbHom 
HampaBneHHH. 





3. 


COCPEOTOYEHHBIE HAPPY3KH a) HA KPObIlly 





BHYTPEHHAA HAPPY3KA: 





Her. 


BHEWHHE CWI, MPHIATAEMbIE 
K KOHTEHHEPY: 





CocpenoTrouenHan Harpy3Ka 
pasuan 300 xr /660 oyxTos/, 
PaBHOMepHO pacnpenenenHan 
mo mnomangu pasmMepom 600 m™ 
x 300 mm /24 nwtma x 12 
motimos/. 


BHEWEHHE CHI npunarawrca 
BePTHKaANbHO CBepxy BHH3 K 
HapyXHOH MOBePpXHOCTH 
HaH6onee cna6onuw uacTH 
KPbMIH KOHTeHHepa. 





3. COCPEQOTOYEHHBE HAPY3KH »b) HA NON 





BHYTPEHHAA HAPY3KA: 





Tipe cocpegoTrouennpie 
Harpy3KH BeCcOoM no 

2 730 xr /6 000 oyxTos/ 
mpunarainrca K nony 
KOHTeHHepa TaKHM OGpa3oM, 


TIAS 9087 


IIpH HCMbITaHHH KOHTeHHeEp fOmKeH 
yCTaHaBNHuBaTbCA Ha YeTLIPeX 
onopax, pacnonoxeHHbIx Ha OfHOM 
ypoBHe nog KaxgbM H3 “eTHIPex 
HHKHHX YrIOB TaKHM OOpa3om, 
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MCIIBTATESIBHBIE HArPY3KH H 
TIPWIArAEMBIE CHIBI 


METOZBI MCIIBITAHHA 





“uTOGH KOHTaAKTHaA NOBEPXHOCTb 
Kaxgoh H3 HHX COCTaBnana 
142 cm? /22 xe. mwima/. 


BHEWHHE CHIBI, MPHIATAEMBIE 





K KOHTEAHEPY: 


Her. 


uToGbl OCHOBaHHe KOHTeHHEepa 
mMorno cBO6OnHO nporH6aTBca. 


Tlo sce noBepxHocTu nona 
KOHTefiHepa fOmKHO nepememaTBcaA 
HCMbITAaTeNbHOe ycTpocTBO, Bec 
KOTOporo B HarpyxKeHHOM 
COCTOAHHH MOMmKeH COCTaBNATB 

5 460 xr /12 000 oynros/, 
T.e. no 2 730 xr /6 000 
oyutos/ Ha Kaxnyw HS OByx 
KOHTaKTHBIX NOBepxHOcTeH, 
oSmaa mnomanb KOTOpHIX B 
SarpyKeHHOM COCTOAHHH paBHa 
284 cm? /44 xp. muwitma/, T.e. 
142 cm? /22 xe. mwima/ na 
Kaxnyl MOBepxHOCTb, mpHuem 
MMPpHHa NOBepxHOCTH ONKHAa 
coctasnaTb 180 mm /7 pwitmos/, 
@ paccTOAHHe Mexny UeHTpamMH 
nosepxHoctei - 760 m™ 

/30 giotmos/. 





4. MCTIBTAHHE HA MOMEPEYHY KECTKOCTb KOHCTPYKIIMH 





BHYTPEHHAA HArPY3KA: 





Her. 


TlopoxHuiit KOHTeftHep ycTaHa- 
BNHBaeTCA Ha YeTLIPeX 
onopax, pacnonomeHHBIxX Ha 
OMHOM ypoBHe nom KaxgbM 
MS YeTLIPeX HMKHHX yrsI0B, 
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MCIBITATEJIBHBIE HAPPY3KH UH 
TIPWJIAPAEMBIE CHIBI 


METOJII HCIIBITAHHA 





BHEWHHE CWI, MPHJIATAEMBIE 





K KOHTEHHEPY: 


Taxum o6pa30m, uToG6bl OHH 
BOspeHCTBOBANH Ha TOBLOBLIe 
KOHCTPYKUHH KOHTeHHEPOB B 
GOKOBOM HampaBneHHH. ITH 
CHIBI JOJDKHbI ObITb PaBHbI 
cunaM, Ha KOTOpBie paccuH- 
TaH KOHTeHHep. 
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H DIA NpexoTBpameHHA TOpH30H- 
TanbHOrTO H BePTHKaNbHOoro 
CMeIICHHA KPeIHTCA C MOMODIbHY 
SaaHKepHBahunx YCTPOHCTB, 
yYCT@HOBNeHHbIX TaKHM OSpa30m, 
4TO CONPOTHBNeHHe SGOKOBOMY 
NepeMeMeHHW BOSHHKAeCT TOMNBKO B 
HWKHHX yrmax, pat ONOKeHHbIX moO 
puaroHanuw K TeM, K KOTOPbM 
NpunarapTcaA CHIIbI. 


BHEWHAA CHJIA npunaraetca nu6o 
paspenbHo, nmuGO OfHOBpeMeHHO 

K KaxgOMy H3 BePXHHX yrsIOBbIx 
@HTHHrOB C OfHOH CTOPOHbI 
KOHTeHHepa NMapannenbHO Kak 
OCHOBaHHW, TaK H TOPLLOBbIM 
MMOCKOCTAM KOHTeHHepa. Cub 
mpunaranoTca cHauana no 
HanpaBneHHio K BEPXHHM yrNOBbM 
Q@uTHHraM, a 3aTeM B NpOTHBO- 
MNONOXHOM HanpaBneHHH.,. Y 
KOHTeHHepoB Cc TOPUaMH, CHM- 
METPHUHBMH OTHOCHTeENBHO CBOHXK 
BePpTHKaNbHbIX OCeH, HCMbITDIBAeTCA 
TONbKO OfHaA CTOpOHa, a Mpu 
HECHMMETPHUHbIX TOPLaxX HCMbITAaHHW 
nopnexaT o6e CTOpOHb!. 
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MCIBITATEJIBHBIE HArPY3KH 
TIPWIATAEMBIE CHIBI 


METOJI HCIIbITAHHA 





5. HCIMBTAHHE HA KPEIUIEHHE B MPOJOJIbHOM HAIIPABJIEHHH 


/CTATHYECKOE HCTIBTAHHE / 





IIpH mpoeKTHpOBaHHH H H3FOTOBNeHHH KOHTeHHEPOB cnenyeT 
MMeCTb B BHAY, 4YTO NpPH MepeBOSKe HA3SEMHbIM TPaHCNOpTOM 
KOHTeHHepb! MOryT NogBepraTbcA FeHCTBHW TOpH3SOHTANbHbX 


MpomombupiK yckopeHuHH 2g. 


BHYTPEHHAA HAPY3SKA: 





PaspHoMepHO pacnpeneneHHan 
Harpy3kKa, MpuH KOTOpOR 
oCmuHii Bec KOHTe%Hepa H 
HCMbITAaTeENbHOH Harpy3KH 
PaBeH MAaKCHMasIbHOMYy 
9KCNNyaTauHOHHOMy Becy 
GpytTTo, R. 


BHEWHHE CHI, MPWIATAEMBIE 





K KOHTEHHEPY : 


K Kaxnow cTropoHe KoHTefHepa 
npvHnarawTcaA mpoponbupie, 
CKHMalWuHe H PpacTArHBaWmHe 
CHMbl, paBHbie R, T.e. 
OCHOBaHHe KOHTeHHEepa 
nonBepraeTca fenicTBHW 

CHIbI, COCTaBNAIDMeH B CyMMe 
2R. 


Kountevep, HMenmHH npengnucaHHyw 
BHYTPEHHION HArPY3SKY, xpenutca 

B MpOfONbHOM HaNpaBneHHH K 

QBYM COOTBETCTBYWMHM TOUKAaM 
3aaHKePpHBaHHA MpH NOMOMH 

HHKHHX YIIOBbIX MHTHHIOB HH 
SKBHBAaNeHTHbIX YrOBbIX yCTPOHCTB, 
pacnonoxeHHbIxX Ha ODHOM KOHLe. 


BHEWHHE CHWJIbl npunaraotrca 
cHaYana MO HampaBneHHi) K 
TOUKaAM 3aaHKeEPHBaHHA, a 3aTeM 
B MpOTHBONONOAHOM HanpaneHHH,. 
UcnbitaHHw nogBepraeTca Kaman 
H3 CTOPOH KOHTeHHepa, 





6. TOPUOBLIE CTEHKH 





TopyoBbie CTCHKH MOsDKHbI BLYIEPKHBATb Harpy3sKy He MeHee 0,4 oT 


M&aKCHMA@JIbBHOH MONyCTHMOH NOone3HOH Harpy3KH. 


OnHako ecnu 


TOpuOBbIe CTCHKH PaCCUHTAHbl Ha HAarpy3Ky, MeHbMy HNH SonboynN 
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MCIITATEJIBHDIE HATPY3KH UH 
TIPHJIATAEMBIE CHI 


METODI HCIIBITAHHA 





uwem 0,4 oT MaKCHManbHOM pONycTHMOH NONe3sHOH Harpy3KH, TO 
STOT KOSOOHUHEHT MPOYHOCTH AOKEH yKa3bIBaTbCA Ha TaOnHUKe 
© fOMymeHHH nO ycnoBHAM GesomacHOCTH B COOTBETCTBHH C 


mpasunom | [Ipunoxenna I. 


BHYTPEHHAA HATPY3KA: 





K spuHyTpeHHed nopepxHocTu 
TOpuOCBOH CTeHKH MpHnaraetTca 
PaBHOMepHO pacnpeneneHHaan 
Harpy3ka, paspuaa 0,4 P, unu 
moG6an ppyraA Harpy3Ka, Ha 
KOTOpyw pacC4UHTaH KOHTeHHep. 


BHEWHHE CWB, MIPHIATAEMBIE 


K KOHTEHHEPY : 





Her. 


TIAS 90387 


IIpennucanHan BHYTPEHHAA 
HArPY3KA npunaraetca 
cnenynomHM o6pa3om: 
HCMbiTaHHio NopnexaT oGa 
Topua KOHTeHHepa, OfHaKO, 
ecnuv TOpubl KOHTeHHEpa 
OQHHAaKOBbI, MOCTaTOUHO 
MOMBeprHyTb HCMbITAHHIO 
TONBKO ODHH H3 HHX. 
Topuossie CTe€HKH KOHTeHHepoB, 
He HMeUMX OTKPbITHIX CTOPOH 
umn COKOBBIX pBepeH, MOryT 
nogBepraTbca HCMbITaHHW MHGO 
Kaxgac B OTHeENbHOCTH, mH6O 
OMHOBPeMeHHO. 


Topuosbie CTe€HKH KOHTeHHEpOB, 
HMCIONIHX OTKPbITHIC CTOPOHbI HH 
GokoBbie ABeEpH, NonBeprawTcaA 
HCMBITAaHHW KaxkgaA B OTLeENb— 
HocTH. I[IIipH ucnbITaHHH KaxpOH 
H3 TOPUOBLIX CTCHOK B OTZeENb- 
HOCTH peaKUHH Ha CHIBI, NMpH- 
maraembie K TOPUOBOH cTeHKe, 
JOMWKHE! OrPpaHHYHBaTbCA KOH- 
CTpykuveH OCHOBaHHA KOHTeH- 
Hepa. 











29 UST] 


Multilateral—Safe Containers—Dec. 2, 1972 3811 








MCIBITATEJIBHBIE HAPPY3KH UH METOJbI HCIIBITAHHA 
TIPHJIArAEMBIE CHIBI 





7. BOKOBME CTEHKH 





Boxosbie CTeCHKH JOJDKHBI BLIEPKHBaATb Harpy3sKy He MeHee 0,6 
OT M&aKCHMaNbHOH fOMycTHMOH NonesHOH Harpy3KH. OnHaKO 
ecnu GoKoBbie CTe€HKH paCcC4HTaHbI Ha Harpy3Ky, MeHbUyH 

umn Gonmyw vem 0,6 OT MaKCHMaNBHOM pONycCTHMOH nones4Oon 
Harpy3KH, TO 39TOT KOSMOHUHEHT MpOUHOCTH OMKeH 
ykasbipaTbcA B TaOnHUKe O FONyMeHHH NO ycnoBHAM Ge30- 
MOCHOCTH B COOTBeETCTBHH c npaBunos | IipHnoxenna I. 


BHYTPEHHAA HArPY3SKA: 





K BHyTpeHHeH noBepxHOCTH MpeanucanHan BHYTPEHHAA 
6oKoBoi cTeHKH npunara®rca HArPY3KA npunaraetca 
PaBHOMepHO pacnpeneneHHaan cnenyomHM o6pa30m: ucnbITa—- 
Harpy3ka, paBHan 0,6 P, umn HHO NopNexaT oGe CTeHKH 
mo6an ppyraa Harpy3Ka, Ha KOHTeHHepa, OfHaKO, ecnH 
KOTOpyW pacC4UHTaH KOH- CTeCHKH KOHTeHHepa OfHHa- 
Tefinep. KOBBI, MOCTATOUHO NOmBeprHuyTb 


HCMbITAHH!0 TONBKO LUDHY 
cTopony. Boxospie cTeHKH 
nogpBepraiTtcaA HCMbITaHHIO 
KaxganA B OTMeENBHOCTH, NpH 
S9TOM YUHTHIBACTCA TONbKO 
peakuvA yrnoBbix OHTHHTOB 
HIM aHaNOrHuHbX yrnoBbix 
ycTpoicTs Ha npHnaraemyw 
BHYTpeHHINO Harpy3Ky. Kou- 
Tefiteppil C OTKPbITKIM BeEPXOM, 
noppeprawmHeca HCNbiTAaHHIO, 
JOKH"! HAXOMHTBCA B TOM 
COCTOAHHH, B KOTOPOM mpeny- 
CMOTpeHO HX HCNONb3SOBaHHe; 
Tak, HanmpuMep, 2NeMeHTHI 
CteMHOrTO BepxXa OJDKHbI 
HaXOQHTbCA B paGoywem nono- 
xKeCHHH,. 
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HMCIBITATEJIBHBIE HATPY3KH H METOJbI HCIBITAHHA 
TIPHJIATAEMBIE CHIBI 





BHEWHHE CHIN, MPHJIATAEMBIE 
K KOHTEHHEPY: 





Hert. 
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S3aBepeHHanA KOMHA pyccKoro TekcTa MexnyHaponHoH 
KOHBeHUHH nO GesonacHbM KOHTeHHepam /KBK/ 
coBpepmeHHOoH B KeHeBe BTOoporo peKaOpaA ThICAua 
MeEBATBCOT CeMbsZeCAT BTOpOorO roma. OpuruHan 
KoHBeHUHH enNOoHHpOosaH y TeHepanbuoro CexpetapaA 
MexnpaBuTenbcTBeHHOH MopckoH KoxncynbTaTuBHon 
Opr aHH3auHH. 


Or umenn TeHepanbuoro Cexpetapax MexnpaBuTenbcTBeHHOH 
Mopcxow KoxcynbtTaTHBHOoH OpraHHsalunHH: 


Ste an OW enn? 


Jlongon, £, 08, +8 
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Int +t c 


Convention internationale sur la 


Cc c 
des 


conteneurs (CSC) 


PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION/PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION 


English text 


Whereas an International 
Convention for Safe Containers was 
done at Geneva on 2 December 1972 
and is deposited with the 
Secretary—General of the Inter- 
Governmental Maritime Consultative 
Organization; and 


Whereas certain errors have 
been discovered in the original 
signed copy of the said Convention 
and brought to the notice of 
Signatory and Contracting 
Governments; and 


Whereas all these Governments 
have agreed to the following errors 
being corrected as indicated 
hereunder: 


TIAS 9037 


Texte francais 


Attendu qu'une Convention 
internationale sur la sécurité des 
conteneurs a été signée 4 Gendve le 
2 décembre 1972 et qu'elle est déposée 
auprés du Secrétaire général de 
l'Organisation interg tale 
consultative de la navigation maritime; 





Attendu que certaines erreurs ont été 
relevées dans l'exemplaire original signé 
de ladite Convention et portées a 
l'tattention des Gouvernements Signataires 
et des Gouvernements contractants; 


Attendu que tous ces gouvernements 
ont approuvé la correction de ces 
erreurs, il est apporté les rectifications 
ci-aprés : 
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INTERNATIONAL CONVENTION FOR SAFE CONTAINERS (CSC) 


English futhentic Text 


(All references relate to the text of the Convention as it 
appears in the certified true copy) 


Article. ITI, para.2, line 1 - delete “either” 
line 2 - insert "either" after "provisions" 
Article X, para.3, line 2 - delete comma after "adoption" 
- insert comma after "unless" 
line 3 - insert comma after "time" 
Article XIII, para.l, line 6 —- insert comma after "If" 
- insert comma after "request" 
line 7 - insert "has" in place of "shall have" 
- delete “shall” after “arbitrators” 
pera,2, line 1 - insert “established” in place of 
"designated" 
para. 3 - insert “determine” in place of "decide" 
para.4, line 1 - insert comma after "tribunal" 
para.5, line 2 - insert “any of the parties” in place 
of “either party" 
Article XIV, para.1, line 2 - insert comme ofter "XIII" in place of 
"ond of" 
line 3 - delete "of those contained in" 
Article XV, sub-para.(a), line 1 = delete comma after "accessions" 
Article XVI, line 3 - insert comm after "Secretary-General" 
sex I 
Regulation 1, para.l, line 3 ~ insert comma after "place" 
line 4 - insert comma after “purposes” 
para,2(a), line 7 - delete comma after "containors" 
pore,2(b), lines 1/2 - insert "-wall" between "end" and 
"and/or" 
line 2 - delete "Regulation 1," 
lines 2/3 - insert "of this Regulation" after 
“paragraph 3" 
line 4 - insert "the" between "for" and "first" 
para.3, line 3 - insert "-wall" between "end" and 
‘and/or 


- insert "values" in place of “value” 
- insert "are" in place of "is" 
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Regulation 1, para.3, line 4 


Regulation 5, pera.1, line 3 
pore.3, line 2 
Regulation 9, para,1(d)(ii), line 4 
para.1(d)(1it), line 3 
pors.2, line 4 


APPENDIX, line 5 


Panic aes 


Page 16, (A) 


line 6 


Page 18, 2. STACKED 
Extemally cpplied forces 
TEST PROCEDURES 
line 6 


Poge 19, 4. TRANSVERSE RACKOIG 
Extemally copplied forces 


line 2 
TEST PROCEDURES 
line 1 


Poge 20, 6, HD-WALLS 
line 1 





line 2 


! Page 21, Te SIDE-WALLS 
le=3 4 
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Page 15, Construction, para.l, line 3 
LIFTING FROM .CORNER FITTINGS 
(4) Lifting fron top comer fittings 


- insert "s 
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- insert “those” in place of “that” 

- insert comma after "imex I” 

~ insert “values” in place of "value" 

- delete comma after "approved" 

- insert “will” in place of "shcli" 

- insert comma after "Lmmex I” 

- insert comma after “Annex I” 

- insert "-well" between "end" and 
"and/or" 

= insert "the* in place of "its" 


~ insert “of the Plate” between 
"surface" end "in" 


- delete comma after "purpose" 


- insert “or” in place of "and" 


~ insert "fitting" in place of “fittings” 


TEST LOADDGS AND APPLIED FORCES 


_ insert "“comtainer” in place of 
"containers" 


- insert "FORCES" in place of "FORCE" 


~- insert "end-walls” in place of 


"end walls” 


- insert "end-wolls” in place of 


"end walls” 


" in place of "should" 
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CONVENTION INTERNATIONALE SUR LA 
SECURITE DES CONTENEURS (CSC) 


Texte anglais authentique 


(Toutes leo références ronvoicnt cu texte do le Convention 
tel qu'il figure dans le copie certifiée conform) 


article ITI, par.2, ligne l - suppriner "either" 
ligne 2 - insérer "either" aprés "provisions" 
Article X, par.3, ligne 2 - supprinor la virgule aprés "adoption" 
- insérer we virgule aprés "wloess" 
ligne 3 - insérer une virgule aprts "tine" 
Article XIII, por.l, ligne 6 - inoérer une virgule aprts "If" 


- insérer we virgule aprés "request" 


ligne 7 - reoplacer "shall have" par "hac" 
= suppriner "shall" aprés "arbitrators" 


par.2, ligne 1 - remplacer "dosignated" par "established" 
par. 3, - remplacer "decide" par "determino" 
par.4, ligne 1 - insérer me virgule aprés "tribunal" 
par.5, ligne 2 - remplacer "“oithor party" par "any 
of the parties" 
Article XIV, par.i, ligne 2 - aprés "XIII", ronplacer "and of" 
par une virgulo 
ligne 3 - suppriner "of those contcined in" 


article XV, sous-par.(a), 
ligne - suppriner la virgule aprts "accessions" 


drticle XVI, ligne 3 - Insérer uno virgule aprés "Secrotary- 
General" 
SEX I 
Regulation 1, par.l, ligne 3 - insérer we virgule aprés "place" 
ligne 4 - insérer we virgule aprée "purposes" 
pore2(a), ligne 7 = suppriner la virgule aprés "containcrs" 


par.2(b),. lignes 1/2 - insérer "-wall" entre "end" et "and/or" 
ligne 2 - suppriner "Regulation 1," 


lignes 2/3 - insérer "of this Regulation" aprés 
“paragraph 3" 


ligne 4 - insérer "the" ontre "for" et "first" 
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por.3, ligne 3 


ligne 4 


Regulaticn 5, per.l, ligne 3 
por.3, ligne 2 


Regulation 9, per.1(4)(it), 
ligne 4 

per.1(4)(iit), 
ligne 3 


par.2, ligne 4 


APPENDIX, ligme 5 


stax 
Page 15, Construction, par.l, 
ligne 3 


- insérer "wall" entre “end” et "End/or" 
- reoplacer “value” par "values" 


- inséror ume virgule aprés “imnex II" 
- insérer "-woll” entre "end" et "ahf/ox™ 


” "its" par "the" 
- insérer "of the Plate” entre "surface" 
et "fn" 


- suppriner la virgule apris "purpose" 


Pago 16, (4) LIFTING FRO! CORNER FITTINGS 
(4) Lifting from top comer fittings 


ligne 6 
Page 18, 2. STACKING 


~ recplacer "and" par "or" 


Extermmelly cpplicd forces 


TEST PROCEDUIES 
ligne 6 


Page 19, 4. TRANSVERSE BACKING 


- veoplacer "fittings" par "fitting" 


Extemally applied forces 
TEST LOADDWS 40D LPPLIZED FORCES 


ligne 2 
TEST PROCEDURES 
ligne 1 

Page 20, 6, EID-WALls 
ligne 1 
ligne 2 

Poge 21, 7. SIDE-wALLs 
ligne 4 


TIAS 9037 


- remplecer "containers" par "container" 


- teoplacor "FORCE" par “FORCES” 


- reqplacer “end walls" par "end-walls" 
- renplece= “and walle” per "end-walls" 


= tenplacer "should" par "shell" 
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INTERNATIONAL CONVENTION FOR SAFE CONTAINERS (CSC) 


French Authentic Text 


(411 references relate to the text of the Convention os 
it appears in the certified true copy) 


Article IX, para, 2 a), line 3 - delete "menbres” 
- insert "au" in place of "du" 
4Srticle X, para, 2, line 1 - delete "nenbres" 
line 2 = insert "ou" in place of "du" 
Article XIV, para. 1, line 2 - insert comma after “de l'article XIII" 
in place of "et" 
line 3 - delete comma after "présent article" 
- insert "et" in place of “ainsi ‘que 
sur celles" 
ADEXE I 
Ragle 1, para, 2 b), line 3 - insert "présente régle" in place of 
"Ragle 1" 
R&gle 5, para, 4, line 2 - insert “type” in place of "prototype" 
Page 15, footnote no. 5 - insert "de" in place of "et" after 
“adnissible" 
ANNEXE IT 


Poge 20, 4. RIGIDITE MUANSVERSALE 
Forces appliquées 4 1'extérieur 
DIESSLI 


line 1 - insert "Les FORCES EXTERIZURES doivent 
8tre appliquées" in place of "La FORCE 
EXTERIEURE est appliquée" 
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CONVENTION INTERNATIONALE SUR LA 
SECURITE DES CONTENEURS (CSC) 


Texte frangais authentique 


(Toutes los références renvoiont au texte de la Convention 
tel qu'il figure dans la copie certifiée conforme) 


irticle IX, par.2 a), ligne 3 - 


- romplacer 


Article X, par.2, lige 1 - 
ligne 2 - 
Article XIV, par.1, ligne 2 


ligne 3 - 
Ave tT 
BBcgle 1, par.2 b), ligne 3 - 
Ricle 5, par.4, ligne 2 = 
Page 15, note Mo § - 
aume Ir 


Page 20, 4. RIGIDITE TRANSVERSLLE 


“penbres" 
"au" per “au” 


suppriner 


supprincr “nenbres" 

renplacer "du" par "cu" 

aprés "de l'article XIII", insérer 
uno virgule et suppriner "ct" 
aprés “présent article", priner 
la vircule 

remplecer “ainsi que sur celles" 
per "et" 


renplacor "Rigle 1" par "présente 
raégle" 


renplacer “prototype” par "typo" 


renplacer "et" par "de" aprds 
“adnissible" 


Forces appliquées A l'extérieur 


PROCEDURES D'ESSiI 
ligne 1 o 
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doivent 6tro appliquécos"” 
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INTERNATIONAL CONVENTION FOR SAFE CONTAINERS (CSC) 


Russian Authentic Text 


(All references relate to the text of the Convention as it 
appears in the certified true copy) 


Cratba Xi 


para.l, line 8 - insert comma after "Ec7u" 
line 9 - insert comma after wiIp »b6a" 


- insert "MOP" in place of "MOKET 


line 10 - insert "CMOrIM" in place of 
"MorytT" 
para.2, line 1 - insert "yupexZeHHOro"” 


in place of "HasHaueHHOrO” 


para.5, line 3 - insert "mp60%" in place of 
“m06HM" 
" 


- insert "CTOPOH' in place of 


"yuacTHMKOB" 


para.l, line 3 - insert comma after "XIII" in 


place of "i" 


" 


delete comma after "CT&TbU 


delete "TaKKE OFOBODOK, 
OTHOCAMMXCA K" 

- insert ~ Ipuzoxexnit® 

in place of "TOJOKCHMAM, 


comepmallvMca B [Ipumomxennax" 
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57-457 0 - 80 - 18 
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Tpusoxenue I 
Tpasusto 1 
para.l, line 2 - insert comma after "MecTe” 
para.2 b), line 3 - insert "HacCTOsmero mpaBuza” 


in place of "TpaBua 1” 
para.3, line 3 - insert "SHaueHua” in 
place of "SHaueHHe” 
line 5 - insert "SHAYeHMA, MpeMMucaHHEK” 
in place of "SHAUCHMA, Mpenmu- 
caHHoro” 
- insert "3Tu" in place of "3T0" 
line 6 - insert "SHAUCHMA JOH" 


in place of "SHAUeHKE ZOHO" 


Page 29/30 
4. VcmraHve Ha MOMepeuHyH AECTKOCTb KOHCTDYKUMM 
BHemHMe CHIH, Mpvmaraemye K KOHTefHepy 
VicmuTatembHNe Hampysku “ Mpwiaraemye cuIH 
line 3 - insert " KOHTefHepa” 
in place of "KOHTe/HepOB" 
Meroly UMCMnTaHua , 
para.2, line 1 - insert "BHemime cw mpwa- 
raotcs” in place of 
« BHeMHAR cua mpwiaraetca” 


TIAS 9037 
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CONVENTION INTERNATIONALE 
SUR LA SECURITE DES CONTENEURS (CSC) 


Texte russe authentique 


(Toutes les références renvoient au texte de la Convention 
tel qu'il figure dans la copie certifiée conforme) 


par. 1, ligne 8 insérer une virgule aprés "Ecyy" 


ligne 9 - insérer une virgule aprés "[]pocbéa" 
- remplacer "MOXeT" par "mor" 
ligne 10 - remplacer "MOryT" par "cmormu" 
par. 2, ligne 1 - remplacer "HasHa¥eHHOrO"” 
par "yupexZeHHOro" 
par. 5, ligne 3 - remplacer "16h" par “"7060n" 


- remplacer "YU&CTHMKOB"par "CTOPOH” 


oTataa X1Y 


par. 1, ligne 3 


aprés "XIII" ajouter une virgule 

et supprimer "”" 

- supprimer la virgule aprés "CTaTbu" 

- supprimer "TAKKE OTOBOPOK, 
OTHOCAMIMXCA Kk” 

- remplacer "MOJOMCHMAM, COLepxallMMcA 

B [Ipumomexuax" 


par "Ilputoxexuii" 
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LIDMJIOREHHME 2 
—————— 


- 4 
[pasuzo + 


uses — * 
par. 2 >), ligne 3 - remplacer mpasuta i 


" " 
. a ec 
par. 3, ligne 3 - remplacer SH&UCHM 
W nerarrour 
par 3HaUeHUA 
is lacer "SHAUGHMA, MpegMucaHHOroO” 
ligne 5 - vemplacer SHA4UGHUA, MpPeLMUCaHHOToO 


par “SH@YeHMA, NpennvcaHHEx" 


ligne 6 - 





Pages 29/30 4. lcmuTaHve Ha MoMmepeuHyo xecTKO 
KOHCTDYKLUMM 
BuewHMe CATH, MDATAraemwe K KOHTemHepy 
UcmurateibHBe Harpysku wu Mpwtaraemye cum 


ligne 3 - vemplacer "XOHTe#HEDOB 


) 


raetca' 


par. 2, ligne 1 ~ Templacer "DHemHAA cua Mpun 


per “BHemHMe CHI Npwtaraorca” 
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INTERNATIONAL CONVENTION FOR SAFE CONTAINERS (CSC) 
Spanish Authentic Text 


(All references relate to the text of th 
appears in the c i 


Articulo IX, para. 2 a), line 3 - delete "miembros" 
para. 2b), line l - delete “miembros” 
Art{eulo X, para. 2, line l - delete “miembros” 
para. 3, line 7 - delete “miembros” 
Articulo XIV, para. 1, line l - insert “Estaré autorizada la expresién 
de” instead of "Las" 


- insert “siempre que no” in place of 
“estaran autorizadas, salvo las que” 


line 2 - insert comma in place of "y” 


line 





3 - insert "y de” in place of "as{ como 
a las contenidas en" 
ANEXO I 
Regla 1, para. 2b), line 2 - delete comma 
line 3 - insert "presente" >etween "la” and 
"regla" 
- delete "1" 
para. 3, line 2 - insert "los factores" in place of 
"el factor” 
line 3 - insert "deban ser mayores o menores” 
in place of "deba ser mayor o menor" 
: 3 ‘ 9 : : . 
lines 3/4 - insert “los prescritos” in place of 
"el prescrito" 
line 4 - insert "estos factores se indicaran” 
in place of "este factor se indicaré" 
Regla 9, para. 2, line 5 - insert "/o" after "y" in place of 


"de las paredes” 
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ANEXO II 


Page 17, A) IZADA POR LAS CANTONERAS 


+ 


i) Izada por las cantoneras superiores: 


lines 2/3 - insert "valor nominal” in place of 
“aproximadamente” 

lines7/8 - insert “valor nominal” in place of 
“aproximadamente”" 


ii) Izada por las cantoneras inferiocres: 





lines 8/9 - insert “valor nominal” in place of 
"aproximadamente” 

lines 11/12 - insert “valor nominal” in place of 
“aproximadamente” 

line 13 - insert “valor nominal” in place of 
“aproximadamente” 

lines 15/16 - insert “valor nominal” in place of 
"“aproximadamente” 

line 17 - insert “valor nominal” in place of 
“aproximadamente” 

lines 19/20 - insert “valor nominal” in place of 
aproximadamente”™ 


Page 21, 4%. RIGIDEZ TRANSVERSAL 


Fuerzw aplicadas externamente: 
PROCEDIMIENTOS DE PRUEBA 


lines 1/2 + insert "Las FUERZAS APLICADAS 
EXTERNAMENTE se aplicaraén” in place 
of "La FUERZA APLICADA EXTERNAMENTE 


-" 


se aplicara 


line & - insert "se indicaraé” in place of 
“deberé indicarse” 
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CONVENTION INTERNATIONALE SUR LA SECURITE 
DES CONTENEURS (CSC) 


Texte espagnol authentique 


(Toutes les références renvoient au texte de la Convention tel 
qu'il figure dans la copie certifiée conforme) 


Articulo IX, par. 2 a), ligne 3 - supprimer “miembros” 
2b), ligne 1 - supprimer "miembros" 
Articulo X, par. 2, ligne 1 - supprimer "miembros" 


par. 3, ligne 7 supprimer "miembros" 


Art{iculo XIV, par. 1, ligne 1 - remplacer "Las" par "Estara& autorizada 
la expresién de" 


remplacer "estaraén autorizadas, salvo 
las que” par "siempre que no” 


ligne 2 - remplacer “y" par une virgule 
- supprimer la virgule aprés 
“presente articulo” 
ligne 3 - remplacer “as{ como a las contenidas 
en" par "y de” 
ANEXO I 
Regla 1, par. 2 b), ligne 2 - supprimer la virgule 
ligne 3 - insérer “presente” entre "la" et 
"regla" 
- supprimer "1" 
par. 3, ligne 2 - remplacer "el factor” par "los 
factores" 
ligne 3 - remplacer “deba ser mayor o menor” 
par “deban ser mayores o menores" 
ligne 3/4 - remplacer "el prescrito” par "los 
prescritos” 
ligne & - remplacer “este factor se indicara” 
par "estos factores se indicaran" 
Regla 9, par. 2, ligne 5 - aprés "y", remplacer "de las paredes” 
par " o" 
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A) IZANA POR LAS CANTONERAS 
i) Izada por las cantoneras 
superiores: 
ligne 2/3 - remplacer “aproximadamente” par 
"valor nominal” 
ligne 7/8 - remplacer "aproximadamente” par 
” ‘ ° 
valor nominal" 
ii por las cantoneras 








ligne 8/9 - remplacer “aproximadamente” par 
“valor nominal” 

ligne 11/12 - remplacer "“aproximadamente” par 
“valor nominal” 

ligne 13 - remplacer “aproximadamente” par 


“valor nominal” 


” 


remplacer "apreximadamente” par 
"valor nominal” 


remplacer "aproximadamente” per 
“valor nominal” 
remplacer "“aproximadamente” par 
"valor nominal” 


4. RIGIDEZ TRANSVERSAL 


Fuerzas aplicadas externamente: 





PROCEDIMIENTOS DE PRUEBA 


ligne 1/2 - 


remplacer "La FUERZA APLICADA 
EXTERNAMENTE se aplicara” par"Las 
FUERZAS APLICADAS EXTERNAMENTE se 
aplicaran” 


7. PAREDES LATERALES 


ligne 4 - 


remplacer "deberaé indicarse” par 
“se indicaré” 
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Now therefore, I the 
undersigned, Chandrika Prasad 
Srivastava, Secretary-General 
of the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization, depositary 
of the International Convention for 
Safe Containers (CSC), have caused 
the original text of the Convention 
to be modified by the corrections 
indicated above, and initialled in 
the margin thereof. 


In witness whereof, I have 
signed the present Procés-Verbal at 
the Headquarters of the Organization 
this twenty-fifth day of June 1976, 
in a single copy which shall be kept 
in the archives of the Organization 
with the original signed copy of the 
International Convention for Safe 
Containers (CSC). 


A certified copy of this Procés- 
Verbal shall be communicated to each 
Government which has signed or 
acceded to the aforementioned 
Convention, 


Certified true copy of the 
Procés-Verbal of Rectification dated 
25 June 1976, the original of which 
is deposited with the International 
Convention’ for Safe Containers (CSC), 
in the archives of the Organization, 


For the Secretary-General 


Je, soussigné, Chandrika Prasad 
Srivastava, Secrétaire général de 
l'Organisation intergouvernementale 
consultative de la navigation maritime, 
dépositaire de la Convention 
internationale sur la Sécurité des 
Conteneurs (CSC), ai fait modifier le 
texte original de la Convention en y 
apportant les corrections ci-dessus 
indiquées, qui sont paraphées dans 
la marge. 


En foi de quoi, j'ai signé le 
présent procés-verbal au siége de 
l‘Organisation le vingt-cinq juin 1976 
en un seul exemplaire original, lequel 
sera conservé dans les archives de 
l'Organisation avec l'exemplaire 
original signé de la Convention 
internationale sur la Sécurité des 
Conteneurs (CSC). 


Une copie certifiée conforme 
du présent procés-verbal sera 
communiqué 4 chacun des Gouvernements 
qui ont signé ladite Convention ou y 
ont adhéré, 


i 


Copie certifiée conforme du 
procés-verbal de rectification en 
date du 25 juin 1976, dont l'original 
est conservé avec la Convention 
internationale sur la Sécurité des 
Conteneurs (CSC), dans les archives 
de 1'Organisation. 


Pour le Secrétaire général 


Londres, le 


1.1X.1976 
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INDIA 


Air Transport Services: Low-Cost Fares 


Agreement modifying the agreement of February 3, 
1956, as amended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at New Delhi December 23, 1977; 

Entered into force December 23, 1977. 
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The American Ambassador to the Indian Secretary, Ministry of 
Tourism and Civil Aviation 


December 23, 1977 


Mr. R. P. Naik 

Secretary 

Ministry of Tourism and Civil Aviation 
Sardar Patel Bhawan 

Parliament Street 

New Delhi 


Dear Mr. Naik: 


I am writing with reference to tariff filings recently made 
by Air India for new Super-Apex Fares between the United States 
and Europe for the 1977-78 winter traffic season. : 


The United States is committed to an international aviation 
policy which features low fare, competitive international air 
services. At the same time, the U.S. believes that the new Super- 
Apex Fares must be regarded as experimental in nature because 
their effect on the competitive structure of north Atlantic passenger 
rates is as yet unclear. However, the possibility exists that these 
experimental fares, once introduced, could become permanent even 
though they might later prove to have a disruptive effect on the 
market. This is due to the fact that the provisions of Article 11 


of the US-India Air Services Agreement of 1956 |'| do not easily permit 
the suspension of existing fares. 


In view of this possibility, the United States proposes that 
neither government will, with regard to Super-Apex Filings for 
effectiveness during the 1978 summer traffic season, apply the 
provisions of the US-India Air Services Agreement to maintain in 
existence any new Super-Apex Fares which may have been approved 
for the 1977-78 winter season if the other government has disapproved 
e similar summerfare filing. Moreover during the 1977-78 winter 
season either government may take action to prevent the continuation 
of such fares on or before their respective dates of expiration, 


‘TIAS 3504, 5682; 7 UST 281; 15 UST 2031. 
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provided that it notifies the other government six weeks in 
advance of its intent to take such action and egrees to consult 
with the other government if consultations are requested. 


I would appreciate a reply from you confirming that the 
foregoing is acceptable to your government. 


Sincerely, 


Robert F. Goheen 


Robert F. Goheen 
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The Indian Necre tary, Ministry of Tow ism and Civil A viation, fo the 


‘ { diel Can J | mbassador 


No.Av. 2601 2/18/77-A 
afaa 
Wea aa arm fanaa dareq 
Brat ATH 
we feet 
SECRETARY 
MINISTRY OF TOURISM & CIVIL AVIATION 
GOVERNMENT OF INDIA 
New Des.u 


Decenber 23, 1977 





Dear Mr. Goheen, 


Please refer to your letter dated the ane 
December, 1977 which reads as follows 3 


"I am writing with reference to tariff filings 
recently made by Air India for new Super-Apex 
Fares between the United States and Europe 

for the 1977-78 winter traffic season. 


The United States is committed to an 
international aviation policy which features 
low fare, cOmpetitive international air 
services. At the same time, the U.S. believes 
that the new Super-Apex Fares must be regarded 
as experimental in nature because their effect 
on the competitive structure of north Atlantic 
Passenger rates is as yet unclear. However, 
the possibility exists that these experimental 
fares, once introduced, could become permanent 
even though they might later prove to have a 
disruptive effect dn the market. This is due 
to the fact that the provisions of Article ll 
of the US-India Air Services Agreement of 1956 
do not easily permit the suspension of 
existing fares. 


In view of this possibility, the United States 
proposes that ne&tther government will, with 
regard to Super-Apex Filings for effectiveness 
during the 1978 summer traffic season, apply 
the provisions of the US-India Air Services 
Agreement to maintain in existence any new 
SuPper-Apex Fares which may have been approved 
for the 1977-78 winter season if the other 
government has disapproved a similar summer fare 
filing. Moreover during the 1977-78 winter 
season either government may take action to 
prevent the continuation of such fares on or 
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before their respective dates of expiration, 
provided that it notifies the other government 
six weeks in advance of its intent to take such 
action and agrees to consult with the other 
government if consultations are requested. 


I would appreciate a reply from you confirming 
that the foregoing is acceptable to your 
government.” 


26 I confirm that the foregoing is acceptable 
to the Government of India. 


Yours sincerely, 


i ie ~~ 


i 
(R.P. Naik} 


His Excellency 

Mr, Robert F. Goheen, 
Ambassador, 

Embassy of the United 
States of America, 
Sha nti Path, 

Chankaya Puri, 
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REPUBLIC OF KOREA 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement effected by exchanges of notes 

Signed at Washington December 23, 1977; 

Entered into force provisionally December 23, 1977; 
Effective January 1, 1978; 

Entered into force definitively February 7, 1978. 
And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington May 23 and 26, 1978; 
Entered into force May 26, 1978. 


The Secretary of State to the Korean Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


DecEeMBER 23, 1977 


EXxcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Arrangement Regarding Inter- 
national Trade in Textiles (hereinafter referred to as the Arrange- 
ment), done at Geneva on December 20, 1973. ['] 

I have also the honor to refer to discussions between representatives 
of the Government of the Republic of Korea and the Government of 
the United States of America in Washington from July 26 to August 4 
and from September 19 to September 22, 1977, and in Seoul from 
August 23 to August 30, 1977, concerning exports to the United States 
of America of cotton, wool and man-made fiber textiles and textile 
products manufactured in the Republic of Korea. As a result of these 
discussions, and in conformity with Article 4 of the Arrangement, I 
have the honor to propose, on behalf of the Government of the United 
States of America, the following Agreement relating to trade in cotton, 
wool and man-made fiber textiles and textile products between the 
Republic of Korea and the United States of America: 


* TIAS 7840, 8939 ; 25 UST 1001 ; ante, p. 2287. 
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1. This Agreement shall enter into force on the date of your Ex- 
cellency’s note confirming the terms hereof and shall remain in force 
through December 31, 1982, except as provided in paragraph 22. 

2. Textiles and textile products covered by this Agreement shall 
be classified in three groups, as follows: 


Group Definition 

I Yarns, fabrics, made-up goods and miscellaneous 
textile products of cotton and man-made fibers. 
(Categories 300, 301, 310-320, 330, 359 part (shoe 
uppers), 360-363, 369, 600-605, 610-614, 625-627, 630, 
665, 666 and 669). 


II Apparel of cotton and man-made fibers. (Categories 
331-342, 345, 347-352, 359, 631-652 and 659). 
Ill Wool textiles and textile products. (Categories 400, 410, 


411, 425, 429, 431-436, 438, 440, 442-448, 459, 464, 
465 and 469). 


The determination of whether a textile or textile product is of 
cotton, wool, or man-made fiber shall be made in accordance with the 
terms of paragraph 10. The Categories referred to in the above 
definitions of groups are those summarized in Annex A. 

3. Each “Agreement Year’ shall be a calendar year, with the first 
Agreement Year commencing on January 1, 1978 and ending on 
December 31, 1978. ‘Limit’ or ‘‘Limits’? means, as the context 
requires, the Aggregate Limit, a Group Limit, a Specific Limit, a 
Sub-limit, or any combination thereof, as described in paragraph 5. 
“Flexibility” means, with respect to Group Limits, the amount by 
which a Group Limit may be exceeded pursuant to paragraph 7, and, 
with respect to Specific Limits and Sub-Limits, the amount by which 
a Specific Limit or Sub-Limit may be exceeded pursuant to para- 
graph 8. 

4. (a) The system of Categories and the rates of conversion into 
square yards equivalent listed in Annex A shall apply in implementing 
this Agreement except as set out in subparagraph 4 (b). 

(b) For purposes of this Agreement, and in recognition of the 
patterns of trade of the Republic of Korea with the United States of 
America, the groups of Categories below are merged and treated as 
single Categories and Subcategories as indicated, with Limits for 
Categories and Sub-Limits for Subcategories as set out in Annex B: 


Categories merged Designation in agreement Subcategories 
333, 334, 335 333/334/335 333/334; 335 
347, 348 347/348 347; 348 
433, 434 433/434 433; 434 
445, 446 445/446 None 
633, 634, 635 633/634/635 633; 634; 635 
638, 639 638/639 None 


645, 646 645/646 None 
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For purposes of computing charges to Aggregate, Group and Specific 
Limits and Sub-Limits for the Categories and Sub-Categories cited 
above, rates of conversion for individual Categories set out in Annex 
A shall be applied, except that the rates of conversion for Categories 
333 and 334 shall be 39.5 square yards equivalent per dozen and that 
the rates of conversion for Categories 638 and 639 shall be 15.5 
square yards equivalent per dozen. 

(c) The Government of the United States of America reserves the 
right to consult with the Government of the Republic of Korea, under 
paragraph 21, should trade patterns within any of the above Categories 
change significantly. 

(d) For purposes of this Agreement, Category 640, as summarized 
in Annex A, is divided into two Categories, designated Category 640 
(dress shirts) and category 640 (other shirts), each subject to a Specific 
Limit as set out in Annex B. 


5. Commencing with the first Agreement Year, and during the 
subsequent term of this Agreement, the Government of the Republic 
of Korea shall limit annual exports from the Republic of Korea to the 
United States of America of cotton, wool, and man-made fiber textiles 
and textile products manufactured in the Republic of Korea to the 
Aggregate, Group and Specific Limits and Sub-Limits set out in 
Annex B, as such Limits may be adjusted in accordance with para- 
graphs 7, 8, and 9. The Limits set out in Annex B do not include any 
adjustments permitted under paragraphs 7, 8, or 9. 

6. (a) Categories not subject to Specific Limits are subject to Con- 
sultation Levels and to the Aggregate and applicable Group Limits. 
Except as specified in Annex C, which sets out certain Consultation 
Levels for the first Agreement Year, or as established pursuant to 
sub-paragraph 6(b), Consultation Levels for each Agreement Year for 
Categories not subject to a Specific Limit shall be 1,000,000 square 
yards equivalent for Categories in Group I, 700,000 square yards 
equivalent for Categories in Group II, and 100,000 square yards 
equivalent for Categories in Group III. 

(b) For the second and subsequent Agreement Years, the following 
procedures shall apply with respect to exports during each of such 
Agreement Years in each Category not subject to a Specific Limit: 


(i) By November 1 immediately preceding the applicable Agree- 
ment Year, the Government of the Republic of Korea shall notify 
the Government of the United States of America of anticipated 
exports in each such Category during that Agreement Year. Follow- 
ing receipt of such notice, the Government of the United States of 
America shall have 30 days in which to request consultation with 
respect to any such Category. 

(ii) When the Government of the United States of America re- 
quests consultations, the Government of the Republic of Korea 
shall meet promptly (but in any event not more than 30 days after 
the request for consultations by the Government of the United 
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States of America) with the Government of the United States of 
America to work out a mutually satisfactory solution to such prob- 
lems as may exist with respect to the anticipated exports referred to 
under sub-paragraph 6(b)(i). The consultations shall be concluded 
within 30 days, unless the two Governments agree otherwise. 

(iii) In the event that such consultations do not result in a mutu- 
ally satisfactory solution, the Government of the Republic of Korea 
shall limit its exports in any Category subject to consultations dur- 
ing the Agreement Year in question to the level requested, by the 
Government of the United States of America at the conclusion of 
such consultations. Such level shall not be less than the level in ef- 
fect during the Agreement Year in which the Government of the 
United States of America requested consultations. Beginning with 
the Agreement Year following the one in which the United States 
of America requested consultations, such level will be.deemed to be 
a Specific Limit. During the first Agreement Year in which the level 
is first deemed to be a Specific Limit, it will be subject to Flexibility 
and Carry Forward provisions of paragraphs 8 and 9. During each 
Agreement Year subsequent to the Agreement Year in which the 
level is first deemed to be a Specific Limit, it shall be increased by 
1 percent in the case of Categories in Group III, and 6.5 percent 
in the case of Categories in Group I and II, and shall be subject 
to Flexibility provisions of paragraph 8 and to the Carryover and 
Carry Forward provisions of paragraph 9. 

(iv) If consultations are not requested by the Government of the 
United States of America with respect to any Category not subject 
to a Specific Limit, the Government of the Republic of Korea shall 
not permit exports in such Category to exceed the level stated by 
the Government of the Republic of Korea under sub-paragraph 
6(b)(i) without specific concurrence of the Government of the 
United States of America to such additional exports. The Govern- 
ment of the Republic of Korea may request such concurrence at any 
time it believes appropriate. The Government of the United States 
of America shall give due consideration to such request for concur- 


rence and shall respond within 21 days of the receipt of any such 
request. 


7. During any Agreement Year, and within the Aggregate Limit 
for such Agreement Year, the Group Limits set out in Annex B ap- 
plicable to such Agreement Year may be exceeded by not more than 
15 percent in the case of Group I, by not more than 7 percent in the 
case of Group II, and by not more than 3 percent in the case of Group 
III. Adjustments made pursuant to this paragraph are in addition to 
those pursuant to paragraph 9. 

8. During any Agreement Year, and within the Aggregate and ap- 
plicable Group Limits for such Agreement Year, as they may be ad- 
justed pursuant to paragraphs 7 and 9, any Specific Limit or Sub-Limit 
set out in Annex B, or pursuant to an amendment to Annex B, or as a 
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result of the consultation procedure in subparagraph 6(b) may be ex- 
ceeded by not more than: 


10 percent if included within Group I, 
7 percent if included within Group II, 
5 percent if included within Group III, 


provided however, that the Specific Limits and Sub-Limits, for 
Categories 319, 633/634/635, 638/639, 640 (dress shirts), 640 (other 
shirts), 641, 643, 645/646, and 647 may not be exceeded by more 
than 6 percent. Adjustments made pursuant to this paragraph are 
in addition to those pursuant to paragraph 9. 

9. (a) In any Agreement Year, in addition to any adjustments pur- 
suant to paragraphs 7 and 8, exports may exceed by a maximum of 
11 percent (7.15 percent during the first Agreement Year) the Aggre- 
gate Limit and any Group or Specific Limit or Sub-limit by allocating 
to such Limit for that Agreement Year an unused portion of the 
corresponding Limit for the previous Agreement Year (‘“Carryover’’) 
or a portion of the corresponding Limit for the succeeding Agreement 
Year (“Carry Forward’’) subject to the following conditions: 


(i) Carryover may be utilized as available up to 11 percent of 
the receiving Agreement Year’s applicable Limits, provided, how- 
ever, that no Carryover shall be available for application during 
the first Agreement Year, or for Specific Limits created pursuant to 
subparagraph 6(b) for the first year in which they are in existence; 

(ii) Except in the first Agreement Year or for the first year of 
the existence of any Specific Limit created pursuant to subpara- 
graph 6(b), to which Carryover does not apply, the combination 
of Carryover and Carry Forward shall not exceed 11 percent of the 
receiving Agreement Year’s applicable Limit in any Agreement 
Year; 

(iii) Carry Forward may be utilized up to 7.15 percent of the 
receiving Agreement Year’s applicable Limits and shall be charged 
against the immediately following Agreement Year’s corresponding 
Limits; 

(iv) Carryover of Shortfall (as defined in Subparagraph 9(b)) 
shall not be applied to any Specific Limits until the Governments 
of the Republic of Korea and the United States of America have 
agreed upon the amounts involved. Consultations to consider the 
amounts involved shall be held promptly upon the request of either 
Government and in any case within the first six months of the 
Agreement Year following the Agreement Year in which the 
Shortfall occurred. 


(b) For purposes of this Agreement, a Shortfall occurs when exports 
of textiles or textile products of the Republic of Korea to the United 
States of America during an Agreement Year are below the Aggregate 
Limit and any applicable Group Limit, Specific Limit or Sub-limit. 
In the Agreement Year following the Shortfall, such exports from 
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the Republic of Korea to the United States of America may be per- 
mitted to exceed the Aggregate, Group, and Specific Limits and Sub- 
Limits, subject to conditions of subparagraph 9(a) by Carryover of 
Shortfalls in the following manner: 


(i) The Carryover shall not exceed the amount of Shortfall in 
either the Aggregate Limit or any applicable Group, Specific 
Limit or Sub-Limit; 

(ii) In the case of Shortfall in a Category or Sub-category subject 
subject to a Specific Limit or Sub-limit, the Shortfall shall be used 
in the Category or Sub-category in which the Shortfall occurred; 
and 

(iii) In the case of Shortfalls not attributable to Categories (or 
combinations of Categories) or Sub-categories subject to Specific 
Limits or Sub-limits, the Carryover shall be used in the same 
Group in which the Shortfall occurred. 


(c) The Limits referred to in Sub-paragraphs (a) and (b) of this 
paragraph are without any adjustment under this paragraph or 
paragraphs 7 or 8. 

(d) The total adjustment under this paragraph shall be in addition 
to adjustments to the Limits permitted by paragraphs 7 and 8. 


10.(a) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, garments and 
other textile manufactured products, all being products which derive 
their chief characteristics from their textile components, of cotton, 
wool, or man-made fibers, or blends thereof, in which any or all of 
those fibers represent either the chief value of the fibers or 50 percent 
or more by weight (or 17 percent or more by weight of wool) of the 
product, are subject to this Agreement. 

(b) For the purposes of this Agreement, textile products shall be 
classified as cotton, wool or man-made fiber textiles if wholly or in 
chief value of any of these fibers. Any products covered by sub- 
paragraph 10(a) but not in chief value of cotton, wool or man-made 
fiber shall be classified as: 


(i) Cotton textiles if containing 50 percent or more by weight 
of cotton, of if the cotton component exceeds by weight the wool 
and/or the man-made fiber component; 

(ii) Wool textiles if not cotton, and wool equals or exceeds 17 
percent by weight of all component fibers; and 

(iii) Man-made fiber textiles if neither of the foregoing applies. 


11. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 
mentation of this Agreement, including differences in points of 
procedure or operation. 

12. (a) The Government of the United States of America shall 
promptly supply the Government of the Republic of Korea with data 
on monthly imports of cotton, man-made fiber and wool textiles and 
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textile products into the United States of America from the Republic 
of Korea. 

(b) The Government of the Republic of Korea shall promptly 
supply the Government of the United States of America with data on 
monthly exports of cotton, man-made fiber and wool textiles and tex- 
tile products from the Republic of Korea to the United States of 
America. 

(c) Each Government agrees to supply promptly any other avail- 
able statistical data necessary to the implementation of this Agreement 
requested by the other Government. 

13. The Government of the Republic of Korea shall use its best 
efforts to space exports from the Republic of Korea to the United 
States of America within each Category or Sub-Category evenly 
throughout each Agreement Year, taking into consideration normal 
seasonal factors. 

14. If, having regard to the provisions of the Arrangement, the 
Government of the Republic of Korea considers that the Republic 
of Korea is being placed in an inequitable position vis-a-vis a third 
country, the Government of the Republic of Korea may request 
consultations with the Government of the United States of America 
with a view to taking appropriate remedial action. The Government 
of the United States of America shall consult with the Government of 
the Republic of Korea in the event of such a request. 

15. For the duration of this Agreement, the Government of the 
United States of America shall not invoke the procedures of Article 
3 of the Arrangement to request restraint on the export of cotton, 
wool and man-made fiber textiles and textile products from the Re- 
public of Korea to the United States. Each Government reserves its 
rights under the Arrangement with respect to textiles and textile 
products not subject to this Agreement. 

16. The Government of the Republic of Korea shall administer its 
export control system under this Agreement. The Government of the 
United States of America may assist the Government of the Republic 
of Korea in implementing the limitation provisions of this Agreement 
by controlling imports of textiles and textile products covered by this 
Agreement. 

17.(a) Subject to agreed certification procedures, exports of the 
textiles and textile products listed in Annex D, including Taekwondo 
and Judo suits, from the Republic of Korea to the United States of 
America shall be exempt from the provisions of this Agreement. 
Exports of animal toys and similar ‘non-textile items” from the 
Republic of Korea to the United States also are not subject to the 
provisions of this Agreement. 

(b) Exports of cotton, wool and man-made fiber textiles and textile 
products in shipments individually valued at less than $250.00 shall 
not be charged to the Limits of this Agreement. 

18. The two Governments will consult on appropriate Limits for 
Category 443 for the third and subsequent Agreement Years prior to 
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the end of the second Agreement Year. The Government of the 
Republic of Korea and the Government of the United States of 
America shall also consult in timely manner (a) on appropriate limits 
for Category 440, for each Agreement Year, and (b) on appropriate 
treatment of leather patched apparel subject to this Agreement. 

19. During the first Agreement Year, each Government shall 
maintain records on imports or exports, as appropriate, of cotton 
suits, the component parts of which were charged to two or more of 
Categories 333, 334, 335, 342, 347, and 348. If the Government of the 
United States of America requests consultation with the Government 
of the Republic of Korea prior to the end of the first Agreement Year 
with a view to creating a separate Specific Limit for cotton suits, the 
Government of the Republic of Korea agrees to consult promptly 
with the Government of the United States of America. 

20.(a) The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Korea agree to consult, upon the 
request of either Government, on any question arising in the imple- 
mentation of this Agreement. 

(b) The two Governments agree to undertake a major review of 
this Agreement no later than the end of the third Agreement Year. 

21. The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Korea may at any time propose revi- 
sions in the terms of this Agreement. Each Government agrees to 
consult promptly with the other Government about such proposals 
with a view to making such revisions to this Agreement, or taking such 
other appropriate action as may be mutually agreed upon. 

22. Either Government may terminate this Agreement, effective 
at the end of an Agreement Year, by written notice to the other Gov- 
ernment, to be given at least 90 days prior to the end of such Agree- 
ment Year. 


If the foregoing conforms with the understanding of the Govern- 
ment of the Republic of Korea, this note and Your Excellency’s note 
of confirmation on behalf of the Government of the Republic of Korea 
shall constitute an Agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


For the Secretary of State: 
Witu1aAM BarRACcLouGH 
His Excellency 


Yone Surk Kim, 
Ambassador of the Republic of Korea. 
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ANNEX A 
Category Description Conversion Unit of 
Factor Measure 
YARN 

—Cotton 
300 Carded 4.6 Lb. 
301 Combed 4.6 Lb. 

—Wool 
400 Tops and yarn 2.0 Lb. 

— Man-made fiber 
600 Textured 3.5 Lb. 
601 Cont. cellulosic 5.2 Lb. 
602 Cont. noncellulosic 11. 6 Lb. 
603 Spun cellulosic 3. 4 Lb. 
604 Spun noncellulosic 4.1 Lb. 
605 Other yarns 3. 5 Lb. 

FABRIC 

—Cotton 
310 Ginghams 1.0 SYD 
311 Velveteens 1.0 SYD 
312 Corduroy 1.0 SYD 
313 Sheeting 1.0 SYD 
314 Broadcloth 1.0 SYD 
315 Printcloths 1.0 SYD 
316 Shirtings 1.0 SYD 
317 Twills and Sateens 1.0 SYD 
318 Yarn-dyed 1.0 sYD 
319 Duck 1.0 SYD 
320 Other fabrics, n.k. 1.0 SYD 
330 Handkerchiefs Se Dz. 

—Wool 
410 Woolens and worsted 1.0 SYD 
411 Tapestries and upholstery 1.0 SYD 
425 Knit 2. 0 Lb. 
429 Other Fabrics 1.0 SYD 

—Man-made fiber 
610 Cont. cellulosic, n.k. 1.0 SYD 
611 Spun cellulosic, n.k. 1.0 SYD 
612 Cont. noncellulosic, n.k. 1.0 SYD 
613 Spun noncellulosic, n.k. 1.0 SYD 
614 Other fabrics, n.k. 1.0 SYD 
625 Knit 7.8 Lb. 
626 Pile and tufted 1.0 SYD 
627 Specialty 7.8 Lb. 

APPAREL 

—Cotton 
331 Gloves 3.5 DPR 
332 Hosiery 4.6 DPR 
333 Suit-type coats, M and B 36. 2 Dz. 
334 Other coats, M and B 41.3 Dz. 
335 Coats, W, G and I 41.3 Dz. 
336 Dresses (inc. uniforms) 45. 3 Dz. 
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Description 


APPAREL—Continued 


—Cotton—Continued 


337 
338 


339 


340 
341 
342 
345 
347 


Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers 

Knit shirts, (inc. T-shirts, other and 
sweatshirts) M and B 

Knit shirts and blouses (inc. T-shirts, 
other & sweatshirts) W, G and I 

Shirts, n.k. 

Blouses, n.k. 

Skirts 

Sweaters 

Trousers, slacks, and shorts (outer) 
M and B 

Trousers, slacks and shorts (outer) W, 
G and I 

Brassieres, etc. 

Dressing gowns, inc. bathrobes, and 
beach robes, lounging gowns, house 
coats, and dusters 

Pajamas and other nightwear 

Underwear (inc. union suits) 

Other apparel 


—Wool 


459 


Gloves 

Hosiery . 

Suit-type coats, M and B 

Other coats, M and B 

Coats, W, G and I 

Dresses 

Knit shirts and blouses 

Shirts and blouses, n.k. 

Skirts 

Suits, M and B 

Suits, W, G and I 

Sweaters, M and B 

Sweaters, W, G and I 

Trousers, slacks, and shorts (outer) M 
and B 

Trousers, slacks and shorts (outer) W, 
G and I 

Other wool apparel 


— Man-made fiber 


630 
631 
632 
633 
634 
635 
636 
637 
638 
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Handkerchiefs 

Gloves 

Hosiery 

Suit-type coats, M and B 

Other coats, M and B 

Coats, W, G and I 

Dresses 

Playsuits, sunsuits, washsuits, etc. 
Knit shirts, (inc. T-shirts), M and B 


Conversion 


Factor 


_ | ee 
pp Pee eo 


_ 


pr 


— 


CSCWWwWwWwWNnocs! 


41. 
41. 
45. 
21. 
18. 


aomuc & 


oNnNN 


to 


io 2 


oo © 


fr) 


omannooranowr 


uo 
oo 


ou 


Unit of 
Measure 


Dz. 
Dz. 


Dz. 
Dz. 
Dz. 
Dz. 
Dz. 


Dz. 
Dz. 


Dz. 
DPR 
DPR 
Dz. 


Dz. 
Dz. 
Dz. 
Dz. 
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Category Description 


639 


640 
641 
642 
643 
644 
645 
646 
647 


648 


649 
650 


651 
652 
659 


360 
361 
362 
363 
369 


464 
465 
469 


665 
666 
669 


APPAREL—Continued 





—Man-made fiber—Continued 

Knit shirts and blouses (inc. T-shirts), 
W, GandI 

Shirts, n.k. 

Blouses, n.k. 

Skirts 

Suits, M and B 

Suits, W, G and I 

Sweaters, M and B 

Sweaters W, G and I 

Trousers, slacks, and shorts (outer), M 
and B 

Trousers, slacks and shorts (outer), W, 
GandI 

Brassieres, Etc. 

Dressing gowns, inc. bath and beach 
robes 

Pajamas and other nightwear 

Underwear 

Other apparel 


MADE-UPS AND MISC. 





—Cotton 

Pillowcases 

Sheets 

Bedspreads and quilts 

Terry and other pile towels 

Other cotton manufactures 
—Wool 

Blankets and auto robes 

Floor covering 

Other wool manufactures 
—Man-made fiber 

Floor coverings 

Other furnishings 

Other man-made manufactures 





Conversion 
Factor 


Unit of 
Measure 


15. 


o 


24. 
14. 
17. 


36, 
36. 
17. 


- 
OO wa a~cwao 


17. 


@ 


ow 


52. 
16. 


ooo 


FOP 
ononN eK 


Nor 
— 


all at 
Go 
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ANNEX C 


U.S./KOREA BILATERAL TEXTILE AGREEMENT 
AGREED CONSULTATION LEVEL—1978 








Category Description Units Level 
Group I 
300 Cotton Carded Yarn Lbs. 326, 087 
301 Cotton Combed Yarn Lbs. 326, 087 
310 Ginghams Syd. 2, 000, 000 
313 Sheeting Syd. 7, 500, 000 
314 Broadcloth Syd. 7, 000, 000 
315 Printcloth Syd. 6, 000, 000 
317 Twill and Sateen Syd. 4, 750, 000 
320 Other Cotton Fabric Syd. 16, 000, 000 
330 Handkerchiefs Doz. 1, 300, 000 
362 Bedspreads and Quilts Nos. 362, 319 
363 Terry and Other Pile Towels Nos. 5, 000, 000 
369 Other Cotton Manufactures Lbs. 4, 082, 609 
359pt. Shoe Uppers (380.3980, 382.3380) Lbs. 1, 086, 957 
600 Textured Yarn Lbs. 1, 428, 571 
601 Cellulosic Yarn Lbs. 1, 923, 077 
605 Other Yarns (Cordage 316.6020) Lbs. 2, 571, 429 
(Lbs.) (1, 303, 951) 
612 Cellulosic Fabric, NK Syd. 19, 000, 000 
(Tie Fabric) (Syd.) (4, 009, 000) 
613 Spun Cellulosic Fabric, NK Syd. 4, 250, 000 
614 Other Fabric, NK Syd. 2, 300, 000 
625 Knit Fabric j Lbs. 641, 026 
666 Other Furnishings Lbs. 256, 410 
669 Other MMF Mfgrs. Lbs. 2, 100, 000 
(Fishnets) (Lbs.) (250, 357) 
(Tents) (Lbs.) (1, 410, 256 ) 
Group II 
331 Gloves DPr. 330, 000 
336 Dresses Doz. 30, 256 
337 Playsuits Doz. 100, 000 
338/339 Knit Tops Doz. 444, 444 
341 Blouses Doz. 89, 655 
345 Sweaters Doz. 27, 174 
350 Dressing gowns Doz. 19, 608 
351 Nightwear Doz. 38, 462 
352 Underwear Doz. 163, 636 
359pt. Other Apparel (excluding shoe uppers) Lbs. 1, 500, 000 
631 MMF Gloves DPr. 396, 571 
632 Hosiery DPr. 260, 000 
636 Dresses Doz. 124, 754 
642 Skirts Doz. 105, 056 
648 Trousers, WG&I Doz. 337, 079 
649 Brassieres Doz. 218, 750 
650 Dressing Gowns Doz. 17, 647 
651 Nightwear Doz. 28, 846 
652 Underwear Doz. 437, 500 
659 Other Apparel Lbs. 5, 128, 205 
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ANNEX C—Continued 


U.S./KOREA BILATERAL TEXTILE AGREEMENT 
AGREED CONSULTATION LEVEL—1978—Continued 











Category Description Units Level 

Group III 

410 Woolen and Worsteds Syd. 2, 750, 000 
448 Trousers, WG&I Nos. 87, 500 
459pt. Soles and Uppers of Wool Felt Lbs. 2, 850, 000 
459pt. Other Than Soles & Uppers of Wool Felt Lbs. 1, 000, 000 
464 Blankets & Auto Robes Lbs. 153, 846 
469 Other Lbs. 102, 500 

ANNEX D 
1) Chima 


The long, formless and ample skirt portion of the traditional 
Korean chima-chogori dress set. 

2) Chogori 
The short halter type blouse or top portion of the traditional 
Korean chima-chogori dress set. 

3) Bosun 
An ankle boot-type article, wholly of cloth, worn by Korean 
women indoors. 

4) Fabrics, not exceeding 24 x 48 inches in size, containing hand em- 
broidered or handpainted Korean scenes, and used primarily as 
decorations or art objects. 

5) Handmade carpets, i.e., in which the pile was inserted or knotted 
by hand and classified by the U.S. Customs under Tsusa numbers 
360.10500, 360.1000, 360.1500, or 360.7540. 

6) Korean style handbags and other flat goods of the type considered 
by the U.S. Customs to be classified as luggage: women’s and 
children’s handbags, and bill-folds, card cases, coin purses, eye- 
glass cases, and similar flat goods. 
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The Korean Ambassador to the Secretary of State 
EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WASHINGTON, D. Cc. 
KAM 77/254 
December 23, 1977 


Excellency: 


I have the honor to acknowledge the receipt 
of Your Excellency's note of December 23, 1977, concerning 
the exports of cotton, wool and man-made fiber textiles 
and textile products from the Republic of Korea to the 
United States of America. 

I have further the honor to inform Your 
Excellency that the proposals set forth in Your Excellency's 
note are acceptable to the Government of the Republic of 
Korea and to confirm on behalf of the Government of the 
Republic of Korea that Your Excellency's note and this 
note in reply thereto shall constitute an Agreement between 
our two Governments. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of 


P Pad 
Yong Shik Kim 
Ambassador 


my highest consideration. 


His Excellency 
Cyrus R. Vance 
Secretary of State 
Department of State 
Washington, D.C, 
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The Korean Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WASHINGTON, D.C. 


KAM 77/255 


December 23, 1977 


Excellency: 


With reference to the notes exchanged today 
concerning the exports of cotton, wool and man-made fiber 
textiles and textile products from the Republic of Korea 
to the United States of America, I have the honor, on 
behalf of my Government, to propose that the Agreement 
as contained in the said notes will take effect provisionally 
until the Government cf the Republic of Korea notifies the 
Government of the United States of America of the completion 
of its domestic legal procedures necessary for the formal 
entry into force of the above-mentioned Agreement. [*) 

If the above proposal is acceptable to your Gov- 
ernment, I have further the honor to suggest that this note 
and Your Excellency's note of acceptance shall constitute 
an Agreement between the two Governments. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


Yong Shik Kim 
Ambassador 


highest consideration. 


His Excellency 
Cyrus R. Vance 
Secretary of State 
Department of State 
Washington, D.C. 


* Feb. 7, 1978 
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The Secretary oft State to the Norean Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


December 23, 1977 


Excellency: 

I have the honor to refer to Your Excellency's 
note of today's date concerning the provisional 
nature of the bilateral agreement of December 23, 
1977 relating to trade in cotton, wool and man- 
made fiber textiles. I have further the honor 
to confirm that the proposal set out in Your 
Excellency's note is acceptable to the Government 
of the United States of America and that the 
bilateral textile agreement of December 23, 1977 
is entered into provisionally in accordance with 
the terms of Your Excellency's note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of 
my highest consideration. 

For the Secretary of State: 


William Barraclough 
His Excellency 


Yong Shik Kin, 


Ambassador of Korea. 
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[AMENDING AGREEMENT | 


The Secretary of State to the Korean Ambassador 


May 23, 1973 


Excellency: 
I have the honor to refer to the Agreement of 
December 23, 1977, regarding trade in cotton, 
wool and man-made fiber textiles and textile products 
between the Republic of Korea and the United States of 
America (the Agreement) and to consultations between 
representatives of the Government of the Republic of Korea’ 
and the Government of the United States of America in 
Seoul on February 16-18, 1978, and in Washington on 
March 17, 1978, held in accordance with paragraph 18 of 
the Agreement, concerning appropriate limits for Category 440. 
On the basis of these consultations I have the honor 
to propose, on behalf of the Government of the United States 
of America, that the Agreement be amended as follows: 
1. Paragraph 8 of the Agreement is amended to read 
as follows: 
"8. During any Agreement Year, and within the Aggregate 
and applicable Group Limits for such Agreement Year, as 
they may be adjusted pursuant to paragraphs 7 and 9, any 
Specific Limit or Sub-Limit set out in Annex B, or pursuant 
to an amendment to Annex B, or as a result of the consul- 
tation procedures in subparagraph 6(b) may be exceeded by 


not more than: 
His Excellency 


Yong Shik Kin, 


Ambassador of Korea. 
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10 percent if included within Group I, 

7 percent if included within Group II, 

5 percent if included within Group III, 
provided however, that the Specific Limits and Sub-Limits 
for Categories 319, 633/634/635, 638/639, 640 (dress shirts), 
640 (other shirts), 641, 643, 645/646, and 647 may not be 
exceeded by more than 6 percent and the Specific Limit 
for Category 440 may not be exceeded by more than 3 percent. 
Adjustments made pursuant to this paragraph are in addition 
to those pursuant to paragraph 9." 

2. Annex B is amenced by deleting the phrase "(Subject 
to consultation--)" opposite Category 440 and inserting in 
its place the following Specific Limits for the Agreement 


Years specified: 


lst Year 2nd Year 3rd Year 4th Year 
"199,999 201,999 204,019 206,059 
Sth Year 

208,120" 


If the foregoing conforms with the understanding of 
the Government of the Republic of Korea, this note and 
Your Excellency's note of confirmation on behaif of the 
Government of the Republic of Korea shall constitute an 
amendment to the Agreement. 

For the Secretary of State: 


William Barraclough 
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The Korean Ambassador to the Secretary of State 
EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 


WASHINGTON, D. Cc. 


KAM 78/91 May 26, 1978 


Excellency: 


I have the honor to acknowledge the 
receipt of Your Excellency's note cf May 23, 1978, 
concerning the export of cotton, wool and man-made 
fiber textiles and textile products from the Republic 


of Korea to the United States of America. 


I have further the honor to inform Your 
Excellency that the proposals set forth in Your 
Excellency's note are acceptable to the Government 
of the Republic of Korea and to confirm on behalf 
of the Korean Government that Your Excellency's note 
and this note in reply thereto shall constitute an 


amendment correcting the Agreement. 


Accept, Excellency, the renewed assurances 


of my highest consideration. 


_F *4ptai Of 


Yong Shik Kim 
Ambassador 


His Excellency 
Cyrus R. Vance 
Secretary of State 
Department of State 
Washington, D.C. 
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Agreement signed at Cairo December 7, 1977; 
Entered into force December 7, 1977. 
With agreed minutes 

Signed at Cairo December 5, 1977. 
ind related letter. 

And amending agreements 

Effected by exchange of notes 
Signed at Cairo April 20, 1978; 
Entered into force April 20, 1978. 
And exchange of notes 

Signed at Cairo August 3, 1978; 
Entered into force August 3, 1978. 
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ITED STATES OF 
BLIC OF EGYPT 
THE PUBLIC 





The Government of the United States of America and the 
Government of the Arab Republic of Egypt have agreed to 
the sales of agricultural commodities specified below. 
This agreement shall consist of the preamble, Parts I 
and III, of. the P.L. 480, Title I Agreement of June 7, 
1974, [7] together with the following Part II: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS: 


ITEM I. COMMODITY TABLE: 
Maximum 
Approximate Export 
Commodity Supply Period Maximum Quantity Market Value 
(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) (Million 
Dollars) 
Wheat/Wheat 1978 1,500,000 $ 170.0 


Flour (Grain 

Equivalent 

Basis) 

Ocean Transportation (Estimated Differential) 0.0 


Total 170.0 


ITEM II. PAYMENT TERMS: (Convertible Local Currency Credit) 


1. Initial Payment - 5 percent 
2. Currency Use Payment - None 
3. Number of Installment Payments - 31 


4. Amount of Each Installment Payment - 
Approximately equal annual amounts. 

5. Due Date of First Installment Payment - 
Ten years after date of last delivery 
of commodities in each calendar year. 


6. Initial Interest Rate - 2 percent. 


7. Continuing Interest Rate - 3 percent. 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
* TIAS 7855 ; 25 UST 1246. 
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ITEM III ISUAL MARKET 
hs Usual Ma 
_ ity 
C sity __Regu 
(1 
2,000,000 Metric 
Ton 
ITEM IV. E RT LIMITATIONS 
A The « rt limitation period shall be Fiscal 
r 1978 or any s guent fiscal year during 
which ities f ~ unger this Agreement 
are being imported or utilized. 
B For the purpose of Part I, Article III A4 
of the Agreement, the c Zities which may not 
be exported are for wheat/wheat flour - - 
wheat, wheat flour, rolled wheat, s olina, 
farina or bulgur (or the same product under 
a different name). 
MV. s -HELP MEASURES: 
a In implementing these self-help me ures, 
specific emphasis will be placed on tributing 
Jirectly to devel pe t f gress in poor rural 
as and enabling the poor to participate 
actively in increasing agricultural f ction 
th sgh small farm agriculture. 
B. T G t of Egypt agrees to take 
‘ ‘ follow. E c and to 5 OV fe ; | te 
al, l i gerial rx s 
r ‘ ia as 
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1. To create an improved capacity within the 


agricultural sector for planning develop- 





mental programs including a major improvement 
in the processing, marketing and distribution 
systems for food and agricultural commodities 
in order to serve a rapidly expanding urban 


population, to improve returns to the farmer 





and to more effectively compete on export 
markets. 


2. To insure the availability of requisite farm 


inputs to producers through institutionalized 





ye systems that are responsive to 


farmers neecs with an emphasis toward the 





of the private sector (in- 


cluding cooperatives) to facilitate 


ailability of production inputs on a 
timely and economical basis. 

3. To expand and improve the National Water 
Management Program, including an increased 
institutional capacity to develop and sustain 
an improved on-farm water management program. 
Particular emphasis will be given to (A) 
accelerating installation of drainage 
facilities and the laying of tiles to prevent 
further deterioration and increased salinity, 
and (B) to establish a major soil and water 
program for the training of field technicians 


to work with farmers on soil and water 


management. 
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To strengthen systems for collection, 
tion and analysis of acricultural 
Gata and information, including import, 
export and other related trade data for 
use in determining production, pricing, 


and marketing policies and for use in planning 


and implementing agricultural deve 


opment 


lement specific programs 


which call for increasing 





proving 
storage facilities for agricultural 
commodities, including specific quanti- 
tative targets for port areas, inland 


locations, market towns, and farm 


a 


nd to carry out the approved 
projects for construction of stores and 
sheds for distribution and storage in 
different parts‘of the country to reduce 
waste and spoilage and to improve the 
marketing of farm commodities. 

To undertake programs on a selective 
basis anticipated to have direct results 
in improved technology with consequent 
benefit to rural producers. Specific 
project activity aimed toward improving 
the lives and status of farmers will be 
conéucted during the current year which 
also contribute tow 


of a economic base 





development. 











29 UST] 


Egypt—Agri. Commodities—Re iy iirs 


3861 





7. To develop and implement programs for 
improving basic village services. This 

will provide for: (A) making available 

to all levels of society, particularly in 

the rural poor areas, information on 

population control/family planning; (B) for 


the delivery of social services such as 


health, nutrition and family welfare to 





ITEM VI. ECONOMIC MENT R 
PROCEE ; TO OR 
ARE T 
A. The proceeds accruing to the importing 





Ss acgré ent will be used 
self-help r ires set 


forth in the Agreement and for the 





followir mic development sector: 
agricult 3 rural d¢ lopment. 


B. In the use of proceeds for these 


in the Gevelopment of their country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective represent- 
atives, duly authorized for the purpose, have signed the 
present agreement. DONE at Cairo, in duplicate, this 


seventh Gay of December, 1977. 


FOR ‘ 


on w 





‘ 


i 
ait 





* Hermann Fr. Eilts 
‘Zakaria M. Fattah 
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AGREED MINUTES ON OF THE U. S. FISCAL YEAR 
1978 AGREEMENT BETW { THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT, 
UNDER THE PROVISIONS OF TITLE I, PUBLIC LAW 480, OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 










1. Financial Terms: Part II, Item II of the proposed 
agreement provides for convertible local currency credit terms 
of 40 years credit, including a grace period of 10 years, 


with interest at 2 percent during the grace period and 3 


percent thereafter. 


The American side explained that the financing terms are 
being changed from dollar credits as in past years to 
convertible local currency credit terms in FY-1978 to assist 
the Government of Egypt by stretching out PL-480 payments 

and extending the grace period on principal payments. The 
American side cautioned the Egyptian side that payments 

under the new agreement would, in all likelihood, be required 


in U. S. dollars, and not local currency. 


2. Commodity Composition: As shown in Part II, Item I, 


> 





the FY-1978 Agreement provides for 1,500,000 metric tons 
(MT) of wheat and wheat flour on a grain equivalent basis, 
consisting of 1.0 million MT of wheat and 360,000 MT of 
wheat flour (equivalent to 0.5 million MT of wheat). The 


American side advised the Egyptian side that separate 
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purchase authorizations will be issued for wheat and wheat 
flour in the amounts set forth above. The American side 

so pointed out that Part I of the Agreement provides that 
the export market value specified in Part II may not be 
exceeded, meaning that the quantity of wheat and wheat flour 
reement would be less than the approx- 
imate cuantities shown in Part II if commodity prices increase 


over those used in calculating the quantities and market 


e 
o 
~ 
c 
o 
“a 
n 
= 
Q 
= 
to] 
v 
5 
er 
a 
0 
» 

te 
" 
® 
3 
® 

3 
tt 


On the other hand, if 
commodity prices fall, the quantities of commodities to be 
financed under the Agreement will be limited to those 


specified in Part II. 


ceting Requirements: Part III of the proposed 


a = a 





ARcreement p 


" 


ovides for a usual marketing recuirement (UMR) 


° 

mh 
Nm 
N 


63,000 MT of wheat and/or wheat flour during FY-1978, 


oa 
Oo 
~ | 
un 


isting of 263,000 carried over from the FY-1977 UMR 
and a reduced UMR for FY-1978 of 2.0 million MT. The American 
side called attention to the serious view it takes of failure 


by Egypt to meet its FY-1977 UMR, and pointed out that the 





action for FY-1978 to 2.0 million MT from the previous 


year's level of 2.6 million MT should not be considered 





Jent setting since the UMR will be reviewed each year 


by supplier countries. It was also emphasized by the 


American side that Egypt is expected to continue to maintain 


TIAS 9040 





U.S. Treaties and Other International Agreements 





[29 UST 





TIAS 9040 











Agriculture has 

















29 UST] 





Egypt—Agri. Commodities— Re 3 Vis 3865 





(b) Purchases of food commodities under the acreement 


must be made on the basis of invitations for bid (IFB) 


of bid offerings which must conform to the IFB. Bid 


offering must be received and publicly opened in the United 


ocean freight) must be approved by the General Sales Manager/ 


USDA prior to issuance. 





(e) If the Government of Ecypt nominates a purchasing 


agent and/or shipping agent to procure commodities or arrange 





ation under the acreement the GOE must notify 





the USDA in writing of such nomination 
and i Y vi the notification a copy of the proposed 


must 





with new reculatory standards designed to eliminate certain 


potential conflicts of interest. 


TIAS 9040 





3866 


Ls 

Siceée 
ne 

of EF 

.37 
2 ¢ 


TIAS 9040 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





[29 UsT 














2 s st eceive f 
sida eb ‘ ” formatio 
+> ‘ ~€ ¢ e hye . ed 
with a Ss. s 
+ sea very sc! é anc 
t mes a 3 6 ¢ t ks, both ( and 
t will } f € tions 
Ar can side receive ass es from the I ptian 
opria t authorit s of tt GOVE ment of Eaypt 
5 ft Ke mmed te tr fers of f is t cover 
t s¢ any tial yment ents 
“+e ¢ ‘ -} ed pursuant to th ree- 
. rn e al rec ‘ sur a the 
< e that +e thorities of the Gove ment 
* ] e to forw 2 to its Em sy in Was} ton 
t s, forr ar thority necessary to 
ly tation of tl A ement, including (a) 
ifications, (b) contracting and delivery 
>) names and addresses of U. S. and fors ks 
t actions (letters of cre t for < jities 
ht), 2) authority to request and sign rchase 

















Egypt—Agri. Commodities 


Dec. 7, 1977 
Apr. 20, 1978 














author ons anc 
stru ti is, inf 
ts for purchas 
( no the apt 
ts if licat 
Pr am Operations 
bd er, U. S. D 
of the foregoing. 
8. The American 
n rting c 
credit for 100 per 
favor of the sur 
48 hours prior to 
9. The American 
responsibilit 
submission of coms 
reports, and repor 
of ales proceeds. 
IN HIS 























other necessary documents, (e) complete 
rmation and authority recardi arrange- 
commodities and contracting for freight 
Ointment of purchasing and/or shipping 
le), and (f£) instructions to contact the 
Division, Office of the General Sales 
artment of Acriculture concerning any 
side called attention to the fact that the 
is 1ired to have operative letters of 
cent of ocean freight charges opened in 
of ocean transportation not later than 


the vessel's presentation for loading. 


side reminded the Egyptian side of its 

r the agreement for the timely 
liance reports, shipping and arrival 
ts on the self-help provisions and use 
STH DAY OF DECEMBER, 1977. 





24, 
Cairo 


omhouria Street 
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{RELATED LETTER] 


UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
FOREIGN AGRICULTURAL SERVICE 





OFFICE OF AGRICULTURAL ATTACHE 
American Embassy 
Cairo, Egypt 
December 7, 1977 


Mr. Ibrahim Darwish 
Deputy Chairman 
General Authority for 

Supply Commodities 
Ministry of Supply 
24, Gomhouria Street 
Cairo 


Dear Mr. Darwish: 


Please refer to the AGREED MINUTES ON THE NEGOTIATION OF 
THE U. S. FISCAL YEAR 1978 AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT, UNDER THE PROVISIONS OF 
TITLE I, PUBLIC LAW 480, OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
which we signed on December 5, 1977, after a meeting and 
discussion in your office. On the-basis of subsequent 
instructions from Washington, and several telephone 
conversations with Mr. Agroudy, I wish to propose the 
changes shown below. 


(1) In Part III of the proposed Agreement, the usual 
marketing requirement (UMR) for wheat and wheat flour 
Guring FY-1978 will be shown as 2.0 million metric tons 
(MT) on a grain equivalent basis. However, it is under- 
stood by both Governments that the shortfall of 263,000 MT 
carried over from the FY-1977 UMR will also be imported 
by the Government of the Arab Republic of Egypt during 
FY-1978. In other words, total imports of wheat and wheat 
flour during FY-1978 of 2,263,000 MT on a grain equivalent 
basis will be financed by your Government using its own 
resources. 


(2) The quantity of wheat flour being provided under 
the Agreement will be 375,000 MT, and not 360,000 MT as 
stated in the Minutes. The difference arises from the 
fact that a 72 percent extraction rate is used in the 
United States but a 75 percent rate is used for inter- 
national sales. The 375,000 MT of wheat flour that will 
be iGed under the Agreement is approximately equal to 
500,000 MT of wheat. 
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(3) My Government sugcests that you request at least 
3 Purchase Authorizations (PA's) under the Agreement so 
that only 1 U. S. bank will be used for each PA. If your 
Government Gesires to use more than 3 U. S. banks, we 
sugcest that the number of PA's be increased so that only 
1 U. S. bank is involved in each. If you decide to request 
| 3 PA's, we suggest that you request 1 for wheat flour and 
2 of 500,000 MT each for wheat. This would cive you the 
flexibility of using 2 supply periods for wheat; 1 for 
January-April and another for May-August. As I mentioned 
to Mr. Agroudy by telephone, we recommend that you extend 
the proposed delivery period from January-June to January- 
August to insure adequate time for shipment. 


(4) Finally, my Government wishes to bring to your 
attention Part I, Article III (I) of the proposed Agreement, 
which provides that the Government of the importing country 
shall undertake such measures as may be mutually agreed 
upon, prior to the delivery of the commodities being 
provided under the Agreement, for publicity and identification. 
We will consult with you later as to specific measures to 
be taken under this part of the Agreement. We understand 
that the signing ceremony scheduled for 1800 hours on 
WednesGay, December 7, will receive extensive publicity 
on Egyptian media. The U. S. Information Service in Cairo 
also plans to issue a press release concerning the signing. 


If the changes in the Minutes proposed above are acceptable 
please indicate your concurrence by signing in the space 
provided below. 

Crs 


L Ah AUC lebrr 


eiter Webb, Jr. 
Agricultural Attach 


CONCURRED: 





Ibrahim Darwish 


| . * 


5 | eons 


en 


wa 
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[AMENDING AGREEMENTS] 


The American Ambassador to the Egyptian Minister of Commerce and 
Supply 


Catro, Eeypt, April 20, 1978 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Title I Public Law 480 Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two Governments 
on December 7, 1977 and to propose that the Agreement be amended 
as follows: 


Part II, Item I, Commodity Table 


Under the appropriate columns (1) for Wheat/Wheat Flour delete 
“$170.0” and insert “$176.5” and (2) under Maximum Export Market 
Value, on the line designated as the total, delete “$170.0” and insert 
“$176.5”. 


All other terms and conditions of the December 7, 1977 Title I 
Agreement remain the same. 

I propose that this Note and your reply concurring therein con- 
stitute an Agreement between our two Governments to be effective 
on the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


HerRMANN Fr. EItts 
His Excellency 
ZAKARIA M. T. Asput Fatran 
Minister of Commerce and Supply 
Cairo 
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The Eqyptian Minister of Commerce and Supply to the American 


a | mbassador 
if ‘ sda : 
AMineler of Gasceses 2ce Camere, April 20, 1978 


Excellency: 

I have the honor to acknowledge receipt of your Note 
of April 20, 1978, which reads as follows: 

"I have the honor to refer to the Title I Public 
Law 480 Agricultural Sales Agreement signed by repre- 
sentatives of our two Governments on December 7, 1977 
and to propose that the Agreement be amended as follows: 


Part II, Item I, Commodity Table 





the total, delete "$170.0" and insert "$176.5". 


All other terms and conditions of the December 7, 1977 
Title I Agreement remain the same." 
I have the honor to inform Your 


terms of the foregoing Note are acceptable to the Govern- 





ypt and that the Government 
of the Arab Republic of Egypt considers Your Excellency's 
Note and the present reply as constituting an Agreement 
between our two Governments on this subject, to enter into 
force on the date of this reply. 


Accept, 





consideration. 


His Excellency 7 Yess 
a 


Hermann Frede 


i] 
- 
9 
+ 
of 
] 


Ambassador of the 


United States of Ar 





Cairo 
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The American Ambassador to the Egyptian Minister of Supply 


Catro, Eeypr August 3, 1978 


EXCELLENCY: 


I have the honor to refer to the Title I Public Law 480 Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two Governments 
on December 7, 1977, as amended April 20, 1978, and to propose that 
the Agreement be further amended as follows: 


Part II, Item I, Commodity Table 

Under the appropriate columns (1) for Wheat/Wheat Flour delete 
“$176.5” and insert “$189.1” and (2) under Maximum Export 
Market Value, on the line designated as the total, delete “$176.5” 
and insert “$189.1”. 

All other terms and conditions of the December 7, 1977 Title I 
Agreement, as amended, remain the same. 

I propose that this Note and your reply concurring therein consti- 
tute an Agreement between our two Governments to be effective on 
the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


HERMANN Fr. Ertts 
[SEAL] 


His Excellency 
Nasser ABppEL Maxksoup [. Tanoun 
Minister of Supply 
Cairo 
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The Eqyptian Minister of Supply to the American Ambassador 


Aer. 
CP TEI 
61 OJ 
ie 
Cairo, August 3 , 1978 
Excellency: 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note of 
August 3, 1978, which reads as follows: 
"I have the honor to refer to the Title I Public Law 480 
Agricultural Sales Agreement signed by representatives of our 
two Governments on December 7, 1977, as amended April 20, 1978, 
and to propose that the Agreement be further amended as follows: 
Part II, Item I, Commodity Table 
Under the appropriate columns (1) for Wheat/Wheat Flour 
delete "$176.5" and insert"$189.1" and (2) under Maximum Export 
Market Value, on the line designated as the total, delete "$176.5" 
and insert "$189.1". 
All other terms and conditions of the December 7, 1977, Title 
I Agreement, as amended, remain the same." 
I have the honor to inform Your Excellency that the terms 
ef the foregoing Note are acceptable to the Government of the Arab 
Republic of Egypt and that the Government of the Arab Republic of 
Egypt considers Your Excellency's Note and the present reply as 
constituting an Agreement between our two Governments on this subject, 
to enter into force on the date of this reply. 


Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


["] 


His Excellency Ff . 
Apeosf( 


va 


Hermann Frederick Eilts 


Ambassador of the 





United States of America 


Cairo 


* Nassef Tahoun 
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JAMAICA 


Trade in Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington November 22 and December 20, 1977; 
Entered into force December 20, 1977. 
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The Secretary of State to the Jamaican Ambassador 
November 22, 1977 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Arrangement 
Regarding International Trade in Textiles done 
at Geneva on December 10, 1973,| /nereinafter referred 
to as the Arrangement. I also refer to the dis- 
cussions between our two Governments in Jamaica on 
April 14, and 15, 1976 concerning exports of textiles 
and textile products from Jamaica to the United 
States. As a result of those discussions and in 
conformity with Articles 2, 4 and 6 of the Arrangement, 
I wish to propose the following agreement relating to 
trade in textiles between Jamaica and the United States. 

1. Bither Government may at any time request 
consultations with the other regarding their mutual 
textile trade. 

2. Each Government agrees to respond promptly 
to requests by the other for consultations and to 
participate in and conclude such consultations within 
60 days of the request, unless the two Governments 
agree otherwise. 

3. In any consultations that may arise, the 
Government of the United States of America will 
recognize Jamaica's position as a traditional supplier 
of textiles and textile products to the United States 


His Excellency 
Alfred A. Rattray, 
Ambassador of Jamaica. 


* Should read “December 20, 1973”. TIAS 7840, 8939 ; 25 UST 1001 ; ante, p. 2287. 
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market and, in addition, will seek to formulate and implement 
measures which will be in accordance with the principles of 
the Arrangement and which will enable the Jamaican Textile 
Industry to implement its plans for expansion of production 
and exports to the United States of America in a manner that 
does not cause or threaten to cause market disruption in the 
United States of America. 

4. If the Government of the United States of America 
considers that imports from Jamaica in any cotton or man-made 
fiber category are increasing so as to cause a risk in the 
United States of market disruption, bearing in mind Annex A 
of the Arrangement, the Government of the United States of 
America may request consultations with the Government of 
Jamaica. 

5. When the Government of the United States of America 
requests such consultations, the Government of Jamaica shall 
meet promptly with the Government of the United States of 
America to work out a mutually satisfactory solution. The 
consultations shall be concluded within 60 days from the 
date of the request for such consultations unless the two 
Governments agree otherwise. 

6. During the course of the consultations the Government 
of Jamaica will limit its exports to the United States in 
the category or categories affected to a monthly rate 
equivalent to 120 percent of the average monthly rate of the 


previous twelve months. 
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7. Consultations under paragraph 4 will not be 
requested for any category when imports from Jamaica 
in such category are at annual levels less than 
1,000,000 square yards equivalent for each cateccry 
other than apparel and 700,000 square yards equivalent 
for each apparel category. 

8. If the two Governments are not able to agree 
on the level of trade in a particular category, the 
Government of Jamaica will during the 12 months 
following the request for consultations restrain its 
exports to 120 percent of their level for the 12 
months preceding the request. The Government of the 
United States agrees to this provision in the spirit 
of Article 6, paragraph 3 of the Multifiber Arrangement. 

9. Im respect to wool textile products, the 
Government of Jamaica agrees to consult with the 
Government of the United States of America if it desires 
to export more than 100,000 square yards annually in any 
category. 

10. During any consultations either Government 
may request consideration of a mutually acceptable 
agreement providing quantitative levels covering all or 
part of their textile trade. 

If the foregoing proposal is acceptable to your 
Government, this note and your Excellency's note of 
acceptance on behalf of the Government of Jamaica. 
shall constitute an agreement between cur two Governments 


effective on the date of your note of acceptance. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 
Por the Secretary of State: 


William Barraclough 
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UNITED STATES TEXTILE CATEGORY 
SYSTEM EFFECTIVE JANUARY 1, 1978 





Category Description Conversion Unit of 

Pactor Measure 
YARN 
-- Cotton 
3008 Carded 4.6 Lb. 
301 Combed 4.6 Lb. 
-- Wool 
400 Tops and yarn 2.0 Lb. 


-- Man-made fiber 


600 Textured 3.5 | Lb. 
601 Cont. cellulosic 5.2 Lb. 
602 Cont. noncellulosic 11.6 Lb. 
603 Spun cellulosic 3.4 Lb. 
604 Spun noncellulosic 4.1 Lb. 
605 Other yarns 3.5 Lb. 
PABRIC 
-—- Cotton 
310 Ginghams 1.0 SYD 
311 Velveteens 1.0 SYD 
312 Corduroy 1.0 SYD 
313 Sheeting 1.0 sYD 
314 Broadcloth 1.0 SYD 
315 Printcloths 1.0 sYD 
316 Shirtings 1.0 SYD 
317 Twills and Sateens 1.0 SYD 
318 Yarn-dyed 1.0 SYD 
319 Duck 1.0 SYD 
320 Other fabrics, n.k. 1.0 SYD 
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-- Wool 
410 Woolens and worsted 1.0 
411 Tapestries and 
upholstery 1.0 
425 Knit 2.0 
429 Other Fabrics 1.0 
-- Man-made fiber 
610 Cont. cellulosic, n.k. 1.0 
611 Spun cellulosic, n.k. 1.0 
612 Cont. noncellulosic, n.k.1.0 
613 Spun noncellulosic, n.k. 1.0 
614 Other fabrics, n.k. 1.0 
625 Knit 7.8 
626 Pile and tufted 1.0 
627 Specialty 7.8 
APPAREL 
-- Cotton 
330 Handkerchiefs 1.7 
331 Gloves 3.5 
332 Hosiery 4.6 
333 Suit-type eentes M and 
B 36.2 
334 Other coats, M and B 41.3 
335 Coats, W, G and I 41.3 
336 Dresses (inc. uniforms) 45.3 
337 Playsuits, sunsuits, 
washsuits, creepers 25.0 
338 Knit shirts, (inc. T- 
shirts, other and 
sweatshirts) Mand B 7.2 
339 Knit shirts and blouses 
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(inc. T-shirts, other 


& sweatshirts) W, G 


and I 7.2 


SYD 


SYD 


SYD 


SYD 


SYD 


DPR 


DPR 


Dz. 


Dz. 
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340 Shirts, n.k. 24.0 Dz. 
341 Blouses, n.k. 14.5 Dz. 
342 Skirts 17.8 Dz. 
343 Suits, M and B 4.5 No. 
344 Suits, W, G and I 4.5 No. 
345 Sweaters 36.8 Dz. 
347 Trousers, slacks, and 


shorts (outer) 
M and B 17.8 Dz. 
348 Trousers, slacks and 


shorts (outer) W, 


G and I 17.8 Dz. 
349 Brassieres, etc. 4.8 Dz. 
350 Dressing gowns, inc. 


bathrobes, and beach 
robes, lounging gowns 


house coats, and 


dusters 51.0 Dz. 
351 Pajamas and other 

nightwear 52.0 Dz. 
352 Underwear (inc. union 

suits) 11.0 Dz. 
359 Other apparel 4.6 Lb. 

-- Wool 

431 Gloves 2.1 DPR 
432 Hosiery 2.8 DPR 
433 Suit-type coats, M and B 3.0 No. 
434 Other coats, M and B 4.5 No. 
435 Coats, W, G and I 4.5 No. 
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436 Dresses 4.1 No. 
438 Knit shirts and blouses 15.0 Dz. 
440 Shirts and blouses, n.k.24.0 Dz. 
442 Skirts 1.5 No. 
443 Suits, M and B 4.5 Mo. 
444 Suits, W, G and I 4.5 No. 
445 Sweaters, M and B 14.88 Dz. 
446 Sweaters, W, G and I 14.88 Dz. 
447 Trousers, slacks, and 

shorts (outer) 

M and B 1.5 No. 
448 Trousers, slacks and 

shorts (outer) 

W, G and I 1.5 No. 
459 Other wool apparel 2.0 Lb. 

-- Man-made fiber 

630 Handkerchiefs 1.7 Dz. 
631 Gloves 3.5 DPR 
632 Hosiery 4.6 DPR 
633 Suit-type coats, 

M and B 36.2 Dz. 
634 Other coats, M and B 41.3 Dz. 
635 Coats, W, G and I 41.2 Dz. 
636 Dresses 45.3 Dz. 
637 Playsuits, sunsuits, 

washsuits, etc. 21.3 Dz. 
638 Knit shirts, (inc. T- 

shirts), M and B 18.0 Dz. 
639 Knit shirts and blouses 

(inc. T-shirts), W, 

G and I 15.0 Dz. 
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649 Shirts, n.k. 24.9 Dz. 
641 Blouses, 0.k. 14.5 Dz. 
642 Skirts 17.3 Dz. 
643 Suits, M and B 4.5 No. 
644 Suits, W, G and I 4.5 No. 
645 Sweaters, M and B 36.3 Dz. 
646 Sweaters W, G and I 36.8 Dz. 
647 Trousers, slacks, and 


shorts (outer), 
M and B 17.8 Dz. 
648 Trousers, slacks and 


shorts (outer), W, 


G and I 17.8 Dz. 
649 Brassieres, Etc. 4.3 Dz. 
650 Dressing gowns, inc. 

bath and beach robes 51.0 Dz. 
651 Pajamas and other 

nightwear 52.0 Dz. 
652 Underwear 16.0 Dz. 
659 Other apparel 7.8 Lb. 


MADE-UPS AND MISC. 





— Cotton 

360 Pillowcases i.1 No. 
361 Sheets 6.2 No. 
362 Bedspreads and quilts 6.9 No. 
363 Terry and other pile 

tcwels 0.5 ; No. 
369 Other cotton 

manufactures 4.6 Lb. 
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-- Wool 
464 Blankets and auto robes 1.3 Lb. 
465 Ploor covering 0.1 SFT 
469 Other wool manufactures 2.0 Lb. 


-~ Man-made fiber 


665 Ploor coverings 0.1 SFT 
666 Other furnishings 7.8 Lb. 
669 Other man-made 

manufactures 7.8 Lb. 
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The Jamaican Ambassador to the Secretary of State 


Ref. C5/12/15.5 
December 20, 1977 
Sir, 

I have the honour to acknowledge the receipt 
of your Note of November 22, 1977, relating to trade in 
textiles and textile products from Jamaica to the United 
States of America. 

I further have the honour to inform you that 
the proposals set forth in your Note conform with the 
understanding of the Government of Jamaica and to confirm 
that your Note and this reply constitute an agreement 
between our two Governments. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


Alfred A. Rattray 
Ambassador 


The Honourable 
Cyrus Vance 


Secretary of State of the 
United States of America 


WASHINGTON, D.C. 
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POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 


Air Transport Services: Low-Cost Fares 


Agreement modifying the agreement of July 19, 1972, as amended 
and extended. 


Effected by exchange of notes 
Dated at Warsaw December 13 and 16, 1977; 
Entered into force December. 16, 1977. 
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The American Embassy to the Polish Ministry of Foreign Affairs 


No. 39 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs and has the 
honor to refer to the tariff filings recently made by LOT 
Polish Airlines and Pan American Airways for various low- 
fare innovations for travel between the United States and 
Europe. 

The United States is committed to an international aviation 
policy which features low-fare, competitive international air 
services. At the same time, the United States believes that 
these new low fares must be regarded as experimental because 
their effect upon the competitive structure of North Atlantic 
passenger rates is as yet unclear. However, the possibility 
exists that these experimental fares, once introduced, could 
become permanent even though they might later prove to have 
a disruptive effect on the market. This is due to the fact 
that the provisions of Article 10 of the U.S.-Polish Air 
Transport Services Agreement of 1972|1|do not easily permit the 
suspension of existing fares. 

In view of this possibility, the United States proposes 
that the authorities of both countries agree that the new 
low-fare filings presented by LOT Polish Airlines and Pan 
American Airways are experimental and will not continue in 


effect after March -3l, 1978, if the summer 1978 season 


‘ TIAS 7535, 8469 ; 23 UST 4274; 28 UST 242. 
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succeeding low-fare filings cannot be agreed upon. Moreover, 
during the 1977-1978 winter season, either government may 
take action to prevent the continuation of such fares before 
their respective dates of expiration, provided that it 
notifies the other government six weeks in advance of its 
intent to take such action and agrees to consultations if 
requested by the other government. 

The Embassy of the United States of America would 
appreciate a reply from the Ministry of Foreign Affairs 
confirming that the foregoing is acceptable to the Government 
of Poland. 

The Embassy of the United States of America takes this 
opportunity to convey to the Ministry of Foreign Affairs 


the renewed assurances of its high consideration. 


Embassy of the United States of America, 


Warsaw, December 13, 1977. 
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The Polish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


DPT 2151-11-76 


Ministerstwo Spraw Zagranicznych przesyta wyrazy 
szacunku Ambasadzie Stanéw Zjednoczonych i w nawiazaniu 
do noty Nr 39 z dnia 13 grudnia 1977 r. ma zaszczyt poin- 
formowa¢é, ze Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej wyra- 
za zgode na propozycje zawarta w wyzej wymienionej nocie, 
dotyczaca przyjecia taryf zgtoszonych przez Polskie Linie 
Lotnicze “LOT” i Pan American Airways, jako taryf, ktére 
beda obowiazywaty do 31 marca 1978 r. z mozliwogcia 6-ty- 
godniowego wypowiedzenia przez kazdqa ze Stron. 

Kierujac sie dazeniem do jak najszybszego uregur 
lowania problemu taryf w interesie pasazeréw obu paristw, 
Ministerstwo Spraw Zagranicznych proponuje, aby wyzej wy- 
mienione taryfy weszity w zycie w dniu 20 grudnia 1977 r. 

JednoczeSnie Ministerstwo Spraw Zagranicznych po- 
nawia propozycje przeprowadzenia,tak szybko jak to mozliwe, 
konsultacji w sprawie nierozwiazanych probleméw w przewo- 
zach lotniczych miedzy PRL a USA. 

Ministerstwo Spraw Zagranicznych korzysta z okazji, 
aby ponowié Ambasadzie Standéw Zjednoczonych wyrazy swego 
wysokiego powazania. 


Warszawa, dnia 16 grudnia 1977 roku. 


Ambasada Standéw Zjednoczonych 


Ameryki Wigs ta jw 


/ 
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TRANSLATION 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States and,with reference to note No. 39, dated 
December 13, 1977, has the honor to inform it that the Government of 
the Polish People's Republic agrees with the proposal contained in the 
above note concerning the acceptance of the tariffs filed by LOT Polish 
Airlines and Pan American Airways, which are scheduled to become manda- 
tory on March 31, 1978, with the option for either side to withdraw 
after giving 6 weeks' notice. 

Desiring to resolve the tariff problem as quickly as possible in 
the interest of passengers from the two countries, the Ministry of 
Foreign Affairs proposes that the above-mentioned tariffs enter into 
force on December 20, 1977. 

Moreover, the Ministry of Foreign Affairs reiterates its proposal 
that consultations be carried out as soon as possible regarding the 
unresolved air transport problems‘between the Polish People's Republic 
and the United States of America. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to express to the Embassy of the United States the renewed assurances 
of its high consideration. 

Warsaw, December 16, 1977 
[SEAL] 
{Initialed] 
Embassy of the 


United States of America 
Warsaw. 
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BOLIVIA 


Assistance to Small Farmers 


Agreement signed at La Paz November 24, 1977; 
Entered into force November 24, 1977. 
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CONVENIO DE PROYECTO de fecha 24 de 
noviembre de 1977 (@€l “Convenio”), 
entre la Repiblica de Bolivia ("Bo- 
livia") y los Estados Unidos de 
América, actuando a través de la 
Agencia para el Desarrollo Interna- 
cional ( A.I.D. 


ARTICULO 1: EL CONVENIO 





El objeto de este Convenio es esta- 
blecer el entendimiento de las par- 
tes arriba nombradas con respecto al 
compromiso asumido por Bolivia en re- 
lacién al Proyecto descrito en la 
Seccién 2.1. (el "Proyecto') y a la 
financiacién del Proyecto por las 
partes. 


ARTICULO 2: EL PROYECTO 





ECCION 2.1. Definicién del Proyecto. 
1 Proyecto que se describe mas am- 
Dliamente en el Anexo 1, consistiraé 
en: (1) medios de almacenamiento y 
elaboracién de las semillas; (2) 
crédito agricola para la produccién, 
inversién y desmonte del terreno; 

3) desarrollo de recursos humanos; 
y (4) administracién y coordinacién 
del sector agropecuario. La entidad 
ejecutora del Proyecto sera el Minis- 
terio de Asuntos Campesinos y Agrope- 
cuarios (el "Ministerio”’). 





mo 


El Anexo 1 adjunto, amplia la defini- 
cién del Proyecto contenida en esta 
Seccién 2.1. Dentro de los limites 
de la definicién del Proyecto en 

esta Seccién 2.1, los elementos de 

la descripcion ampliada enunciados 

en el Anexo 1, podraén ser cambiados 
mediante acuerdos por escrito de los 
representantes autorizados de las 


PROJECT AGREEMENT. dated November 24. 
1977 (the ‘Agreement"), between the 
Republic of Bolivia ("Bolivia') and 
the United States of America, acting 
through the Agency for International 
Development ("A.I.D."). 


ARTICLE 1: THE AGREEMENT 





The purpose of this Agreement is to 
set out the understandings of the 
parties named above with respect to 
the undertaking by Bolivia of the 
project described in Section 2.1 

the "Project') and the financing 
of the Project by the parties. 


ARTICLE 2: THE PROJECT 





SECTION 2.1. Definition of Project. 
The Project, which is further des- 
cribed in Annex 1, will consist of: 

1) seed processing and storage; 

(2) agricultural credit for production, 
investment and land clearing; (3) hu- 
man resources development; and (4) 
agriculture sector management and 
coordination. The implementing 
agency for the Project will be the 
Ministry of Agriculture and Campesino 
Affairs (the "Ministry" ). 





Annex 1, attached, amplifies the 
definition of the Project contained 
in Section 2.1. Within the limits 
of the definition of the Project in 
Section 2.1, elements of the 
amplified description stated in 
Annex 1 may be changed by written 
agreement of the authorized repre- 
sentatives of the parties named in 
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partes, nombrados en la Seccion 9.2, 
sin necesidad de una enmienda formal 
de este Conveni En el Anexo 1 se 


identifican aquellos elementos del 
Proyecto que son financiados con 
ondos de la Donec 


financiados con fo 









er Ayton 


pe ee Aes 





Donecioén; el Pres- 
ir a Bolivia ac 
desarrollo del 
dentro del Progra 
era el Progreso y d 
I e Ayuda Extran- 
j enmiendas, convie- 
ne en donar a ivie, bajo los ter- 
minos de este Convenio, une cantidad 
que no excedera los seiscientos mil 
Deleres Estadounidenses 000 

la “Donacién"), y prestar a Bolivia, 
bejo los términos de este Conveni 
une cantidad que no excederé los 

nee millones trescientos mil Dolares 
Estadounidenses ($11, 300, 000 el 
"Préstamo"). El monto total de 
desembolsos bajo el Préstamo cons- 
tituye el capital del Prestamo. 












> tt 


a oe) 


réstamo puede ser utilizado pers 
neiar costos en délares (tal como 
define en la Seccién 7.1) y costos 
pesos bolivianos (tal como se de- 
ne en la Seccién 7.2) de bienes y 
servicios necesarios para el Proyecto 
La Donacién puede ser utilizeda uni- 
camente para financiar costos de la 
donacién en délares (tal como se 
define en la Seccién 7.3). 


$$ 


. 
ri 
e 
n 
i 


r 
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Section 9.2 without forma 
ment of the Agreement. 
dentifies those element 


ect which ere grent- 





nenced, 
and those which are Loan-finenced. 





erero 4 aw, 


FINANCING 





sreant;: the Loan. 
to meet the 








furtherance of the 
for Progress and pursuant 
to the Foreign Assistance Act of 
1961, as emended,|*| agrees to grant 
to Bolivia under the terms of this 
Agreement not to exceed six 
hundred thousand United Stetes 
Dollars ($600,000) (the “Grant” 
and to lend to Bolivia under the 
terms of this Agreement not to 
exceed eleven million three hun- 
dred thousand United States Dollars 
$11, 300,000) (the "Loan"). The 
aggregate amount of disbursements 
under the Loan constitutes the 
principal of the Loan. 





The Loan may be used to fi 
U.S. dollar costs (as def 
Section 7.1) and Bolivi 
(as defined in Se 


costs tion 7.2 
of goods and services required for 
the Project. The Grant may be 


used to finance only U.S. dollar 


grant costs (as defined in Sec- 
tion 7.3). 
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SECCION 3.2. Incremento en los Fon- 
:% yy =~ 
La contribucion 





dos de la Donacion. 
- @ la porcién del Proyecto 
nanciade con fondos de la Donacién 
sera provista en cuotas, la primera 
e les cuales estara disponible de 
cuerdo con la Seccién 3.1. Les 
cuctas subsiguientes de hasta 

, £00,000 y hasta un total de 
$2,200,000 estaraén sujetas a la dis- 
ponibilidead de fondos de A.I.D. para 
este propésito y sl mutuo acuerdo de 
las partes en el momento de la sub- 
uiente cuota. 









@ p. o 











3.3. Recursos Aportados por 
Bolivia pera el Froyecto. 








a) Bolivia conviene en suministrar 
o hecer que se suministre al Proyecto 
tedos los fondos, ademés de los del 
Préstamo y la Donacién y todos los 
recursos razonablemente necessarios 
pare llevar a cabo el Proyecto en 
forma eficaz y oportuna, de acuerdo 
con los objetivos de este Convenio. 


db) Les recursos suministrados por 
Bolivia para el Proyecto no podran 
ser menores que el equivalente de 
US$6, 030,000 como se establece en el 
Anexo 1, in¢luyendo los costos ori- 
ginados en base a prestaciones "en 
especie", 


Fecha de Terminaecién 
de Asistencia del Proyecto. 








La Feche de Terminacién de Asis- 
ia del Proyecto ("FTAP"), que es 

4 de Noviembre de 1962, o cualquier 
otre fecha que las pertes convengan 

por escrito, es lea fecha para la cual 
las partes estiman que todos los ser- 
vicios financisdos bajo el Préstamo y 
la Donacién habran sido realizados, y 
todos los bienes financiados bajo el 
Préstamo y la Donacién habran sido 





SECTION 3.2. Incremental Nature of 
Grant. A.I.D.'s contribution to 
the Grant-financed portion of the 


Project wi be provided in incre- 
ments, the initial one being made 
available in accordance with Sec- 
tion 3.1. Subsequent increments of 
up to $1,600,000, for a total of wp 
to $2,200,000, will be subject to 
availability of funds to A.I.D. for 
this purpose and to the mutual 
agreement of the parties to proceed 
at the time of a subsequent incre- 
ment. 


A 
A 


SECTION 3.3. Bolivian Resources 
for the Project. 





a) Bolivia agrees to provide or 
cause to be provided for the Fro- 

ject all funds, in addition to the 
Loen and Grant, and all other resour- 
ces reasonably required to carry 

out the Project effectively and 

in a timely manner, in accordance 
with the objectives of this Agreement. 


(b) The resources provided by 
Bolivia for the Project will be not 
less than the equivalent of 
$6,030,000 million as set forth 

in Annex 1, including costs borne 
on an “in kind" basis. 


SECTION 3.4. Project Assistance 


Completion Date. 





(a) The Project Assistance Comple- 
tion Date ("PACD"), which is Novem- 
ber 24, 1962, or such other date as 
the parties may agree to in writing 
is the date by which the parties 
estimate that all services financed 
under the Loan and Grant will have 
been performed and all goods finan- 
ced under the Loan and Grant will 
have been furnished for th 
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Suministrados para el Proyecto tal 
como se contempla en este Convenio. 


db) A menos que A.I.D. conviniese en 
otra forma por escrito, A.I.D. no 
emitiraé o aprobara documentacién que 
autorice desembolsos del Préstamo o 
la Donacién por servicios realizados 
después de la FTAP o por bienes su- 
ministrados al Proyecto, tal como se 
contempla en este Convenio después 

de la FTAP. 


c Las solicitudes de desmbolso, 
acompafiadas de la documentacién de 
respaldo necesaria prescrita en las 
Cartas de Implementacién del Proyecto, 
deberan ser recibidas por A.I.D. o 
cualquier banco descrito en la Sec- 
cién 8.1 a més tardar nueve (9) meses 
después de la FITAP o en otro periodo 
convenido por A.I.D. por escrito. 
Después de ese periodo, A.I.D.. 
notificando por escrito a Bolivia 
puede, en cualquier momento, reducir 
el monto del Préstamo o de la Dona- 
ci6én en su totalidad, o aquella parte 
del mismo por la que las solicitudes 
de desembolso acompafiadas de la do- 
cumentacioén de respaldo necesaria, 
prescrita en las Cartas de Implemen- 
tacién del Proyecto, no se hubieran 
recibido antes de la fecha de expi- 
racién de dicho periodo. 





ARTICULO 4: TERMINOS DEL PRESTAMO 
SECCION 4.1. Interés. Bolivia paga- . 
ra aA.I.D. intereses sobre el Présta- 


mo @ la tasa de dos por ciento (24%) 
anual durante los diez afios siguientes 
a la fecha del primer desembolso del 
préstamo, y a la tasa de tres por 
ciento (3%) anual de ahi en adelante 
sobre el saldo adeudado del capital 
y sobre todo interés vencido y 
pendiente de pago. Los intereses sobre 
el saldo adeudado de capital se devenga- 
ran desde la fecha ‘segin se define en 
: de cada desembolso res- 


la Seccién §.5) 
pectivo y se pagaran semestralmente. 


TIAS 9043 


Project as contemplated in this 
Agreement 
D. otherwise 
in writing, A.I.D. will not 
or approve documentation 
would authorize disbursement 
under the Loan or Grant for ser- 
vices performed after the Pi or 
for goods furnished for the Pro- 
ject, as contemplated in thi 
Agreement, after the PACD. 


b) Except as A.I. 
agree 
issue 
which 


cn 
098) 


c Requests for disbursement, 
accompanied by necessary support- 
ing documentation prescribed in 
Project Implementation Letters, 
are to be received by A.I.D. or 
any bank described in Section ¢.1 
no later than nine (9) months 
following the PACD, or such other 
period as A.I.D. agrees to in 
writing. After such period. 

A. giving notice in writing 
to Bolivia, may at any time or 
times reduce the amount of the 
Loan or Grant by all or any part 
thereof for which requests for 
disbursement, accompanied by 
necessary supporting documenta- 
tion prescribed in Project Imple- 
mentation Letters, were not 
received before the expiration 

of said period. 


r.r 
deles 





ARTICLE 4: LOAN TERMS 
SECTION 4.1. Interest. Bolivia 


will pay to A.I.D. interest on the 
Loan which will accrue at the rate 
of two percent (2%) per annum for 
ten years following the date of 
the first disbursement of the Loan 
hereunder and at the rate of three 
percent (3%) per annum thereafter 
on the outstanding balance of 


principal and on any due and unpaid 


terest Interest on the outstand- 
g principal balance will accrue 
the date (as defined in Section 





of each respective disbursement. 
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El primer pago de inetereses venceraé 
y ser& pagadero a mas tardar seis (6) 
meses después del primer desembolso del 
Préstamo, en una fecha que sera especi- 
ficada por A.I D. 
SECCION 4.2. Amortizacion del Pres 
tamo. Bolivia amortizara el capital 
a A.I.D. dentro de los cuaranta (40) 
afios, computables a partir de la fecha 
del primer desembolso del Préstamo en 
sesenta y un (61) cuotas semestrales 
aproximadamente iguales de capital é 
intereses. La primera cuota del 
capital ser& pagadera nueve y medio 

9 1/2) afios después de la fecha en 
la cual vence el primer pago de 
intereses de acuerdo a la Seccién 
4.1. A.I.D. proveeré a Bolivia con 
an plan de amortizacién de acuerdo 
con ia presente Seccidén, después del 
desembolso final del préstamo. 





SECCION 4.3. Aplicacién, Moneda y 
Lugar de Pago. Todos los pagos de 
intereses y capital del Préstamo 
deberan ser efectuados en dolares ame- 
ricanos y serén aplicados primero al 
pago de los intereses adeudados y 
después a la amortizacién del capital. 
A menos que A.I.D. especificara de 
otra manera por escrito, todos estos 
pagos deberan ser efectuados al 
Contralor, Oficina de Administracidon 
Financiera, Agencia para el Desarro- 
llo Internacional, Washington, D.C., 
20523 (U.S.A., y se consideraran 
efectuados a su recepcién en la 
Oficina de Administracién Financiera. 


SECCION 4.4. Pago Adelantado. Al 


pago de todos los intereses y reinte- 
gros entonces vencidos, Bolivia puede 
pagar por adelantado, sin ningin otro 
cargo, todo o parte del capital. A 
menos que A.I.D. conviniese en otra 





and will be payable semiannually. 
The first payment of interest will 
be due and payable no later than 
six (6) months after the first 
disbursement of the Loan hereunder, 
on a date to be specified by A.I.D. 
SECTION 4.2. Repayment. Bolivia 
will repay the principal to A.I.D. 
within forty (40) years from the 
date of the first disbursement of 
the Loan in sixty-one (61) appro- 
ximately equal semi-annual install- 
ments of prinéipal and interest. 
The first installment of principal 
will be payable nine and one-half 
9 1/2) years after the date on 
which the first interest payment 
is due in accordance with Section 
4.1. A.I.D. will provide Bolivia 
with an amortization schedule in 
accordance with this Section after 
the final disbursement under the 
Loan. 


SECTION 4.3. Application, Cur - 
rency, and Place of Payment. All 
payments of interest and principal 
hereunder will be made in U.S. 
dollars and will be applied first 
to the payment of interest due and 
then to the repayment of principal. 
Except as A.I.D. may otherwise 
specify in writing, payments will 
be made to the Controller, Office 
of Financial Management, Agency for 
International Development, 
Washington,D.C., 20523, U.S.A., 

and will be deemed made when 
received by such office. 





SECTION 4.4. Pr ent. Upon 
payment of all interest and any 
refunds then due, Bolivia may pre- 
pay, without penalty. all or any 
part of the principal. Unless 
A.I.D. otherwise agrees in writing, 
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forma por escrito, hos pagos ade- 
lantados seran aplicados a las 


tas de capital en orden inverso a 


cuo- 











su vencimiento. 
5. Renegociacion de los 
jel Prestamo. 
a Bolivia y A.I.D. acuerdan en 
negociar, en todo tiempo en que 


cualqhiera de las partes pudiera re- 











querir. uma aceleracion de la amor- 
tizacién del Préstamo, en el caso 
de qu biese una mejora sig 





cativa y 
tivas y posi 





ada de las perspec- 
rinanciera y ec 





ono 








mica externa e interna de 3olivia 
que le permitan pagar el capital 
y los intereses en un plazo dife- 


rente. 


Cualquier pedido de cualquiera 
las partes a la otra de asi nego- 
se haraé de acuerdo a la Sec- 

-2 y dar& el nombre y direccion 
de la persona o personas que repre- 
sentaran a la parte solici 
dicha negociacion. 





+ 


tante en 


c) Dentro de los treinta (30) dias 
después de la entrega de la solici- 

tud de negociacion, la parte que hu- 
biera recibido la solicitud comunicara 
a la otra, de acuerdo a la Seccion 9.2, 
el nombre y direccién de la persona o 
personas que la representaran en 

tales negociaciones. 





a) Los representantes de las partes 
se reuniran para llevar a cabo las 
negociaciones a m&s tardar treinta 
30) dias después de la entrega de la 
comunicacion de la parte requerida, 
conforme al inciso (c). Las negocia- 
ciones se llevaran a cabo en el lugar 
que se convenga uamente por los 
representantes de las partes, salvo 
que en ausencia ce un convenio mutuo, 


mot 
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any such prepayment 
to the instaliments 
inverse order of 
maturity 
4.5. Renegotiation of 
livia and A.I.D. agree to 
1egotiate, at such time or times 
as ei request, an accelera- 
tion the repayment of the Loan 
event that there is y 
: and continuing impro- 













vement in the internal and external 
ecor i financial position 

and Bolivia, which 

ena y principal 

an schedule. 





request 





the other to so n 
made pursuant to tion 9.2 and 
will give the name and acdress of 


the person or persons who will 
represent the requesting party 
in such negotiations. 


c) Within thirty (30) days after 


delivery of a request to negotiate, 








the requested party will communicate 
to the other, pursuant to Section 
9.2, the name and address of the 


person or persons who will repre- 
sent the requested party in such 
negotiations. 


ad The representatives of the 
parties will meet to carry on 
negotiations no later than thirty 

30) days after delivery of the 


requested party's communication 
under sub-section (c). The nego- 
tiations will take place at a 
location mutually agreed upon by 
the representatives of the parties; 
provided that, absence of 


th 
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las negociaciones tengan lugar en la 
ficina del Instituto Nacional de 
Financiamient INDEF"), o sus 
sucesores, en La Paz, Bolivia. 











Terminacién Luego del 
Total. Al pagarse completamente 
el capital y todos los intereses 
devengados, este Convenio y todas las 
obligaciones de Bolivia y A.I.D. 
relacionadas con las disposiciones 

de este Convenio, feneceran, con 
excepcion de cualquier obligacion 
incluida en las Secciones B.3 0 

D.6, del Anexo 2, relacionadas con 
los fondos de la Donacién. 








ARTICULO 5: CONDICIONES PREVIAS 


AL _DESEMBOLSO 





erccToN 
ECCION 5.1. 


Condiciones Previas al 
Primer Desembolso. Con anterioridad 
al primer desembolso del Préstamo o 
de la Donacién, o a la emisién por 
parte de A.I.D. de la documentacion 
conforme a la cual se efectuara el 
desembolso, Bolivia, actuando median- 
te el Ministerio de Asuntos Campesinos 
y Agricultura con excepcién de aque- 
llo que A.I.D. acordara de diferente 
modo por escrito, deberaé proporcionar 
a.A.I.D. en la forma y substancia que 
sean satisfactorias a esta ultima 
institucién: 








a) Un dictamen del Fiscal del 
Gobierno de Bolivia, 4 otro asesor 
legal aceptable a A.I.D., en sentido 
de que este Convenio ha sido debida- 
mente autorizado y/o ratificado por 
Eolivia y celebrado en su nombre, y 
cue constituye una obligacién valida 
y legalmente exigible de Bolivia en 
conformidad con todos sus terminos; 


cto A.I.D. 


mutual agreement, the negotiations 
will take place at the office of 
the National Institute 6f Finance 








“INDEF"), or successors, in La Paz, 
Bolivia 

SECTION 4.6. Termination on Full 
Payment. Upon payment in full of 


the principal and any accrued 
interest, this Agreement and all 
obligations of Bolivia and A.I.D. 
relating to the provisions of this 
Agreement will termimte except 

for any obligations under Sections 

B.3 or D.6, of Annex 2, [1] with respect 


o Grant funds. 


ARTICLE 5: 








Seve 


SECT 5.1. Conditions Precedent 
to Initial Disbursement. Prior to 
the first disbursement of the Loan 
or Grant, or to the issuance by 

of documentation pursuant to 
which disbursement will be made, 
Bolivia will, acting thpough the 
Ministry of Campesino Affairs and 
Agriculture, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, furnish 
in form and substance sa- 
tisfactory to A.I.D.: 











aTrTDT 
ee 


a) A legal opinion of the Attorney 
General of Bolivia or other counsel 
acceptable to A.I.D. to the effect 
that the Project Agreement has been 
Guly authorized and/or ratified by, 
and executed on behalf of Bolivia, 
and that constitutes a valid 
and legally binding obligation of 
Bolivia in accordance with all of 
its terms; 


i+ 


* Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department 
of State where it is available for reference. 
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b Una declaracion del nombre de b A statement of the name of th 
la persona que representa a Bolivia person for Bolivia holding or acting 
y desempefia el cargo que se especifi- in the office specified in Section 9.2, 
ca en la Seccioén 9.2, y de cualquier and of any additional representatives, 
representante adicional, junto con together with a specimen signature of 
el facsimil de la firma de cada per- each person specified 
sona especificada en dicha declara- ment; 
cion, 





































SECCION 5.2. Condiciones Previas para 5.2 Conditions Precedent 
Desembo lsos que no estan Destinados a to bursement Other Than for 

la Asistencia Tecnica. Antes del de- Technical Assistance. Prior to 
sembolso del Prestamo 4 de la Dona- Gisbursement of the Loan or Grant, 
cioén, o antes de la emision, por parte or the issuance by A.I.D. of 

de A.I.D. de documentos segun los documentation pursuant to which 
cuales se realizara el desembolso con disbursement will be made, for any 
otros fines que no sean los de finan- purpose other than to finance tech- 
ciar los servicios de asistencia téc- nical assistance services, the 

nic nisterio debera proporcio- nistry will, except as A.I.D. 
nar » en forma y substancia otherwise agree in writing, 
sati torias a A. +, excepto si furnish to A.I.D. form and sub- 
A.I.D. decidiera lo “eontrario por stance satisfactory to A.I.D.: 
escrito, lo siguiente: 

: para el a a financial plan for the Pro- 
yect el monto y la ject specifying the amount and 
fecha de las‘ contribuciones de Boli- timing of Bolivia's contributions 

a 


urante la vida del Proyecto; 


>) un calendario de actividades 
de implementacion que cubra todas 


las actividades del Proyecto ; 


c) un plan de mantenimiento para 
todos los vehiculos y el equipo que 
sean adquiridos con fondos del Pres- 
tamo. 





CCTON 
sVUL LUN 


5.3.Condiciones.Previas e los 


during the life of the Project; 


db 


) a time-phased implementation 
plan covering all Project activi- 
ties; 


c) a maintenance plan for all 
vehicles and equipment to be pro- 


4 


cured with Loan funds. 
SECCTION 5.3. Conditions Precedent 





Desemboisos para la Capitalizacion del 





to Disbursement for Credit Fund 





Fondo de Credito. A menos que A.I D. 
conviniera en otra forma por escrito 
ant 








lo cual se hagan desempolsos para 
nanciar la capitalizacién del fondo 


s de cualquier desembolsoo emision 
de documentaci6én por A.I.D., de acuerdo issuance by A.I.D. 


Capitalization. Except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, 
prior to any disbursement or the 

of documentation 


fi-pursuant to which disbursement will 


be made to finance credit fun 
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de crédito el Ministerio debera 
proporcionar a A.I.D., en forma y 
substancia satisfactorias a A.I.D.: 





a) evidencia de la adopcién por 
parte del Banco Agricola de Bolivia 
: ") de un formulario simplificado 





de solicitud de prestamo para peque- 
fios agricultores tanto para el progra- 
ma de credito del Proyecto Sector Agro- 
pecuario I (Préstamo A.I.D. 511-T-053 
como para los programas de crédito in- 
Gos en este Proyecto; 








un plan para la simplificacion en 
procedimiento de elaboracion de la 
icitud de prést amode los pequefios 
cultores del BAB, tanto para el 
rama de erédite del Proyecto 

or Agropecuario I como para los 
programas de crédito incluidos en 
este Proyecto, que sera incluido en 
un manual de operaciones; y 


Cc un plan para asegurar que la 
la - procesadora de aceite comesti- 
e Villamontes de la Corporacién 
iviana de Fomento pague a los 
zricultores en efectivo por el 
moni y la soya en el momento de la 
trea. 


‘Sd 


le 
} 


w Oo 


li 
” 


£ 


En casos que estos agricultores tengan 
pagos pendientes al BAB, este plan 
hara provisién para la cancelacidén di- 
recta al BAB de estas obligaciones. 
SECCION 5.4. Condiciones Previas para 
Desembolsos para cualquier Subproyecto 








italization, the Ministry shall 
furnish to A.I.D. in form and sub- 
stance satisfactory to A.I.D.: 


a) evidence of the adoption by the 
Bolivian Agricultural Bank ("BAB") of 
simplified small farmer loan applica- 


tion form for doth the Agriculture 
Sector I Project (AID Loan 511-T-053 
credit program and the credit programs 


included in this Project; 


b) a plan for the simplification 
of the BAB small farmer loan appli- 


cation processing procedure for both 
the Agriculture Sector I Project 
credit program and credit pro- 
grams included in this Project, which 
will be included in an operations 
manual, and 


+h 


c a@ plan for ensuring that the 
Bolivian Development Corporation's 
‘CBF") edible oil processing plant 
t Villamontes pays farmers for 
their peanuts and soybeans at the 
time of delivery. 


In cases where 
ane to e BAB, 
for CBF payment 
to cancel 


these farmers have payments 
this plan will provide 

s directly to the BAB 
these obligations. 


th 


wo 


SECTION 5.4. Conditions Preceden 
to Disbursement for any Individual 








Individual de Construccion. A menos 
que A.I.D. conviniera en otra forma. 
por escrito, antes de cualquier desem- 
bolso o emisién de documentacién por 
parte de A.I.D. de acuerdo a la cual 
se hagan desembolsos para financiar 
cualquier subproyecto individual de 
construccién, el Ministerio debera 
proporcionar a A.I.D., en forma y 
substancia satisfactorias a A.I.D.: 





Construction Subproject. Except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing, 
prior to any disbursement or the 
issuance by A.I.D. of documentation 
pursuant to which disbursement will 
be made to finance any individual 
construction subproject, the Ministry 
shall furnish to A.I.D. in form and 
substance satisfactory to A.I.D. 
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a evidencia del titulo limpio del 
terreno en el cual la construccio: 


se llevara a cabo; 


d planes 


contratos de construc- 
cién para los subproyectos individua- 
les; 


de propuestas y 


c) un plan dé mantenimiento para las 
construcciones que sean hechas. 





IOP Notificacién del Cumpli- 
Ihiento de las Condiciones Previas. 
Cuando las condiciones previas especi- 
ficadas en las Secciones 5.1, 5.2. 5.3 
y 5.4 hayan sido satisfactoriamente 
cumplidas, A.I.D. notificaraé a Bolivia 
dentro de los siete dias. 











condicio- 


Plazos para las 








todas las condiciones especi- 
Ticadas en la Seccion 5.1 no se cum- 
plieran dentro de los 90 dias a parti 
de la fecha de este Convenio, o una 
fecha posterior que A.I.D. conviniera 
por escrito, A.I.D. puede, segun su 
criterio, terminar este Conveni 
mediante previo aviso de siete dias 
por escrito a Bolivia. 


b Si todas las condiciones especi- 
ficadas en las! Secciones 5.2 y 5 3 no 
se cumplieran dentro de los 120 dias 
@ partir de la fecha de este Convenio, 

una fecha posterior que A.I.D. con-- 
viniera por escrito, A.I.D. puede, 
segun su criterio, cancelar los saldos 
del Prestamo y la Donacion entonces 
pendientes de desembolso, en el monto 
no irrevocablemente comprometido a 
terceros y puede terminar este Con- 
venio mediante previoraviso de siete 
dias por escrito a Bolivia. En caso 
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a evidence of clear 
land upon which construction 
take place; 


b final plans and specifications, 














bid documents, bid awards and contracts 
for construction for the individual 
subprojects; and 

c a@ maintenance plan for the 
facilities to be constructed. 

f -5. Notification of Meeting 
C is Precedent. When the condi- 
tions precedent specified in Sections 
5-1, 5.2, 5.3 and 5.4 have been satis- 
factorily met, A.I.D. will notify 
Bolivia seven days. 





Dates for 








5.6. Terminal 
= 


ions Precedent. 





a If all the conditions 
specified in Section 5.1 have not 
been met within 90 days from the 
date of this Agreement, or such 
later date as A.I.D. may agree to 
in writing, A.I.D., at its option, 
may terminate this Agreement by 
seven days' prior written notice 
to Bolivia. 


b) wtf 


b If all of the conditions 
specified in Section 5.2 and 5.3 
have not been met within 120 days 
from the date of this Agreement, 
or such later date as A.I.D. may 
agree to in writing, A.I.D., at 
its option, may cancel the then 
undisbursed balances of the Loan 
and Grant, to the extent not 
irrevocably committed to third 
parties, and may terminate this 
Agreement by seven days' prior 
written notice to Bolivia. 


the 
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a 


e dicha terminacién, Bolivia reem- 
bolsaré inmediatamente el capital 
pendiente a esa fecha y cualquier 


event of such termination, Bolivia 
will repay immediately the principal 
then outstanding and any accrued 





interés devengado. interest. 
ARTICULO 6; ESTIPULACIONES ESPECIALES ARTICLE 6; SPECIAL COVENANTS 
SECCION 6.1. Respalido Presupuestario SECTION 6.1. Budgetary Support 





para Gperaciones. Bolivia se compro- 
mete a proveer el respaldo presupues- 
tario adecuado para operaciones a 
todas las agencias involucradas acti- 
vamente en el Proyecto. 





SECCION 6.2. Mantenimiento del Valor 
de los Fondos del Credito. Bolivia se 
compromete a mantener el valor total 
je los fondos del crédito para los 
pequefios agricultores bajo el Proyecto 
ry que los reembolsos para tales fon- 
dos ser&n utilizados para volver a 
prestar a pequefios agricultores 
elegibles para créditos de produccién 
e inversion. 








SECCION 


ON 6.3. Mantenimiento y Reparacion. 
Bolivia se compromete a llevar a cabo 
un programa efectivo de mantenimiento 
, reparacion, incluyendo financiamiento 
necesario para dichos fines, para todo 
el equipo provisto y las construcciones 
bajo el Proyecto. 








SECCION 6.4 


CCION Evaluacion Anual del 
Proyecto. Bolivia se compromete evaluar 
anualmente y junto con la A.I.D. el 
cumplimiento de los objetivos y propo- 
sitos del proyecto en base de un sis- 
tema de evaluacién a ser establecido 
como parte del Proyecto. 





ARTICULO 7: FUENTES DE ADQUISICION 





for Operations. Bolivia covenants 
to provide adequate operational 
budgets to all agencies actively 
involved in the Project. 


2 


SECTION 6.2. Maintenance of Value 

of Credit Funds. Bolivia covenants 
to maintain the full value of the 
small farmer credit funds under the 
Project and that repayments to such 
funds will be utilized for relending 
to eligible small farmers for produc- 
tion and investment credit. 





SECTION 6.3. Maintenance and Repair 
Bolivia covenants to carry out an 
effective program of maintenance 

and repair, including necessary 
funding therefore, for all equip- 
ment provided and facilities 
constructed under the Project. 





SECTION 6.4. Annual Project Evalua- 
tion. Bolivia covenants to evaluate 
on an annual basis jointly with 
A.I.D. progress towards meeting 
project goals and targets based 

on the evaluation system to be 
established as part of the Project. 





ARTICLE 7: PROCUREMENT SOURCE 





SECCION 7.1. Costos en Délares Estado- 
unidenges (Préstamo). Los desembolsos 
del Prestamo de acuerdo a la Seccién 
8.1, seran utilizados exclusivamente 
para financiar los costos de biénes 








SECTION 7.1. U.S. Dollar Costs (Loan). 
Disbursements under the Loan pursuant 
to Section 8.1 will be used exclusi- 
vely to finance the costs of goods 


and services required for the Pw ject 
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Proyecto, que tengan su fuente 
y origen en paises incluidos en 

el Codigo Geografico 941 de A.I.D. 
en vigencia al tiempo de hacerse 
los pedidos o de suscribirse los 
contratos para tales bienes y 
servicios ("costos en dolares” ) 
excepto que A.I.D. conviniera 

por escrito en otra forma y excep- 
to lo previsto en el Anexo 2 de 
Estipulaciones Standard, Seccién 
C.1(b), con respecto al seguro 
maritimo. 


y servicios necesarios para el 


SECCION 7.2. Costos en Pesos Boli- 
vianos (Préstamo). Los desembolsos 
del Prestamo, de acuerdo a la Sec- 
cioén 6.2, seran utilizados exclu- 
sivamente para financiar los costos 
de bienes y servicios necesarios para 
el Proyecto que tengan su fuente y, 
excepto que A.I.D. conviniera en otra 
forma por escrito, su origen en Bo- 
livia ("costos en pesos bolivianos" ) 








SECCION 7.3. Costos en Dolares 
Estadounidenses (Donacion). Los 
desembolsos de la donacién de acuerdo 
a la Seccién 8.1, ser&n utilizados 
exclusivamente para financiar los 
costos de bienes y servicios nece- 
sarios para el Proyecto, que tengan 
su fuente y origen en paises inclui- 
dos en el Cédigo Geografico 000 de 
A.I.D. en vigencia al tiempo de 
hacerse los pedidos o de suscribir- 
se los contratos para tales bienes 

y servicios ("costos en délares . 
(Donacion)'), excepto que A.I.D. 
conveniera por escrito en otra 
forma. 
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having their source and origin in 
countries included in Code 941 of 
the A.I.D. Geographic Code Book as 
in effect at the time orders are 
placed or contracts entered into 

for such goods and services ("dollar 
costs"), except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, and except 

as provided in Annex 2 (Standard 
Provisions Annex) Section C.1(b) 
with respect to marine insurance. 


SECTION 7.2. Bolivian Peso Costs 
Loan). Disbursements under the 
Loan pursuant to Section 8.2 will 
be used exclusively to finance the 
costs of goods and services required 
for the Project having their source 
and, except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, their origin in 
Bolivia ("Bolivian peso costs ). 








SECTION 7.3. U.S. Dollar Costs 

Grant). Disbursements under the 
Grant pursuant to Section 8.1 will 
be used exclusively to finance the 
costs of goods and services required 
for the Project having their source 
and origin in countries included in 
Code 000 of the A.I.D. Geographic 
Code Book as in effect at the time 
orders are placed or contracts 
entered into for such goods and 
services except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing. 














nw 
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SECCION 8.1. Desembolsos para los 
Costos en Dolares (Prestamo y Dona- 





APTICL rv 8. NTenpecryerme 
te ede SS +0 


a eS a st 





SECTION 8.1. 


Dollar Costs 


Disbursement for 
(Loan and Grant). 








cion 


a) Después del cumplimiento de 
las condiciones previas, Bolivia 
puede obtener desembolsos de fondos 
del Prestamo para costos en ddolares 
{Dénatién) de bienes o servicios 
requeridos para el Proyecto de 
acuerdo con los terminos de este 
Convenio, por medio de uno de los 
siguientes métodos que se convinie- 
ran de mituo acuerdo: 


1) Presentando a A.I.D., junto 
con la documentacién de respaldo 
necesaria estipulada en las Cartas 
de Implementacién del Proyecto, soli- 
citudes de reembolso por dichos bie- 
nes y servicios, o solicitudes para 
que A.I.D. obtenga articulos y ser- 
vicios por cuenta de Bolivia para 
el Proyecto: o 


(2) Solicitando a A.I.D. que 
emita Cartas de Compromiso por mon- 
tos especificos a uno o m&s bancos 
de los Estados Unidos, aceptables 
a A.I.D., comprometiéndose A.I.D. 

@ reembolsar a dicho banco o bancos 
por pagos hechos por ellos a los 
contratistas o proveedores bajo 
Cartas de Crédito o en otra forma, 
por tales bienes y servicios. 


b) Los gastos bancarios incurridos 
por Bolivia en Conexion con las Car- 
tas de Compromiso y las Cartas de 
Crédito, seran financiados por el 
Préstamo a menos que Bolivia ins- 
truya a A.I.D. anticipadamente lo 
contrario. 


a) After satisfaction of condi- 
tions precedent, Bolivia may obtain 
disbursements of funds under the Loan 
for dollar costs or under the Grant 
for the dollar costs (Grant) of 
goods or services required for 
the Project in accordance with the 
terms of the Agreement, by such 
of the following methods as may be 
mutually agreed upon; 


(1) By submitting to A.I.D. 
with necessary supporting documenta- 
tion as prescribed in Project 
Implementation Letters, requests 
for reimbursement for such goods 
or services, or requests for A.I.D. 
to procure commodities or services 
on behalf of Bolivia for the 
Project; or 

(2) By requesting A.I.D. to 
issue Lettezs of Commitment for 
specified amounts to one or more 
U.S. banks, satisfactory to A.I.D.. 
committing A.I.D. to reimburse such 
bank or banks for payments mace by 
them to contractors or suppliers, 
under Letters @& Credit or otherwise. 
for such goods or services. 


(0) Banking charges incurred by 
Bolivia in connection with Letters 
of Commitment and Letters of Credit 
will be financed under the Loan 
unless Bolivia instructs A.I.D. in 
advance to the contrary. 
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ECCION 6.2. Desembolsos para los SECTION ©.2. Disbursement for 

ostos en Pesos Bolivianos (Prestamo). Bolivian Peso Costs (Loan). 

a Despues del cumplimiento de las a After satisfaction of condi- 
condic es previas, Bolivia puede tions preceden Bolivia may obtair 
btener desembolso de fondos del disbursement of funds under th 
Préstamo para los costos en pesos Loan for Bolivian peso costs 
bolivianos requeridos por el Proyecto, required for 
de acuerdo con los terminos de este ance with the 

I.D. con la Agreement, 


@onvenio, presentando a A.I. 


documentacion de respaldo necesaria 
prescrita en las Cartas de Implementa- 
cién del Proyecto, solicitudes para 
financiar d tos. 





d Los pesos bolivianos necesarido 
para tales desembolsos pueden ser 
obtenidos por AID mediante adqui- 
cién en compra con délares estado- 
unidenses. 





c) El equivalente en dolares esta- 
dounidenses de los Pesos Bolivianos 
puestos a disposicion en virtud de 
este Convenio sera. en el caso de la 
s el monto en 
dolares estadounidenses requeridos 
por A.I.D. para obtener los pesos 
bolivianos, de acuerdo con las dispo- 
ciones : 


ubseccion (b) anterior, 


de la Seccion 6.4. 


e 


s 
SECCION 8.3. Otras Formas de Desem- 
bolso . Loé desembolsos del Prestamo 

o de la Donacién pueden también hacerse 
a través de otros medios legales que ’ 
las partes convengan por escrito. 





“y 


SECCION 8.4. Tipo de Cambio. Excepto 
en el caso de que se estipule mas 
especificamente en la Seccién 8.2, 

si los fondos provistos por el Prés- 
tamo o la Donacién son introducidos a 
Bolivia por A.I.D. o cualquier entidad 
publica o privada con el objeto de 
llevar a cabo obligaciones de A.I.D. 
bajo este Convenio, Bolivia hara los 
arreglos que sean necesarios a fin de 
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with 


b The Bolivian 


pesos needed for 
disbursement hereunder may be 
by by A.I.D. 





c The U.S. dollar equivaient 

of the Bolivian pescsmade avail- 
able hereunder will be, in the case 
of subsection (b) above, the amount 


4 
BReliele 


of U.S. dollars 








© obtain the Bolivian pesos in 
accordance th the previsions of 
Section 6.4. 
SECTION &.3. Other Forms of Dis- 
bursement. Disbursements of the 
Loan or the Grant may also be made 


through such other legal means as 
the parties may agree to in writing. 
ererroan 2 


ON &.4. 


Rate of Exchange. 
be more specifically 





Except as may 


provided under Section 6.2, if 
funds provided under the Loan or the 
Srant are introduced into Bolivia 


by A.I.D., or any public or private 
entity for purposes of carrying out 
obligations of A.I.D. hereunder, 
Bolivia will make such arrangement 
as may be necessary So that such 
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que tales fondos puedan ser con- 
vertidos en pesos bolivianos a la 
casa Gtil mas alta de cambio que 
al tiempo de su conversion, no sea 
ilegal en Bolivia. 


SECCION 8.5. Fecha de los Desembol- 
sos. Se considerara que A.I.D, ha 
efectuado los desembolsos del Pres- 
samo o la Donacion (a) en la fecha 

en que A.I.D. haga los desembolsos 

a Bolivia o a su delegado, o a un 
banco contratista o proveedor en 
formidad a una Carta de Compromi- 
so o de Crédito; (b) en la fecha en 
que A.I.D. desembolse a Bolivia oa 
su delegado, pesos bolivianos adqui- 
ridos de acuerdo con la Seccién €.2/b); 
> (c) en el caso de desembolsos de 
acuerdo a la Seccioén 8.3, en la fecha 
especificada en las otras formas de 
documentos de desembolso. 









ARTICULO 9: 


MISCELANEOS 





ECCT ON 
SEUL LUN 


9.1. Communicaciones. Cual- 
quier aviso, solicitud, documento, u 
otra comunicacién dada, hecha o en- 
viada por cualquier parte a la otra 

en relacioén con el presente Convenio, 
debera ser por escrito o por telegra- 
ma o cable y se considerara como debi- 
damente dada o hecha o enviada a la 
otra parte a la siguiente direccién: 


A Bolivia; 


Direccién Postal: 
Ministerio de Finanzas 
a/c INDEF 
La Paz, Bolivia 


Direccién Cablegrafica: 
MINFINANZAS 
a/e INDEF 
La 


Paz, Bolivia 


funds may be converted into Bolivian 
pesos at the highest beneficial rate 
of exchange which, at the time th 


conversion is made. is not unlawful 
in Bolivia. 
SECTION ©.5. Date of Disbursement. 





Disbursements of the Loan and Grant 
by A.I.D will be deemed to occur 
(a) on the date on which A.I.D. 
makes a disbursement to Bolivia or 
its designee, or to a bank, con- 
tractor or supplier pursuant to a 
Letter of Commitment or Letter of 
Credit; (b) on the date on which 
A.I.D. disburses to Bolivia or its 
designee Bolivian pesos acquired 

in accordance with Section 8.2(b); 
or {c) in the case of disburse- 
ments pursuant to Section 8.3, 
the date specified in the other 
form of disbursement documents. 


on 


ARTICLE 9: MISCELLANEOUS 





SECTION 9.1. Communications. Any 
notice, request, document or other 
communication submitted by either 
party to the other under this 
Agreement will be in writing or by 
telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent when 
delivered to such party at the 
following address: 


To Bolivia: 


Mail Address: 
Ministry of Finance 
c/o INDEF 
La Paz, Bolivia 


Cable Address: 
MINFINANZAS 


Oo INLDES 


c 
La Paz, Bolivia 
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A. A.I.D. 


Direccion Postal: 
Missién Econémica de los Estados 
Unidos en Bolivia 
a/c Embajada de los Estados Unidos 
La Paz, Bolivia 


Direccién Cablegraéfica: 
USAID, AmEmbassy 
La Paz, Bolivia 


Todas estas comunicaciones seran en 
inglés, a menos que las partes con- 
vengan lo contrario por escrito. 

Sin embargo, las comunicaciones a 
nivel de Bolivia y la Mision de USAID 
Bolivia pueden ser en inglés o espafiol. 
Otras direcciones pueden substituir a 
las arrita especificadas previo aviso 
por escrito. 

SECCION 9 2. Representantes Para to- 
dos los propésitos relativos a este 
Convenio, Bolivia estara representa- 
da por la persona que desempefie, ti- 
tular o interinamente en el cargo de 
Ministro de Pinanzas (o el cargo de 
Director Ejecutivo de INDEF) y para 
los propésitos de la ejecucién del 
Proyecto, el Ministro de Asuntos Cam- 
pesinos y Agricultura y A.I.D. estara 
representada por la persona que desem- 
pefie. titular o interinamente, el car- 
go de Director de la Misién quienes 
podran desiznar representantes adicio- 
nales med ante aviso por escrito, para 
cualquier proposito, excepto el de 
ejercer la facultad de la Seccién 2.1, 
de revisar elementos de la descripcién 
amplificada en el Anexo 1 Los nombres 
de los representantes de Bolivia con 
facsimiles de sus firmas, sera&n propor- 
cionados a A.I.D., que puede aceptar 
como debidamente autorizado cualquier 
intrumento firmado por tales represen- 
tantes en la implementacién de este 
Convenio hasta recibir notificacion 
escrita de revocacién de sus poderes. 


TIAS 9043 


To A.I.D 


Mail Address: 
United States AID Mission to 
Bolivia 
c/o United States Embassy 
La Paz, Bolivia. 


Cable Adcress: 
USAID, AmEmbassy 
La Paz, Bolivia 


All such communications will be in 
English. unless the parties other- 
wise agree in writing. However, 
communications at the level of 

the USAID/Bolivia Mission may be in 
either English or Spanish. Other 
addresses may be substituted for 
the above upon the giving of prior 


notice. 








SECTION 9.2. Representatives. For 
all purposes relevant to this Agree- 
ment, Bolivia will be represented by 
the individual holding or acting in 
the office of the Minister of Finance 
or Executive Director of INDEF) and 
for purposes of the execution of the 
Project,the Minister of Campesino 
Affairs and Agriculture and A.I.D. 
will be represented by the individual 
holding or acting in the office of 
Mission Director; each of whom, by 
written notice may designate 
additional representatives for all 
purposes other than exercising the 
power under Section 2.1 to revise 
elements of the amplified descrip- 
tion in Annex 1. The names of the 
representatives of Bolivia, with 
specimen signatures, will be pro- 
vided to A.I.D., which may accept 
as duly authorized any instrument 
signed by such representatives in 
implémentation of this Agreement. 
until receipt of written notice of 
revocacion of their authority. 
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Anexo de Estipulaciones 
adjunte a este Convenio 
del mismo un Anexo Conm- 
ipulaciones Standard 

amo y la Donecién (Anexo 








CION 9.4. Idioma que Prevalece. 
presente Convenio ha sido suscrito 
ios versiones, inglés y espaiiol. 
que existiera ambiguedad o 
conflicto entre las mismas, la ver- 
sién en inglés prev 

















T DE LO CUAL, la Repibli- 

de Bolivia y los Estados Unidos de 
America, actuando cada cuél por medio 
de sus respectivos representantes 
Gebidamente autorizados, han suscrito 
el presente Convenio en sus nombres y 
lo han otorgado en el dia y el ajfio 


mencionados en el encabezamiento. 









REPUBLIC OF 





Hugo Banzer Sud4rez 


Presidente de la Repiblica 
President of the Republic 


David Blanco 


Ministro de Finanzes 
Minister of Finance 


Alberto Natusch Busch 


Ministro de Asuntos Campesinos 
y Agropecuarios 

Minister of Agriculture and 
Campesino Affairs 





* See footnote 1, p. 3899. 






Standard Provisions 

Combined Loan and Grant 
andard Frovisions Annex (Annex 2)[1] 

tteched to and forms part of 








oo 
> 
a 
ef 
j 
3 
+ 








9.4. Controlling Language. 
This Agreement is executed in both 
the English and Spanish languages. 
In case of inconsistency or con- 
lict between the two versions, 
bh uglish version shall control. 








IN WHEREOF, the Republic 
of and the United States 
of America, each acting through 


its duly authorized representatives, 
have caused this Agreement to be 
signed in their names and delivered 
as of the day and year first above 
written. 


ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
UNITED STATES OF AMERICA 


Frank B. Kimball 
Director USAID/Bolivia 
USAID/Bolivia Mission Director 


Paul H. Boeker 


Embajador de los Estados Unidos 
United States Ambassador 
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cal Assistance 











The grant element o 
provide for approxima 
technical assistance 








macior. de este 
meses de asis- 


nica al programa Nacional de 
las para ayudar al Programa en las areas 
de control de calidad, produccion, proce- 
samiento bucién Ademas se pres- 
+ 


plazo fi- 




















distri 
n-funde 





distri 


















above areas; 


of short-term assistance 





sitarar aproximadamer.te 3 
hombre de asistencia a corto plazo de required. 
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a Expansion 
Area Serve 














The SF 
lished under AI 
lly designed 









pequefios 
to Sector ¢ coverage will be expanded to 
gecografica i he southern intermountain valley 
uyendo el area of Dep of Chuquisaca, 
e los valles del sur de los departam { were not included 
ram. The expanded 
include Bolivia's 
ntermountain valleys 
eastern lowland valleys. 























ugquisaca, Potosi, y Tarija, los 






© estaban inclu 





Programa 

Agropecuario I. La extension del 

1 de este modo, ra los 
del sur de Bolivia v 


Ge tierras 
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tasa 
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ratado 
ganaderia, 
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uede modi- 


para 
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pa- 
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mutua- 





b. Extension del Alcance del PCPA 
Incluir Desmonte del 














del sur, como las 
Chaco del d 
tor principal que lim 


agropecuarias de los 


epartamento de Tarija, el 





areas 


ertas areas 


ita las 


ety 


Os 


es la falta de terrenos adecu 


parado El alcance 
do para incluir el de 


el fin de llenar esta 
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E componente mas importante 
dertr> del programa de desmonte de 
finaiciado por PA sera por el 
$2,450,000 de capital de prestamo 
stamo a pequefios agricultores. Es- 
pagera epvoriuatenente $ 
y reptestos, 
herramientas para el 
iento y reparacién, los 
CODETAR para el pri- 




















costo de desbosque de 
erra se estima en $245, 
préstamo deberia ser sufi- 
ente para proporcionar préstamos a los 

tores para el desbosque de 
ximadamente de 10,000 hec- 












capital de 


1 presta- 
e prestamo de AI 


seran 

a financiar aproximadamente 
s de equipo de desbosque y 
5 
2 


a 
Oo 
ey 
3 

fab 








Ono 
+ Ow 
2. 


» Oo 


,000 délares de equipo de 
aciones y herramientas 
Estos montos 





Qn oa 


no seran 


nica de corto 
vehiculos tipo 
ara uso del BAB 
que de tierras 
AID financia- 
 dsebatiee de 
largo plazo a 

ODET para asesorar en la implanta- 
cion del programa de desbosque. 


La contribucion del Gobierno 
de Bolivia consistiraé en los servicios de 
extension del programa de oleaginosas del 
[ETA para promover y organizar la parti- 
pacion de los pequ efios agri tores en 
programa y una cantidad de $245,000 
os gastos de operacion del 
" finanei ara (1) la construc- 
ler de mantenimiento y repara- 
ici colaterales 
















most important 
financed land clearing pro- 
$2,450,000 of loan capital 
for sub-loans to small farmers. 
i will pay for approximately 
$1,135,000 of land clearing equipment an 
spare parts, approximately $90,000 of 
maintenance and repair shop equipment and 
tools, equipment services for the first 
year of the program provided by CODETAR. 
nd operating costs. Since the clearing 
of one hectare of land is estimated to 
cost $245, this loan capital should be 
si ient to provide small farmers 
with loans to clear e total of 10.000 
hectares. 














In addition to the loan capital, 
AID loan funds will be used to finance 
approximately $165,000 of land clearin 
equipment and spare parts and approximate- 
ly $135,000 of mai repair shop 
equipment and tools for CODETAR. These 
amounts will not be amortized through 
charges to small farmer loans. Short-~° 

cal assistance to CODETAR and 














s use in the land 
also be financed with 
grant funds will 
finance approximately 5 man-years of lon 
term technical assistance to CODETAR to 
advise on the implementation of the land 
clearing program. 


ar- 





The contribution of Bolivia 
will consist a@ the extension services of 
the Oilseed Program of the Bolivien Inst 
tute of Agricultural Technology (I=TA 
promoting and organizing small farmer 
participation in the program and $245,000 
towards e @ expenses. CODETAR 
will fund (1) c 

D 
Pp 
e 

















tenance and re 
es and frin 
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repayment schedule will be suited to the 
farmer's projected cash flow and an appro- 
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El Gobierno de Bolivia contribui- 
los gastos administrativos inclu- 
sueldos y gastos de operacion. 






4. Conduccién y Coordinacién 
Sectorial . 





Este elemento del proyecto tiene 
dos componentes principales: mejorar la ca- 
pacidad de planificacion, coordinacién y 





inistracion sectorial del MACA a nivel 


y mejorar la coordinacion inter- 
y el alcance institucional a 
el departamental. 








as] 


lanificacion, Coordinacién 


y Administracion Sectorial a 
Nivel Central 


a. 








El Proyecto financiaraé asis- 
tencia tecnica, procesamiento de datos 
(marco de la muestra por area) y capaci- 
tacion en respaldo a los esfuerzos para 
majorar la planificacién, coordinacién 
y administracién sectorial a nivel cen- 
tral 


1) Asistencia Tecnica 
Se proporcionaré asisten- 
cia tecnica para: planificacién sectorial, 


manejo de datos y organizacién y metodos 


a) Planificacién Sectorial 





Tres afios/hombre de 
mcia técnica se proporcionaran a las 
ina de planificacion sectorial del 
\ para asistir en perfeccionamiento del 
Plan Cuinguenal Agropecuario, desarrollo 
de la planificacion, evaluacién y sistemas 
de control del programa, y perfeccionamiento 
del modelo de la programacion lineal secto- 
. Este asesor proporcionara ademas 
asesoramiento en la preparacion de estu- 
dios para politica agropecuaria. 











Bolivia will contribute administra- 
tive costs including salaries and operatin 
expenses for this Project component. 


- Sectoral Management and Coordin 


tion 








This project element has two major 
components to improve MACA sectoral 
planning, coordination, and management 
capabilities at the central level, and to 
improve tra-sectoral coordination and 
institutional outreach at the departmental 
level 





a. Sectoral Planning, C 
and Management at th 
Level 








The Project will finance tech- 
nical assistance, data development (area 
sample frame) and training in support of 
efforts to improve sectoral planning, 
coordination and management at the central 
level. 


1) Technical Assistance 





Technical assistance will 
be provided for sector planning, data mana- 
gement and organization and methods. 


a) Sectoral Planning 


Approximately three 
years of technical assistance will be 
provided to MACA's sectoral planning offic« 
to assist in refinement of the Five ‘Year 
Agricultural Plan, development of program 
planning, evaluation and control system 
and refinement of the sectoral linear 
programming model. This advisor will also 
provide advice on the preparation of po 
studies. 
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A.1I.D. Project No. 150-0010 


Project Loan Agreement 





Dated September 30, 1977 
Between 


Portugal ("Borrower") 


The United States of America, acting through the 


Agency for International Development ("A.I.D."). 
ARTICLE I 


The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings 
of the Parties named above ("Pafties") with respect to the under- 
taking by the Borrower of the Project described below, and with 


respect to the financing of the Project by the Parties. 
ARTICLE II 


The Project 


SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which is 





further described in Annex 1, will consist of the construction 
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and placing in operation of approximately thirty-eight (38) 
water supply and/or sewerage handling systems, including 
Sixteen (16) sewerage treatment plants, and the procurement 


of equipment and services for the basic sanitation sector. 


Within the limits of the above definition of the Project, 
elements of the detailed description stated in Annex 1 may be 
changed by written agreement of the authorized representatives 
of the Parties named in Section 9.2, without formal amendment 


of this Agreement. 


ARTICLE III 


Financing 


SECTION 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet the 
costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the 
Foreign Assistance Act of 1961, as amended, |] agrees to lend the 
Borrower under the terms of this Agreement not to exceed . 
Twelve Million United States ("U.S.") dollars ($12,000,000) 
("Loan"). The aggregate amount of disbursements under the Loan 


is referred to as “Principal”. The Loan may be used to finance 


we 


local currency costs, as defined in Section 7.1, and foreign 
exchange costs, as defined in Section 7.2, of goods and services 


y reguired for the Project. 


*75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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SECTION 3.2. Borrower Resources for the Project. The 





Borrower agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Loan, and all other 
resources required to carry out the Project effectively and 


in a timely manner. 


SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 





(a) The Project Assistance Completion Date ("PACD"), which 
is September 30, 1980, or such other date as the Parties agree 
to in writing, is the date by which the Parties estimate that 
all portions of the Project financed jointly by them on a 
Fixed Amount Reimbursement ("FAR") basis will have been completed, 
that any services financed under the Loan other than on a FAR 
basis will have been performed, and that any goods financed 
under the Loan other than on a FAR basis will have been furnished 


for the Project, as contemplated in this Agreement. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. 
will not issue or approve documentation which would authorize 
disbursement of the Loan for FAR portions of the Project 
completed subsequent to the PACD, or, in the case of portions 
of the Project financed under the Loan other than on a FAR basis, 
for services performed subsequent to the PACD or goods furnished 
for the Project, as contemplated in this Agreement, subsequent 


to the PACD. 
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(c) Reguests for disbursement , accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation 
Letters, are to be received by A.I.D. or any bank described 
in Section 8.2 no later than nine (9) months following the 
PACD, or other such period as A.I.D. agrees to in writing. 
After such period, A.I.D., giving notice in writing to the 
Borrower, may at any time or times reduce the amount of the 
Loan by all or any part thereof for which requests for 
disbursement, accompanied by necessary supporting documentation 
prescribed in Project Implementation Letters, were not received 


before the expiration of said period. 


ARTICLE IV 


Loan Terms 


SECTION 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. 
interest which will accrue at the rate of five percent (5%) per 
annum on the outstanding balance of Principal and on any due 
and unpaid interest. Interest on the outstanding balance will 
accrue from the date (as defined in Section 8.4) of each respective 
disbursement, and will be payable semi-annually. The first 
payment of interest will be due and payable no later than six 
(6) months after the first disbursement hereunder, on a date 


to be specified by A.I.D. 
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SECTION 4.2. Repayment. The Borrower will repay to 
A.1.D. the Principal within twenty-five (25) years from the 
date of the first disbursement of the Loan in forty-one (41) 
approximately equal semi-annual installments of Principal and 
interest. The first installment of Principal will be payable 
foru and one-half (4-1/2) years after the date on which the 
first interest payment is due in accordance with Section 4.1. 
A.I.D. will provide the Borrower with an amortization schedule 
in accordance with this Section after the final disbursement 


under the Loan. 


SECTION 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. 





All payments of interest and Principal hereunder will be made 
in U.S. Dollars and will be applied first to the payment of 
interest due and then to the repayment of Principal. Except as 
A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be made 
to the Controller, Office of Financial Management, Agency for 
International Development, Washington, D.C., 20523, U.S.A., 


and will be deemed made when received by the Office of Financial 


Management. 


SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest and 
any refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, 
all or any part of the Principal. Unless A.1.D. otherwise agrees 
in writing, any such prepayment will be applied to the install- 


ments of principal in the inverse order of their maturity. 
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SECTION 4.5. Renegotiation of Terms. 





(a) The Borrower and A.I.D. agree to negotiate, at such 
time or times as either may request, an acceleration of the 
repayment of the Loan in the event that there is any significant 
and continuing improvement in the internal and external economic 
and financial position and prospects of Portugal, which enable 


the Borrower to repay the Loan on a shorter schedule. 


(b) Any request by either Party to the other to so negotiate 
will be made in accordance with Section 9.] and will give the 
name and address of the person or persons who will represent 


the requesting Party in such negotiations. 


(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to 
negotiate, the requested Party will communicate to the other, in 
accordance with Section 9.1, the name and address of the person 
or persons who will represent the requested Party in such 


negotiations. 


(d) The representatives of the Parties will meet to carry 
on negotiations no later than thirty (30) days after delivery 
of the requested Party's communication under subsection (c). 
The negotiations will take place at a location mutually agreed 


upon by the representatives of the Parties, provided that, in 
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the absence of mutual agreement, the negotiations will take 
place at the office of Borrower's Ministry of Foreign Affairs 


in Portugal. 


SECTION 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment in 





full of the Principal and any accrued interest, this Agreement 


and all obligations of the Borrower and A.I.D. under it will cease. 
ARTICLE V 


Conditions Precedent to Disbursement 





SECTION 5.1. First Disbursement for Equipment and Technical 





Assistance. Prior to the first disbursement under the Loan for 
equipment and technical assistance, or to the issuance by A.I.D: 
of documentation pursuant to which disbursement will be made, the 
Borrower will, except as the Parties may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory 

to A.1I.D.: 

(a) An opinion of the Attorney General (Procurador Geral da 
Repiblica) of Portugal or of other counsel acceptable to A.I.D. 
that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by, 
and executed on behalf of, the Borrower, and that it constitutes 
a valid and legally binding obligation of the Borrower in 
accordance with all of its terms; and 

(b) A statement of the name of the person holding or acting 


in the office of the Borrower specified in Section 9.2, and any 
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additional representatives, together with a specimen signature 


of each person specified in such statement. 


SECTION 5.2. First Disbursement for Construction Sub-Projects. 





Prior to the first disbursement under this Loan for construction 
sub-projects, or to the issuance by A.I.D. of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, the Borrower, 
except as the Parties may otherwise agree in writting, will have 
satisfied the conditions precedent in Section 5.1] and will 


furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) A description of the arrangements, including the terms 
and conditions, under which disbursements under the Loan will 
be made available by the Borrower to the Borrower's Directorate 
General of Basic Sanitation ("DGSB") of the Ministry of Public 
Works and by the DGSB to any other institution, for implement- 


ation of the Project; 


(b) A time-phased implementation plan for carrying out the 
Project, including construction schedules and a financial plan 


for the sub-projects identified in Annex 1; 


(c) A description of standards, criteria and procedures 
under the Project for (i) selection and approval and (ii) 


contracting for construction and engineering services; 
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(d) Evidence that Borrower has established a segregated 
fund ("Project Fund") for financing sub-projects identified 


in Annex 1; and 


(e) Evidence that the Borrower has taken steps to manage, 
coordinate, monitor, supervise and inspect adequately the 


sub-projects. 


SECTION 5.3. Notification. When A.I.D. has determined that 
the conditions precedent specified in Section 5.1. and 5.2 have 


been met, it will promptly notify the Borrower. 


SECTION 5.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. If 





all of the conditions specified in Section 5.1 and 5.2 have not 
been met within ninety (90) days from the date of this Agreement, 
or such later date as A.I.D. may agree in writing, A.I.D., at 

its option, may terminate this Agreement by written notice to 


the Borrower. 


ARTICLE VI 


Special Covenants 





SECTION 6.1. Project Evaluation. The Parties agree to 





establish an evaluation program as part of the Project. Except 


as the Parties otherwise agree in writing, the program will 
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include, during the implementation of the Project: 


(a) Evaluation of progress toward attainment of the 


objectives of the Project; 


(b) Identification and evaluation of problem areas or 


constraints which may inhibit such attainment; 


(c) Assessment of how such information may be used to help 


overcome such problems; and 


(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall 


development impact of the Project. 


SECTION 6.2. Training. Borrower agrees to design and 
implement training programs and provide training facilities for 
the professional and sub-professional staffs in the basic 


sanitation sector. 


ARTICLE VII 


Procurement Source 





SECTION 7.1. Local Currency Costs. Disbursements pursuant 





to Section 6.1 will be used exclusively to finance the costs 


of goods and services required for the Project having their 


source and, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
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their origin, as defined in a Project Implementation Letter, 


in Portugal ("Local Currency Costs"). 


SECTION 7.2. Foreign Exchange Costs. Disbursements 





pursuant to Section 8.2. will be used exclusively to finance 
the costs of goods and services required for the Project 
having their source and origin in the United States ("Foreign 
Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in 


writing. 


ARTICLE VIII 


Disbursements 


SECTION 8.1. Disbursement for Local Currency Costs. After 





satisfaction of conditions precedent, the Borrower may, from 
time to time, request disbursement by A.I.D. of United States 
dollars for the Project in accordance with the terms and 
conditions of this Agreement. The number of dollars to be 
disbursed shall be calculated at the time of each disbursement 
by dividing the number of Portuguese escudos which the Borrower 
and A.I.D. agree are eligible for reimbursement by the highest 
rate of exchange at which A.I.D. could legally have purchased 


escudos in Portugal] on the day of disbursement. 


SECTION 8.2. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 





(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower 
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may obtain disbursements of funds under the Loan for the Foreign 
Exchange Costs of goods or services required for the Project 
in accordance with the terms of this Agreement, by such of the 
following methods as may be mutually agreed upon: 
(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, 


requests for reimbursement for such goods or services; 


(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment 
for specified amounts (A) to one or more U.S. banks, 
satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such 
bank or banks for payments made by them to contractors or 
suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such 
goods or services, or (B) directly to one or more contractors 
or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or 
suppliers, through Letters of Credit or otherwise, for 


such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by the Borrower in connection 
with Letters of Commigment and Letters of Credit will be financed 
under the Loan, unless the Borrower instructs A.I.D. to the 


comtrary. Such other charges as the Parties may agree to may 


also be financed under the Loan. 

















29 UST] 


Portugal—Economic Atd—Sept. 30, 1977 3943 





SECTION 8.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements 





of the Loan may also be made through such other nemes as the 


Parties may agree to in writing. 


SECTION 8.4. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. 





will be deemed to occur: 


(a) in the case of disbursements pursuant to Section 8.1, 
on the date on which A.I.D. disburses United States dollars 


to the Borrower er its éesignee; 


(b) in the case of disbursements pursuant to Section 8.2, 
on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the 
Borrower or its designee, er te a bank, contrecter or supplier 


pursuant to a Letter of Commitment, contract er purchase oréer. 
ARTICLE IX 
Ri eee} Lensous 


SECTION 9.1. Communications. Any notice, request, document 





or other communication submitted by either Party to the other 
under this Agreement will be in writing or by telegram or 
cable, and will be deemed duly given or sent when delivered 


to such party at the following address: 
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To the Borrower: 


Mail address: 
Ministry of Finance 
Rua da Alfandega 


Lisboa 1, Portugal 


Alternate address for cables: 


Min Fin 


To A.1I.D.: 


Mail address: 
A.I.D. Representative 
United States Embassy 
Avenida Duque de Loulé, 39 


Lisboa, Portugal 


Alternate address for telegrams: 


American Embassy/Lisboa 


All such communications will be in English, unless the Parties 


otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted 


for the above upon the giving of notice. 
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SECTION 9.2. Representatives. For all purposes relevant 





to this Agreement, the Borrower will be represented by the 
individual holding or acting in the office of Minister of 
Finance and A.I.D. will be represented by the individual 
holding or acting in the office of A.I.D. Representative, each 
of whom, by written notice, may designate additional represen- 
tatives for all purposes other than exercising the power under 
Section 2.1 to revise elements of the amplified description 

in Annex 1. The names of the representatives of the Borrower, 
with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which 
may accept as duly authorized any instrument signed by such 
representatives in implementation of this Agreement, until 


receipt of written notice of revocation of their authority. 


SECTION 9.3. Standard Provisions Annex. A “Project Loa. 





Standard Provisions Annex" (Annex 2) [*] is attached to and 


forms Part of this Agreement. 


SECTION 9.4. Language of Agreement. This Agreement is 





prepared in both English and Portuguese. |”] In the event of 
ambiguity or conflict between the two versions, the English 


language version will control. 


IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of 


‘Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department 
of State where it is available for reference. 
* This agreement was signed only in the English language. 
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America, each acting through its duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed in their names and 


delivered as of the day and year first above written. 


PORTUGAL 


he ed 


Dr. Henrique de Medina c 
Minister of Finance 


UNITED STATES OF 










° ucci 
Ambassador 
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ANNEX 1 


Project Description 





The “Project” consists of: 


(a) constructing and placing in operation of 
approximately thirty-eight (38) water supply and/or 
sewerage handling systems, all with house connections, 
and treatment plants in rural areas or municipalities 
of greatest need in Portugal as mutually agreed between 
the Borrower and A.I.B. ("Conetrection Sub-Prejects"). 
Four (4) water supply systems will be located in the 
Autonomous Region of the Acgeores, and three (3) will be 


located in the Autonomous Region of Madeira; 


(Bb) the procurement end installation ef approximately 
five hundred (500) chlorinators to permit chlorination at 
the source, when and if needed, in both A.I.D. and ron- 


A.I.D.-financed water distribution systems; and 


(c) the furnishing ef teohknical consulting and training 
services and related supplies and equipment for the basic 


sanitation sector. 


Identification ef the specific water and sewerage sub- 
projects and sewerege treetesent plants to be financed under 
the Loan shall be agreed upon by A.I.D. and the Borrower and 
set forth in Project Implementation Letters. Attechment 1 
to this Annex is a list ef su®-prejects tentatively epproved 
by tre Parties hereto as eligible for inclusion under the 
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Loan. 

Prior to the first diSbursement of Loan funds for cons- 
truction costs of each agreed-upon sub-project, A.I.D. will 
review designs, plans, specifications and cost estimates of 
each approved sub-project; and, following approval by A.I.D., 
the Parties hereto shall agree upon a fixed amount to be 
reimbursed to the Borrower from Loan funds for each approved 
sub-project. Said fixed amount shall represent not more than 
seventy-five percent (75%) of the reasonably firm cost 
estimate of constructing the sub-project. Any substantial 
change or modification in approved designs, plans, and/or 
specifications of sub-projects shall be subject to A.1.D.‘'s 


review and approval. 


The fixed amounts agreed to by the Parties shall be 
set forth in Project Implementation Letters and shall not 
be subject to upward or downward adjustment, except that, 
in the event that sufficient Loan funds are not available 
to finance the full amount agreed upon for a sub-project 
Or sub-projects because of exchange rate fluctuations, 
reimbursement to the Borrower will be made to the extent 


that Loan proceeds are available for the sub-project 


Or sub-projects. Conversely, A.I.D. may finance 
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additional facilities should the availability of loan 


funds permit. 


Borrower shall have the right to request disbursement 


of Loan funds with respect to each approved sub-project 


when the following events have occurred: 


(a) 


(b) 


(c 


(da) 


— 


fe 


10% of the fixed amount as an advance when a 
construction contract for a sub-project has 


been executed; 


21.67% of the fixed amount when 25% of the work 


on a sub-project has been satisfactorily completed; 


21.67% of the fixed amount when 50% of the work 


on a sub-project has been satisfactorily completed; 


21.66% of the fixed amount when 75% of the work 


on a sub-project has been satisfactorily completed; 


15% of the fixed amount when 90% of the work on a 


sub-project has been satisfactorily completed; 


Remaining 10% upon acceptance of the sub-project 
by A.I.D. 


Acceptance of a sub-project shall take place upon 
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completion of the sub-project identified in Attachment 1 
hereto. Completion shall be construed as the satisfactory 
physical completion and satisfactory operation of the 


sub-project according to plans. 


Attachment 2 to this Annex is the Financial Plan 
currently estimated for the activities comprising the 
Project, including the anticipated inputs by the Borrower 
and A.I.D. The amounts allocated for the various components 


are estimates only, and may be adjusted without amendment 


to this Agreement. 
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Attachment 1 to ANNEX 1 


List of Construction Sub-Projects Tentatively Approved 











District/Region Concelho/Locality Type of Sub-Project 
Water or Sewerage 
Agores (Faial) Horta Water 
(Sao Miguel) Nordeste Water 
(Sao Miguel) Povoagao Water 
(Sanata Maria) Vila do Porto Water 
Aveiro Castelo de Paiva Water * 
Beja Almodovar Sewerage * 


Odemira (Sao Teot6nio) Water 
Odemira (Sao Teot6nio) Sewerage 


Braga Vila Nova de 
Famalicao Water 
Bragan¢a Carrazeda de Water * 
Anciaes 
Mogadouro Water 
Castelo Branco Belmonte (Belmonte) Sewerage * 
Belmonte (Caria) Sewerage * 
Belmonte (Colmeal) Sewerage * 
Belmonte (Magainhas) Sewerage * 
Serta Sewerage * 
Evora Montemor-o-Novo Water * 
Lisboa Mafra Water 
Vila Franca de Xira Sewerage 
Madeira Funchal (Funchal) Water 
Funchal (Caminho 
do Lombo) Water 
Santana Water * 
Portalegre Elvas and 
Campo Maior Water * 
Nisa (Arez) Sewerage * 
Nisa (Monte Claro) Water 
Porto Gondomar Water 
Santarém Abrantes (Souto) Water 
Abrantes (Abrantes) Sewerage * 
Setubal Palmela (Pinhal Novo) Water 
Palmela (Pinhal Novo) Sewerage 
Sesimbra Water 


TIAS 9044 











3952 U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 











District/Region Concelho/Locality Type of Sub-Project 
Water or Sewerage 
Viana do Castelo Me lgacgo Water * 
Vila Real Alij6 (A1ij6) Sewerage * 
Alij6 (Favaios) Sewerage * 


Valpagos (Carrazedo 

de Montenegro) Water 
Valpagos (Carrazedo 

de Montenegro) Sewerage * 


Viseu Sao Joao da 
Pesqueira Water 
Mangualde 
and Nelas Water 
s 
* Denotes sub-project with treatment component. 
| [Footnote in the original.] 


we 
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Attachment 2 to ANNEX 1 


ESTIMATED FINANCIAL PLAN 





(in U.S. $000) 














Source A.1I.D. Borrower | Total 
Study/Design -0- 665 685 
Construction 11,250 3,751 15,001 
Supervision/Monitoring -0- 480 480 
Technical Assistance 500 167 667 
Chlorinator Equipment/ 250 83 333 
Installation | 

Total Project Cost 12,000 5,166 17,166 
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PEOPLE’S REPUBLIC OF BULGARIA 


Fisheries off the United States Coasts 


Agreement signed at Washington December 17, 1976; 
Entered into force February 28, 1977. 
With agreed minute and related letter. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
PEOPLE’S REPUBLIC OF BULGARIA CONCERNING FISH- 
ERIES OFF THE COASTS OF THE UNITED STATES : 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the People’s Republic of Bulgaria 

Considering their common concern for the rational management, 
conservation and optimum utilization of fish stocks off the coasts of 
the United States; 

Acknowledging the fishery management authority of the United 
States as set forth in the Fishery Conservation and Management Act 
of 1976;|"] 

Having regard for the Third United Nations Conference on the Law 
of the Sea regarding coastal state rights over fisheries off its coasts; and 

Desirous of establishing reasonable terms and conditions pertaining 
to fisheries of mutual concern over which the United States exercises 
fishery management authority; 

Have agreed as follows: 








Article I 


The purpose of this Agreement is to ensure effective conservation, 
optimum utilization and rational management of the fisheries of mu- 
tual interest off the coasts of the United States and to establish a 
common understanding of the principles and procedures under which 
fishing may be conducted by nationals and vessels of the People’s 
Republic of Bulgaria for the living resources over which.the United 
States exercises fishery management authority as provided by United 
States law. 


190 Stat. 331; 16 U.S.C. §1801 note. 
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Article IT 
As used in this Agreement, the term 


1. “living resources over which the United States exercises fishery 
management authority” means all fish within the fishery conservation 
zone of the United States, except highly migratory species, all anad- 
romous species of fish that spawn in the fresh or estuarine waters of 
the United States and migrate to ocean waters, throughout their 
migratory range, and all living resources of the continental shelf 
appertaining to the United States; 

2. “fish’’ means all finfish, molluscs, crustaceans, and other forms 
of marine animal and plant life, other than marine mammals, birds 
and highly migratory species; 

3. “fishery” means 

a. one or more stocks of fish that can be treated as a unit for 
purposes of conservation and management and that are iden- 
tified on the basis of geographical, scientific, technical, recrea- 
tional and economic characteristics; and 

b. any fishing for such stocks; 


4. “fishery conservation zone’”’ means a zone contiguous to the 
territorial sea of the United States, the seaward boundary of which 
is a line drawn in such a manner that each point on it is 200 nautical 
miles from the baseline from which the breadth of the territorial sea of 
the United States is measured; 

5. “fishing” means 


a. the catching, taking or harvesting of fish; 

b. the attempted catching, taking or harvesting of fish; 

c. any other activity that can reasonably be expected to result 
in the catching, taking or harvesting of fish; or 

d. any operations at sea directly in support of, or in preparation 
for, any activity described in sub-paragraphs a. through c. 
above, provided that such term does not include other legiti- 
mate uses of the high seas, including any scientific research 
activity conducted by a scientific research vessel; 


6. “fishing vessel” means any vessel, boat, ship or other craft that 
is used for, equipped to be used for, or of a type that is normally used 
for 


a. fishing; or 
b. aiding or assisting one or more vessels at sea in the performance 
of any activity relating to fishing, including preparation, 
supply, storage, refrigeration, transportation or processing; 
7. “highly migratory species” means species of tuna which, in the 
course of their life cycle, spawn and migrate over great distances in 
waters of the ocean; 
8. “marine mammals” means any mammal that is morphologically 
adapted to the marine environment, including sea otters and members 
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of the orders Sirenia, Pinnipedia, and Cetacea, or primarily inhabits 
the marine environment, such as polar bears. 


Article ITI 


1. The Government of the United States is willing to allow access 
for fishing vessels of the People’s Republic of Bulgaria to harvest, in 
accordance with terms and conditions to be established in permits 
issued under Article VI, an allocation of that portion of the allowable 
catch for a specific fishery that will not be harvested by United States 
fishing vessels. 

2. The Government of the United States shall determine each year, 
subject to such adjustments as may be necessitated by unforeseen 
circumstances affecting the state of the stocks; 


a. the total allowable catch for each fishery on the basis of the 
best available scientific evidence, including data provided by 
the People’s Republic of Bulgaria and relevant international 
organizations, taking into account the interdependence of 
stocks, internationally accepted criteria, and all other rel- 
evant factors; 

b. the harvesting capacity of United States fishing vessels in 
respect of each fishery; 

c. the portion of the total allowable catch for a specific fishery 
that, on an annual basis, will not be harvested by United 
States fishing vessels; and 

d. the allocation of such portion that can be made available to 
qualifying fishing vessels of the People’s Republic of Bulgaria. 


3. In implementation of paragraph 2. d. of this Article, the United 
States shall determine each year the measures necessary to prevent 
overfishing while achieving, on a continuing basis, the optimum yield 
from each fishery. 

4. The Government of the United States shall notify the Govern- 
ment of the People’s Republic of Bulgaria of the determinations pro- 
vided for by this Article on a timely basis. 


Article IV 


In determining the portion of the surplus that may be made avail- 
able to vessels of the People’s Republic of Bulgaria and other countries, 
the Government of the United States will promote the objective of 
optimum utilization, taking into account, inter alia, traditional fish- 
ing, if any, contributions to fishery research and the identification of 
stocks, previous cooperation in enforcement, previous cooperation with 
respect to conservation and management of fishery resources of mutual 
concern, and the need to minimize economic dislocation in cases where 
vessels have habitually fished for living resources over which the 
United States now exercises fishery management authority. 
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Article V 


The Government of the People’s Republic of Bulgaria shall take all 
necessary measures to ensure: 


1. that nationals and vessels of the People’s Republic of Bulgaria 
refrain from fishing for living resources over which the United 
States exercises fisheries management authority except as author- 
ized pursuant to this Agreement; 

2. that all such vessels so authorized comply with the provisions of 
permits issued pursuant to this Agreement and applicable laws 
of the United States; and 

3. that the total allocation referred to in Article III, paragraph 
2. d. of this Agreement is not exceeded for any fishery. 


Article VI 


The Government of the People’s Republic of Bulgaria may submit 
an application to the Government of the United States for a permit 
for each Bulgarian fishing vessel that wishes to engage in fishing in 
the fishery conservation zone pursuant to this Agreement. Such 
application shall be prepared and processed in accordance with Annex 
I to this Agreement, which shall constitute an integral part of this 
Agreement. The Governmeit of the United States may require the 
payment of reasonable fees for such permits. 


Article VII 


The Government of the People’s Republic of Bulgaria shall ensure 
that nationals and vessels of the People’s Republic of Bulgaria refrain 
from harassing, hunting, capturing, or killing, or attempting to 
harass, hunt, capture or kill, any marine animal within the United 
States fishery conservation zone, except as may be otherwise provided 
by an international agreement respecting marine mammals to which 
the United States is a party, or in accordance with specific authoriza- 
tion for and controls on incidental taking of marine mammals estab- 
lished by the Government of the United States. 


Article VIII 


The Government of the People’s Republic of Bulgaria shall ensure 
that in the conduct of the fisheries under this Agreement: 


1. the authorizing permit for each Bulgarian vessel is prominently 
displayed in the wheelhouse of such vessel; 

2. appropriate position-fixing and identification equipment, as 
determined by the Government of the United States, is installed and 
maintained in working order on each such vessel; 

3. designated United States observers are permitted to board, 
upon request, any such fishing vessel, and shall be accorded the 
equivalent rank of ship’s officer while aboard such vessel, and, further, 
the Government of the United States shall be reimbursed for the 
costs incurred in the utilization of observers; 
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4. agents are appointed and maintained within the United States 
possessing the authority to receive and respond to any legal process 
issued in the United States with respect to a vessel owner or operator 
for any cause arising out of the conduct of fishing activities under this 
Agreement; and 

5. all necessary measures are taken to ensure the prompt and 
adequate compensation of United States citizens for any loss of, 
or damage to, their fishing vessels, fishing gear or catch that is proxi- 
mately caused by any fishing vessel of the People’s Republic of 
Bulgaria as determined by applicable United States procedures. 


Article IX 


1. The Government of the People’s Republic of Bulgaria shall take 
such measures as may be necessary to ensure that each Bulgarian vessel 
authorized to fish pursuant to this Agreement, and any other Bulgarian 
fishing vessel that engages in fishing for living resources subject to the 
fishery management authority of the United States, shall allow and 
assist the boarding and inspection of such vessel by any duly author- 
ized enforcement official of the United States, and shall cooperate in 
such enforcement action as may be undertaken pursuant to the laws of 
the United States. 

2. In cases of an enforcement action undertaken by the authorities 
of the Government of the United States concerning a vessel of the 
People’s Republic of Bulgaria, notification shall be given promptly 
through diplomatic channels informing the Government of the People’s 
Republic of Bulgaria of the action taken and of any penalties subse- 
quently imposed. 

Article X 


1. The Government of the United States will impose appropriate 
penalties, in accordance with the laws of the United States, on Bulgari- 
an vessels, or their owners or operators, that violate the requirements 
of this Agreement or of any permit issued hereunder. 

2. Arrested vessels and their crews shall be promptly released, 
subject to such reasonable bond or other security as may be determined 
by the court. 

3. The representatives of the United States will recommend to the 
court in any case arising out of fishing activities under this Agreement 
that the penalty for violation of fishery regulations not include im- 
prisonment or any other form of corporal punishment. 


Article XI 


The Government of the People’s Republic of Bulgaria undertakes 
to cooperate with the Government of the United States in the conduct 
of scientific research required for the purpose of managing and 
conserving living resources subject to the fishery management au- 
thority of the United States, including the compilation of best available 
scientific information for the management and conservation of stocks 
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of mutual concern. The competent agencies of the two Governments 
shall enter into such arrangements as may be necessary to facilitate 
such cooperation, including the exchange of information and scientists, 
regularly scheduled meetings between scientists to prepare research 
plans and review progress, and the implementation and maintenance 
of a standardized system for the collection and archiving of relevant 
statistical and biological information in accordance with the procedures 
in Annex II, which shall constitute an integral part of this Agreement. 


Article XII 


The Government of the United States and the Government of the 
People’s Republic of Bulgaria shall carry out periodic bilateral con- 
sultations regarding the implementation of this Agreement and the 
development of further cooperation in the field of fisheries of mutual 
concern, including the establishment of appropriate multilateral 
organizations for the collection and analysis of scientific data respect- 
ing such fisheries. 

Article XIII 


The Government of the United States undertakes to authorize 
Bulgarian fishing vessels allowed to fish pursuant to this Agreement 
to enter designated ports in accordance with United States laws for 
the purpose of purchasing bait, supplies, or outfits, or effecting repairs, 
or for such other purposes as may be authorized. 


Article XIV 


Should the Government of the United States indicate to the Gov- 
ernment of the People’s Republic-of Bulgaria that its nationals and 
vessels wish to engage in fishing in the fishery conservation zone of 
the People’s Republic of Bulgaria or its equivalent, the Government 
of the People’s Republic of Bulgaria will allow such fishing on the 
basis of reciprocity and on terms not more restrictive than those 
established in accordance with this Agreement. 


Article XV 


Nothing contained in the present Agreement shall affect or prej- 
udice in any manner the positions of e ther Government with respect 
to the extent of internal waters, of the territorial sea, of the high seas, 
or of coastal state jurisdiction or authority for any purpose other than 
the conservation and management of fisheries. 


Article XVI 


1. This Agreement shall enter into force on a date to be mutually 
agreed by exchange of notes, upon the completion of the internal 
procedures of both Parties,{'] and shall remain in force until July 1, 
1983, unless extended by exchange of notes between the Parties. 
Notwithstanding the foregoing, either Party may terminate this 


1 Feb. 28, 1977. 
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Agreement after giving notification of such termination one year in 
advance. 

2. This Agreement shall be subject to review by the two Govern- 
ments two years after its entry into force or upon the conclusion of a 
multilateral treaty resulting from the Third United Nations Confer- 
ence on the Law of the Sea. 


In Witness Wuereor, the undersigned, being duly authorized 
for this purpose, have signed this Agreement. 

Done in Washington, December 17, 1976, in duplicate, in the 
English and Bulgarian languages, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA: PEOPLE’S REPUBLIC OF 
BULGARIA 
RozannE L Rineway Lusomir Popov 
ANNEX I 


Application and Permit Procedures 


The following procedures shall govern the application for and issu- 
ance of annual permits authorizing Bulgarian vessels to engage in 
fishing for living resources over which the United States exercises 
fishery management authority: 


1. The Government of the People’s Republic of Bulgaria may submit 
an application to the Government of the United States for each Bul- 
garian fishing vessel that wishes to engage in fishing pursuant to this 
Agreement. Such application shall be made on forms provided by the 
Government of the United States for that purpose. 

2. Any such application shall specify 


a. the name and official number or other identification of each 
fishing vessel for which a permit is sought, together with the 
name and address of the owner and operator thereof; 

b. the tonnage, capacity, speed, processing equipment, type and 
quantity of fishing gear, and such other information relating 
to the fishing characteristics of the vessel as may be requested; 

c. a specification of each fishery in which each vessel wishes to 
fish ; 

d. the amount of fish or tonnage of catch by species contemplated 
for each vessel during the time such permit is in force; 

e. the ocean area in which, and the season or period during which, 
such fishing would be conducted; and 

f. such other relevant information as may be requested, includ- 
ing desired transshipping areas. 
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3. The Government of the United States shall review each applica- 
tion, shall determine what conditions and restrictions related to 
fishery management and conservation may be needed, and what fee 
will be required. The Government of the United States shall inform 
the Government of the People’s Republic of Bulgaria of such determi- 
nations. 

4. The Government of the People’s Republic of Bulgaria shall 
thereupon notify the Government of the United States of its accept- 
ance or rejection of such conditions and restrictions and, in the case 
of a rejection, of its objections thereto. 

5. Upon acceptance of the conditions and restrictions by the Gov- 
ernment of the People’s Republic of Bulgaria and the payment of any 
fees, the Government of the United States shall approve the applica- 
tion and issue a permit for each Bulgarian fishing vessel, which 
fishing vessel shall thereupon be authorized to fish in accordance with 
this Agreement and the terms and conditions set forth in the permit. 
Such permits shall be issued for a specific vessel and shall not be 
transferred. 

6. In the event the Government of the People’s Republic of Bul- 
garia notifies the United States of its objections to specific conditions 
and restrictions, the two Governments may consult with respect 
thereto and the Government of the People’s Republic of Bulgaria 
may thereupon submit a revised application. 

7. The procedures in this Annex may be amended by agreement 
through an exchange of notes between the two Governments. 


ANNEX II 


Data Collection and Reporting Requirements for Bulgarian Vessels 


The reporting procedure described below is designed to contribute 
to continuing needs for assessment of the status of stocks. However, 
specific needs may develop from time to time which require a change 
in standard procedures, or additional data for special studies. Also, 
the pattern of fisheries will change. These aspects require that the 
procedures for reporting must be flexible enough to accommodate 
necessary changes. It also implies that some form of archiving of the 
basic data be developed so that retrieval at a later date in a different 
format from that specified below is possible. 

All data described below for the Atlantic area shall be reported to 
the Director, Northeast Fisheries Center, National Marine Fisheries 
Service, Woods Hole, Massachusetts. 


1. Statistical Information Requirements for Atlantic Fisheries 


a. Catch and Effort: Three months after the close of each 
quarter, catch-effort statistics for twice-monthly time periods 
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for 30-minute square areas will be reported by vessel for the 
previous quarter. These will be reported using 30-minute 
square Statlant 21 B Forms or magnetic tape, computer cards 
or printouts for all species and gear types. 

Vessel logbook data is to be available for selected, specific 
joint assessment studies. The collection of samples, specified 
in 2. below, should also be annotated in the logbook. 


2. Procedures for Scientific Samples From Atlantic Fisheries 


a. Length-age composition samples 

(1) Samples will be taken separately for each gear type (e.g., 
bottom trawl, pelagic trawl, purse seine) and water layer 
(e.g., on the bottom, midwater level) combination every 
month for which fishing is pursued by 30-minute square 
areas throughout the agreement region. One sample will 
be taken for every 1,000 tons or fraction thereof within 
the above categories. 

(2) Data to be recorded for each sample: 


Vessel classification 

Method of fishing; e.g., pelagic 

Specific type of trawl including reference to its con- 
struction or actual scale drawing 

Mesh sizes 

Tonnage of the species sampled in the trawl haul 

Total weight of the fish sampled 

Time of day of haul 

Date 

Latitude and longitude of haul 


(3) Sampling procedures 
(a) Species for which the catch is sorted 

(i) From a single net haul take 4 random aliquots of 
approximately 50 fish each. (For species with 
less than 200 fish in a single trawl haul accumu- 
late samples over trawl! hauls until approximately 
200 fish are taken.) 

(ii) Measure fork length for each fish to nearest cm, 
except for herring where the measurement will be 
the total length to the nearest cm below. Where 
other measurement systems are used, appro- 
priate conversion information must be supplied. 

(iii) Take a subsample of one fish from each cm in- 
terval and remove scales and otoliths as appro- 
priate. Record the sex of mature individuals. 

(b) Species for which catch is not sorted 

(i) From a single trawl take 2 random aliquots of 

approximately 30 kilos each. 
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(ii) Sort to individual species (for “river herring” 
this means sorting to alewife Alosa pseudoharen- 
gus and blueback A. aestivalis). 

(iii) Measure fork length for each fish to nearest cm, 
except for herring where the measurement will 
be the total length to the nearest cm below. 
Where other measurement systems are used, 
appropriate conversion information must be 
supplied. 

(iv) Take a subsample of one fish from each cm 
interval and remove scales and otoliths as ap- 
propriate. Record the sex of mature individuals. 

b. Length-weight samples 

Individuals of one sample of each principal species of fish 
(e.g., expected yearly catch in the area of agreement of 500 or 
more tons), per International Commission for the Northwest 
Atlantic Fisheries (ICNAF) Division per month, will be 
weighed in grams and measured in millimeters. Each sample 
will contain 10 fish per centimeter interval for the length 
range of fish and may be accumulated if necessary from small 
samples taken over several catches and days. With small fish, 
where weighing at sea of individuals is not accurate, ap- 
propriate numbers os fish of the same length class shall 
be weighed in aggregate. Sex shall be recorded for mature 
individuals. 

3. Applicable data collection and reporting requirements for fisheries 
in areas other than the Atlantic will be provided as necessary by the 
United States. , 

4. The procedures in this Annex may be amended by agreement 
through an exchange of notes between the two Governments. 


Agreed Minute 


The representatives of the Government of the United States and 
the Government of the People’s Republic of Bulgaria have agreed to 
record the following in connection with the Agreement Between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the People’s Republic of Bulgaria Concerning Fisheries off the 
Coasts of the United States: 

With respect to Article X11 of the Agreement, both representatives 
noted the desirability of cooperation among commercial fishing enter- 
prises of the United States and the People’s Republic of Bulgaria. 
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CNOrOdBA 


mexny IlpasutencTBoTO Ha CBbegquHenute AnuepuKaHcKn 
atu x IipasutencrBoto Ha haponzua PenyOnuxa Eanrapua, 
OTHOCHO pyvO6onoBa no KpakOpexueto Ha ChenuneHute 
Auepuxkanckn Llatn 


IipasutenctsoTo Ha Chenunexute Auepukancku [latu u pasutenctBotTo 


Ha Rapogua PenyOnuxa Baarapua, 


OTunTaiiku TAXHATAa BSANMHA 3aNHTepeCOBaHOCT OT pPAalMOHaNHOTO 
ynpannenne, CbxpaHeHue M ONTMMANHO USNONSyBaHe Ha PuOHUTe 3anacu Mpex 
KpaOpexueto Ha Chequnenute Anuepukancku llatu; 

IipwsHaBaiku MbAHOMOLMATAa Ha Chequnenute AmepuKanckm atu no 
yupannenneTo Ha PHOONOBa,KaKTO € NOCOWeHO B SaKOHa 3a CcBxXpaHeHHe 1 
ynpapnenve ua puOonosa or 1976 roguna. 

Vimaiixu npenpum Tperatra KkoxdepexuuaA Ha OOH no mopcKo mpaBo,OTHOCHO 


mpaBata Ha xKpaii6pexuuTe RbpxaBn Bapxy puOomoBa mpen TexHuTe Kpali6pexun; 


PBkOBOReHM OT xeNAHUeTO Ta YCTAHOBAT PasyMHM Hopuy M YonoBuA, 
oTHaCAUM ce NO puO6onoBa oT B3aaumeH uHTepec BBpxy KOTO ChenunenuTe 
Auepuxanckn llatu ynpaxHABaT MbNHOMOMMA NO ynpaBneHueTo; 


ce chriacuxa 3a CJICQHOTO: 


llenta wa Ta3m cnorom6a e ma ocurypu edukacno chxpanenze, 
OnTuManHa eKcNnoaTaumMA uM pauMoHaNno ynpaBNenne Ha OOeKTuTe Ha pudonoBa 
OT BSaNMMeH MHTepec mpex Kpaii6pexuetro Ha Chenunenute AnepukancKku liatu 
M Ma NOcTurHe B3aNMHO pasOupaHe, Ha NpuMHUMNUTe u Mpouenypata, npn 
KOATO woxe Ma Obne npoBexzaH puOouOB OT Nua u KOpadu Ha Hapogua 
PenyOnuxa Bunrapua Ha xXMBM pecypcu,BBpxy KONTO CBhemuHeHuTe AMepmKAaHCKH 
Warn ynpaxHABa NBNHOMOMMA NO ynpaBNeHueTO Ha puOomoBa, KaKTO e npenBy- 


meno B 3akoHa Ha CBeguHeHuTe AmepuKaHcku [latu. 
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YJIEH II 
3a uenntTe Ha Ta3m Cnoron6a onpenenenueto: 
1. “auBu pecypcu, BBpxy KoxnTo Chegunennte Amuepuxanckyu Matz, 


Yupa-HABa MBIHOMO 





‘a moO ympaBmeHueTo Ha puOonoBa", O3HaYaBa BCMUK: 

puOu B puOonoBHNaTa oxpaHuTenHa 30Ha Ha ChequHenuTe AmepuKanckn Ilat: c 
USKMOYeHNe HA TANeKOMMIpNpALNTe BUMOBeE, BCMYKH AHAaNpPOMHU BuNoBe piudu, 
KOMTO MPBCTAT B CNANKM UNM ecTyapHH Box Ha CzenuHeHuTe AmepuKaHcKi 
llaru “u MurpMpaT B OKeaHCKM BORM Mpes WeNMA TeXeH MUTDANMOHEH OOxBaT 1 


BCMYUKHM XMBM PeCyDCM Ha KOHTMHeEHTANHMA Wend, npuNexam nua Chenunennute 


Auepuxancknu Llatu. 


2. "“ pu6a ", O3HaYvaBa BCHUKM NepKOBUM puOm, MeKOTeNM u DAaKO- 
o6pa3sHu um Apyrnu Oop“ Ha MOPCKMA DACTUTeENCH M ZAMBOTMHCKM CBAT, Cc 


M3KIMUeNHNe Ha Gosaitnuun, NTMUM M CUNHOMMTpHDaNM BuyoBe. 


3. “ pu6onosHa elinoct ", o3HavaBa 

@. CMH MIM HAKONKO 3anaca OT puOa, KONTO mOraT Za OszaT 
pasrnexfain KaTO eCNHO UANO, 3&8 UeNuTe Ha CBxXpaneuMeTO mM ynpaBNeHKeTO, 
M KOMTO ca onpezenenn / ugenTHGuynMpanu / BB3 OCHOBa Ha cBONTe reorpas- 
CKM, HAYYHM, TeCXHMYECKN, CNOPTHH M MKOHOMMYECKN XaDaKTeDUCTUKN; Mu 

B. " puOonoBa"Ha TakuBa 3anacn. 

4. “ puOonoByHa oxpanuTenna 30Ha ", O3HaYaBa 30HATAa, NpuNexaZa 
Ha TepuTODManHNTe Bom Ha Caenunehute Amepuxancku ilatu, wiaTta mopcKa 
rpanvila @ AMHMNATA,MpekaDana MO TaKbB HauMH, Ye BCAKA TOUKA OT HeA Za 
otctox Ha 200 mopcKu Mumm OT Oa3auCcHaTa MMHNA, OT KOATO ce u3uNepBa 
UMDMHUTAa Ha TepuTOpNaNnHuTe BonM Ha CBenunenute AmepuKancay Latu; 

5. " PuGonysaue ", o3sHauasa: 

a. JioBpeHxe, US3eMBaHe MAM cBOupDaHe Ha pHNOa, 

B. ONMTMTe 38 NOBeHe, M3seuBaHe win CBOMpaHe Ha puda 

Cc. BCAKa mpyra RelinocT, OT KOATO De3OHHO moxe ga ce oUaKBa, 


ue we gZopere TO NOBCHE, N3SSeCNBaHe MII c3hoOupane Ha pusa; Wan 
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d. SCAKaKBH ONnepaumm Ha mMope B MOMOM Ha, uNN B NOZTOTOBKa 3a 
KaKBaTO M Na e Reiinoct, onmcana B nogNnaparpadm oT a. MO c. nmo-rope, 
mpm youoBue, Ye TOSM TeDMMH He BKNNUBA Apyro usnonsyBane Ha OTKDUTUTe 
MopeTa, BKINOUNTEMHO BCAKAKBU HAayYHM M3CNeNBaHMA, NDOBexNaHM OT HayuHo= 


nuacnenoBaTencKn Kopad. 


6. " puOonoBex Kopad “,o3Ha¥aBa BCeKM KODaG, NomKa, napaxoy 
uum pyr mmapatenen cba, “u3smon3syBaH 3a, OOopymBay 3a ya Obne usnon3yBan 


3a, MIM OT TUN, HOPMANHO USNONSyBaH 3a; 
@. puOonmysane; “mu 


B. MNOWNOMaraHe UNM BIeCMAaHe yuacTue B ONepalluuTt Ha @7NH MIM 


nopeywe Kopa6u Ha mMOpe, Np yipaxHABane Ha BCAKAKEB pon jei 





10CTHy 





oTHaCcCAIm ce oO pudonosa, BKIINUNTCNHO NOMTOTOBKAaTAa, CHaORABaHeTO, 


cKnagqutpaneTO, 3aupasABaHeTO, TPaHCNOpTupaneTo unm npepadsoTKaTa; 


7. “ cunHO MNTpMpamu BugoBe " O3HaYaBa BUNOBe TYHUM, KONTO 
mpe3s =<“3HEHNA CH UMKBA ce BEBMPONSBeEXNAaT u MMUIpPNDAaT Ha ToNeum pascToA= 


HMA BBB BOUMTeC Ha OKeCaHa; 


8. " mopcxu Sosalinuun " o3HayaBa BCHKO MMeKOMMTaelo, KOeTO 
uophonormyuecku @ Mpu“romeHO KbM MOPCKaATa Cpela, BKNWUYTeENHO MOpCKU 
BMAP M eCKSeUuNMADM OT PaspemuTe CMPeHMA, NMHNNeNNA M UeTAuMA UNM Hace- 


AABaWM MpequmHO MOpcKAaTa cpea, KaKBMTO ca OemuTe meuxn. 
WIEH III 


1. IipasurenctsoTo Ha CheguHennte Anmepitxanckn Llatu xxenae na 
paspemu Ha puSonosyu KopaOu Ha Eapogua PenyOnuka Benrapra fa NOBAT, 
B CBOTBeETCTBNe CBC HOPMMTE MM YCNOBMATA, KONTO me ObnaT mocoyuenn B 
paspeunTenunte usfaBaiu chrmacno unen VI, paanpemenenne / xBota / OT 
ouasm “WaCT Ha QOMyYcTUMHA YNOB OT ONpeRenen 3anac, KOATO HAMA Na Oye 


NoOuBHa OT KODad:Te Ha CsenuHenntTe Ameprkanckn lat. 
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= on 
2. IipasutencTsoto Ha CheyuHenute Amepukancky Ilatu BCAKa rogmna 

me ompemenn, KaTO TOBa me e mpequeT HA TAKMBA M3MEHEHMA, KOMTO MOraT Za 
) O6bnaT npenusBukanu MO HeEOOxONMMOCT OT HeEMpenBYNeHU OOcTOATeNcTBa, oT- 


PpasABamm Ce BLDXY CBCTOAHNETO HA BanacnTe; 


@. OOmmA MONycTuM yNOB 3a BCeKH OTMeNeH 3amac, Ha Oa3saTa Ha 
chmecTByBaunte Haii-noOpm HayYHu WaHHM, BKMOYMTeENHO RanHuTe Ranenu oT 
Hapogua PenyOnuxa Sanrapua um CBOTBeETHM MeXMYHAPONHN OpraHusaunu, KaTO 
ce B3emaT NpeABu B3IaNMOSABUCMMOCTTa Ha 3amacuTe, MexRyHAaPOXHO npuetTi 
kKpuTepuli mu BCuYKK Apyrm peneBaHTHU GaKTopu; 
4 B. YNOBHNTE BE3MOXHOCTH Ha PNOoNOBHTe KOpaOu Ha CBeauHeHUTe 
Awepuxkanckn [latu mo oTHOmeHNe Ra BCeKM OTZeNeH 3anac; 
C. Tasm YacT OT OOmMA RoMycTum yNoB, 3a cneunduyer sanac, xKoiiTo 
Ha TOQMm™Ha OCHOBa HAMA Ma Ope OONaBAH OT pHOONOBHUTe KOpadm Ha 
4 Chengunenute Amepukancku llatn; u 
d. pasmpezenenmeTo Ha TakaBa WacT, KOATO moxe Za Obne mpeno- 


cTaBAHa Ha KOpaOu Ha Haponua PenyOnuxa Banrapun, Hocem: paspeuuTrennu: 


3. Ip nmpunaraneto ua naparpad 2/4 / ua tosu unex, CsennHenn- 
te Amepuxanckn [aru me ompemena BCAKa rommHa HeEOOxonMMuTe MepKM 3a 


M3OArBaHe Ha CBDBXyN0Ba Mpm nocTurane Ha Tpaiiva OcHOBa ONTuMaNHMA 2O6uB 


5 OT BCeKN 3amac. 


4, IlpaputrencTrsoto wa ChenguHeHute AmepuKkanckn llatu we u3sBecTaBa 
CBOeBpemMeHHO MpaBuTeNcTBOTO Ha Hapogna PenyOnnuxa Banrapua 3a peweHuaTa, 


B3eTM CBIMacHO TO3M UNeH. 
/ WJIEH_IV 


Iipm ompenenane YacTTa OT M3SNMUBKA, KOATO MOoxe Ra One npeno=- 


cTaBeHa Ha Kopa6u Ha Hapozua PenyO6nuxa Banrapna mu xpyrn cTpanu, npaBn- 
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TrencTBoTO Ha CBhenquHeHuTe AmuepuKanckr Liatu me ce NDMUBp-a KEM WemTa 
3a ONTMMANHA eCKCNNOCaTauUA, B3enuaiixu nNpexBul, meznmy WOyroTo, tToangnun- 


ONHUA DMOONOB, akO mMa TAKbB, MpMHOca Ha HayYHOTO H3CMeABaHe u Vel 





TuDuuNpaHeTO Na puOHuTe sanacu, MpeauwHO CBTpyAHMYeCTBO Npu NpuNaraceTo 
H@ M@ZMYHAPOAHMA KOHTPON M NpeNMMHOTO CBTPyRHMYeCTBO NO OTHOMeHMe cBxpa- 
HeEHHeETO I ynpaBNeHueTO Ha PMOHMTe pecypcM OT B3amMMeH MHTeEpec u HeEO6- 
MOMUMOCTTa Wa ce CBeZaT MO MMHNMYM MKOHOMMYeCKNTe BaTDYNHeHVA B CHyyarn- 
Te, KoraTo KopaOuTe oOuyalino ca mOBIAM “MBM pecypcu, BLPXy KONTO cera 


Chenunexnte Amepnkoncky llatu ynpaxHABaT MbmHOMONMMA NO ympaBNenueToO Ha 


pudonoBa. 


UJIEH V 


IIpasutencTBoto Ha Hapogua Penyo6nuxa Barrapua me mpegnprene 


BCMUKH HeEOOXONuMN MePKM 3a Ra ocurypu moro: 


1. Jima u Kopa6u ne Hapozua PenyO6nuxa Banrapua ma ce BB3abDNAaT 
OT pDNGONOB Ha =<uNBM PeCypcH, BBPpXy KONTO CBeguHeHNTe AmepuKaHcKn ilaTu 
YUDAxXHABaT NBNHOMOLIMA MO ynpaBNeHue Ha puOonoBa, OCBeH Taka KaKTO ca 


YNBNHOMOMCHHN CBrAacHo Ta3sn cnoron6éa. 


2.Beuuku TakuBa OTOpusMDaHM KOpaOu We cNasBaT ycnNoOBUATAa B 
paspemuTenuute, u3qaBaHu cBrnacHo ta3su Cnoron6a m gelicTBysawuTe saKonn 
Ha CbenuHexute Amepukancky IljatTu. 

3. O6maTta KBoTa, nocoweHa 8 unen III, naparpah 2 /d / ua Tas: 
cnoroméa, ma He 6bme npeBuueHa 3a KOTO mM Ma e 3anac. 

WJIEE VI 

IipasuTencTsBoTo ua Hapogya PenyOniuka Bsnrapra moxe ma mpemcTas: 
uon6u / sanBnenua / mpena nmpaBuTencTBoTO Ha CbeanHeHute Amepukaxckn Ilat: 
3a uSMabane Ha paspemuTeNHu Ha BCeKu ObnTapcKu puSonoBeH Kopa6, KoiiTO 


BLSHAMeDABa Ta pudonyBa 8 puconoBHuata OXD@HNTCIHaA B3OHA, CBIMacno Ta3y 
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cnoronéa. Team mon6m me ce MNOMroTBAT u paspadoTBaT cBhrmacHo mpuNo-enne 
I na Taam CnoronOa, xoeTo chcTaBAABa HepasyenHa YacT OT Taam cnoronda. 
IipaputencTsoTo Ha Chegunennte Anepuxancky Watm moxe Ma u3sucKBa 3ann2- 
mane H@ pasyMHM TAKCK 348 TakuBa paspeuNTenHn. 
QIEH VII 

IipasutencTsoTo Ha Hapotua PenyOnvna Bbanrapun ce 3anbmcaba na 
sadpaHu Ha muua um KODadu oT HapomHa PenyOnnuka Banrapuan ma CesanoKxoatT 
/ gannausat /, NOBAT unu yOuBaT un Ra NpaBAT ONu“TM Wa SOesnoKOAT, AOBAT 
unu yOuBaT KakBuTO mM Ma ca wopcKu Oosaiinuuu B puOonoBHaTa oxpaHnnTenna 
30na na Chenunenute Auepuxanckn Llatu, OcBeH ako ce npexsuxma mpyro, 
CbrmacHO HAKOA mMexIyHapomHa cnorom6a, Kacaewa mopCcKMTe Oosaiinnunu, B 
KOATO CheguHennTe AmepuKancku [laru wienyBa, unu cbhrmacHo onpezenciio 
NbNHOMOmMe 38 NOB M KOHTPONMpane Na cnyyalinuaA NOB Ha cBuMTe, MpemocTa- 


BeHO OT NPA@BUTECJNCTBOTO Ha Chenunenute AuepukaHcKu atu. 


YWIEH VIII 
IIlpasutencTsoTo Hua Hapogua PenyOnuxa Bamrapua we ocurypu npn 


mpoBexganHe Ha puOonoBa, B CBOTBeETCTBHNe c Tasu Cnoron6a: 


1. PaspemutenHoTto 3a puOonosB 3a BceKu ObnrapcKu pudonoBex 


Kopa6 fa ce NocTaBA Ha BUMHO MACTO B KOMAHRHATa pyOKa Ha KOpada. 


2. Ha scexu Kopa6 ga ce MOHTMDA mM NOAMBpxa B RelictBue nomxoAU0 
oGopymBaHe 3a OuKcupaHe "a meCTOTMONONenWeTO u MRCHTUOMUMPAHe, Taka, 


KakTO e Olpezereno OT NPaBUTeJNCTBOTO Ha Chenunennute Auepukanckn llatu. 


3. Hasnayenu oT Chegunenute Amepukanckn llatm Ha6nwnatenn na 
ObnmaT Momyckanu ma ce KauBaT Ha Sopma Ha puOonoBHuTe KOpaOn, np“ 
NOMCKBaHe M a uM Obe NaBaH CKBMBANCHTHMA DAaHT OT KOMAHZHMA CBCTAB 
MoKaTo, ca Ha SGopma Ha KopaOa, a Ha IipaBuTencTBOTO Ha CBhenuHnernTe Ane=- 
puKkanckn lat ta ObnaT 3annaTeHi pasxoMuTe, MSBLDUeCHH BBB BPb3Ka c 
M3MONSYBaHeCTO Ha HaOMMRaTeNnuTe; 

4. Jia O6enaT HasHaveHH mw Na Ce OCurypxH DpeOuBabakeTO H&S SreHTH 


B ChenvuenntTe Awepyxkanckxy Matz, KovTO 2&8 NpuTexabaT NankoOMOmMe TA 
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nomyuasaT uw OTrOBapAT NMped BceKu wpuANYeCcKu Npowuec, CBUKaH B Cheniie- 


HutTe AmepyvKaHcKu llaTu CNpAMO KOpaOOCOOCTBeEHNK MAM KaNnuTaH, 3a BCeKH 
MHUMLZCHT, BBIUMKBAN NpM MpoBexmane Ha p“OonoBHaTa RelinocT, B csoTBeT- 


TBMCG C Ta3sH cnoronéa; Nu 


5. fa ce npenmpuenaT BcuyKu HeEOOxORUMNM MeDKN 3a OCUTypABaHe 
Ha Obp3a M @aQeKBaTHa KOMNCHCaAUMA 3a TpaxwanuTe Ha Cbenmunenute Aueniian— 
cxy llatx, 3&8 BCAKa 3aryOa unn weTa Ha TexHu puNOonoBHM KOpadu, Duoo- 
NoBuN ypemM uau YNOBM, KOeTO e MOKasaHo, we e@ NPMYNHEHO OT ObnrapcKu 
pudonopen xopad, KakTO uM onpememneHo OT Mpunaranute B CbennHeHuTe 
Auepyxancku atu npouelypr. 


WIEH IX 


1. TipaputencTsoTo Ha hapogua PenyO6nuxa Banrapua we Baeme 
BCMYKM HeEOOXONMMM MEDKM, 3a Ma Ocurypu Bceku ObnrapcKn Kopad, yimsnuo- 
NOoWeH Na puOonyBa B CBOTBeETCTBUe Cc Ta3sn CnoromOa, m BCeKM upyr 
GbnrapcKu pvOonoBeH Kopa6, 3aeT B pNOoONOB Ha xMBM pecypcu, npegueT Ha 
NbAHOMOWMATA Ha CBbeguHeHuTe AuepuxanucKku llatn no ynoaBnenuneTo ua pu6o- 
nospa, a paspewaBba um noynomara KauBaHeTO Ha Oopma mM MlicneKTMpalieTO Ha 
TO3M KOpad OT BCeKU HAaNNeXHO YNBNHOMOMeH CNyaxuTeN MO KOHTpONa Ha 
Ctegunenute AuepuKancku Llatu, KakTO xu a CbTpyAHNYA Npu TakuBa KOH— 
Tpomnu geiicTBuA, KONTO MOraT Ra OblaT npeynpueTM, B CBOTBeETCTBYe CBC 3a- 


KOHNTe Ha CBbequHeHuTe AmepukKancknu llatTu. 


2. Iipu cnuyyai ua Kontponum xelicrBua, moegnmpuetu oT opraHy Ha 
mpaBuTencTBOoTO Ha CBhequuenute AuepukaicKku Liatu, cnpamo Kopa6 ua Hapon- 
ya PenyOnuxa Banrapua, BeqHara we ce u3mpama cboOmeHue no gunnouaTr— 
weCKM MbT, C KOCTO NpaBuTeNcTBOTO Ha HapogfHa PenyOnuxa Banrapua se 
6bnue uujopuupaHo 3a MpeynpueTutTe elicTBUA u 3a BCMUKM HANOXeHN B 


NOCHeACTBMe HaxasaHuA. 
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WIEK X 
) 1. MpasutencTBoto wa Chegunenute Auepuxancky llatu me Hanara 
CBOTBETHN HaKa3aHMA, CBrMacno 3aKonutTe Ha ChenuHeHutTe AmuepuKaHcKn L[at:: 
Ha OpnNrapcKn KOpadm unm TexHuTe COOCTBeHMUM uM KANMTAHM, KOMTO Hapy- 
WabaT M3SuCKBaHMATa Ha Ta3m Cnoron6a unm Ha BCAKO DaspemuNTeNHO m3naneHno 


CBrnacHoO M3MCKBAHMATA Ha Cnoronz6aTa. 


2. ApecTyBaHi:Te KopaOu um TexXHNTe ekunaxu we OtnaT HesadaBHO 
ocBoSoxmaBaHu cel BHACHHe Ha TakaBa Noma uNM Apyra rapakUuMA, KakBaTo 


r 6bne ompemenena oT cba. 


3. Iilpenctasutenute wa Chenunenute Amepuxanckn Latu me qaBat 
mpenopsku Ha Cbla MD SCAHKO Reno, BESHMKBaNO OT puOonOBHaTA ZelinocT B 
CBOTBeTCTBNe Cc Tasm cMoronmGa, HakasaHueTO 3a HapyweHNe Ha puOonoBHiTe 
1 pasnopexmaHuA a He BKINUBA MuMaBaHe OT cBOOGORa unu BCAHKa Upyra dopua ua 


TrenecHO Hakasanne. 
YJIEH_ XT 
IipasutrenctBoto Ha Hapogua PenyOnuxe Banrapua ce sanbnxaBa na 
CBTPpyAHMUM C MpaBuTeNcTBOTO Ha CBequHeHuTe AvepuxanHcKyu Llatu mpm mpo- 
BexmaneTO Ha HayYHM uBsCNeLBAHMA, HEOOXONMMM 3a ynpaBleHveTO u cLxpa- 


H@HNeTO HA XMBMTe pecypcu, MpenmMeT Ha NBMHOUNOMMATA Ha CBenuHeHrTe Axe- 


we 


puxancku Watu Ha yupaBneHueTo Ha*puOonoBa, BKNNHYUMTeENHO KOMNMNNAWMATA HA 
Haii-goOpaTa HanMuHa HayUHA MHDSOpMalMA 3a ynpaBNeHue u cBxDAaHeHMe Ha 
ZanacuTe OT B3amueH umHTepec. KomuneTentTHuTe cuyx6u Ha ABeTe npaBuTencTBa 

7 me mpenmpuemaT BcMUKM HeEOOxOANMHM MeDKM 3a NMOAMOMAaraHe Ha TaKOBa CBLTpyI- 
HMYeECTBO, BKMWUNTENHO DaSMAHATA HA MHSOPMALWA M HAayUHN paOoTHMUM, pery- 
AAPHO CBMKBaHe Ha KONGepeHUMM Ha HAayUH:Te paOoTHMUN 3a NOMToTBAHe Ha 
uMacnemoBaTencku mnaHoBe uM pasrnmexmane Ha HanmpexsKa B padoTaTa, KakTO 

' M Mpumarane uw Nommspsane Ha cTaHRapTu3supana cucTewa 3a HaOupane x 

CBXPaHABalieé Ha CBOTBeETHA CTATUCTiI¥eCKa Hu GmMoNorNYecKka uHbopuauuA, B 
CBLOTBeTCTBNe C MpoueRypDHNTe NpaBuNa Ha Mpumoxenue II, KoeTo npencTaBnaBa 


Hepaszenua YacT OT Ta3gm Cnoron6a. 
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WIEH XII 


IipapuTencTsoTo Ha Chenqunenute Auepukancku Liartu u npasnTren- 
cTBOTO Ha Haponua PenyOnuka Banrapua ce 3anbnxaBaT Na npoBexmaT nepuony- 
weCKI! ABYCTPaHHM KOHCYNTAWMM OTHOCHO MpuNaraneTo Ha Ta3sm Cnoron6a un 
PasBUTHeETO HA OBAeEMOTO CBTPyMHNYeCTBO B OONacTTa Ha puOonoBa OT B3anuen 
MHTeEPCC, BKIMYATENHO Ch3MABAHeETO HA CBOTBETHM MHOTOCTDaHHM OpraHN3a- 
umm 3&8 cpOupane uM @HayIM3 Ha H@yYYHNTe ZaHHM BBB BDB3KaA Cc pUOONOBa. 

UJIEH XIII 

MipasuTencTBoTo Ha Chenunenute Auepukanckn lIlaru ce saybnxaBa 
na ynbnuonuomana OsnrapcKu PMOONOBHM KODaOu, Ha KOMTO we um Onze pas— 
peweHo ma pudonyBaT chrmacHo Ta3m Cnorom6a, ma BuusaT B onpeneneHnu 
mpucTaxnnla B CBOTBETCTBNe CBC SakOHUuTe Ha ChenQuHeHMTe AmepuKancKn larry, 
cbc Wen 3akynyBaHe HA CTDBB, NPOMYKTM MAM CHADAKXEHMA UNM 3a HBBEPUBAaHE 


H@ PCNOHT, uNM 3a Apyru TakuBa uenu, 3&8 KOMTO MOTAaT Za ObNaT usmaneHu 
NbNHOMOMMA. 
UJIEH_ XIV 

Ako mpaBuTencTBOTO Ha CBbenuHeHnTe Amepukanckn llarn yBenonm 
mpaBuTencTBoTo Ha Hapogua Pemyo6nuxa Banrapua, ve amnepukKaHcku Irpaxmzann 
unum Kopadu xenantT a puOonyBat B pudooxpanuTenHaTaé 30Ha Ha Hapogya 
PenyGazxa Banrapun unum Heiuua exBuBanenT, IlpasutencTBoTO Ha Hapogua 
PenyO6nina Banrapna we paspeum TaKbB puOonoB Ha Oa3saTa Ha PeUMNPOUHOCT 
“ Mp ycoNoBMA, He NMO-OrpaHwuNTeNHH OT Te3M ycTAaHOBeHN B CBOTBeTCTBUe C 
HacTORMata cnoron6a. 


Hactonmata Cnorog6a He HakbDHABa NosuuNMTe Ha BBeTe [ipaBn= 
TeNcTBa OTHOCHO OOxXBaTa Ha BLTPeNHNTe BOM, TepnTOpManHNOTO mope, OT=- 
KDMTUTe MODETA, MIM Ha HDUCEMKUNATA “UNM NSNHOMOWUATA Ha Kpaiidpexnata 


Qbpxasa 3a Apyrm uenm ocbei CbhxpaHABaHeTO u ynpaBNenueTo Ha DuOonoBa. 
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WIE XVI 


1. Tasx Cnorom6a we Bme3se B Cuma OT MaTaTa, KOATO we Obze 
] CBBNECTHO NOTOBOpeHa upe3s OOmeH Ha HOTM, CHEN MDuKNHUBaHNe Ha BST 
pewHuTe mpouenypu Ha mBeTe cTDaHu u me ocTaHe B cuna no 1 wan 19€3 ro- 
muna, ako He Ose mpombNxeHa upe3s pasuAHa Ha HOTM. HacToranmatTa cnoronéa 
moxe fa O6bme mpexkpaTeHa ako efHa OT CTDauNTe M3BeCTN ApyraTa enua roz:- 
Ha nmpezBapuTenHo. 
2. Hacronuyata Cnorogz6a nmomnexm Ha nmpepasrnexnmane oT uBeTe 
mpaBuTemcTBa Wee Tom“ cnek BUMSaHeTO ii B CuNa MAM CHER cKNMUBaHNeTO 
J Ha MuorocTpanen yorosop / KoHBeHUMA / KATO De3ynTaT OT padoTaTa Ha 


TpeTaTa uexmyHapogqHa KoNSepenuma ua OOH mo mopckKo mpaBo. 


B yBepenue Ha KOCTO ZOMYNOMNMNCaHUTe, CLOTBETHO yNBANOMOLMeEHH 


A 3a Ta3sM uen, NomnMcaxa HacTORWMaTa CnoronGa. 


Masapmexo BtB BawunurTox na 17 nexeuspu 1976 ronuna B ZBa 
exseunnapa Ha anrnuiicku u OsmrapcKu e3uxk, KaTO ZBaTa TeKCTa uMaT eqHaksa 


cua. 


3A TiPADITEJICTBO HA SA TIPABHTEJICTBO A 
LATH 





= CLEUEEHUTS ALE 





TIAS 9045 











29 UST] Bulgaria—F isheries—Dec. 17, 1976 3975 








NPWIOVXEHWE I 
Tipouenypu 38 uanaBaHe Ha paspemuTenHH 


CnegHutTe mpouenypu me pBKOBOMAT uonOatTa 3a, i uamasaneTo Ha 
TORUMHUTe paspeuuTenHu, ynbNHOMOMABamN ObNTapcKy KOpAaOu Na u3sBBp—- 
wBaT DMOONOB 3a xMBUTe DeCypcu, Ham KONTO CBeguHeHuTe Amepukancky Ilatz: 


YUPGxHABaT NSAHOMOWMe NO yupaBNenue Ha pudonoBa: 


1. IipasutenctoTto Ha Hapogua PenyOnuxa Baarapun moxe ma mpen- 
cTaBm mpex IipasuTencTBoTo Ha CBeyqunenute Auepukanckyu llatu mon6a 3a 
Beeku Obnrapckm puOonoBen Kopa6, Kojiro enae Za usBBpmBa puOonoB B 
choTBercTBue c Ta3sm Cnoronda. TakaBa monOa TpAOBa na O6bne HanpaBena 
no o6pasum, mpemcTaseHu OT NpaBuTeNcTBOTO Ha CBbemuHeHuTe AmepuxaHcKn 


atu 3a Ta3m uen. 


2. Berka TaxkaBa mon6a Tpa6Ba ma onpenennu: 

a. Muerto, ofmumanuua Homep umm apyra uzeuTuduxauyua Ha BceKki, 
puSonoBber Kopa6, 3a KOiiTO ce ucka paspemuTenHO saenHO c uneTO xv 
ampeca Ha COOcTBeHMKa mM KanmuTaHa; 

b. ToHaxa, BMeCTMMOCTTa, CKOpOoCcTTa, mpepadoTBamuTe chop xe 
HUA, BULA M KONMYECTBOTO HA PMOONOBHUTe ypeyM, KaKTO mM ADyrM TaKkuBa 
cBeReHuA, OTHACAMM ce ZO puOonoBNaTa xapakTepucTMKa Ha KOpada, KaK~ 
BUTO MOraT Ta ObmaT usucKann; 

c. MocouBane Hwa BceKu 3anac, KOliTO Kopa6tT ucKa wa ynoBM; 

d, KonuyectBoTo pu6a unm TOHaxa Ha yNOBa NO BunOBe, nmNanmpan: 
3a KOpa6a, 3a BpeMeTO, KOraTO paspeuMTeNHOTO me e B cuna; 

e. Okeanckua palion B KoliTom ce30Ha umn mepwoma mpes KoiiTto me 
ce mpoBbexma TOs" pu6om0B; u 

f.Beaxa upyra undopmayua, KaKkBaTO. Moxe Ma Obme u3aucKana, 


BKIOUNTeENHO xeNaHuTe paiionm 3a TpaHcOopmzupaxHe. 
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3. lipasutenctsoTto ua Chemunenute Amepukancku Wlatu we npernexna 
BCAKa MONGa, we OMpeReNs KAKBM YCHOBUA M OFDAHMYeHUA, CBBP3aHN Cc pHiio~ 
NOBHOTO ynpaBNeHme u oxpaHa, me ObmaT HeoOxommum, a CBMO Mm KaKBa 
Taxca me ce m3uckBa. IipasuTencTBoTrOoO ua Chengunenvte AuepukaHcky llatu 
we uudopuupa IpasuTencTBoTo ua Hapogua Pemy6nuxa Banrapua oTHocHo 


PCUCHHNATaA CH. 


4, Toraba, IipasutenctBoTo Ha Hapogua PenyOnuKka Baarapua me 
yBenoun IipasutrenctsoTro na Chenuneuute AmepuKancku Vatu 3a nmprenaneto 
UNM OTXBLPMAHETO Ha TeSM’YCNOBNA M OTDAaHMYeHMA, M B CHyval Ha OTXBBpNA- 


He@TO UM — 38 BLSDAXCHMATA Cue 


5. IiIpm mpmemaneTo Ha ycnOoBuATa w OrpaHMmuenuata OT IipaBuTen- 
cTBoTO Ha Hapogua PenyOnuxa Banrapua um 3annamane Ha BCMYKM TaKcu, 
IpasuTencTsoTo Ha Chegunenute Amepuxkanckn llatu me onoOpu monOata u re 
mamane paspemuTenHO 3a BcexKu ObarapcK™ puOonoBex Kopa6d, Kojiro Kopad 
cneq ToBa we 6bme ynbnHoMomeH Ma puOonyBa B CBOTBeETCTBMe Cc Ta3H 
Cnoronm6a “u c ycnNOBUATa uM NONOXeHUMATA, USNOxXeHu B pa3spewuTeNnHOTO. Tesx 
paspeuutTenuu we ObmaT usmasarm 38 OTMeENeH KOpaG KM He MOTAT Na ObZaT 


npexBhprenn Ha Qpyr. 


6. B cnyuali, ve MpasutencTtsoto nua Hapogua Peny6nuxa Banrapun 
yBenoun Cpequxnexute Auepukancku lat 3a BB3paxXeHUMATA CH OTHOCHO cnelun- 
@vuwHn ycnoBua u orpaHnuenua, mBeTe npaBuTeNcTBa MOraT Za mpoBenaT 
KOHCYNTauumM B TASH BPB3Ka CNeR KoeTO lipaBuTeNcTBOTO Ha HapoguHa PenyOan- 


Ka Banrapua moxe ga nmpelcTtaBn pesu3supana mona. 


7. Mipouemypute B TOBA mpunoxeKue moraT ma ObaT usHeHeHU TO 


cnopasyuenme upes OOueH Ha HOTM Mexmy uBeTe IIpapuTencTBa. 
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NPUNOXERME IT 


M3uckBaHuA 3a ObNTapCcKuA KOpAab, OTHOCHO 
cBhOupaHe Ha TaHHM M TaBaHe Ha cCBeRenua 


Ilpouenypata 3a maBane Ha CBeMeHMA, ONNCaHa moO-fomy, e 3amunuc— 
nena c uen fa ctyevicTtBysa Ha HeOOxomuMOCTTa OT NpeveHKa Ha CBCTOAHNeTO 
Ha ganacuTe. O6aye cnecuguuuuTe nOoTpeOHocTu moraT ga ce pasBuBaT, xOeTO 
M3MCKB@ MpOMAHA B CTAHRAPTHUTe NMpPOUeRypu, UNM RONSAHUTENHK BaxHu 3a 
cneumanHu nmpoyuBanua. ile ce npomeHa u cTpyKTypata Ha puOonopa. Tesan 
NONOXCHMA USUCKBAaT MpoueRypaTa 3a MaBaHe Ha CBeYeHUNS Ma Obme ocTaTsu- 
HO TBBKAaBa, 3a Ma ce mpucnmoco6m KbM HeEOOxOnuMUNTe MpomeHu. OcBeH TOBA 
TA npegmonara, HAKOM Sopum Ha NoMyyaBane HA OCHOBHMTe ZaHHu Na Obuat 
PasBuTH Taka, Ye qa ObNe BE3MOXHO NO-KBCHOTO uM BL3CTAHOBABAHE BEB Sopuar 


pasmuueH OT ONMCaHuvA NO-fony, 


Bewwkm aHHM, ONMCaHM No-fony, 3a ATNaHTMYeCKaTa 30Ha, TDAOBA 
ma ce oTuntat wa Impextopa Ha ampec: Hopruct ouwspuc CeuTap, Hawtnsn 


Mapun Oumppuc Cepsuc, Yync Xon, Macauysetc. 


1. MauckBanua 3a cTaTucTMYeCcKaTa uHdopmauma 3a aTNaHnTuyecKku 
puGonoB: ynoB u ycunue: Tpm mecelula cnexq npuKnWUBaHe Ha BCAHKO TpuMeCe- 
uve oT Kopa6a Ja ce OTUUTAT CTATHCTMYCCKUTe MaHHM 3a yNOBa u ycunueTo 
uBa NbTM MeceuHO B GO—KMHYTHM KBanpaTu, 3a NpeqMmHOTO Tpumeceune. Tean 
MaHHu fa ce oTuNTaT, KaTO ce u3non3yBaT cTaTnaHT 21 5B hopmynapu 3a 
30-mMHYTHM KBalpaTu UNM MarHuTHa NexTa, mepdoxapTu unu oTrneyaTsun 3a 


BCeKHN BMX pu6a u THM PUOONOBHO OGopynBaHe. 


Tlanuute oT KopaOHuA DHEBHMK TPAOBa Ma ObMaT Ha pasnonoxeHnue 3a 
CnecuPuwHu CBBMCECTHM OUCHBYHM NpoyuBaHuaA. CBOupaHeTO Ha MpoOu, onpene- 


neuu no-monmy B TOUKa 2 cBMO Ra Ome oTOeNA3aHO B KOPaOHMA QHEBNMK. 


2. Mpouenypu 3a wayuxutTe mpo6u of ATmarTuyecku pm6onos: 


a. Iipo6u 3a gbmxuHa - BL3pacT 


TIAS 9045 











WwW? 





3978 








U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 


/1/ Tipo6u ma ce B3emaT oTMeNHO 3a BCeKN TUN PuOONOBHO oG6o- 
pynmpane / T.¢. QbHeH Tpan, rsprapu / mu Bonen cnoii / T.e. OT ABHOTO, 
CPeNHOBOZHO HMBO m ap. / 3a BCeKM meCcell, mpes KOliro puGonyBaHeTo 
e mposexmaHo upe3s 3O-mmHyTHK KBagpaTm B yeNuA gOoroBopeH paiion. Enua 
mpo6a we ce B3uua Ha Bceku 1000 T. MMM YACT OT TAX B PAaNKUTe Ha 


TOPHNTe KaTeropun. 


/2/ Tlanuu, Kouto TonOsa ma ce sanucBaT 3a EBCcnKa mpo6a: 

KnacvOukauua Ha Kopada 

Merog Ha puOomyBaHe; Hanpumep nenaruueH 

Onpezenex THN Tpan, BKMMUNTeNMHO CNpasKa 3a KONCTDYXUMATA 
my unum RelictsuTenHuA mamaO Ha YeDTexuTe. 

Pasmepu Ha oumTe 

Touax Ha BuOBeTe, OT KONTO ca B3eTH MpoOu np“ TpaneHeTO 

OGmo Terno Ha puOaTa 3a mpotu 

Bpeue Ha ReHA, MO KOeTO e MpoBeneHO TDaneHeTO 

lata 

KoopamHatTm H&@ MACTOTO Ha TpameHe 

/3/ Baeuaxne Ha mpodu 

a. Bumose, Ha KOMTO yNOBa e cCOpTpaH 

/I/ oT enHo Tpanene sBseuete 4 npousBoNHM MpO6H oT oKONO 
50 pu6u scaxa. " / 3a BunoBe; c no-manxo oT 200 prOm B enuHMUHO Toanene, 

ch6epete mpoOu OT HAKONKO TpanupaHMA, MoKaTO ce HuadepaT oKono 200 pr:61/ 

/II/ usuepete uanxuHaTa NO pasBunKaTa NO Haii-OnusKuA cH, 
Cc M3KmO"UeHNe Ha XEPHNHTaTa, 3&8 KOATO uSNePBaHeTO Me BKNHUBA NbnHaTa 
RbAxnnHa NO no-wankua cu. KoraTo ce u3snon3syBaT ADyrn cucTeum 3a m3uep- 
BaHe, Ma ce Mame NomxonAm KoemuMeHT 3a NPMPABNABake KLM NOCOWeHHA 
mo-rope cmoco6. 

/TII/ Baeuere no enna puOa oT BCeKN CalTHMMeTpOB mHTepBan, 


cHemeTe MocnuTe “x OTONHTUMTeE, KBNeETO e NomxonAmo. Onpenenete nona Ha 


apenute MHaMBuaK. 
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ls. Bunone, Ha KONTO ynoBa He e copTitpaH: 

/I/ Ot emHO TpameHe B3emeTe 2 npousBONHM MDOOn OT NO OxONO 
30 Kr BCAKa. 

/II/ coptupaiire mpoGuTe no sugose / 3a "peunza xepmHra" osHaua- 
Ba fa ce copTspaT H@ ALOSA PSEUDOHARENGUS ,ALOSA AESTIVALIS. 

/III/ usuepetre manxunaTa RO pasBunxaTa gO Haii-OnuakuA cr, c 
vskmowenue Ha XePuHTaTa, 38 KOATO “3MeDBaHeTO We BKNHUBA NbNHaTa 
Wbrmnia NO no-wankua cm. Korato ce usnon3yBaT Apyru cucTeum 3a u3— 
wepBaHe, Ma ce Mane nogxoRay KoeOuuMenT 3a NpupaBHABaHe KbM MOCOUeHNA 
mo-rope cimoco6. 

/IV/ Bseuete mo enna puCa OT BCeK:I CAHTYMETDOB uHTepBaN 
cHemeTe mocnuTe mu OTONMTHTe, KBAeTO e NoAXouAWO. Ompemenetre nona Ha 
spenuTe MHIMBMIM. 

c. Iipo6u ybaxnna - Terno 

Mugusugu ofr egHa mpo$a oT BceKu ocHoBeH Buy / HanpuMep, ouaK- 
BaH TOMumeH yNOB 8B onpenenex paiiox - 500 unu noBeywe T./, no yuacTsur 
He ViKEA®, mo meceuu, we ce “3TernaT B rpauoBe mM MEDAT B MMNMMETDII. 
Benxa mpo6a we cayspxa no 10 puOu OT BCeKM CaHTMMeETPOB UMHTepBan 3a 
PasMePHNA CBCTAB M ako e@ HeEOOxoOmNMO, MOxe Ma ce u3sBexta oT ManoOpoiinu 
mpo6u OT HAKONKO TpalupaHuAa mu QHu. Iipm Ape6uHa puOa, KoraTo ompezene- 
HueTQ Ha TeErmoTO Ha MHEMBYAMTe HA MOpPe He € TOUHO, OMpemenen noxxonAw 
6poii puGa oT eqHakbB pasmepex Kmac / rpyna / we ce npeTernat o6mo. Jia 


ce g@uxcypa / 3sanucBa / noma Ha 3spenuTe uH_UBMI. 


3. UsuckBaHua 3&8 cBONpaHe um WoKNagBane Ha NOAXOLAWN Aaxnn 3a 
DuGonoBa B ADyr: paiionu u3BbH AHTHAHTMYeECKNA OKeaH, me ce npenocTasAT 


OT Czennnenute Amepuxkancku Llaru, KbaeTO e HeOGxonmmoO. 


4, Iipowuemzypata 8 ToBa lipuno:xexne moxe Na Obme u3smMeHeHa no 


cnopa3symenuve Woes PasMAHa Ha HOTM Mexty ABeTe cCTpaHu. 
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CBIIACYBAH I[POTOKOJ 





Ilpexctasuteaute Ha IIpapuTencTBoTO Ha CBheymHeHuTe Amuepukaici::: 
aru u Iipasutrenctrsoto Ha Haponna PenyOuuxa Banrapua ce ctrnacuxa na 
oTé6enexaT cNeQNOTO BBB BpB3Ka csc Cnoroy6aTa mexny IIpasuTenctTBoTo a 
Crenunennute Amepukanckn llatu u IlpasuTenctTBoTo Ha Haponua PenyonuKa 
Banrapia OTHOCHO puOonoBa mpen Operosete Ha CaenuneHutTe AnepiKaincK:: 
atu: 

OrHocuo unen XII of Cnoron6aera, mBauaTa npegzcTaBrnTrenu oTéens— 
3axa xeNaTeNHOCTTa 3a CBTDYNHMYeECTBO MexRy cTOMAaHcK“ puHOonoBHN npen- 


mpuatvaA Ha CBaenquHenute Amepuxancku Watn u Hapognya PenyOnuKxa Banranua. 
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[RELATED LETTER] 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON, D.C. 20520 


DeEcEMBER 17, 1976 
EXcELLENCY: 


In Article XIII of the Agreement Concerning Fisheries off the Coast 
of the United States signed today between our two Governments, 
the United States undertook to authorize Bulgarian vessels which 
have been issued permits pursuant to the Agreement to enter desig- 
nated ports beginning on the date of entry into force of the Agreement. 

I wish to inform you that the Government of the United States 
will authorize the entry of such Bulgarian fishing, fishery research 
and fishing support vessels into the ports of: New York, Philadelphia, 
Boston and Baltimore. 

Bulgarian vessels may enter the ports specified above to replenish 
ship’s stores or fresh water, obtain bunkers, provide rest for or make 
changes in their crews, and to obtain repairs and other services 
normally provided in these ports. 

Entry shall be permitted subject to notice to the United States 
Coast Guard, forwarded so as to be received four days in advance of 
the port entry using (1) Telex, using Telex number 89-2427, (2) 
TWX, using TWX number 710-822-1959, or (3) Western Union, 
using the address “U.S. Coast Guard Headquarters, 6th and D 
Streets, S.W., Washington, D.C.” All such entries are subject to the 
applicable laws and regulations of the United States. 

The Government of the United States of America at its Embassy in 
Sofia will accept crew lists in application for visas valid for a period of 
six months for multiple entry into the specified United States ports. 
Such a crew list shall be submitted at least 14 days prior to the first 
entry of a vessel into a port of the United States. Submission of an 
amended (supplemental) crew list subsequent to departure of a vessel 
from a Bulgarian port will also be subject to the provisions of this 
paragraph, provided that visas thereunder shall only be valid for six 
months from the date of issuance of the original crew list visa. Notifi- 
cation of entry shall specify if shore leave is requested under such 
multiple entry visa. 

In cases where a Bulgarian seaman is evacuated from his vessel to 
the United States for the purpose of emergency medical ‘treatment, 
the Bulgarian authorities will ensure that the seaman departs from the 
United States within 14 days after his release from the hospital. 
During the period that the seaman is in the United States, a repre- 
sentative of the Government of the People’s Republic of Bulgaria 
will be responsible for him. 

The exchange of Bulgarian vessel crews in the specified ports shall 
be permitted subject to submission to the United States Embassy in 
Sofia of applications for individual transit visas and crewman visas for 
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replacement crewmen. Applications shall be submitted 14 days in 
advance of the date of the arrival of the crewmen in the United States 
and shall indicate the names, dates and"places of birth, the purpose 
of the visit, the vessel to which assigned, and the modes and dates of 
arrival of all replacement crewmen. Individual passports or seaman’s 
documents shall accompany each application. Subject to United States 
laws and regulations, the United States Embassy will affix transit and 
crewman visas to each passport or seaman’s document before it is 
returned. In addition to the requirements above, a list of names, dates 
and places of birth of those crewmen to be paroled into the United 
States for repatriation to Bulgaria and the dates and manner of their 
departure from the United States, as well as the name of the vessel 
and date of its expected departure, shall be submitted to the Depart- 
ment of State 14 days in advance of the vessel’s arrival. 

Special provisions shall be made as necessary regarding the entry of 
Bulgarian research vessels which are engaged in a mutually agreed 
research program in accordance with the terms of Article XI of the 
Agreement. Requests for visits of fishery research vessels should be 
forwarded to the United States Department of State, Washington, 
D.C. through diplomatic channels. 


Sincerely, 
RozanneE L RipeGway 


Rozanne L. Ridgway 
Ambassador of the 
United States of America 
for Oceans and Fisheries 
Affairs 


His Excellency 
Livpomir Popov, 
Ambassador of the 
People’s Republic 
of Bulgaria. 














FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Atomic Energy: Gas-Cooled Reactor Concepts 
and Technology 


Agreement signed at Bonn February 11, 1977; 
Entered into force February 11, 1977. 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES ENERGY RESEARCH AND 

1 DEVELOPMENT ADMINISTRATION AND THE FEDERAL MINISTER FOR 
RESEARCH AND TECHNOLOGY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY IN THE FIELD OF GAS*COOLED REACTOR CONCEPTS 
AND TECHNOLOGY 


Oe hd 
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The United States Energy Research and Development Admin- 
istration (ERDA) and the Federal Minister for Research 
and Technology of the Federal Republic of Germany (BMFT), 


hereinafter called the Parties; 


having a mutual interest in developing the High Temperature 
Gas-Cooled Reactor (HTR) and the Gas-Cooled Fast Breeder 
Reactor (GCFR), both types of reactors hereinafter 


referred to as Gas-Cooled Reactors (GCR); 


recognizing the important roles of both ERDA and BMFT in 


such research and development; 


believing that the solution to problems of obtaining energy 
from the GCR should also provide for an amelioration of 


environmental problems; 


believing that the introduction and utilization of gas-cooled 


reactors should provide needed energy options; 


and recognizing the need to establish procedures governing 
the protection of privileged.information provided in 


connection with activities under this Agreement; 


have agreed as follows: 
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ARTICLE 1 


) Cooperation between the Parties in the development of the 
GCR will be directed towards finding solutions to mutually 
agreed upon problems connected with the design, development, 
construction and operation of nuclear power systems utilizing 
GCR's, and to exchange information developed during the 
resolution of these problems. This cooperation may include: 

j exchange of experience and results of theoretical, experi- 
mental and conceptual design programs, and agreed upon 
research and development projects. This cooperation may 

1 also lead to joint planning, construction, operation and 
utilization of experimental and demonstration type facilities, 
as may be agreed in the future. Cooperation between the two 
Parties will be on the basis of mutual benefit, equality 


and reciprocity. 


we 
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ARTICLE 2 


The areas of cooperation in the development of GCR's covered 


by this Agreement may include: 


1. 


Development of GCR technology including work on fuels, 
graphites, materials, fission product and coolant 
technology, primary circuit components, pressure 
vessel and thermal barrier technology and design, 
construction and operation of prototype and demon- 


stration plants. 


HTR fuel recycle technology including work on repro- 
cessing, refabrication, waste treatment and disposal, 
recycle fuel-element performance, engineering and 
economic studies and the design, construction, operation 
and utilization of associated test, pilot plant, experi- 


mental and demonstration type facilities. 


HTR steam cycle (HTR-SC) technology including all re- 
lated R&D work, components, design, construction and 


operation of test, prototype and demonstration facilities. 


HTR direct cycle (HTR=DC) technology including work 

on the reactor and turbomachinery systems, fission 
product effects, reactor fuels, materials and components, 
design, construction and operation of test, prototype 


and demonstration facilities. 


Very High Temperature Reactor and Process Heat’ (HTR-PH) 
technology including work on reactor fuels, materials, 
components, systems and chemical heat pipe technology, 
design, construction and operation of test, prototype 


and demonstration facilities. 
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6. Development of GCFR technology including related R&D 
) work, components, fuel fabrication and testing, design, 
construction and operation of test, prototype and 


demonstration facilities. 
7. Safety technology as it relates to all the gas-cooled 
reactor activities listed above. 
r 8. Economic and environmental studies in the field of GCR's. 


Other areas of cooperation may be added by mutual agreement. 


ad @ 
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ARTICLE 3 


Cooperation in accordance with this Agreement may include 


but is not limited to the following forms: 


1. Exchange of scientists, engineers and other specialists 
for participation in agreed to research, development, 
analysis, design and experimental activities conducted 
in scientific centers, laboratories, engineering 
offices and reactor facilities of each of the Parties 


or its contractors for agreed upon periods. 


2. Exchange of samples, materials, instruments and com- 
ponents for testing; and exchange of scientific and 
technical information and results and methods of 


research and development. 


3. The organization of seminars and other meetings on agreed 
to topics covering basic problems of research and 
development in the areas enumerated in Article 2, in a 


manner agreed to by the Joint Committee (Article 5). 


4. Short visits by specialist teams or individuals to 


GCR facilities of the other Party. 


Other specific forms of cooperation may be jointly agreed to 
by the Parties and approved by the Joint Committee 


(Articles 5 and 6). 
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ARTICLE 4 


1. It is recognized by the Parties that there are organ- 
izational differences in their respective programs, 
and that BMFT may implement this Agreement through a 
GCR development company, which may also serve on behalf 
of BMFT as the focal point for communication and coord- 
ination for the ERDA/BMFT GCR research and technology 
exchange. ERDA may implement this Agreement, in whole 


or in part, through its contractors and subcontractors. 





In the event that any or all of the cooperative 
activities under this Agreement are implemented by a 
contractor, subcontractor or GCR development company, 
as contemplated above, such implementation shall in all 
respects be in accordance with the provisions of this 


Agreement. 


2. Entities of other countries which become participants 


ll 


) in the GCR program of the Federal Republic of Germany 
may then participate in this Agreement on terms to be 


agreed by the Parties. 


3. BMFT and ERDA agree that the French CEA has the option 
to join this Agreement on terms to be agreed upon by the 


Parties. 
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ARTICLE 5 


For the implementation of this Agreement, there is 
established a Joint ERDA/BMFT Committee on Cooperation 
in the Field of GCR's. This committee will implement, 
coordinate and review all aspects of this Agreement 
and, where necessary, make recommendations which each 
of the delegations wiil present to its Party covering 
specific means by which this Agreement shall be 


implemented. 


The United States members of the Joint Committee shall 
be appointed by ERDA. The German members of the Joint 
Committee shall be appointed by BMFT. Each Party shall 


appoint the head of its delegation to the Joint Committee. 


The Joint Committee will consist of ten members, five 
of which will be appointed by each of the Parties to 
this Agreement, meeting as agreed upon by the heads of 
the two delegations, at least once a year or at other 
times by agreement (alternately in the United States 

of America and in the Federal Republic of Germany) at 
an agreed to place. Each Party has the right to invite 
advisers as necessary. The head of the delegation of 
the receiving Party shall act as Chairman of the Joint 


Committee whenever it meets. 


At least once a year, the Parties will provide the Joint 
Committee with a comprehensive review of GCR program 
status and plans which concern cooperation under this 


Agreement. 
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ARTICLE 6 


Major new proposals for cooperation by either of 
the Parties would be reviewed, if deemed sufficiently 
important, by either the Joint Committee or by a joint 


ad hoc group appointed by the Joint Committee. 


Where a cooperative program or project under this 
Agreement necessitates a formalized specific memorandum 
of agreement executed by both Parties, the specific 
agreement should cover all detailed provisions for 
implementing that agreement, including such matters as 
patents, exchange of equipment and information disclosure 


specific to the particular program or project. 
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ARTICLE 7 


The Parties will exchange, as agreed on a mutually bene- 
ficial basis, scientific and technical information, doc- 
uments and results of research and development related 

to work carried out under this Agreement. Such information 
will be limited to that which they have the right to 
disclose, either in their possession or available to them, 


from the technical areas described in Article 2. 


Seminar proceedings and reports of joint programs carried 
out under this Agreement will be published as joint 


publications, as mutually agreed to by both Parties. 


Both Parties agree that information developed or exchanged 
under this Agreement should be given wide distribution. 
Such information, except as noted in paragraphs 4 and 5, 
may be made available to the public by either Party 
through customary channels and in accordance with normal 


procedures of the Parties. 


It is recognized by both Parties that in the process of 
exchanging information, or in the process of other 
cooperation, the Parties may provide to each other 
"industrial property of a proprietary nature". Such 
property, including trade secrets, inventions, patent 
information and knowshow, made available hereunder, but 
acquired by either Party prior to, or outside, the course 
of those activities, and which bears a restrictive 
designation, shall be respected by the receiving 

Party and shall not be used for commercial purposes 


or made public without the consent of the transmitting 
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Party. Such property is defined as: 

a. Of a type customarily held in confidence by commer- 
cial firms; 

b. Not generally known or publicly available from other 
sources ; 

c. Not having been made available previously by the 
transmitting Party or others without an agreement 
concerning its confidentiality; and 

d. Not already in the possession of the receiving Party 
or its contractors. 

5. Recognizing that “industrial property of a proprietary 


nature", as defined above, may be necessary for the 
conduct of a specific cooperative project or may be 
included in an exchange of information, such property 
shall be used only in the furtherance of GCR programs 
in the receiving country. Its dissemination will, 
unless otherwise mutually agreed upon, be limited 


as follows: 


a. To individuals within or employed by the receiving 
Party and to other concerned Government agencies 


and institutions of the receiving Party; and 


b. To prime or subcontractors of the receiving Party 
for use only within the territory of the receiving 
Party and within the framework of their contract(s) 
with the respective Party engaged in work relating 
to the subject matter of the information so 


disseminated; 
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provided that the information disseminated to any person 
under subparagraphs a. or b. above shall bear a marking 
restricting dissemination outside the recipient's 
organization. Each Party will use its best efforts 

to ensure that the dissemination of information so 


marked is controlled as prescribed herein. 
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ARTICLE 8 | 


) The information exchanged under this Agreement shall be subject 


to the patent provisions in Article 10. 


TIAS 9046 








| 








29 UST] F.R.G.—Atomic Energy—Feb. 11, 1977 3997 





ARTICLE 9 


The application or use of any information exchanged or 
transferred between the Parties under this Agreement shall be 
the responsibility of the Party receiving it, and the trans- 
mitting Party does not warrant the suitability of such in- 


formation for any particular use or application. 


TIAS 9046 








we 


3998 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





ARTICLE 10 


With respect to any invention or discovery made or cone 


ceived in the course of or under this Agreement, if 


not agreed upon otherwise (especially under Article 6): 


If made or conceived by personnel of one Party 
(the Assigning Party) or its contractors while 
assigned to the other Party (Recipient Party) or 
its contractors, in connection with exchanges of 


scientists, engineers and other specialists: 


(1) The Recipient Party will acquire all right, 
title and interest in and to any such invene 
tion, discovery, patent application, or 
patent in its own country and in third 


countries; and 


(2) The Assigning Party will acquire all right, 
title, and interest in and to any such inven- 
tion, discovery, patent application, or 


patent in its own country. 


If made or conceived by a Party or its contractors 

as a direct result of employing information which 

has been communicated to it under this Agreement 

by the other Party or its contractors or communicated 
during seminars or other joint meetings, the Party 
making the invention or discovery will acquire all 
right, title and interest in and to any such inven- 
tion, discovery, patent application, or patent in 


all countries. 
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c. With regard to other specific forms of cooperation, 
including exchanges of materials, instruments and 
equipment for special joint research projects, the 
Parties shall provide for appropriate distribution 
of rights to inventions resulting from such coop- 
eration. In general, however, each Party should 
normally determine the rights to such inventions 
in its own country, and the rights to such inventions 
and discoveries in other countries should be agreed 


upon by the Parties on a equitable basis. 


d. It is understood that after the European Patent 


Conventions (Uebereinkommen ueber die Erteilung 





europaeischer Patente, Uebereinkommen ueber das 





europaeische Patent fuer den Gemeinsamen Markt) 





have come into force, either Party may request a 
modification of this paragraph 1 for the purpose of 
according equivalent rights as provided in 
subparagraphs l.a. - c. above under the European 


Patent Conventions. 


The Party owning a patent covering any invention or 
discovery referred to in paragraph 1 above shall license 
the patent to nationals or licensees of the other Party 
upon request of such other Party on non-discriminatory 
terms and conditions. At the time of such a request, 
the other Party will be informed of all licenses already 


granted under such patent. 


Each Party waives any and all claims against the other 
Party for compensation, royalty or award as regards any 
invention, discovery, patent application, or patent, 


made or conceived under this Agreement, and releases 
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the other Party with respect to any and all such claims, 
including any claims under the provisions of the U.S. 
1 


Atomic Energy Act of 1954, as amended, and the German 


Employees’ Inventions Law (Arbeitnehmererfindergesetz) 





of July 25, 1957 (BGBI, 1957, Part I, page 756), as 


amended. 





* 68 Stat. 919 ; 42 U.S.C. § 2011 et seq. 
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ARTICLE 11 


By mutual agreement the sending Party may provide equip- 
ment to be utilized in joint projects and experiments. 
In such cases the sending Party shall supply as soon as 
possible a detailed list of the equipment to be provided 
together with the relevant specifications and technical 


and informational documentation. 


The equipment and necessary spare parts supplied by the 
sending Party for use in joint projects and experiments 
shall remain its property and shall be returned to the 
sending Party upon completion of the joint project 


or experiment, unless otherwise agreed. 


The above-mentioned equipment shall be brought into 
operation at the host establishment only by mutual 
agreement between the Parties or between their 


senior representatives at the host establishment. 


The host establishment shall provide the necessary 
premises for the equipment and shall provide for 
electric power, water, gas, etc., in accordance with 
technical requirements which shall be mutually 


agreed upon. 


The responsibility and expenses for the transport of 
equipment and materials from the United States of America 
by plane or ship to an authorized port of entry~in the 
Federal Republic of Germany convenient to the ultimate 
destination and return, and also responsibility for 

their safekeeping and insurance en route shall rest 


with ERDA. 
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6. The responsibility and expenses for the transport of 
equipment and materials from the Federal Republic of 
Germany by plane or ship to an authorized port of entry 
in the United States of America convenient to the 
ultimate destination and return, and also responsibility 
for their safekeeping and insurance en route shall rest 


with the BMFT. 


he equipment provided by the sending Party for carrying 
out joint projects or experiments will be considered to 


be scientific, not having a commercial character. 


TIAS 9046 


[29 UST 























29 UST] 


F.R.G.—Atomic Energy—Feb. 11, 1977 4003 





~ 


ARTICLE 12 


Each Party shall ensure the selection of adequate staff 
with the skills and competence necessary to conduct agreed 
upon joint projects. In carrying out such joint projects, 
selected staff of both Parties shall be attached to the 


host establishment. 


Each Party shall be responsible for the salaries, ine 


surance and allowances to be paid to its personnel. 


Each Party shall pay for the travel and living expenses 
of its personnel when staying at the establishment of 


the host Party unless otherwise agreed. 


The host establishment shall arrange for comparable 
accommodations for the other Party's personnel and their 


families on a mutually agreeable reciprocal basis. 


Each Party shall provide all necessary assistance to 
the specialists (and their families) of the other 
Party as regards administrative formalities (travel 


arrangements, etc.). 


The personnel of each Party shall conform to the 
general rules of work and safety regulations in 


force at the host establishment. 
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Both Par 


ARTICLE 13 


ties agree that the following provisions shall apply 


concerning compensation for damages incurred during the 


implementation of joint projects. It is understood that 


such compensation will be in accordance with the laws of 


the country on whose territory damages will have been 


incurred 


1. Firs 


we 
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» except as otherwise provided. 
t and Second Party Damages 


Each Party shall alone be responsible for payment 
of compensation for damages suffered by its staff 
regardless of where the damages have been incurred, 
and will not bring suit or lodge any other claims 
against the other Party for damages to its property, 


except as noted, in subparagraphs 1.b and l.c. 


If the damages suffered by the staff of one of the 
Parties are due to the gross negligence or 
intentional atocenduct of the staff of the other 
Party, the latter shall reimburse the former an 
agreed to sum of money which the former would be 
obliged to pay to the person or persons suffering the 


damages. 


If damages to the property of one Party are due to 
the gross negligence or intentional misconduct 
of the staff of the other Party, the latter shall 


compensate the former for the damages suffered. 
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2. Third Party Damages 


a. 


Defective Equipment 

Damages caused to the staff or property of a 

Third Party by defective equipment of a Party 

will be compensated for by the Party to which the 
equipment belongs, except as noted in subparagraph 


SoS 


By Staff 

Damages caused to the staff or property of a Third 
Party by the staff of a Party will be compensated 
for by the Party in whose territory the damages 


occurred, except as noted in subparagraph 2.c. 


Gross Negligence or Intentional Misconduct 

If damages referred to in subparagraphs 2.a. and 2.b. 
were due to the gross negligence or intentional 
misconduct of the staff of a Party, that Party 

will bear the financial responsibility in regard to 


the Third Party. 


Damages by Third Party 

In the event of damages of any kind caused by a Third 
Party to the staff or property of one or both of 

the Parties, each of the two contracting Parties, 
upon the request of the other Party, will render the 
other aid in the corroboration of claims on the 


Third Party. 


Resolution of Questions 
The Party on whose territory the damages were incurred 
will, in consultation with the other Party, take 


upon itself the resolution, with the Third Party, of 
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all questions connected with the determination of 
the causes, extent and necessity for compensation 
for damages incurred. Any such resolution shall 
have the concurrence of the other Party. After 
resolution of the matter, both Parties will decide, 
between themselves, the questions relating to 


compensation for damages incurred. 


In the event of any dispute between the two Parties, a 
Committee shall be appointed by the Parties, with equal 
representation. The conclusions of the Committee will 
be presented to ERDA and BMFT who will review the 
conclusions and arrive at a mutual agreement concerning 


final disposition. 


The foregoing previsions of this Article shall have no 
applicability to damages caused by a nuclear incident 
as defined by the laws of the Parties. Compensation 
for damage caused by such a nuclear incident shall 


be in accordance with the laws of the Parties. 


Definitions 

a. "Staff" of a Party means the employees of the Party, 
its contractors and subcontractors performing services 
under this Agreement, and employees of these contractor 
and subcontractors performing services under this 


Agreement. 


b. "Equipment" or "Property" of a Party means the equip- 
ment or property owned by that Party, or by the 
contractor and subcontractors of that Party who 
perform services in connection with joint projects 


under this Agreement. 
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ARTICLE 14 


The provisions of this Agreement shall not affect the rights 
or duties of the Parties hereto under other agreements 

or arrangements. This Agreement also in no way precludes 
commercial firms or other legally constituted enterprises 

in each of the two countries from engaging in commercial 
dealings in accordance with the applicable laws of each 
country; nor does it preclude the Parties from 

engaging in activities with other Governments or persons 
except that industrial property of a proprietary nature 
will have limited distribution as set forth in Article.7, 
paragraphs 4 and 5, of this Agreement. Moreover, it 

is expected that the present Agreement should facilitate 
industrial and commercial exchanges in the field of GCR 
between the firms of the countries of the Parties with a 
view to mutual benefits from such exchanges for both 


countries. 


ERDA and BMFT will act as the point of coordination for 
contracts and arrangements between commercial firms of 
the United States of America and the Federal Republic of 
Germany when such firms act on behalf of their respective 
governments under the terms of this Agreement. It is 
understood that all such contracts and arrangements 

shall conform with applicable laws and regulations of the 
Parties. BMFT has a right to designate a GCR development 
company as stated in Article 4. ERDA has a right to 
implement this Agreement, in whole or in part, through 
its industrial contractors and subcontractors, as stated 


in Article 4. 
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ARTICLE 15 


Cooperation under this Agreement shall be in accordance with 
laws and regulations of the respective countries. All questions 
related to the Agreement arising during its term shall be settled 


by the Parties by mutual agreement. 
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ARTICLE 16 


Each Party shall bear the costs of its participation in the 
activities under this Agreement. It is understood that the 
ability of the Parties to carry out their obligations is sub- 


ject to the availability of appropriated funds. 
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ARTICLE 17 


) This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that 


the Government of the Federal Republic of Germany has not made 


a contrary 


of America 


we 
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Claration to the Government of the United States 


within three months from the date of entry into 


Ss 


Agreement. 
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ARTICLE 18 


This Agreement shall enter into force upon signature, 
shall continue for a ten-year period and shall be extend- 
able by mutual consent. The implementation of, and progress 
under, this Agreement may be subje 


ct to annual review 


by the Parties. 


This Agreement may be terminated at any time at the dis- 
cretion of either Party, upon one year's advance notification 
in writing by the Party seeking to terminate the Agreement. 
Such termination shall be without prejudice to the rights 
which may have accrued under this Agreement to either Party 


up to the date of such termination. 


In the event that during the period of this Agreement, 
the nature of either Party's GCR program should change 
substantially, whether this be by substantial expansion, 
reduction, transformation or amalgamation of major 
elements with the GCR Program of a Third Party, either® 
Party shall have the right to request revisions in the 


scope and/or terms of this Agreement. 


All joint efforts and experiments not completed at the 
termination of the Agreement will be continued with 


their completion under terms of this Agreement. 
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Done at Bonn in duplicate in the English and German languages, 


each text being equally authe 


this I] te day of Fabra 
‘4 


—_ ~ PY. =~ 
“A SFL LU > he cel hey 


For The United States 
Energy Research and 


Development Administration 


* Walter J. Stoessel, Jr. 
* Hans Matthifer 
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~ 


hem. 
The Federal Minister for 
Research and Technology 
of the Federal Republic 


of Germany 
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Vereinbarung 
zwischen dem Bundesminister ftir Forschunc und Technolocie 


der Bundesrepublik Deutschland 


und der Enercy Research and Development Adrinistration 


der Vereinigten Staaten von Amerika 


auf dem Gebiet der 
Konzepte und Technologie fiir gascektihlte Reaktoren 
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Der Bundesminister fiir Forschung und Technolosie der Bundes= 
republik Deutschland (BMFT) und die Energy Research and Develor— 
ment Administration der Vereinicten Staaten von Amerika (RDA), 
im folgenden als Vertragsparteien bezeichnet - 


im Hinblick auf ihr gemeinsames Interesse an der Entwicklung 
des casgektihlten Hochtemmeraturreaktors (HTR) und des gasae- 
ktihlten Schnellen Brutreaktors (GCFR), im folgenden als cas=- 
gekiihlte Reaktoren (GCR) bezeichnet; 


in Erkenntnis des wichtigen Beitracs des B'FT und der ERDA zu 
dieser Forschuns und Entwicklung; 


in der Uberzeugung, daf eine Lisung der Probleme der Enercie- 
gewinnung mit Hilfe des GCR auch eine Linderunc der Umweltprobleme 
mit sich bringen diirfte; 


in der Uberzeugung, daf die Einftihrung und Verwendunc caasae- 
kthlter Reaktoren benitigte alternative Enerciequellen liefern 
diirfte; 


in Erkenntnis der Notwendigkeit, Verfahren zum Schutz bevor=- 
rechtiqter Informationen einzufiihren, die im Zusammenhang mit 
Tatigkeiten im Rahmen dieser Vereinbarung zur Verfiigung gestellt 
werden - 


sind wie folcgt fibereingekommen: 
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Artikel 1 


Die Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien bei der Ent=- 
wicklung des gasgekiihlten Reaktors dient der Suche nach Lésungen 
fiir gemeinsam ausgewihlte Probleme im Zusarmenhang mit der Pro= 
jektierung, Ger Entwicklung, der Errichtunc und dem Betrieb von 
Kernenergiesystemen unter Verwendung gascekiihlter Reaktoren und 
dem Austausch von im Zuce der Lisung dieser Probleme entwici.elten 
Informationen. Diese Zusammenarbeit kann sich auch auf den Aus=- 
tausch von Erfahrungen unc Ergebnissen aus theoretischen und 
experimentellen Programmen unc Konzeptstucien sowie auf beschlos- 
sene FPorschungs= und Entwicklungsvorhaben erstrecken. Diese 
Zusammenarbeit kann auch zur gemeinsamen Planunc, Errichtung und 
Nutzung sowie zum gemeinsamen Betrieb von Versuchs= und Demon=- 
strationsanlagen fiilhren, wie sie etwa kiinftic vereinbart werden. 
Die Zusammenarbeit zwischen Gen beiden Vertraasparteien erfolgt 
auf der Grundlage des beiderseitigen Nutzens, der Gleichberech=- 
tigung und der Gegenseitigkeit. 
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Lrtil-el 2 


Die Zusammenarbeit bei der Entwicklung gascekthlter Reaktoren 
(CCR) im Rahmen dieser Vereinbaruns kann folgende Bereiche 
umfassen: 


1. Entwicklung der GCR-Technolosie einschlicflich Arbeiten auf 
Gen Gebiecten Brennstoffe, Graphite, Werkstotffe, Spaltpro=- 
dukt= und Kithlmitteltechnolosie, Reaktorkomponenten, Techno= 
logie der DruckgefdSe und der thermischen Isolierung sowie 
Projektierunsg, Errichtunc und Betrieb von Prototyp= und 
Demonstrationsanlagen; 


2. Technolocie der HTR-Brennstoffriickfihrune einschlieflich 
iirbeiten auf den Gebieten Wiederaufarbeitunc, Refabrika- 
\ tion, Abfallbehandélung und -lageruns, Leistunc der riick= 
geflthrten Brennelemente, technische und wirtschaftliche 
Untersuchungen sowie Projektierung, Errichtung und Betrieb 
entsprechender Test-, Modell- sorie Versuchs= und Demon=- 
strationsanlagen; 


3. Technologie des ETR=-Damfi:reislaufs (HTP=SC) einschlieflich 
aller damit zusammenhingender Forschungs=- und Entwicklungs- 
arbeiten, Komponenten sowie Projektierung, Errichtung und 
Betrieb von Test-, Prototyp=- und Demonstrationsanlagen; 


we 


4. Technologie des HTR=-Direktkreislaufs (HTR=DC) einschlief- 
y lich Arbeiten auf den Gebieten Reaktor= und Turbogruppen, 
Spaltproduktwirkungen, Reaktorbrennstoffe, Werkstoffe, 
Komponenten sowie Projektierung, Errichtung und Betrieb von 
Test-, Prototyp- und Demonstrationsanlagen; 


; 5. Technologie der Reaktoren fiir sehr hohe Termperaturen zur 
Erzeugung von ProzeBwirme (HTR=PH) einschlieBlich Arbeiten 
auf den Gebieten Reaktorbrennstoffe, werkstoffe, Komponenten, 
Systeme, Technologie der chemischen “heat pipe" sowie Pro=- 
jektierung, Errichtung und Betrieb entsprechender Test-, 
Prototyp- und Demonstrationsanlagen; 
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6. Entwicklung der Technologie der gasgektihlten Schnellen 
Brutreaktoren (GCFR) einschlieBlich der camit zusammenhin- 
genden Forschungs= unc Entwicklunssarbeiten, Komponenten, 
Brennstoffherstellung unc -erprobunc sowie Projektierung, 
[rrichtung und Betrieb von Test=-, Prototyp= und Demonstra- 
tionsanlagens 


7. Sicherheitstechnolosgie, soweit sie sich auf alle chen aufge=- 
fihrten Titigkeiten auf dem Gebifet der gascgekithlten Reaktoren 
bezieht; 


8 Wirtschaftlichkeits=- une Umveltschutzuntersuchimmeen ftr 
gasgektihlte Reaktoren. 


Die Zusammenarbeit kann in gegenseitigem LCinvernehmen auf weitere 
Bereiche ausgedehnt werden. 
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Artikel 3 


Die Zusammenarbeit nach Mafgabe cieser Vereinbarun¢g kann folcende 


Tormen umfassen, braucht sich jedoch nicht darauf zu beschrinken: 


1. 


3. 


4. 


Austausch von Wissenschaftlern, Incgenieuren und anderen 
Spezialisten zur Beteiligung an vereinbarten Forschuncs-, 
Entwicklungs-, Analyse-, Projektierungs=- und Versuchstitia- 
keiten in wissenschaftlichen Zentren, Laboratorien, Ince=- 
nieurbliros und Reaktoranlacen der beiden Vertracsnarteien 
oder ihrer Auftracnehmer fiir einen jeweils vereinbarten 
Zeitraum; 


Austausch von Proben, Werkstoffen, Geriten und Kormonenten 
fir Testzwecke und Austausch wissenschaftlicher und techni- 
scher Informationen sowie der Eraebnisse und Methoden der 
Forschung und Entwicklung; 


Veranstaltung von Seminaren und anderen Tacungen tlber ver= 
einbarte Themen im Bereich grundlegender Forschungs=- und 
Entwicklungsprobleme in den in Artikel 2 aufcefiihrten Be- 
reichen gemif den vom Gemeinsamen Ausschuf vereinbarten 
Modalititen (Artikel 5); 


Kurzbesuche von Spezialistenteams oder Einzelpersonen in 
den GCR-Anlagen der anderen Vertragspartei. 


y Andere spezifische Formen der Zusammenarbeit kénnen von den 
Vertragsparteien vereinbart und vom Gemeinsamen Ausschuf gebillict 
werden (Artikel 5 und 6). 
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(1) 


(2) 


(3) 


Artikel 4 


Es wird von den Vertrassparteien anerkannt, daf ihre jewei- 
ligen Programme sich in orcanisatorischer "insicht unter= 
scheiden und da8S der BITT die unmittelbare Durchfitihrunc 
Cieser Vereinbarung einer GCR-Cntwickluncscesellschaft 
tbertragen kann, die auch fiir den BiFT als zentrale Kormu- 
nikations=- und Koordinieruncsstelle fiir den Forschuncs= 

und Technologieaustausch zwischen BMPT und ERDA auf den 
Gebiet der gasgekiihlten Reaktoren dienen kann. Die EPDA 
kann die unmittelbare Durchfilhrume dieser Vereinbarunc 

ganz oder teilweise ihren Auftraqnehmern oder Unterauf- 
tragnehmern iibertragen. Fiir den Fall, da8S die Durchfiihrunc 
einiger oder aller senmeinschaftlichen Tatickeiten im Rahmen 
@ieser Vereinbaruns wie oben erwocen einer Auftracnehrer, 
einem Unterauftragnehmer oder einer GCR=-Entwickluncscesell= 
schaft fibertragen wird, muS die Durchfiihrunc in jeder Hin=- 
sicht in Ubereinstimmunc mit dieser Vereinbarunc erfolgen. 


Juristische Personen ancerer Linder, die sich an dem GCR= 

Programm der Bundesrepublik Deutschland beteilicen, diirfen 
dann zu von den Vertragsparteien zu vereinberenden Bedin=- 

gungen an dieser Vereinbarung teilnehmen. 


BMFT und ERDA kommen fiberein, daf das franzSsische CEA die 


Wahl hat, sich dieser Vereinbarung zu von den Vertragspar=- 
teien zu vereinbarenden Bedingungen anzuschlieSen. 
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Artikel 5 


Zur Durchfiilhrung dieser Vereinbaruns wire ein Gercinsamer 
BMFT/ERDA-Ausschuf fiir die Zusammenarbeit auf der Gebiet 
der gascektthlten Reaktoren gcbildet. Dieser Ausschuf sorst 
fiir Gie Durchfilhrung, Koordinierung unc berpriifune aller 
Aspekte dieser Vereinbarung und gibt erforderlichenfalls 
Erpfehlungen, die jede cer Delegationen ihrer Vertragspar=- 
tei vorlegt, in bezug auf spezifische MaSnahmen zur Durch=- 
fthrung der Vereinbarung ab. 


Die Mitglieder des Gemeinsamen Ausschusses aus den Ver=- 
einigten Staaten werden von der CRDA ernannt. Die deutschen 
Mitglieder des Gemeinsarmen Ausschusses wercen vor B'tT 
ernannat. Jede Vertragspartei ernennt den Leiter ihrer 
Delegation im Gemeinsamen Ausschul. 


Der Gemeinsame Ausschuf besteht aus zehn Mitgliedern, von 
denen jeweils fiinf von einer der beiden Vertragsparteien 
ernannt werden; diese tagen nach Absprache zwischen den 
beiden Delegationsleitern mindestens einmal j&hrlich oder 
einvernehmlich su anderen Zeiten (abwechselnd in der Bun=- 
Gesrepublik Deutschland und in den Vereinisten Staaten 

von Amerika) an einem zu vereinbarenden Ort. Jede Vertrags- 
partei hat das Recht, nach Bedarf Berater einzuladen. Der 
Delegationsleiter der cgastgebenden Vertragspartei fiilhrt 
den Vorsitz bei Sitzungen des Gemeinsamen Ausschusses. 


Mindestens einmal im Jahr lesen die Vertragsparteien dem 
Gemeinsamen Ausschuf einen umfassenden Bericht fiber Stand 
und Planung des GCR-Programms vor, soweit sie die Zusammen- 
arbeit im Rahmen dieser Vereinbarung betreffen. 
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(1) 


(2) 


Prtikel 6 


Wichtice neue Vorschlise cer Vertracsnarteien flr cie 
Zusarmenarbeit werden, sofern sic als wichticg genuc er= 
achtet werden, entweder durch den Cermeinsamer fAusschuf oder 
curch eine vom Cemeinsamen Ausschuf bestellte gemeinsame 

ac hoc-Gruppe geprift. 


Soweit cin Procramm oder Vorhaben der Zusammenarbeit in 
Rakmen dieser Vereinbarung eine besondere firmliche Verein=- 
barunce zwischen Gen Vertracsparteien erfordert, scll ciese 
besoncere Vereinbarune alle Einzelbestirmuncen fiber ihre 
Durchfiihrung einschliefilich Ancelecenheiten wie Patente, 
Austausch von Ausriistungssegenstinden und Weitergabe von 
Informationen in berug auf cas jewcilice Prosrarm oder 
Verhaben regcin,. 
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Artikel 7 


Die Vertragsparteien tauschen vereinbarungsgemif zum beider=- 
seitigen Nutzen wissenschaftliche unc technische Informations- 
unterlagen sowie Forschungs=- unc Entwicklungsercebnisse in 
bezug auf die im Rahmen dieser Vereinbarunc durchceftihrten 
Tatigkeiten aus. Derartige Informationen sinc auf diejenicen 
in ihrem Besitz befindlichen oder ihnen zucinglichen Infor=- 
mationen aus den in Artikel 2 bezeichneten Fachbereichen 
beschrinkt, zu deren Preiscabe sie berechtict sind. 


Seminarprotokolle und Berichte iiber gemeinsame Procramme im 
Rahmen dieser Vereinbaring werden nach Absprache zwischen 
beiden Vertragsparteien als cemeinsame Verdffentlichuncen 
herausgegeben. 


Beide Vertragseparteiecn stimmen darin fberein, caS im Rahmen 
@ieser Vereinbarung erarbeitete ocer auscetauschte Infor= 
mationen einem grofZen Kreis zusinclich gemacht werden 
sollten. Sofern in den Absiitzen 4 unc 5 nichts anderes 
bestimmt ist, }:dnnen derartice Informationen der Sffent- 
lichkeit von jeder der beiden Vertracsparteien auf dem 
Ublichen Weg und in Ubereinstimmung mit den tblichen Ver=- 
fahren der Vertragsparteien zucinglich gemacht werden. 


Die Vertragsparteien sind sich cer Tatsache bewuft, daB sie 
im Verlauf des Informationsaustausches oder der sonsticen 
Zusammenarbeit einander miclichervweisee “rechtlich ceschiitz=- 
tes cgewerbliches Eigentum® zur Verfiiqune stellen. Derarti- 
ges Eigentum, einschlicflich Betriebscehceimnisse, Erfin=- 
dungen, Patentinformationen unc Knowhow, das im Rahmen 
dieser Vereinbarung zur Verfilicuns gestelit wird, aber durch 
eine Ger beicen Vertragsparteicrn vor Becinn oder auferhalb 
dieser Titigkeiten erworben wurde uné rit einem seine Wei- 
tergabe einschriinkencen Vermerk gekennzeichnet ist, wird von 
der empfangencen Vertragspartei beriicksichtigt und darf nicht 
fiir gewerbliche Zwecke verwendet oder ohne Zustimrung der 
Ubermittelnden Vertragspartei vertffentlicht werden. Als der= 
artiges Eigentum gilt Ligentun, 
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a) 


b) 


c) 


@as seiner Art nach von Handelsfirmen tiblicherweise 
vertraulich behandelt wird, 


Gas nicht allgemein bekannt oder &ffentlich aus anderen 
Quellen zugitinglich ist, 


Gas nicht zuvor von cer tibermittelnden Vertracspartei 
oder von anderen ohne vorherige Vereinbarung hinsicht- 


lich der Vertraulichkeit zuginglich gemacht wurde 


und 


Gas sich nicht hereits im Besitz der empfancenden Ver=- 
tragspartei oder ihrer Auftragnehmer befindet. 


(5) Da “"rechtlich geschiitztes gewerbliches Eicentum® im obigen 
Sinne miglicherweise zur Durchfiilhrung eines bestimmten 
Vorhabens der Zusammenarbeit erforderlich ist oder in einen 
Informationsaustausch miteinbezogen wird, soll derartiges 
Eigentum nur zur Férderun¢g der GCR=Prosranme in dem erm 
fangencden Land verwendet werden. Seine Weitersabe wird, 
soweit nicht etwas anderes vereinbart wird, beschrinkt 


a) 


b) 


auf natiirliche Personen, cie sich innerhalb der em= 
fangenden Vertragspartei befinden oder von ihr besch&f= 
tigt werden, sowie auf andere beteilicte staatliche 


Stellen unc Einrichtungen der erpfangendcen Vertragsepartei 
und 


auf Haupt= unc Unterauftragnehmer der ermfangenden 
Vertragspartei zur ausschlieflichen Verwendunec im 
Hoheitsgekiet der enmmfangenden Vertragspartei und im 
Rahmen ihres Vertrags (ihrer Vertriige) mit der betreffen- 
den Vertragspartei, cie Arbeiten im Zusarmenhang mit 

dem Gegenstand der auf dicse Weise weiterqeaebenen 
Informationen durchfihrt, 


mit der MaSgabe, da& cie nach Buchstabe a oder b an ircaend= 
eine Person weitergegebencn Informationen rit einem Vermerk 
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gekennzeichnet werden, der die Verbreituncg auSerhalb der 
Organisation des Empfingers beschrinkt. Jede Vertragspartei 
) wird alle Anstrengungen unternehmen, um sicherzustellen, 
da& die Weitergabe von so gekennzeichneten Informationen 
entsprechend dieser Vorschrift beschrinl:t wird. 


we? 
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Artikel 8 


Die auf Grund dieser Vereinbarung ausgetauschten Informationen 
unterliegen den Regelungen betreffend Patente in Artikel 10. 
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Artitel 9 


Die empfangende Vertragspartei ist fiir die Anwendunc oder Ver=- 
wendun¢g einer zwischen den Vertragsparteien auf Grund dieser 
Vereinbarung auscetauschten oder tbhermittelten Information 
verantwortlich, und die Ubermittelnce Vertragspartei Obernirmt 
keine Gewéhr dafiir, daf diese Information ‘ftir eine bestimmte 
Verwendung ocer Anwenduns geeicnet ist. 
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Artil:el 10 


(1) Fir jede wihrend der Laufzeit coder im Nahmen dierer Ver= 
einbarung gemnchte oder konzirierte Orfinéwune oder Fnte 
@eckune gilt folgendes, falls nicht etwas anderes (ins- 
besondere nach frtikel €) vereinbart wires 


a) Sofern sie vom Personal einer Vertracspartei (der 
aborénenden Vertracspartei) cder ihren Auftramehnern 
wiihrene der Abordnung zur anderen Vertraqspartei (Zer 
empfancencen Vertracspertei) oder ihren 2uftragnehrert. 
im Zusarmenhanec mit dem Austausch von Wissenscheftiern, 
Incenieuren und anderen Spezialisten gemacht oder 
konzipiert wurde, 


1. erwirbht die empfancvende Vertracsnpartei sfmtliche 
Rechte, Anspriiche und Anrechte an cer Erfindunc, 
der Entdeckunc, der Patentanmeldune oder dem Patent 
in ihrem Land und in Drittléndern und 


2. erwirbt die abordnende Vertraqspartei simtliche 
Rechte, Anspriiche und Anrechte an der Frfindumg,cer 
Intdeckung, der Patentanmela@una oder dem Patent in 
ihrem Land. 


b) Sofern die Erfindunc oder Entdeckune von einer Vertrags- 
partei oder ihren Auftragnehmern als unmittelbares 
Ergebnis der Verwendung von Informationen, dic ihr auf 
Grund dieser Vereinbaruns durch die andere Vertrags=- 
partei oder ihre Auftragnehmer oder wihrend eines 
Seminars oder einer anderen gemeinsamen Tagung mitge= 
teilt wurden, gemacht oder konzipiert wurde, erwirbt 
die Vertragspartei, welche die Erfindung oder Entdeckung 
gemacht hat, sdmtliche Rechte, Anspriiche und Anrechte an 
der Erfindung, der Entdeckuns, der Patentanmeldung oder 
dem Patent in allen Lindern. 


c) In bezucs auf andere besondere Formen der Zusammenarbeit 


einschlieBflich des Austausches von Werkstcoffen, Gerdten 
und Ausriistungsgegenstunden fiir besondere cemeinsane 
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Forschungsvorhaben sorven die Vertragsparteien fir eine 
angemessene Aufteilung der Rechte an Erfindungen, die 
sich aus dieser Zusarmenarbeit erceben. Ir alleertcinen 
s0l1l jedoch jede Vertracsnrarte! fiher die Pechte an 
derarticgen Erfinduficen in ihrem Land verfticen, uni tiber 
die Rechte an derarticen Frfinduncen und Cntéeckunden 
in anderen Lindern sollen die Vertrecsparteien auf der 


Grundlace der Rillickeit einvernehrmlich verf"cen. 


@) Es gilt als vereinbart, da% jede Vertracscartei nach 


Inkrafttreten der Furoptischen Patentiibereinkormen 
(Ubhereinkommen ber cie Erteiluna eurom#ischer Patente; 
ttbereinkormmen tiber das eurordZische Patent fiir den Ge=- 
meinsaren Markt) eine "nderunc Gieses Ahsatzes 1 bean= 
tracen kann, Gamit ir Rahmen der Furorfiechen Patent= 
libereinkormen Rechte eingerturt werden, cie eer unter 
den Buchstaben a bis c gewihrten Rechten entsrrechen. 


Eine Vertragspartei, die ein Patent auf eine in Absatz 1 
genannte Erfindung oder Entdeckunc besitzt, erteilt Staats- 
ancehGrigen oder Lizenznehmern der anderen Vertragsnvartei 
auf Antracq dieser anderen Vertracspartei eine Lizenz auf 
das Patent zu nichtdiskriminierenden Bedinguncen. Zum 
Zeitpunkt eines solchen Antrags wird die andere Vertraqs- 
partei ther alle bereits auf das Patent cgewthrten Lizenzen 
unterrichtet. 


Jede Vertragspartei verzichtet auf alle Anspriiche auf Ver- 
glitung, Gebtihren oder Entschidiguns gegen die andere Ver= 
tragspartei in bezug auf Erfindungen, Entdeckungen, Patent- 
anmeldungen oder Patente, die ir Rahmen dieser Vereinbarunc 
gemacht oder konzipiert wurden, und stellt die andere Ver- 
tragspartei von allen derartigen Ansrrfichen frei; hierzu 
gehSren auch Anspriiche nach den Bestimmuncen des US Atomic 
Energy Act von 1954 in der jeweils geltenden Fassunc und des 
deutschen Arbeitnehmererfindergesetzes vom 25. Juli 1957 
(BGB1. 1957 I S. 756) in der jeweils geltenden Fessunq. 
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Artikel 11 


(1) Im cecenseiticen Finvernehmen kann die entsendende Vertracs= 
partei Ausriietunascegenstinde fiir die Verwendunc in ctenecin= 
samen Vorhaben und Versuchen zur Verfiicune stellen. In 
derartigen Fallen stellt die entsendende Vertratsrartei so 
bald wie méglich eine ausfiihrliche Liste der zu lieferncen 
Ausriistunascegenst&nde einschlieflich der einschl"cisen 
Snezifikatioren und der technischen und informativen [Pcku- 
mentation zur Verfiicuns. 


(2) Die von der entsendenden Vertracspartei filr die Verrentunc 
in gemeinsamen Vorhaben und Versuchen zur Verflicune ce= 
stelliten Ausriistuncsgecenet'nde und erforderlichen Freatz- 
teile bleiben ihr Ficentum und werjen thr rach Reenticunc 
des cemeinsamen Vorhabens oder Versuchs zurtickcecehen, , 
sofern nichts anderes vereinbart ist. 


(3) Die genannten Ausriistuncscecenstinde werden in der cast= 
gebenden Einrichtunc nur in gecenseiticem Finvernehmen 
zwischen den Vertracsparteien oder ihren mafsebenden Ver- 
tretern in dieser Einrichtunoc eincesetzt. 


(4) Die gastgebende Einrichtunc stellt die fiir die Ausriistung 
erforderlichen Riumlichkeiten zur Verfticuna und sorct fir 
ele):trischen Strom, Wasser, Gas usw. entsprechend den 
aqemeinsam zu vereinbarenden technischen Erfordernissen. 


(5) Die Verantwortung und die Kosten fiir den Hin- und Riick- 
transport der Ausriistung und des Materials auf der Luft- 
oder Seeweg zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika 
und einem zugelassenen Eingangshafen in der Bundesrepublik 
Deutschland in der Nahe des endaiilticen Reetirmmunesorts 
sowie die Verantwortung ffir die sichere Verwahruns und die 
Transportversicherung trigt die ERDA. 


(6) Die Verantwortung und die Kosten fiir den Hir= und RPficktrans- 
port der Ausrtistung und des Materials auf dem Luft= oder 
Seeweg zwischen der Bundesrerublik Deutschlanée uni einer. 
zugelassenen Eincancshafen in den Vereinicten Staaten von 
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Amerika in der Nihe des endciilticen Bestirmungsorts sowie 
die Verantwortung fiir die sichere Verwahrunc und die Transe- 
portversicherung trict cer B’FT. 


(7) Die von der entsendenden Vertragspartei fiir die Durchfihrunc 
gemeinsamer Vorhaben oder Versuche zur Verftcunc cestellte 
Ausrtistung gilt als wissenschaftliche Ausriistunc, die keinen 
kommerziellen Charakter hat. 
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Artikel 13 


Beide Vertrassparteien stinmen iiberein, caffi hinsichtlich der Ent=- 
schicicuns ftir wihrenc der Durchfiihruns gemeinsamer Vorhaben 
verursachte Schiden folgende Bestimmuncen gelten sollen. Es cilt 
als vereinbart, dafi diese Entschidicune sich nach den Gesetzen 
des Landes richtet, in dessen Hoheitscebiet der Schaden einge=- 
treten ist, sofern nichts anderes vereinbart wurde. 


(1) Schaden zwischen den Vertracsparteien 


a) Jede Vertragspartei ist allein verantwortlich fiir die 
Zahlune von Entschddicungen ftir Schiden, cie ihrem 
Personal entstanden sind, unabhincic cavon, wo cer 
Schaden eincetreten ist, und verlanct von der anderen 
Vertragspartei keinerlei Ersatz fir Sch&den, die an 
ihrem Eicgentum entstanden sind, sofern unter den Buch- 
staben b und c nichts anderes bestirmt ist. 


b) Palls der dem Personal einer Vertraqcspartei entstandene 
Schaden grob fahrlassig oder vorsétzlich durch das 
Personal der anderen Vertracspartei verursacht wurde, 
erstattet die letztere der ersteren eine vereinbarte 
Summe, welche cie erstere der Person oder den Personen, 
die den Schaden erlitten haben, zu zahlen verpflichtet 
ware. 


c) Falls ein Schaden am Eigentum einer Vertracspartei grob 
fahrlissis oder vorsitzlich durch das Personal der 
anderen Vertragspartei verursacht wurde, entschadict 
die letztere die erstere fiir Gen entstandenen Schaden. 


(2) Schiden mit Beteiligung Dritter 


a) Schadhafte Ausristung 


Pir Schdden, die dem Personal oder am Eigentum Dritter 
durch die schadhafte Ausriistung einer Vertragspartei 
entstehen, leistet die Vertragspartei Schadensersatz, 
der die Ausriistung gehirt, sofern unter Buchstabe c 
nichts anderes bestimmt ist. 
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Durch das Personai 


Fir Schiiden, die der Personal oder am Eigentum Dritter 
durch das Personal einer Vertragspartei verursacht 
werden, leistet die Vertraqspartei Schadensersatz, in 
deren Hoheitsgebiet der Schaden eincetreten ist, sofern 
unter Buchstabe c nichts anderes bestirmt ist. 


Grob fahrlissiges oder vorsitzliches Handeln 


Wurde der unter den Buchstaben a und b bezeichnete 
Schaden durch grob fahrlissices oder vorsitzliches 
Nandeln des Personals einer Vertracspartei verursacht, 
so trict diese Vertragspartei dic finanzielle Verant- 
wortung segenitber Dritten. 


Durch Dritte verursachte Schdden 


Piir den Fall, daS dem Personal oder am Eigentum einer 
der beiden oder beider Vertragsparteien durch einen 
Dritten irgendwelcher Schaden entsteht, leistet jede 
der beiden Vertxagsparteien der anderen auf deren 
Ersuchen hin Hilfe bei der Durchsetzung ihrer Forderunc 
gegentiber dem Dritten. 


Kla&rung von Pragen 


Die Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet der Schaden 
eingetreten ist, nimmt es auf sich, in Abstimmung mit 
der anderen Vertragspartei alle mit der Feststellung 
von Ursachen, Ausmas und Notwendickeit der Ersetzunc 
des Schadens zus hingenden Fragen mit dem Dritten 
zu kldiren. Jede diesbeztigliche Einicqung bedarf der 
Zustimmung der anderen Vertragspartei. Nach Regelung 
der Angelegenheit einigen sich beide Vertragsparteien 
einvernehmlich hinsichtlich des Schadensersatzes. 





Bei Meinungsverschiedenheiten setzen die Vertragsparteien 
einen paritdtisch besetzten Ausschuf ein. Die Beschlisse 
des Ausschusses werden dem BMFPT und der ERDA vorcelect, die 
sie priifen und gemeinsam eine endgiiltige Entscheidung 
treffen. 
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(4) Die vorstehenden Bestimmungen gelten nicht fiir durch ein 
nukleares Ereignis verursachte Schiden im Sinne der Gesetze 
Ger Vertragsparteiern. Die Entschidiqung fiir durch ein 
nukleares Creicnis verursachte Schtden richtct sich nach 
gen Gesetzen der Vertracsvarteien. 


(5) Becriffsbestimmungen 


a) "Personal" einer Vertragspartei sind die Bediensteten 
Ger Vertrecspartei, ihre Auftracgnehmer unc Unterauf- 
tragnehmer, cie im Rahnmen dieser Vereinbarung Leistun=- 
gen erbrinsen, sowie Cie Beciensteten €ieser Auftrac- 
nehmer und Unterauftracnehmer, die ir Rahmen cieser 
Vereinbaruns Leistunsen erbrincen. 


b) “Ausrtistunc® oder "Eicentum"® einer Vertracspartei sind 
Gie Ausriistung oder das Eicentum, die der betreffenden 
Vertracspaertei oder dem Auftragnehmer oder den Unterauf- 
tracnehmern der betreffenden Vertracspartei, die im 
Zusammenhang mit Gen gereinsamen Vorhaben ir Rahmen 
@ieser Vereinbaruncs Leistungen erbrincen, gehéren. 
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7rtikel 14 


Die Bbestirmunsgen cicser Vereinbarung bertihren richt cie 
Rechte unc Pflichten cer Vertracspartcien aus ancerer. 
Ubereinkinften oGer Absprechen. Diese Vercinbarung schliedt 
auch nicht aus, daf Handclsfirmen ocer ancere nach MafScane 
der Gesetze gegriindete Unternehmen in jeder der beicen 
Linger im Rahmen cer ir dem betreffencen Land seltenden 
gesetzlichen Bestirmuncen Handelsceschéfte titigen; sie 
schlie&St auch nicht aus, daf die Vertracsvarteien rit 
anderen Resierungen oder Personen cusarmenarbciten, wotci 
jedech die Weitergabe rechtlich ceschiitzten scewer!licther. 
Eicentums cemi8 Artikel 7 Absétze 4 und 5 einceschriinkt 
ist. Deartber hinaus wird erwartet, caf Cciese Vereinkarunac 
Gen cewerblichen und kommerziellen Austausch auf dem Gebkiet 
der GCR zwischen den Firmen der Linder der Vertracsparteien 
im Hinblick auf die cen beiden Landern aus einem solchen 
Austausch erwachsenden Vorteile erleichtern wird. 


Der BIFT und cie ERDA Gienen als Koordinierungsstelle ttr 
Vertrige und Vereinbarungen zwischen Handelsfirmen der 
Buncesrepublik Deutschland und der Vereinicten Staaten von 
Amerika, wenn diese Firmen im Auftrag ihrer jeweilicen 
Regieruns im Rahmen cieser Vereinbaruncg handeln. Es cilt 
als vereinbart, da&S alle derartigen Vertriige wd Verein- 
barungen den in den Ladndern der Vertragsparteien geltenden 
Gesetzen und sonstigen Vorschriften geniicen miissen. Der 
BMFT hat das Recht, eine GCR-Entwicklungsgesellschaft nach 
Artikel 4 zu benennen. Die ERDA hat das Recht, cie un= 
mittelbare Durckfilhrung dieser Vereinbarunsc nach Artikel 4 
ganz cder teilweise ihren industriellen Auftragnehmern und 
Unterauftragnehmern zu tibertragen. 
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Artixel 15 


Die CusammenarLeit im Rahmen cieser Vereinbarunc erfolct in 
Ubereinstimmung mit den Gesetzen unc sonsticen Vorsechriften der 
betreffencen Linder. Alle Fragen in bezug auf ciese Vereinbaruns, 
Gie sich wihrend ihrer Laufzeit ergeben, werden von den Vertrass= 


rarteien einvernehmlich gerecelt. 
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Bretke? 16 
Jede Vertragspartei tract Gie Kosten ihrer Beteilisung @n cen 
Titigkeiten im Rahmen cieser Vereinbarung. Es wirc davon aus= 
gegangen, GaS die Fihickeit Ger Vertracsparteien, ihre Verpflich- 


tungen su erfillen, von der Verfiiguarkeit cafiir bewilligter Mittel 
abhinst. 
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Artikel 17 


Diese Vereinbarung gilt auch fiir das Land Berlin, sofern nicht 
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland segentiber der 
Regierung der Vereinicten Staaten von Amerika innerhalb von drei 
Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung eine gegenteilicge 
Urklaérung abgibt. 
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(1) Diese Vereinbarung tritt mit ihrer Unterzeichnunc in traft, 
hat eine Lautzeit von zehn Jahren und kann im gecenseitigen 
Linvernehnen verlingert werden. Die Durchfiihrung und Fort- 
schritte im Rahrer dieser Vereinbarung kGnnen einer jihr=- 


lichen Priifung Gurch die Vertraaspartcien unterliegen. 


( 


tu 


) Jede Vertragspartei kann diese Vereinbarung jederzeit 
i:tindigen, indem sie der anderen Vertragspartei ihre Abeicht 
ein Jahr im voraus asachriftlich notifiziert. Die Findicgunc 
erfclot unbeschadet der Rechte, cie eine Vertracspartci 
wihrene der Dauver Ger Vereinbarung bis zum Zeitounkt des 


AuSerkrafttretens erworben hat. 


(3) Wir den fall, GaS wihrend der Leufzeit cieser Vereinbarunc 
das GCP-Prograimm einer Vertracspartei sich wesentlich 
S&ndert, sei es durch erhebliche Erweitcrunc, Verringeruns, 
Umgestaltung oder curch Verschmelzunc von wichtiaen Ele= 
menten mit der CCFP-Prrocrarnm eines fritten, hat jede Ver= 
tracspartei das Recht, eine Revision in bezuc auf den Umfanc 


und/oder cie Bedingunecen dieser Vereinbarunc zu verlangen. 


(4) Alle bei AuSerkrafttreten der Vereinbarung noch nicht abge- 
schlossenen gemeinsamen Arbeiten und Versuche werden bis zu 
ihrem AbschluS nach den Sestimmungen der Vereinbarunc wei- 
tergefihrt. 


Geschehen zu Bonn ] am || Teh yarnr 1977 


in zwei Urschriften, jede in deutscher und enclischer Sprache, 
wobei jeder Wortlaut gleicherma&en verbindlich ist. 


Der Bundesminister fiir For= Pir die Energy Research and 
schung und Technologie der Development Administration 
Bundesrepublik Deutschland Ger Vereinicten Staaten 

hye, A Seta 7 StteSsel Se, 
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MULTILATERAL 


Atomic Energy: Gas-Cooled Reactor Concepts and 
Technology 


Agreement amending the agreement of February 11, 1977 between 
the United States of America and the Federal Republic of 
Germany. 


Done at Bonn September 30, 1977; 
Entered into force September 30, 1977. 


ADDENDUM TO THE AGREEMENT CONCLUDED ON FEB- 
RUARY 11, 1977 BETWEEN THE UNITED STATES ENERGY 
RESEARCH AND DEVELOPMENT ADMINISTRATION AND 
THE FEDERAL MINISTER FOR RESEARCH AND TECH- 
NOLOGY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
IN THE FIELD OF GAS-COOLED REACTOR CONCEPTS 
AND TECHNOLOGY 


Wuereas The United States Energy Research and Development 
Administration (ERDA) and the Federal Minister for Research and 
Technology of the Federal Republic of Germany (BMFT) have con- 
cluded on February 11, 1977 an Agreement in the field of gas-cooled 
reactor concepts and technology ;{'] 

The Atomic Energy Commission of the French Republic (CEA) 
also has an interest in the development of gas-cooled reactors (GCR), 
in view of their possible application as high temperature gas-cooled 
reactors (HTR) for steam cycle, direct cycle or process heat, or pos- 
sibly as gas-cooled fast breeder reactors (GCF R); the Swiss office of 
Science and Research (AWF) also has an interest in the development 
of the high-temperature gas-cooled reactor (HTR) and the gas-cooled 
fast breeder reactor (GCFR), both types of reactors hereinafter re- 
ferred to as gas-cooled reactors (GCR) ; 


Now, THEREFORE The United States Energy Research and Develop- 
ment Administration (ERDA), the Federal Minister for Research 
and Technology of the Federal Republic of Germany (BMFT), the 
Atomic Energy Commission of the the French Republic (CEA), and 
the Swiss office of Science and Research (AWF), hereinafter called 
the parties, 


*TIAS 9046; ante, p. 3983. 
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HAVE AGREED as follows: 
ARTICLE 1 


From the date of execution of this Addendum, the Agreement con- 
cluded on February 11, 1977, between ERDA and BMFT in the field 
of gas-cooled reactor concepts and technology shall become a Quadri- 
partite Agreement (hereinafter called the Agreement) among ERDA, 
BMFT, CEA and AWF. 


ARTICLE 2 


For the implementation of the Agreement, it is agreed that if one 
of the parties has no specific interest in part or all of one or more of the 
areas of cooperation defined in Article 2 of the Agreement, such party 
shall not be obliged to participate in the collaboration in such areas 
or parts of areas. It is understood that such non-participation by such 
party shall not be construed as a non-fulfillment of such party’s 
commitments under the Agreement. Moreover, such party shall be 
kept informed of the overall extent and progress of the work such as 
objectives, plans, funding and policy considerations in the areas or 
part of areas in which it does not participate. Further, such party 
shall have the option of joining the collaboration at a later stage, 
subject to the terms and conditions set forth below. 

The rights and obligations of a party under the Agreement shall 
not apply to areas in which it does not participate, unless the joint 
committee unanimously agrees otherwise. The joint committee shall 
unanimously determine the rights and obligations of a party which 
participates to a limited extent in any particular area. In the event a 
party wishes to enter the collaboration in any area at a later stage as 
contemplated above, the members of the joint committee representing 
this party and such parties already participating in the collaboration 
in this area, shall unanimously determine the consequent rights and 
obligations of that party, including the degree of access to information 
previously utilized in and arising from the cooperation in such area. 
In determining all of the aforementioned rights and obligations, the 
joint committee shall be guided by the principles of mutual benefit, 
equality and reciprocity. 


ARTICLE 3 


The relevant wording of the Agreement shall be considered as 
amended to take into account the fact that four parties are involved 
(e.g., ‘‘the other party” or “between the parties’’ is amended to become 
“the other parties” or “any other party” or “one of the other parties” 
or ‘among the parties’’) as applicable. 

It is agreed that each of the parties may implement the Agreement, 
in whole or in part, through its contractors or subcontractors, or 
through an industrial company. Each of the parties shall act as the 
point of coordination for contracts and arrangements between com- 
mercial firms of the countries of the respective parties when such 
firms act on behalf of their respective governments under the terms 
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of the Agreement. Article 4 subparagraph 1, and Article 14, sub- 
paragraph 2 are amended accordingly. 

It is agreed that the joint committee described in Article 5 of the 
Agreement shall be a joint ERDA/BMFT/CEA/AWF committee 
consisting of four members each for ERDA and BMFT, two members 
for CEA and one member for AWF. 

As provided in Article 1 of the Agreement, cooperation among the 
parties shall be on the basis of mutual benefit, equality and reciprocity. 
It is agreed that one of the functions of the joint committee shall be 
to evaluate the status of cooperation under the agreement. This 
evaluation shall include an annual comprehensive review of each 
party’s GCR program status and plans, an assessment of the balance 
of the exchanges among the parties in the various areas of cooperation 
listed in Article 2 of the Agreement, and a consideration of measures 
required to correct any imbalances among the parties. 

The provisions of Article 11 subparagraphs 5 and 6, shall apply 
mutatis mutandis to the transport of equipment and materials be- 
tween and among the countries of each party. i 

It is agreed that each party may terminate its participation under 
the Agreement upon one year’s advance notification in writing. 
Article 18, paragraph 2 is amended accordingly. 

The parties agree that additional parties may join the Agreement 
on terms to be agreed upon by the parties. 


ARTICLE 4 
All the other provisions of the Agreement not amended by this 
Addendum shall be applicable and binding on the four parties. 
ARTICLE 5 
CEA shall prepare a version in the French language of the Agree- 
ment as signed between ERDA and BMFT, which version, after 
approval by ERDA, BMFT and AWF, shall be considered as equally 
authentic as the existing versions in the English and German languages. 
ARTICLE 6 
This Addendum shall enter into force upon signature. 
Done at Bonn, in quadruplicate in the English, German and 


French languages, each text being equally authentic, this thirtieth 
day of September 1977. 


FOR THE UNITED STATES FOR THE FEDERAL MINISTER 
ENERGY RESEARCH AND FOR RESEARCH AND 
DEVELOPMENT TECHNOLOGY OF THE 
ADMINISTRATION FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY 
Raymonp E. VENER REINHARD LooscH 
FOR THE ATOMIC ENERGY FOR THE SWISS OFFICE OF 
COMMISSION OF THE FRENCH SCIENCE AND RESEARCH 
REPUBLIC 
Remy WustNER Micwaet U. R. von ScHENcK 


TIAS 9047 








we 


U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 





AVENANT A L’ACCORD SIGNE LE 11 FEVRIER 1977 ENTRE 
L’ADMINISTRATION DES ETATS-UNIS POUR LA RE- 
CHERCHE ET LE DEVELOPPEMENT DE L’ENERGIE ET 
LE MINISTRE DE LA RECHERCHE ET DE LA TECH- 
NOLOGIE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D°ALLEMAGNE 
DANS LE DOMAINE DES CONCEPTIONS ET DE LA 
TECHNOLOGIE DES REACTEURS REFROIDIS AU GAZ. 


Artenpvu que l’Administration des Etats-Unis pour la Recherche 
et le Développement de |l’Energie (ERDA) et le Ministre de la Re- 
cherche et de la Technologie de la République Fédérale d’ Allemagne 
(BMFT) ont signé le 11 février 1977 un accord dans le domaine des 
conceptions et de la technologie des réacteurs refroidis au gaz; 

Que le Commissariat 4 |’Energie Atomique (CEA) de la République 
Frangaise s’intéresse également au développement des réacteur re- 
froidis au gaz (GCR) en vue de leur utilisation possible comme 
réacteurs 4 haute température refroidis au gaz (HTR) avec cycle 
vapeur, cycle direct ou production de chaleur industrielle, ou éven- 
tuellement comme réacteurs surrégénérateurs 4 neutrons rapides 
refroidis au gaz (GCFR); 

Que |’Office de la Science et de la Recherche de la Confédération 
Helvétique (AWF) s’intéresse également au développement du réac- 
teur 4 haute température refroidisau gaz (HTR) et du réacteur sur- 
régénérateur 4 neutrons rapides refroidis au gaz (GCFR), ces deux 
types de réacteurs étant désignés ci-aprés comme réacteurs refroidis 


au gaz (GCR); 


En consEQuENCcE, le Commissariat 4 l’Energie Atomique (CEA)de 
la République Frangaise, |’Administration des Etats-Unis pour la 
Recherche et le Développement de |’Energie (ERDA), le Ministre de 
la Recherche et de la Technologie de la République Fédérale d’Alle- 
magne (BMFT) et |l’Office de la Science et de la Recherche de la 
Confédération Helvétique (AWF), ci-aprés désignés les Parties, 

SONT CONVENUS de ce qui suit: 


ARTICLE 1 


Dés la date de signature de cet avenant, l’Accord signé le 11 février 
1977 entre ’ ERDA et le BMFT dans le domaine des conceptions et 
de la technologie des réacteurs refroidis au gaz deviendra un accord 
quadripartite (ci-aprés désigné |’Accord) entre le CEA, VERDA, le 
BMFT et VAWF. 

ARTICLE 2 


Pour l’exécution de cet Accord, il est convenu que si l’une des Parties 
n’est pas intéressée d’une fagon spécifique par tout ou partie de l’un 
ou de plusireus des domaines de coopération définis A l'article 2 de 
l’Accord, cette Partie ne sera pas obligée de participer 4 la collabora- 
tion dans ces domaines ou partie de domaines. I] est entendu qu’une 
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telle absence de participation par une telle Partie ne sera pas con- 
sidérée comme un défaut d’accomplissement par cette Partie de ses 
obligations découlant de |’Accord. En outre, ladite Partie sera tenue 
informée de maniére globale de |’étendue et de l’avancement des 
travaux, 4 savoir les objectifs, les prévisions, le financement et la 
politique suivie dans les domaines ou partie de domaines auxquels elle 
ne participe pas. De plus, ladite Partie aura la possibilité de se joindre 
& la collaboration 4 une étape ultérieure sous réserve des dispositions 
fixées ci-dessous. 

Les droits et obligations d’une Partie découlant de l’Accord ne 
s’appliqueront pas aux domaines auxquels elle ne participe pas, 4 
moins que le Comité Mixte n’en convienne autrement 4 |’unenimité. 
Le Comité Mixte fixera 4 l’unanimité les droits et obligations d’une 
Partie qui participe partiellement 4 l’un des domaines donnés. Au 
cas ot une Partie désirerait participer 4 la collaboration dans l’un 
des domaines 4 une étape ultérieure, ainsi qu’il est envisagé ci-dessus, 
les membres du Comité Mixte représentant ladite Partie et les Parties 
qui participent déja & la collaboration dans ce domaine fixeront 4 
Vunanimité les droits et obligations en résultant pour cette Partie, y 
compris l’étendue de l’accés aux informations utilisées et développées 
antérieurement au cours de la coopération dans ce domaine. Pour 
fixer les droits et obligations susmentionnés, le Comité Mixte sera 
guidé par un souci d’avantage mutuel, d’égalité et de réciprocité. 


ARTICLE 3 


Les termes concernés de |’Accord seront considérés comme modifiés 
pour tenir compte du fait que quatre Parties sont impliquées (par 
exemple les expressions “‘l’autre Partie” ou “entre les Parties” sont 
modifiées en “les autres Parties’ ou “tout autre Partie” ou “‘l’une 
des autres Parties” ou “entre toutes les Parties ou certaines |’entre 
elles”) en tant que de besoin. 

Il est convenu que chacune des Parties peut mettre en oeuvre 
l’Accord, en tout ou partie, par l’intermédiaire de ses sous-traitants 
directs ou indirects, ous par |’intermédiaire d’une société industrielle. 
Chacune des Parties servira de point de coordination pour les contrats 
et les conventions entre les firmes commerciales des pays des dil- 
férentes Parties, lorsque de telles firmes agissent, dans le cadre de 
l’Accord, pour le compte de leurs gouvernements respectifs. Le sous- 
paragraphe 1 de |’article 4 et le sous-paragraphe 2 de I|’article 14 sont 
modifiés en conséquence. 

Il est convenu que le Comité Mixte décrit 4 l’article 5 de |l’Accord 
sera un Comité Mixte CEA/ERDA/BMFT/AWF comprenant quatre 
membres respectivement pour /ERDA et le BMFT, deux membres 
pour le CEA et un membre pour l’AWF. 

Comme prévu & l’article 1 de l’Accord, la coopération entre les 
Parties se fera sur la base d’un avantage mutuel, de l’égalité et de la 
réciprocité. Il est convenu que l’une des fonctions du Comité Mixte 
sera d’estimer |’état de la coopération dans le cadre de |’Accord. 
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Cette estimation inclura un examen annuel et complet de |’état du 
programme et des prévisions de chaque Partie dans le domaine des 
GCR, une appréciation de l’équilibre des échanges entre les Parties 
dans les différents domaines de coopération énumérés 4 l'article 2 de 
l’Accord, et un examen des mesures nécessaires pour corriger tout 
déséquilibre entre les Parties. 

Les dispositions des sous-paragraphes 5 et 6 de l'article 11 s’appli- 
queront “mutatis mutandis” au transport des équipements et des 
matériels entre les pays de chaque Partie. 

Il est convenu que chaque Partie pourra mettre fin 4 sa participa- 
tion 4 l’Accord sous réserve d’une notification écrite un an a l’avance. 
Le paragraphe 2 de l’article 18 est modifié en conséquence. 

Les Parties conviennent que de nouvelles parties pourront se joindre 
4 1’Accord selon des conditions 4 convenir par les Parties. 


ARTICLE 4 


Toutes les autres dispositions de l‘Accord qui ne sont pas modifiées 
par le présent Avenant s’appliqueront et s’imposeront aux quatre 
Parties. 


ARTICLE 5 


Le CEA préparera une version en frangais de l‘Accord tel qu’ll a 
été signé par l'ERDA et le BMFT. Aprés approbation par l'ERDA, 
le BMFT et LAWF, cette version sera considérée comme faisant 
également foi, au méme titre que les textes en anglais et en allemand. 


ARTICLE 6 


Cet avenant entrera en vigueur dés sa signature. 
Fait 4 Bonu en quatre exemplaires en anglais, en allemand et en 
frangais, chaque texte faisant égalément foi, Le 30 Septembre 1977 


POUR LE COMMISSARIAT A L’ 
ENERGIE ATOMIQUE DE LA 
REPUBLIQUE FRANCAISE: Remy WustNEr 


POUR L’ADMINSTRATION DES 

ETATS-UNIS POUR LA. RE- 

CHERCHE ET LE DEVELOP- 5 
PEMENT DEL’ENERGIE: RayMmonp E. VENER 


POUR LE MINISTRE DE LA 
RECHERCHE ET DE LA TECH- 
NOLOGIE DE LA REPUBLIQUE 
FEDERALE D’ALLEMAGNE: REINHARD Looscnr 


POUR L’OFFICE DE LA SCIENCE 
ET DE LA RECHERCHE DE LA 
CONFEDERATION HELVETI- 
QUE: MicHakt U. R. von ScHENcK 
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ZUSATZVEREINBARUNG ZU DER VEREINBARUNG ZWIS- 
CHEN DEM BUNDESMINISTER FUR FORSCHUNG UND 
TECHNOLOGIE DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 
UND DER ENERGIEFORSCHUNGS- UND -ENTWICK- 
LUNGSBEHORDE DER VEREINIGTEN STAATEN VON 
AMERIKA AUF DEM GEBIET DER KONZEPTE UND 
TECHNOLOGIE FUR GASGEKUHLTE REAKTOREN VOM 
ll. FEBRUAR 1977. 


In pER Erwigung, dass 
der Bundesminister fiir Forschung und Technologie der Bundesre- 
publik Deutschland (BMFT) und die Energieforschungsund -ent- 
wicklungsbehérde der Vereinigten Staaten von Amerika (ERDA) am 
11. Februar 1977 eine Vereinbarung auf dem Gebiet der Konzepte 
und Technologie fiir gasgekuhlte Reaktoren geschlossen haben; 

das Atomenergiekommissariat der franzésischen Republik (CEA) 
ebenfalls ein Interesse an der Entwicklung gasgekiihlter Reaktoren 
(GCR) im Hinblick auf inren méglichen Einsatz als gasgekuhlte 
Hochtemperaturreaktoren (HTR) fiir Zweikreis-, Minkreisoder Pro- 
zefwirmeanlagon, odor méglicherweise als gasgekuhlte schnelle 
Brutreaktoren (GCFR) hat; das Amt fiir Wissenschaft und For- 
schung der Schweizerischen Eidgenossenschaft (AWF) ebenfalls ein 
Interesse an der Entwicklung des gasgekiihlten Hochtemperatur- 
reaktors (HTR) und des gasgekiihlten schnellen Brutreaktors (GCFR) 
hat, wobei beide Reaktortypen im folgenden als gasgekiihlte Reak- 
toren (GCR) bezeichnet werden; 


SIND 

der Bundesminister fiir Forschung und Technologie der Bundes- 
republik Deutschland (BMFT), die Energieforschungs- und -ent- 
wicklungsbenérde der Vereinigten Staaten von Amerika (ERDA), 
das Atomenergiekommissariat der franzésischen Republik (CEA) 
und das Amt fiir Wissenschaft und Porschung der Schweizerischen 


Eidgenossenschaft (AWF), im folgenden als Vertragsparteien be- 
zeichnet, 


Wie ro tet tibereingekommen: 
ARTIKEL 1 


Vom Zeitpunkt der Unterzeichnung dieser Zusatzvereinbarung an 
wird die am 11. Februar 1977 auf dem Gebiet der Koazepte und 
Technologie fiir gasgekuhlte Reaktoren zwischen BMFT und ERDA 
geschlossene Vereinbarung (im folgenden die Vereinbarung genannt) 
eine vierseitige Vereinbarung zwischen BMFT, ERDA, CEA und 
AWP. 

ARTIKEL 2 


Fiir die Durchfiihrung der Vereinbarung wird festgelegt, da8 eine 
Vertragspartei, die teilweise oder insgesamt kein Interesse an 
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einem oder mehreren Zusammenarbeitsbereichen hat, die in Artikel 2 
der Vereinbarung aufgefiihrt sind, nicht verpflichtet ist, sich an der 
Zusammenarbeit auf solchen Gebieten oder Teilgebieten zu beteiligen. 
Eine solche Nichtbeteiligung einer Vertragspartei stellt keine Nichter- 
fillung der Verpflichtungen dar, die der betreffenden Vertragspartei 
aus der Vereinbarung erwachsen. Ferner wird die betreffende Vertrags- 
partei auf den Gebieten oder Teilgebieten, an denen sie sich nicht 
beteiligt, in alleemeiner Weise itiber den Umfang und den Fortschritt 
der Arbeiten wie z.b. iiber Ziele, Planung, Finanzierung und Grund- 
satziiberlegungen auf dem Jaufenden gehalten. Weiter hat eine solche 
Vertragspartei die Wahl, die Mitarbeit entsprechend den nachstehend 
festgelegten Bedingungen und Voraussetzungen zu einem spiteren 
Zeitpunkt aufzunehmen. 

Die Rechte und Pflichten einer Vertragspartei aus der Vereinbarung 
beziehen sich nicht auf Gebiete, in denen sie nicht mitarbeitet, sofern 
der Gemeinsame Ausschu8 nicht einstimmig etwas anderes beschlieBt. 
Der Gemeinsame Ausschuf legt einstimmig die Rechte und Pflichten 
einer Vertragspartei fest, die auf einem bestimmten Gebiet nur 
begrenzt mitarbeitet. Fiir den Fall, da8 eine Vertragspartei—wie 
oben erwihnt—die Mitarbeit in einem Bereich zu einem spiteren 
Zeitpunkt aufzunehmen wiinscht, werden diejenigen Mitglieder des 
Gemeinsamen Ausschusses, welche diese Vertragspartei sowie die in 
dem betreffenden Bereich bereits zusammenarbeitenden Vertrags- 
parteien vertreten, einstimmig die entsprechenden Rechte und 
Pflichten der kiinf{tig mitarbeitenden Vertragspartei festlegen. Hierbei 
wird auch der Umfang des Zugangs zu Informationen bestimmt, die 
vorher auf diesem Gebiet verwendet wurden und die aus der Zusam- 
menarbeit auf diesem Gebiet entstanden sind. Bei der Festlegung 
aller vorgenannten Rechte und Pflichten list sich der Gemainsame 
Ausschu8 vom Grundsatz des wechselzeitigen Nutzens, der Gleich- 
berechtigung und der Gegenseitigkeit leiten. 


ARTIKEL 3 


Der einschligige Wortlaut der Vereinbarung wird insofern als 
geiindert betrachtet, als vier Vertragspartoien beteiligt sind (x.B. 
“die andere Vertragspartei” oder “zwischen den Vertragspartoien” 
wird geiindert in “die anderen Vertragsparteien” oder “eine andere 
Vertragspartei” oder “eine der anderen Vertragsparteien” oder ‘‘unter 
den Vertragsparteien”, was immer anwendbar ist). 

Es wird vereinbart, dass jede der Vertragsparteien die Durchfiihrung 
dieser Vereinbarung ganz oder teilweise ihren Auftragnehmern oder 
Unterauftragnehmern oder einem Industrieunternehmen iibertragen 
kann. Jede der Vertragsparteien dient als Koordinierungsstelle fir 
Vertrige und Vereinbarungen zwischen Unternehmen aus den Lindern 
der entsprechenden Vertragsparteien, wenn diese Unternehmen im 
Auftrag ibrer jeweiligen Ragierung im Rahmen dieser Vereinbarung 
handeln. Artikel 4, Absatz 1 und Artikel 14, Absatz 2 werden entspre- 
chend geindert. 


TIAS 9047 











29 UST] Multilateral—Atomic Energy—Sept. 30, 1977 4047 





Es wird vereinbart, dass der Gemeinaame Ausshuss gem. Art. 5 der 
Vereinbarung ein Gemeinaamer Ausschuss von SMPT, ERDA, CEA 
und AWP sein wird, der aus je vier Mitgliedern fiir SMFT und 
ERDA, zwei Mitgliedern fiir CEA und einem Mitglied fir AWP 
besteht. 

Wie in Artikel 1 der Vereinbarung vorgesehen, wird die Zusam- 
menarbeit der Vertragsparteien auf der Grundlage des wechselseitigen 
Nutzens, der Gleichberechtigung und der Gagenseitigkeit erfolgen. 
Es wird vereinbart, dass eine der Aufgaben des Gemeinsamen Aus- 
schusses darin besteht, den Stand der Zusammenarbeit in Rahmen 
der Vereinbarung zu bewerten. Diese Bewertung wird einschliessen: 

Einen jahrlichen unfassenden Uberblick tiber Stand und Planung 
des GCR-Programms jeder Vertragspartei, eine Uewertung der 
Gleichgewichtigkeit des Austauschs unter den Vertragsparteien in den 
verschiedenen Zusarwaenarbeitsbereichan gemiis Artikel 2 der Verein- 
barung und die Priifung von Masnahmen, die notwendig sind, un 
eine Ungleichgewichtigkeit zwischen den Vertragsparteien - aus- 
zugleichen. 

Die Vorschrifton des Artikels 11, Absatz 5 und 6 golton sinngemis 
fiir den Transport von Ausriistung und Material zwischen den Lindern 
der Vertragsparteien. 

Es wird vereinbart, dass jede Vertragspartei die Mitarbeit in Rahman 
der Vereinbarung durch eine schriftliche Kiindigungserklarung, die 
ein Jahr im voraus erfolgt, beenden kann. Artikel 18, Absatz 2, wird 
entsprechend goitindert. 

Die Vertragsparteien kormen iiberein, dass zusitzliche Parteien der 
Vereinbarung unter von den Vertragsparteien noch zu vereinbarunden 
Bedingungen beitretan kénnen. 


ARTIKEL 4 
Alle anderen Bestimmungen der Vereinbarung, die nicht durch diese 
Zusatzvereinbarung geandert werden, sind auf die vier V ertragspar- 
teien anwendbar und fiir sie bindend. 


ARTIKEL 5 
Das CEA wird eine Fassung der zwischen BHFT und ERDA 
unterzeichneten Vereinbarung in franzesischer Sprache erstellen, die 
nach Zustimaung durch BMFT, ERDA und AGF die gleiche Ver- 
bindlichkeit wie die deutsche und englische Fassung haben wird. 
ARTIKEL 6 
Diese Zusatzvereinbarung tritt mit inrer Unterzeichnung in Kraft. 
GESCHEHEN zu Bonn am 30. September 1977 in vier Urschriften, 


jede in deutscher, englischer und franzesischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaban verbindlich ist. 
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FUR DEN BUNDESMINISTER 
FUR FORSCHUNG UND 
TECHNOLOGIE DER 
BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLAND 


REINHARD LooscH 


FUR DAS 
ATOMENERGIEKOMAISSARIAT 
DER FRANZOSISCHEN 
REPUBLIK 


Remy WustTNER 
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FUR DIE 
ENERGIETORSCH UNGS-UND- 
ENTWICKLUNGSBENO ROE 
DER VEREINIGTEN 
STAATEN VON AMERIKA 


Raymonp E. VENER 


FUR DAS AMT FUR 
WISSENSCHAFT UND 
FORSCHUNG DER 
SCHWEIZERISCHEN 
SIDGENOSSENSCHAFT 


MicuaEt U. R. von ScHENCK 














JAMAICA 
Commodity Import Loan 


Agreement signed at Kingston December 15, 1977; 
Entered into force December 15, 1977. 
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A.I.D. Loan No. 532-K-011 


Commodity Import Loan Agreement 


Dated December 15, IG7> 





Between 
The Government of Jamaica (“Borrower") 
And 
The United States of America,acting through the 
i Agency for International Development ("A. I..D."). 
Article l: The Loan, 


To finance the foreign exchange costs of certain cammodities 
and commodity-related services ("Eligible Items") necessary to 
promote the economic and political stability of Jamaica, the United 
States, pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, |*] 
agrees to lend the Government of Jamaica under the terms of this 
Agreement, not to exceed Nine Million Five Hundred Thousand United 
States dollars ($9,500,000) ("Loan"). The aggregate amount of 
disbursements under this Loan is referred to as "Principal". 


Article 2: Loan Terms. 


SECTION 2.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. 
interest which will accrue at the rate of two percent (2%) per 
annum for ten (10) years following the date of the first disburse- 
ment hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum 
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due 
and unpaid interest. Interest on the outstanding balance will 
accrue from the date (as defined in Section 5.5) of each respective 
disbursement, and will be payable semi-annually. The first payment 
of interest will be due and payable no later than six (6) months 
after the first disbursement hereunder, on a date to be specified 
by A.I.D. 


SECTION 2.2. Repayment. The Borrower will repay to 
A.1.0. the Principal within twenty (20) years from the date of 
the first disbursement of the Loan in twenty-one (21) approximately 
equal semi-annual installments of Principal and interest. The 
first installment of Principal will be payable nine and one-half 
@ 1/2) years after the date on which the first interest payment 
is due in accordance with Section 2.1. A.I.D. will provide the 
Borrower with an amortization schedule in accordance with this 
Section after the final disbursement under the Loan. 


* 75 Stat. 424 ; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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in the absence of mutual agreement, the negotiations will take 
pla at the office of Borrower's Minister of Finance in Jamaica. 








A 
° 52 
ill be deemed made when received by the Office of Financial 
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SECTION -4 
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(a The Borrower and A.I.D. agree to negotiate, at ¢ 
ime or times as cither may request, an acceleration of re 
ayment of the Loan in the event that there is an ignifica 
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SECTION 2.6. Termination on Full Payment. Upon 
payment in full of the Principal and any accrued interest, this 
Agreement and all obligations of the Borrower and A.I.D. under 
it will cease. 





Article 3: Conditions Precedent to Disbursement. 





SECTION 3.1. Conditions Precedent. Prior to the 
first disbursement under this Loan, or to the issuance by A.I.D. 
of documentation pursuant to which disbursement will be made, 
the Borrower will, except as the Parties may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory 
to A.I.D. : 





(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that 
this Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and 
executed on behalf of, the Borrower, am that it constitutes a 
valid and legally binding obligation of the Borrower in 
accordance with all of its terms; 


(b) A statement representing and warranting that the 
named person or persons have the authority to act as the 
representative or representatives Of the Borrower pursuant to 
Section 8.2., together with a specimen signature of each person 
certified as to its authenticity. 


SECTION 3.2. Notification. When A.I.D. has 
determined that the conditions precedent specified in Section 


~ 


3.1 have been met, it will promptly notify the Borrower. 


SECTION 3.3. Terminal Date for Conditions Precedent. 
If all the conditions specified in Section 3.1 have not been 
met within ninety (90) days from the date of this Agreement, 
or such later date as A.I.D. may specify in writing, A.I.D., 
at its option, may terminate this Agreement by written notice 
to Borrower. 





Article 4: Procurement, Eligibility, and Utilization of 
Commodities. 





SECTION 4.1. A.I.D. Regulation l. This Loan and 
the procurement and utilization of commodities and commodity- 
related services financed under it are subject to the terms 
and conditions of A.I.D. Regulation 1 as from time to time 
amended and in effect, except as A.I.D. may otherwise specify 
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in writing. If any provision of A.I.D. Regulation l is 
inconsistent with a provision of this Agreement, the provision 
of this Agreement shall govern. 


SECTION 4.2. Eligible Items. The commodities eligible 
for financing under this Loan shall be those mutually agreed 
upen by the Parties and specified in the Implementation Letters 
issued to Borrower in accordance with Section 8.1 of this 
Agreement. Commodity-related services as defined in A.I.D. 
Regulation 1 are also eligible for financing under this Loan. 
Eligible Items will be subject to the requirements and Specia! 
Provisions of Parts I, II and III of the A.I.D. Commodity 
Eligibility Listing which will be transmitted by Implementation 
Letter. Other commodities or services shall become eligible 





for financing only with the written agreement of A.I.D. A. <.9. 


may decline to finance any specific commodity or commodity- 

related service when in its judgment such financing would be 
inconsistent with the purposes of the Loan or of the Foreign 
Assistance Act of 1961, as amended, or other applicable laws. 


SECTION 4.3. Procurement Svuurce. All Eligible Item= 
shell have their source and origin in the United States of 
America (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts entered into 
for such Eligible Items) except as A.I.D. may specify in 
Implementation Letters or as it may otherwise agree in writing. 





SECTION 4.4. Eligibility Date. No commodities or 
commodity-related services may be financed under the Loan if 
they were procured pursuant to orders or contracts firmly 
placed or entered into prior to November 1, 1977, except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing. 





SECTION 4.5. Procurement for Public Sector. With 
respect to procurement under this Loan by or for Borrower, its 
departments and instrumentalities, the provisions of Section 
201.22 of A.I.D. Regulation 1 regarding formal competitive bid 
procedures will apply unless A.I.D. otherwise agrees in writing. 





SECTION 4.6. Special Procurement Rules. 





(a) None of the proceeds of this Loan may be used to 
finance the purchase, sale, long-term lease, exchange or 
guaranty of a sale of motor vehicles unless such motor vehicles 
are manufactured in the United States, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing. 
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(b) The source and origin of ocean and air shipping 
will be deemed to be the ocean vessel's or aircraft's country 
of registry at the time of shipment. 


SECTION 4.7. Financing Physical Facilities. Not more 
than $1,000,000 from the proceeds of this Loan shall be used 
for the purchase of commodities or commodity-related services 
for use in the construction, expansion, equipping, or altera- 
tion of a physical facility or related physical facilities 
without prior A.I.D. approval, additional to the approvals 
required by A.I.D. Regulation 1, except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing. “Related physical facilities" shall mean 
those facilities which, taking into account such factors as 
functional interdependence, geographic proximity, and ownership, 
constitute a single enterprise in the judgment of A.I.D. 


SECTION 4.8. Utilization of Commodities. 





(a) Borrower will assure that commodities financed 
under this Loan will be effectively used for the purposes for 
which the assistance is made available. To this end, the 
Borrower will use its best efforts to assure that the following 
procedures are followed: 


(i) accurate arrival and clearance records are 
maintained by customs authorities; commodity imports are 
promptly processed through customs at ports of entry; such 
commodities are removed from customs and/or bonded warehouses 
within ninety (90) calendar days from the date the commodities 
are unloaded from the vessel at ports of entry, unless the 
importer is hindered by force majeure or A.I.D. otherwise 
agrees in writing; and 


(ii) the commodities are consumed or used by the 
importer not later than one (1) year from the date the 
commodities are removed from customs, unless a longer period 
can be justified to the satisfaction of A.I.D. by reason of 
force majeure or special market conditions or other circumstances. 


(b) Borrower will assure that commodities financed under 


this Loan will not be reexported in the same or substantially 
the same form, unless specifically authorized by A.I.D. 
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Articie 5 Disbursement. 
© Letters of Commitment to Banks. After 
f the conditions precedent Borrower may obtain 
of funds under this Loan by submitting Financing 
I.D. for the issuance of letters of commitment 
amounts to one or more banking institutions in 
ates designated by Borrower and satisfactory to 
letters will commit A.I.D. to reimburse the bank 
9x banks on behalf of the Borrower for payments made by them 
t ippliers or contractors, under letters of credit or other- 
ise, pursuant to such documentation requirements as A.I.D 
ma} onnection with 
lett be for the imt 
of 
































2 Other Forms £ Disbursement 
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Aut N ° 
au tie 1 4a request recel\ 
iftex months from the date of signir f this Agree- 
nent, A.1I.D. may otherwise agree in writ 
SECTION 5.4. Terminal Date f 
jo disbursement of Loan funds shall : 
ubmitted after eighteen (18) months f 
this Agreement, except as A.I.D. may ° 





SECTION 5.5. Date of Disburs 
ll be deemed to occur on th 
ment to the Borrower or its 
or supplier pursuant to a 
= of disbursement authorization. 











ticle 6: seneral Covenants. 
SECTION 6.1. Taxation. This Agreemen 
be free f , and the and interest w 
from, ar taxation or fees imposed under laws 
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SECTION 6.2. Reports and Records. In additic 
to the requirements in A.I.D. Regulation l, the Borrower will: 

(a) furnish A.I.D. such reports and information 
relating to the goods and services financed by this Loan and 
the performance of Borrower's obligations under this Agreement 
as A.I.D. may reasonably request; 

(b) maintain or cause to be maintained, in accordance 

ith generally accepted accounting principles and practices 


an as may be prescribed in Implementation Letters. Such 
s and records may be inspected by A.I.D. or any of its 
orized representatives at all times as A.I.D. ma 
easonably require, and shall be maintained for three years 
r the date of last disbursement by A.I.D. under t 


< 











such books and records relating to this 


afte his 
an; and 

(c) permit A.I.D. o uny of its authorized 
representatives at all reasonable times during the three-year 
period to inspect the commodities financed under this Loan at 
iny point, including the point of use. 

SECTION 6.3. Completeness of Information. The 
Borrower confirms: 

(a) that the facts and circumstances of which it 
has informed A.I.D., or caused A.I.D. to be informed, in the 


i 
course of reaching agreement with A.I.D. on the Loan, a 


r 
accurate and complete, and include all facts and circumstan 





that might materially affect the Loan and the disc 
responsibilities under this Agreement; and 





(b) that it will inform A.I.D. in timely fashion 
of any subsequent facts and circumstances that might materially 
ffect, or that it is reasonable to believe might so affect, 
the Loan or the discharge of responsibilities under this 
Agreement. 
SECTION 6.4. Other Payments. Borrower affirms 
that no payments have been or will be received by any official 


»f the Borrower in connection with the procurement of goods 
the Loan, except fees, 


nilar payments legally estaplished in the country of t 


service financed under taxes, or 





Borrower. 
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SECTION 6.5. Minimum Size of Transactions. No foreign 
exchange allocation or letter of credit issued pursuant to this 
Agreement shall be in an amount less than Five Thousand Dollars 
($5,000), except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 





SECTION 6.6. Use of Local Currency. The Jamaican 
currency accruing to the Borrower as a result of the sale or 
importation of the Eligible Items will be used as from time 
to time may be agreed upon by the representatives named in 
Section 8.2 for activities in the following fields: agriculture, 
education, nutrition, health, population, and such other sectors 
as may be agreed upon. 





SECTION 6.7. Account for Local Currency. Borrdéwer 
will establish in the Bank of Jamaica a special account 
exclusively for deposit of the Jamaican currency referred to 
in Section 6.6. Borrower will make deposits of the Jam&icen 
currency into the account in accordance with a schedule to be 
agreed upon by A.I.D. and the Borrower and to be submitted by 
Implementation Letter. If the total accruals of Jamaican 
currency to the Borrower exceed the amounts deposited pursuant 
to the schedule, Borrower shall make an additional deposit equal 
to the excess. 





SECTION 6.8. Exchange Rate. The exchange rate 
applicable to determine the amount of Jamaican currency accruing 
to the Borrower as a result of the sale or importation of each 
Bligible Item shall be the highest lawful rate (i.e. the rate 
giving the most Jamaican currency per U.S. Dollar) applicable 
to the Eligible Item on the date of its sale or importation. 





Article 7: Termination Remedies. 


SECTION 7.1. Cancellation by Borrower. he Borrower 
may, by giving A.I.D. 30 days written notice, cancel any part 
of the Loan which has not been disbursed or committed for 
disbursement to third parties. 





SECTION 7.2. Events of Default; Acceleration. It will 
be an “Event of Default” if Borrower shall have failed: 





(a) to pay when due any interest or installment of 
Principal required under this Agreement, or 


TIAS 90485 











29 UST] 





Jamaica—Economic Aid—Dec. 15, 1977 4061 





(b) to comply with any other provision of this Agree- 
ment, OF 


(c) to pay when due any interest or installment of 
Principal or other payment required under any other loan, 
guaranty or other agreement between the Borrower or any of 
its agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies. 


If an Event of Default shall have occurred, then A.I.D. 
may give the Borrower notice that all or any part of the 
unrepaid Principal will be due and payable sixty (60) days 
thereafter, and, unless such Event of Default is cured 
within that time: 


(1) such unrepaid Principal and accrued interest 
hereunder will be due and payable immediately, and 


(2) the amount of any further disbursements made 
pursuant to then outstanding commitments to third parties or 
otherwise will become due and payable as soon as made. 


SECTION 7.3. Suspension. If at any time: 
(a) An Event of Default has occurred; or 


(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an 
extraordinary situation that makes it improbable either that 
the purpose of the Loan will be attained or that the Borrower 
will be able to perform its obligations under this Agreement; 
or 


(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation 
of the legislation governing A.I.D.; or 


(a) The Borrower shall have failed to pay when due any 
interest, installment of principal or other payment required 
under any other loan, guaranty, or other agreement between 
the Borrower or any of its agencies and the Government of the 
United States or any of its agencies; 
then, in addition to remedies provided in A.I.D. Regulation l, 
A.I.D. may: 
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(1) suspend or cancel outstanding commitment 
documents to the extent they have not been utilized through 
irrevocable commitments to third parties or otherwise, givi 
prompt notice thereof to the Borrower 


ng 


2) decline to issue additional commitment 
documents or to make disbursements other than under existing 
ones; and 


(3) at A.I.D.'s expense, direct that title to 
goods financed under the Loan be vested in A.I.D. if the 
joods are in a deliverable state and have not been off- 
loaded in ports of entry of Borrower's country. Any disburse- 
ment made under the Loan with respect to such transferred 
joods will be deducted from Principal. 


SECTION 7.4. Cancellation by A.I.D. If, within 
sixty (60) days from the date of any suspension of disbursement 
pursuant to Section 7.3, the cause or causes thereof have not 
been corrected, A.I.D. may cancel any part of the Loan that is 
not then disbursed or irrevocably committed to third parties 





SECTION 7.5. Continued Effectiveness of Agreement. 
Notwithstanding any cancellation, suspension of disbursements 
or acceleration of repayment, the provisions of this Agreemen 
will continue in effect until the payment in full of all 
Principal and accrued interest hereunder. 





SECTION 7.6. Refunds. 


(a) In addition to any refund otherwise required by 
A.I.D. pursuant to A.I.D. Regulation l, if A.I.D. determines 
that any disbursement is not supported by valid documentation 
in accordance with this Agreement, or is in violation of 
United States law, or is not made or used in accordance with 
the terms of this Agreement, A-.I.D. may require the Borrower 
to refund the amount of such disbursement in U.S. dollars to 
A.I.D. within sixty (60) days after receipt of request therefor. 
Pefunds paid by the Borrower to A.I.D. resulting from 
violations of the terms of this Agreement shall be considered 
aS a reduction in the amount of A.I.D.‘'s obligation under the 
Agreement and shall be available for reuse under the Agreement 
if authorized by A.I.D. in writing. Any refund which reduces 
the amount of A.I.D. assistance hereunder will be applied to 
the installments of Principal in the inverse order of their 


maturity 
! curity. 
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(b) The right to require such a refund of a disbursement 
will continue, notwithstanding any other provision of this 
Agreement, for three (3) years from the date of the last 
disbursement under this Agreement. 


SECTION 7.7. Non-Waiver of Remedies. No delay in 
exercising or omitting to exercise, any right, power, or 
remedy accruing to A.I.D. under this Agreement will be construed 
as a waiver of such rights, powers, or remedies. 





Article 8: Miscellaneous. 





SECTION 8.1. Implementation Letters. From time to 
time, for the information and guidance of both parties, A.I.D. 
will issue Implementation Letters describing the procedures 
applicable to the implementation of this Agreement. Except 
as permitted by particular provisions of this Agreement, 
Implementation Letters will not be used to amend or modify 
the text of this Agreement. 





SECTION 8.2. Representatives. For all purposes 
relevant to this Agreement, the Borrower will be represented 
by the individual haqlding or acting in the office of Minister 
of Finance and A.I.D. will be represented by the individual 
holding or acting in the office of Mission Director, USAID, 
Jamaica, each of whom, by written notice, may designate 
additional representatives. The names of the representatives 
of the Borrower, with specimen signatures, will be provided to 
A.I.D., which may accept as duly authorized any instrument 
signed by such representatives in implementation of this 
Agreement, until receipt of written notice of revocation of 
their authority. 





SECTION 8.3. Communications. Any notice, request, 
document or other communication submitted by either Party to 
the other under this Agreement will be in writing or by 
telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when 
delivered to such party at the following address: 
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To the Borrower: 


Mail Address: 


Alternate address 


for cables: 


Mail Address: 


Alternate address 
- 


or cables: 


Other addresses may be 


of 


notice. 


N WITNESS WHEREOF, 
of America, 
representative, 
their names and delivered as of 
written. 


GOVERNMENT OF JAMAICA 


David Coore 


< 





David Coore 


= Title:Deputy Prime Minister 
and Minister of Finance 
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substituted for the 


the Borrower 
each acting through its duly authorized 
have caused this Agreement to be 
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Minister of Finance 
30 National Heroes ircle 
Kingston, Jamaica 


Minister 
Kingston, 


of inance 
J ica 


F 
ama 


Mission Director 
USAID/ Jamaica 
c/o American 
Kingston, 


Embassy 


Jamaica 


Mission Director 
USAID/Jamaica 
c/o American Embassy 


Kingston, 


Jamaica 


and the United States 


signed in 


the day and year first above 


UNITED STATES OF AMERICA 





By: Donor M. Lion 
Donor M. Lion 
Title: Mission Director, 


USAID Jamaica 





UST 


BANGLADESH 


Rural Electrification 


Agreement signed at Dacca December 15, 1977; 
Entered into force December 15, 1977. 
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A.I.D. Project Number 
388-0021 


PRCJECT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH 
AND 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 


RURAL ELECTRIFICATION PROJECT 


Dated: December 15, 1977 
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A.I.D. Project No. 388-0021 


Project Agreement 


Dated: December 15, 1977 


Between 


The People's Republic of Bangladesh (Borrower/Grantee) 


The United States of America, acting through the 


Agency for International Development (A.I.D.) 


Article 1: The Agreement 


The purposeof this Agreement is to set out the understandings 


of the Parties named above ("Parties") with respect to the undertaking 
by the Borrower/Grantee of the Project described herein, and with 


respect to the financing of the Project by the Parties. 


Article 2 : The Project 

SECTION 2.1 Definition of Project. The Project, which is 
further described in Annex 1, will provide for the development of a 
cantral institution, the Rural Electrification Board (REB), for the 
purpose of administering, constructing and operating rural electric 
distribution systems throughout Bangladesh; and will provide for 
commodities and technical assistanc e necessary to construct, operate 


and maintain selected local electric systems through local institutions, 
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Palli Bidyut Samiti (PBS), associated with the REB. The principal objectives 

of the Project are to provide relia ble electric service at reasonable rates 

in order to develop and improve living standards in rural Bangladesh. For 

this purpose the REB will take on the responsibilities of promoting, 

coordinating, financing and technically supervising a nationwide rural 

electric distribution network, and of providing essential training and 

ma terials to the initia! PBS orga nizations to insure the provision of 

electric service to as many consumers as possible in the selected target 

areas at rates which will eventually allow the PBSs to be self-financing. 
Annex 1 attached a mplifies the definition of the Project conta ined 

in this Section 2.1. Within the limits of the definition of the Project 

in this Section 2.1. elements of the amplified description in Annex 1 

ma y be changed by written agreeme nt of the a uthorized representatives 

of the parties named in Section 10.3 withcut formal amendment of this 

Agreement. 


SECTION 2.2 cremental Nature of Project. (a) Itis 





anticipated that A.I.D.'s contribution to the Project will be provided 

in increments the initial ones being made available in accordance with 
Section 3.1 and 3.2 of this Agreement. Subsequent increments will be 
subject to availability of funds to A.I.D. for this purpose and to the 
mutual agreement of the Parties, at the time of a subseq uent increment, 
to proceed. 


(b) In the event that A.I.D. does not add a contemplated 
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increment of funding in a timely fashion, it is understood that either 
Party may elect to terminate this Agreement in accordance with Loan/ 
Grant Project Standard Provisions Annex [*] Section D.1, provided, that 
within the limits of then available funds committed to the Project by 

the Parties, the termimation period may be extended beyond a period 

of 30 days to provide for orderly arrangements, and that each Party 

will do all it believes appropriate to retain and extend the benefits 

of Project activity which has already taken place. 

(c) Within the overall Project Assistance Completion Date 
stated in this Agreement, A.I.D. based upon consultation with the 
Borrower/Grantee, may specify in Project Implementation Letters 
appropriate time periods for the utilization of funds granted by 


A.1I.D. under an individual increment of assistance. 


Article 3: Financing 

SECTION 3.1 The Loan. To assist the Borrower/Grantee 
to meet the costs of carrying out the Project, AID, pursuant to the 
Foreign Assistance Act of 1961 as amended, [7] agrees to lend the 
Borrower/Grantee under the applicable terms of this Agreement not 
to exceed sixteen million United States (U.S.) Dollars ($16,000,000) 
("Loan"), The aggregate amount of disbursements under the Loan 
is hereinafter referred to as “Principal”. 


SECTION 3.2 The Grant. To assist the Borrower/Grantee to 


? Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department 
of State where it is available for reference. 
* 75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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meet the costs of carrying out the Project and in addition to the Loan 


) funds to be provided under Section 3.1 above, A.I.D. pursuant to the 





Foreign Assistance Act of 1961, as amended, agrees to grant the 
Borrower/Grantee under the terms of this Agreement not to exceed 
twenty-one million United States (U.S.) Dollars ($21,000,000) ("Grant"). 
SECTION 3.3 Use of Loan and Grant Funds. Both the Loan i 
and Grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined 
in Section 7.1 and local currency costs as defined in Section 7.2, 
J of goods and services required for the Project, provided however 


that the Principal of sixteen million United States (U.S.) Dollars 





($16,000,000) under the Loan must be totally disbursed in accordance 
4 with Article 8 of this Agreement prior to the disbursement of any funds 
under the Grant. 
SECTION 3.4 Borrower/Grantee Resources for the Project. 
(a) The Borrower/Grantee agrees to provide or cause to be 
provided for the Project all funds, in addition to the Loan and Grant, 
and all other resources required to carry out the Project effectively 
5 and in a timely manner. 
(b) The resources provided by the Borrower/Grantee for the 
Project will be not less than the equivalent of nine-million two 
rf hundred fifty thousand U.S. Dollars ($9,250,000) including costs 


borne on an"“in-kind” basis. 
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SECTION 3.5 Project Assistance Completion Date. 

(a) The “Project Assistance Completion Date” (PACD), which is 
seventy two (72) months from the date of this Agreement, or such other 
date as the parties may agree to in writing, is the date by which the 
Parties estimate that all services financed under the Loan and Grant will 
have been performed and all goods financed under the Loan and Grant 
will have been furnished for the Project as contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disbursement 
of the Loan or Grant for services performed subsequent to the PACD or 
for goods furnished for the Project, as contemplated in this Agreement, 
subsequent to the PACD, 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be 
received by A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later 
than nine (9) months following the PACD, or such other period as A.I.D. 
agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in 
writing to Borrower/Grantee, may at any time or times reduce the amount 
of the Loan or Grant by all or any part thereof for which requests for 
disbursement, accompanied by necessary supporting documentation 
prescribed in Project Implementation Letters, were not received before 


the expiration of said period. 
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Article 4: Loan Terms 

SECTION 4.1 Interest. The Borrower/Grantee shall pay to A.I.D. 
interest which shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum 
for ten years following the date of the first disbursement hereunder and at 
the rate of three percent (3%) per annum thereafter on the outstanding 
balance of Principal and on any due and unpaid interest. Interest on the 
Outstanding balance shall accrue from the date of each respective 
disbursement as such date is defined in Section 8.4 and shall be computed 
on the basis of a 36S-day year. Interest shall be payable semannually. 
The first payment of interest shall be due and payabie no later than six 
(6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be 
specified by A.I.D. 

SECTION 4.2 Repayment. The Borrower/Grantee shall repay to 
A.1.D, the Principal within forty (40) years from the date of the first 
disbursement hereunder in sixty-one (61) approximately equal semi-annual 
installments of Principal and interest. The first installment of Principal 
shall be payable nine and one-half (9-1/2) years after the date on which 
the first interest payment is due in accordance with Section 4.1. A.I.D. 
shall provide the Borrower/Grantee with an amortization schedule in 
accordance with this Section after the final disbursement under the Loan. 

SECTION 4.3 Application, Currency and Place of Payment. 

All payments of interest and Principal hereunder shall be made in 


United States Dollars and shall be applied first to the payment of interest 
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due and then to the repayment of Principal. Except as A.I,D. may otherwise 
specify in writing, all such payments shall be made to the Controller, 
Office of Financial Management, Agency for International Development, 
Washington D.C., 20523, U.S.A. and shall be deemed made when 

received by the Office of Financial Management. 

SECTION 4.4 Prepayment, Upon payment of all interest and refunds 
then due, the Borrower/Grantee may prepay, without penalty, ail or any 
part of the Principal. Any such prepayment shall be applied to the 
installments of Principal in the inverse order of their maturity. 

SECTION 4.5 Renegotiation of Terms. (a) The Borrower/Grantee 
and A.I.D. agree to negotiate, at such time or times as either may 
request, an acceleration of the repayment of the Loan in the evant 
that there is any significant and continuing improvement in the internal 
and external economic and financial position and prospects of Bangladesh 
which enable the Borrower/Grantee to repay the Loan on a shorter schedule. 

(b) Any request by either Party to the gther to so negotiate will be 
made pursuant to Section 10.2, and will give the name and address of 
the person or persons who will represent the requesting Party in sach 
negotiations. 

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, 
the requested Party will communicate to the other, pursuant to Section 


10.2, the name and address of the person or persons who will represent the 
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req uested Party in such negotiations. 

) (d) The representatives of the Parties will meet to carry on 
negotiations no later than thirty (30) days after delivery of a req uested 
Party's communication under subsection (c). The negotiations will 
take place at a location mutually agreed upon by the representatives of 
the Parties, provided that, in the absence of mutual agreement, the 
negotiation will take place at the office of Borrower/Grantee's Secretary 

j or Joint Secretary, External Resources Division, Ministry of Planning. 


SECTION 4.6 Termination on Full Payment. Upon payment 





in full of the Principal and any accrued interest, this Agreement and 

1 all obligations of the Borrower and A.I.D. relating to the Loan provisions 
under it will cease. However with respect to any obligations arising 
out of the expenditure of Grant funds this Agreement will remain in 


full force and effect. 


Article 5: Conditions Precedent to Disbursement 
SECTION 5.1 First Disbursement. Prior to the first disbursement 


under the Loan or Grant for consultant services or to the issuance by A.I.D. 


we? 


of any commitment documents for consultant services. the Borrower/Grantee 


J will, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to 


TIAS 9049 














29 UST] 


Bangladesh—Economic Aid—Dec. 15, 1977 4077 





A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. 

(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement 
has been duly authorized and/or ratified by and executed on behalf of, 
the Borrower/Grantee and that it constitutes a valid and legally binding 
obligation of the Borrower/Grantee in accordance with all of its terms; 

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in 
the offices of the Borrower/Grantee specified in Section 10.3 anda 
specimen signature of each person specified in such statement; 

(c) Evidence of Borrower/Grantee approval of the Project including 
the funding arrangements and levels therefor, and of the establishment 
by the Borrower/Grantee of a budget for the first year (1977/78) of 
the project. 

(d) A copy of an executed contract or contracts with a firm 
or firms to perform consultant services for the Project. 

SECTION 5.2 sbursement for er than Consultant Service 

Except as AID may otherwise agree in writing, prior to any 
disbursement under the Loan or Grant other than disbursement set forth 
in Section $.2 and Section 5.3 or to the issuance any commitment 
documents for such disbursements, the Borrower/Grantee shall furnish 
in form and substance satisfactory to AID e vidence with respect to 
the following: 

(a) The legal establishment of the REB, appointment of REB 
members and a proposed initial rate structure; 


(b) Assignment to the REB of Rower Development Board personnel, 
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organizational units and logistics support necessary for the initial 
) implementation of the Project; 
(c) Selection of the initial PBS board members in each of the 
subproject areas; and 
(d) Establishment of precedures for expeditious clearance of 
imported Project commodities. 


SECTION S.3 Disbursement from Incremental Funds, Prior to 





disbursement, or the issuance of documentation pursuant tc which 
l disbursement will be made, under this Prcject Agreement as amended 
te provide incremental funding during or after AID's fiscal year 1979, 
the Borrower/Grantee will, except as the Parties may otherwise agree 
A in writing, furnish tc A.I.D. in form and substance satisfactcry 
to A.I.D. evidence of: 
(a) Completion of transfer of Power Development Board staff 


and facilities to the REB; 





(b) Establishment of the rate structure for the Project reflecting 
the following criteria: 
5 1. All PBS's to eventually be self financing subject to 
interest free loans from REB; and | 
= 2. Domestic service to be provided at rates lower than 
7 rates for other user Classes. 
(c) Installation of a financial management system for the REB; 


(ad) Establishment cf the PBS's as legal entities; 


(e) Assignment of one staff perscn tc each PBS from the 
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Bangladesh Small and Cottage Industries Corporation (BSCIC) and the 
Bangladesh Agricultural Development Corporation (BADC) ; and 

(f) Completion of the initial evaluation carried out under the 

roject and agreement on the implementation of resulting recommendations. 

SECTICN 5.4 Notification. When A.I.D. has determined 
that the conditions precedent specified in Sections 5.1, 5.2 and 5.3 
have been met, it will promptly notify the Borrower/Grantee. 

SECTION 5.5 Terminal Dates for Conditions Precedent. 

(a) If all of the conditions specified in Section $.1 have not 
been met within 90 days from the date cf this Agreement, or such later 
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may 
terminate this Agreement by written notice to the Borrower/Grantee 

(b) If all of the conditions specified in Section 5.2 have not 
been met within 120 days from the date of this Agreement, or such 
later date as A.I.D., may agree to in writing, A.I.D., at its option, 
may cancel] the then undisbursed balance of the Loan/Grant, t> the 
extent not irrevocably commited to third parties, and may terminate 
this Agreement by written notice to the Borrcwer/Grantee . In the 
event of such termination, the Borrower/Grantee will repay immediately 
the Principal then outstanding and any accrued interest; on receipt 
of such payments in full, this Agreement and all obligations of the 
Parties hereunder will terminate, except with respect to any >bligaticns 


arising out of the expenditure of Grant funds. 
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Article 6: Special Covenants 
SECTION 6.1 REB Finances and Consumer Levels, The 

) Borrcwer/Grantee shall ensure that the REB both establishes and 
maintains sound financial and operational criteria and adheres to the 
minimum consumer levels in determining the eligibility of individual 
PBS organizations for loans. 

SECTION 6.2 Power Supply. The Borrcwer/Grantee shall 
cause the Power Development Board to supply electric power to the 

F PBS systems in the Project areas as demand required and at a rate 
equal to the national average marginal ccst for production of 
electricity. 

1 SECTION 6.3 Consumer Rates. The Borrower/Grantee 
shall, upon reasonable request from A.I.D., review the consumer 
rates approved for the PBS areas and adjust such rates to ensure 
adequate progress toward financial self-sufficiency of the PBS 
organizations while at the same time maintaining maximum 
feasible service to low income domestic users. 


5 SECTICN 6.4 PBS Budgets. The Borrower/Grantee shall 
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cause REB promptly to disburse sufficient funds to the PBS organizations 
for the purpegecf meeting normal and usual operating costs incurred 
during the Project which cannot be met by PBS generated revenues. 
SECTION 6.5 Cooperation with PBSs, The Borrower/Grantee 
shall cause all Borrower/Grantee agencies and corporations located 
or working in the PBS electrification areas to cooperate and assist 
in all means possible in the development of the PBS organizations, 
distribution systems, and power use programs. 
SECTION 6.6 Program Loans. The Borrower/Grantee shall 
cause the REB and PBSs to administer house-wiring, irrigation, and 
small industries loans in a sound financial manner and on the condition 
that such loans are to be extended only to potential electric consumers © 
who without such a loan could not otherwise afford electric services. 
SECTION 6.7 AID Project Documentation. The Borrower/ 
Grantee shall cause REB to carry out the Project in a general manner 
acceptable to AID and in accordance with proper plans, designs standards, 
specifications, work schedules and construction methods, and shall cause 
REB promptly to furnish AID such plans, designs standards, specifications 
and work schedules, and any material modifications made thereon, in 
such detail as AID shall reasonably req uest. 
SECTION 6.8 Project Evaluation. (a) The Parties agree to 


establish an evaluation program as an integral part of the Project. 
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Except as the Parties otherwise agree in writing, the program will include, 
during the implementation of the Project and at one or more points there- 
after: (1) evaluation of progress toward attainment of the objectives 
of the Project further described in 6.8(b) below: (ii) identification 
and evaluation of problem areas or constraints which may inhibit such 
attainment; and (iii) assessment of how such information may be used 
to help overcome such problems, in this or other projects. 

(b) The objectives of this Project are to (i) develop effective 
and efficient financial, administrative, operations and training systems 
within the REB, (ii) develop financially self-sufficent PBSs in selected 
target areas, each PBS having the capability to administer, operate and 
maintain their local electric distribution system, (iii) construct and or 
rehabilitate approximately 4,300 miles of 11 KV or less distribution 
line and 29 transformer substations, (33/11 KV) and (iv) connect a 
minimum of 250,000 domestic 2nd 18,000 commerctai, agricultural and 
small industrial consumers to the targeted systems. Evaluations 
using methodologies as mutually agreed to by the Parties will be conducted 
at least annually throughout the Project life to determine progress toward 
the above objectives. This will permit modifications to be made as 


necessary while the Project is underway. 
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Article 7: Procurement Sources 


SECTICN 7.1 Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant 





to Section 8.1 will be used exclusively to finance the cost of goods and 
services required for the Project having their source and origin in countries 
defined in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at 
the time orders are placed or contracts entered into for such goods or 
services and in Bangladesh ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, except that ocean shipping shall be 
financed in any eligible source country except Bangladesh, and except 
as provided in Section C.1 (b) of Annex 2 hereto with respect to marine 
insurance. 

SECTION 7.2 Local Currency Costs. ExceptasA.I.D. may 
otherwise agree in writing, disbursements, pursuant to Section 8.2 will 
be used exclusively to financed the costs of goods and services for the 


Project having their source and origin in Bangladesh (“Local Currency Costs"). 


Article 8: Disbursement 


SECTION 8.1 Disbursement for Foreign Exchange Costs. (a) After 





satisfaction of appropriate conditions precedent, the Borrower/Grantee may 
obtain disbursements of funds initially under the Loan and, upon total 
disbursement of the Loan Principal per Section 3.3, then under the Grant, 
for the Foreign Exchange Costs of goods or services required for the Project 
in accordance with the terms of this Agreement, by such of the following 


methods as may be mutually agreed upon: 
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(1) by submitting to A.I.D. with necessary supporting documentation 
as prescribed in Project Implementation Letters, (a) requests for 

D reimbursement for such goods or services, or (b) requests for 
A.I.D. to procure commodities or services in the Borrower/Grantee's 
behalf for the Project; or, 
(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (a) to one or more U.S. banks satisfactory 
to A.I.D., commiting A.I.D. to reimburse such bank or banks 

T for payments made by them to contractors or suppliers, through 


Letters of Credit or otherwise, for such goods or services. 


(t) Banking charges incurred by the Borrower/Grantee in 
A connection with Letters of Commitment and Letters of Credit will be 
financed under the Loan and/or Grant unless the Borrower/Grantee 
instructs A.I.D.tothe contrary, such other charges as the Parties 
may agree to may also be firanced under the Loan and/or Grant. 
SECTION 8.2 Disbursement for Local Currency Costs. 
(a) After satisfaction of appropriate conditions precedent, the 
5 Borrower/Grantee may obtain disbursements of funds initially under 
the Loan and upon total disbursement of the Loan Principal per 
» Section 3.3 then under the Grant, for local currency costs required 
A for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by 


submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as 
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prescribed in Project Implementation Letters, request to finance such 
costs. 

(b) The Local Currency needed for such disbursement may be 
obtained through purchase of local currency by A.I.D. The U.S. 
dollar equivalent of the local currency made available hereunder will 
be the amount of U.S. Dollars required by A.I.D, to obtain the local 
currency. 

SECTION 8.3 Other Forms of Disbursements. Disbursements 
of the Loan and Grant may also be made through such other means as 
the Parties may agree to in writing. 

SECTICN 8.4 Date of Disbursement. Disbursement by A.I.D. 
will be deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement 
to the Borrower/Grantee or its designee, or to a banking institution pursuant 
tc a Letter of Commitment or Credit. 

SECTION &.5 Rate of Exchange. Except as may be more 
specifically provided under Section 8.2, if funds provided under the 
Loan and/or Grant are introduced into Bangladesh by A.I.D. or any 
public or private agency for purposes of carrying out obligations of 
A.I.D. hereunder, the Borrcwer/Grantee will make such arrangements 
as may be necessary so that such funds may be converted into the 
currency of Bangladesh at the official rate of exchange in Bang adesh 


at the time the conversion is made. 
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Article 9: n ation and Suspension 
SECTION 9.1 ents oO ault; Acceleration If any one or 
) more of the following events ("Events of Default”) shall occur: 


(a) The Borrower/Grantee shall have failed to pay when due 

any interest or installment of Principal required under this Agreement; 
(b) The Borrower/Grantee shall have failed to comply with 

any other provision of this Agreement, including, but without limitation, 

the obligation to carry out the Project with due diligence and 

efficiency; 
(c) The Borrower/Grantee shall have failed to pay when due 

any interest or any installment of Principal or any other payment 

1 required under any other loan agreement, any guaranty agreement, 
or any other agreement between the Borrower/Grantee or any of 


its agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies; 


Then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower/Grantee 
notice that all or any part of the unrepaid Principal shall be due and 
payable sixty (60) days thereafter, and, unless the Event of Default 


is cured within such sixty (60) days: 


Nad # 


(i) such unrepaid Principal and accrued interest shall be 
due and payable immediately; and 
A (ii) the amount of any further disbursements made under 
then outstanding irrevocable Letters of Credit or otherwise 


shall become due and payable as soon as made. 
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SECTION 3.2 Suspension and Disbursement. In the event that 
at any time: 


fa) An Event of Default has occured; or 
(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary 
situation that makes it improbable either that the purpose of the Loan 
and/or Grant will be attained or that the Borrower/Grantee will be able 
to perform its obligations under this Agreement; or 
(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the 
legislation governing A.I.D.; or 
(d) The Borrower/Grantee shall have failed to pay when due any 
interest or any installment of Principal or any other payment required 
under any other loan, any guaranty, or any other agreeme nt between 
the Borrower/Grantee or any of its agencies and the Government of the 
United States or any of its agencies; 
Then A.I.D. may, at its option: 
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents 
to the extent that they have not been utilized through 
irrevocable commitments to third parties or otherwise, in 
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower/Grantee 
promptly thereafter; 
(ii) decline to make disbursements other than then outstanding 
commitment documents; 
(ili) decline to issue additional commitment docure nts; 


(iv) atA.I.D.'s expense, direct that title to goods financed 
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under the Loan and/or Grant shall be transferred to A.I.D. 
if the goods are from a source outside Ba ngladesh, are in 
a deliverable state, and have not been offloaded in ports 
of entry of Bangladesh. Any disbursement made or to be 
made under the Loan and/or Grant with respect to such 
transferred goods shall be deducted from Principal. 

SECTION 39.3 Cancellation by A,I.D. Following any suspension 
of disbursements pursuant to Section 9.2, if the cause or causes for such 
suspension of disbursements shall not have been eliminated or corrected 
within sixty (60) days from the date of such suspension A.I.D. may, 
at it option, at any time or times thereafter, cancel all or any part of 
the Loan and/or Grant that is not then either disbursed or subject to 
irrevocable Letters of Credit. 

SECTION 9.4 (Continued Effectiveness of Agreement, Notwithstanding 
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment 
the provisions of this Agreement shall continue in full force and effect 
until the payment in full of all Principal and any accrued interest hereunder. 

SECTION 9.5 Expenses of Collection. All reasonable costs 
incurrred by A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with 
the collection of any refund or in connection with amounts due A.I.D. 
by reason of the occurrence of any of the events specified in Section 
9.1 may be charged to the Borrower/Grantee and reimbursed to A.I.D. 


in & manner mutually agreed to by the Parties. 
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Article 10: Miscellaneous 

SECTION 10.1 Investment Guaranty Project Approval. The 
Borrower/Grantee agrees that the contracts to be financed under this 
Agreement may be insured by the Overseas Private Investment Corporation, 
an agency of the United States of America. 

SECTION 10.2 Communication. Any notice, request, document 
or other communication submitted by either Party to the other under this 
Agreement wil! be in writing or by telegram or cable, and will be deemed 
duly given or sent when delivered to such Party at the following addresses: 

To the Borrower/Grantee: 

Mail Address Secretary, External Resources Division 

Ministry of Planning 
Sher-e-Bangla Nagar 
Dacca, Bangladesh 

Alternate address for cables: BAHISAMPAD, DACCA BANGLADESH 

To A.I.D. 

Mail Address: U.S.A. 1, D. Mission/Bangladesh 

American Embassy 
G.P.O. Box #323, Ramna, 
Dacca-2, Bangladesh 

Alternate address for cables: USAID, DACCA, BANGLADESH 

All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writmg. Other addresses may be substituted for the 
above upon the giving of notices. 

SECTION 10.3 Representatives. For all purposes relevant to this 


Agreement, the Borrower/Grantee will be represented by the individual 
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holding or acting in the office of Secretary or Joint Secretary, External 
Resources Division, Ministry of Planning and A.I.D. will be represented 

] by the individual holding or acting in the office of Director, U.S.A.I.D. 
Mission/Bangladesh, each of whom by written notice may designate 
additional representatives for all purposes other than exercising the 
power under Section 2.1 to revise elements of the amplified description 
in Annex 1, The names of the representatives of the Borrower/Grantee, 
with specimen signatures, will be provided to A.I.D. which may accept 

F as duly authorized any instrument signed by such representatives in 
implementation of this Agreement, until receipt of written notice of 
revocation of their authority. 

1 SECTION 10.4 Standard Provisions Annex. A”Project Loan 
and Grant Standard Provisions Annex" (ANNEX 2) [7] is attached to and 


forms part of this Agreement. 


we? 


* See footnote 1, p. 4071. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Borrower/Grantee and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, have 
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of 


the day and year first above written. 





THE PEOPLE'S REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF 
BANGLADESH AMERICA 
BY:_A,M.A, Muhith By:__Joseph S. Toner 
Title:_ Secretary, External Title:_ Director, USAID 

fe) Ss Division 
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ANNEX 1 
Project Description 


) The Project includes construction and/or rehabilitation of 4,300 
miles of distribution line (11 KV or less) and 29 transformer substations 
(33/11 KV), connection and metering of approximately 268,000 rural 
domestic, commercial irrigation and small industrial consumers to 
the system, assistance in internal wiring for consumers, and establishment 
of one central and 12 or more local organizations to construct, maintain, 

; administer and promote these systems. Initial Project areas will cover 
49 Thanas (4373 sq. mi.) and 1,088,000 households, these areas to be 
divided intc 12 or more sub-projects. These figures are approximate 

A and represent Project targets. Project life is six years. 

The purpose of the Project is to provide electricity at reasonable 
cost for rural employment creation and community serviee facilities, and 
for rural households, especially those &r the poor. In light of the high 
percentage of landless laborers and underemployed workers in rural 
Bangladesh, it is of particular importance that this Project will provide 
power for agricultural pracesing, non-farm rural industries and 

5 irrigation. Domestic services will be widespread based on an estimated 
7S percent of households able to afford electric service in the Project areas. 
The central organization for implementation of the Bangladesh 


7 rural electrification program and this Project will be the Rural Electrification 
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Board (REB). The REB will be co-equal with the existing Power 
Development Board, and both will come under the Ministry of Power, 


Flood Control and Water Resources, 


The REB will coordinate the Borrower/Grantee's rural electrification 
activities with related rural development efforts; coordinate the assistance 
offered to rural electrification by all donors; conduct feasibility studies 
of proposed local distribution projects and provide interest free, long-term 
loans to local user organizations to finance sub-projects; assist local 


groups in contracting for construction services and supervising construction; 





pr te develop t of rural enterprises using electricity by providing 
technical assistance and credit; determine and enforce safety and design 
standards; arrange the purchase of bulk power at favorable prices from 

the Power Development Board for rural user groups; provide training to 
local groups in operating and maintaining distribution systems; and arrange 
for the import or local purchase, storage, inventory and allocation of 
equipment and materials to local groups for construction of local distri- 


bution systems. 


The Power Development Board, presently responsible for all power 
generation, transmission and rural distribution, will retain responsibility 
for generation and transmission up to the Project area substations from 


which power will be distributed by local user groups. 
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The Project will also establish local user organizations, or Palli 
Bidyut Samity (PBS), in each of the 12 sub-project areas. Each PBS will 
be responsible for operation and maintenance of the local distribution 
system, for maximizing the number of connections and for service billings 
and collection. Each PBS will be assisted by the REB through technical 
assistance, training, financing, contracting assistance, construction 


supervision and supply of construction equipment and materials. 


The PBSs will each serve an area including approximately 30 Unions, 
with each Union having a PBS representative. All area residents desiring 
electric service will be eligible for membership in the PBS, Payment of a 
nominal membership fee and deposit will entitle prospective consumers to 
a service connection at no additional cost. Housewiring loans are also to 
be made available to potential consumers who could not otherwise afford 


service, 


The institutional framework for this Project has been specifically 
established as a basis for future Borrower/Grantee and donor activity in 
rural electrification. Future activities should include both the establishment 
of new PBSs and the procurement of additional equipment, mated als and 


services for use by the initial PBSs after completion of this Project. 


The total Project costs are estimated at $66. 667 million. The AID 


contribution will include an initial $16. 0 million loan and $21.0 million 
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grant and a subseq uent $13.0 million grant for the life of the Project. 

The Borrower/Gra ntee will be financing the ba lance of $16.667 million 

in local currency equivalent. Project inputs will be financed as follows: 
(U.S. $ 000) 


LD | Borrswer/Granteo Total 
FX LC Total | FX Lc | Total] Fx] LC | Total 









































Construction 

Commodities 32,879 3,130 36,005) - $,469 5,469 32,87$° 8,595) 41,470 
Technical 

Assistance 4,000 1,000 5,000} - 3,50d 3,500 4,00G 4,500} 8,500 
Support 

Commodities 43g 700 1,138) - 1,504 1,502 438 2,202; 2,640 

' 

Housewiring 

Loans - - - ~ 2,500, 2,500 -| 2,500] 2,500 
Small Industries . 

Loan - - - ~ 2,500 2,500 -{2,s0u} 2,500 
Construction 

Eq uipment 1,900 - 1,900; - - - 1,900 - 1,906 
Contingency 5,957 - 5,957] - 1,200] 1,200) $5,957) 1,200! 7,157 

45,170 4,830 50,000 - 16,667 16,667 45,170 21,497 66,667 


The Parties agree that the figures shown in this financial plan 


may be modified as project planning is finalized. 
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Trade in Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington January 4 and 9, 1978; 
Entered into force January 9, 1978; 

Effective January 1, 1978. 
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The Acting Secretary of State to the Pakistani Ambassador 
January 4, 1978 
Excellency: 

I have the honor to refer to the Agreement concerning 
trade in cotton textiles of May 6, 1975, as amended, |'| between 
the United States and Pakistan (hereinafter referred to as 
the Agreement) and to recent discussions between Rep- 
resentatives of our two Governments concerning exports of 
cotton textiles from Pakistan to the United States. As a 
result of those discussions, I wish to propose the following 
Agreement relating to trade in cotton textiles between 
Pakistan and the United States, effective January 1, 1978. 

1. The term of this Agreement shall be from 
January 1, 1978 through June 30, 1982. During such 
term, the Government of Pakistan will limit exports of 
cotton textiles to the United States during each 
agreement period, to aggregate, group, and specific 
limits at the levels specified in the following 
paragraphs. 

2. -The Agreement is divided into four agreement 
periods, with the following terms: 

First Agreement Period January 1, 1978 through 
December 31, 1978 
Second Agreement Period Yanuary 1, 1979 through 
December 31, 1979 
Third Agreement Period January 1, 1980 through 
December 31, 1980 
Fouscn Agreement Period January 1, 1981 through 


June 30, 1982. 
His Excellency 


Sahabzada Yaqub-Khan, 
Ambassador of Pakistan. 


* TIAS 8071, 8675 ; 26 UST 869 ; 28 UST 6151. TIAS 9050 
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3. Por the first agreement period, the aggregate 
limit will be 150,000,000 square yards equivalent. 

4. Within the applicable aggregate limit, the 
following group limits shall apply for the first 
agreement period. 

Square Yards Equivalent 
Group I (Categories 300-320, 
360-369) 130,000,000 
Group II (Categories 330-359) 22,000,090 

5S. Within the applicable aggregate and group 

limits, the following specific limits will apply for the 


first agreement period: 


wroup I Square Yards Equivalent 
Category 313 (Sheeting) 56,419,000 
Category 319 (Duck) 13,321,099 
Category 363 2,350,000 


(Terry and other pile towels) 
Group II Units Square Yards Equivalent 
Category 338 
(knit shirts, 
M and B) 1,597,222 dozen 11,500,600 
-- Sublimit TSUSA 
380.0650 799,583 dozen 5,757,000 
Category 339 
(Knit shirts, 
W, G and I) 347,222 dozen 2,500,000 
-- Sublimit TSUSA 
382.0670 122,083 dozen 879,000 
6. For the second and third agreement periods, the 
aggregate, group and specific limits shall be 107 percent 
of the applicable limits for the preceding period. For 
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the fourth agreement period, the aggregate, group and 
specific limits shall be 164.24 percent of the applicable 
levels for the third agreement period. 

7(a) Within the aggregate limit, the Group I limit 
may be exceeded in any agreement period by 15 percent, and 
the Group II limit by 7 percent. 

(b) Within the aggregate and applicable group limits, 
as they may be adjusted pursuant to this paragraph, specific 
limits in Categories 300-320, 360-369 may be exceeded in 
any agreement period by 10 percent and in Categories 3230-359 
by 7 percent. 

8(a) In any agreement period, exports may exceed by a 
maximum of 11 percent the aggrecate limit and any group or 
specific limit by allocating to the limits for that period 
an unused portion of the applicable limit for the previous 
agreement period (carryover) or a portion of the applicable 
limit fer the succeeding agreement period (carry forward). 

(i) Carryover may be utilized as available 
up to ll percent of the receiving period's 
applicable limits; 

(ii) Carry forward may be utilized up to 6 
percent of the receiving period's 
applicable limits and charged against the 
next period's applicable limits; 

(iii) The combination of carryover and carry 
forward may not exceed 11 percent of the 
receiving period's applicable limits in 
any agreement period. 

(b) For purposes of this Agreement, a shortfall 
occurs when exports from Pakistan to the United States 


during an agreement period are below the aggregate limits 
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in this Agreement or the limits in force for the year 
ending December 31, 1977, provided in the Agreement 
referred to above. In the agreement period following 
the shortfall, exports from Pakistan to the United States 
may be permitted to exceed the aggregate, group, and 
specific limits in accordance with the provisions of 
subparagraph (a) and (b) of this paragraph by carryover 
of shortfalls in the following manner: 
(i) The carryover shall not exceed the amount 
of shortfall in either the aggregate limit 
or any applicable group or specific limit; 
and 
(ii) In the case of shortfalls in the categories 
(or combination of categories) subject to 
specific limits, the shortfalls shall be 
used in the same category (or combination 
of categories) in which the shortfall 
occurred; and 
(iii) In the case of shortfalls not attributable 
to categories (or combination of categories 
subject to specific limits, the carryover 
shall be used in the same group in which 
the shortfall occurred. 
(c) The limits referred to in subparagraphs (a) and 
(b) of this paragraph are without any adjustment under this 
paragraph or paragraph 7 above. 
(ad) The total adjustment under this paragraph shall 
be in addition to the adjustment permitted by paragraph 7 
to the limits for any agreement period. 
9(a) Categories not given specific limits are subject 


to consultation levels and to the aggregate and applicable 
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group limits. In the event the Government of Pakistan 
wishes to permit exports from Pakistan to the United States 
in any category in excess of the applicable consultation 
level during any agreement year, the Government of Pakistan 
shall request consultations with the Government of the 
United States of America on this question and the Government 
of the United States of America shall enter into such 
consultations. Until agreement on a different level of 
exports is reached, the Government of Pakistan shall limit 
exports from Pakistan to the United States in the category 
in question to the consultation level. Consultation levels 
applicable for the first, second and third agreement periods 
for certain categories not given specific limits are 
listed in Annex A. For each category not given a specific 
limit and not listed in Annex A, the consultation level for 
the first, second and third agreement periods will be 
1,000,000 square yards equivalent in Categories 300-320, 
360-369; and 700,000 square yards ecuivalent in Categories 
330-359. 

(b) For the fourth agreement period, the consultation 
level for each category listed in Annex A shall be 150 
percent of the level given in Annex A. For each category 
not given a specific limit and not listed in Annex A, the 
consultation level will be 1,500,000 square yards equivalent 
in Categories 300-320 and 360-369, and 1,050,000 square 
yards equivalent in Categories 330-359. 

10. The Government of Pakistan shall use its best 
efforts. to space exports from Pakistan to the United States 
within each category evenly throughout the agreement year, 
taking into consideration normal seasonal factors. 

1l. The two Governments recognize that the successful 
implementation of this agreement depends in large part upon 
mutual cooperation on statistical questions. The Government 


of the United States of America shall promptly supply the 
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Government of Pakistan with data on monthly imports of 
cotton textiles from Pakistan. The Government of Pakistan 
shall promptly supply the Government of the United States 
of America with data on monthly exports of cotton textiles 
to the United States. Each Government agrees to supply 
promptly any other available relevant statistical data 
requested by the other Government. 

12. In the implementation of this agreement, the 
system of categories and the rates of conversion into 
square yards equivalent listed in Annex B hereto shall 
apply. In any situation where the determination ofan 
article to be a cotton textile would be affected by 
whether a chief weight or chief value criterion is used, 
the chief value criterion used by the Government of the United 
States of America shall apply. 

13. The Government of Pakistan and the Government of 
the United States of America agree to consult on any 
question arising in the implementation of this agreement. 

14. Mutually satisfactory administrative arrangements 
or adjustments may be made to sesetve minor problems arising 
in the implementation of this agreement, including differences 
in points of procedure or operation. 

15. If the Government of Pakistan considers that, as 
a result of limitation specified in this agreement, Pakistan 
is being placed in an inequitable position vis-a-vis a third 
country, the Government of Pakistan may request consultations 
with the Government of the United States of America with a 
view to taking appropriate remedial action such as a 
reasonable modification of this agreement. These consultations 
will begin within 30 days from the date of request, unless 


mutually agreed otherwise. 
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16. During the term of this Acreement, the Government 
of the United States of America will not request restraint 
on the export of cotton textiles from Pakistan to the 
United States under terms other than those contained in 
this Agreement. The applicability of any international 
Agreement to which both countries are parties to trade 
in textiles between Pakistan and the United States shall 
be otherwise unaffected by this Agreement. 

17. The Government of the United States of America 
may assist the Government of Pakistan in implementing the 
limitation provisions of this Agreement by controlling 
imports of cotton textiles covered by the Agreement. 

18. Exports of handloom fabrics of the cottage 
industry, hand-made cottage industry products made of 
such handloomed fabrics, and traditional folklore handicraft 
textile products, also known as "Pakistan Items", are 
not within the purview of this Agreement. A list of 
Pakistan Items with definitions, as identified by rep- 
resentatives of both Governments, is attached to this 
Agreement as Annex C, and will serve as a basis for im- 
plementing this provision of the Agreement. Additional 
items may be subsequently added to this list by mutual 
agreement. 

19. The export visa system and certificaton procedure 
for hand-made cottage industry products and Pakistan Items, 
which has been implemented by previous administrative 
arrangements, will be continued in force. 

20. If the two Governments are unable to reach a 
mutually satisfactory solution within a reasonable period 
of time to problems which have been the subject of 
consultations under this Agreement or its related documents, 


either Government may, after notification to the other 
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Government, refer such problems to such international 
organizations to which both Governments are parties which 
deal with the subject matter of this Agreement. 

21. Either Government may terminate this Agreement 
effective at the end cf any Agreement pericd by written 
notice to the other Government to be given at least 90 
days prior to the end of such agreement period. Either 
Government may at any time propose revisions in the terms 
of this Agreement. 

If this proposal is acceptable to the Government of 
Pakistan, this note and your Excellency's note of confirmation 
on behalf of the Government of Pakistan shall constitute an 
Agreement between the Government of Pakistan and the 
Government of the United States of America. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


For the Acting Secretary of State: 


William Barraclough 
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ANNEX A 


DESIGNATED CONSULTATION LEVELS 


Group I Square Yards Equivalent 
Category 315 (Printcloth) 26,649,000 
Category 317 (Twills & Sateen) 6,512,000 


Category 369 part 


9,002,000 


(Miscellaneous manufactures 


excluding bar mops - TSUSA 366.1855) 


GROUP II 
Category 352 
(Underwear) 
Category 340 
(Blouses) 
Category 359 


(Other Apparel) 


Units Square Yards Equivalent 


245,455 dozen 2,700,000 


102,621 dozen 1,488,000 


266,739 lbs. 1,227,000 
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) Categories 


312 


j 313 


314 


316 
| 317 
318 
319 


320 
330 


332 


Ww? 


333 


340 


342 
343 
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ANNEX 2 


Description 


Cotton carded yarn 

Cotton combed yarn 

Gingham 

Velveteen 

Corduroy 

Sheeting 

Broadcloth 

Printcloth 

Shirtings 

Twills and sateens 

Yarn-dyed 

Duck 

Other Fabrics, n.e.s. 

Handkerchiefs 

Gloves 

Hosiery 

Suit-type coats, Men's 
and Boys' 

Other coats, Men's and Boys’ 

Coats, Women's, girls’ and 
infants' 

Dresses 

Playsuits 

Knit shirts, Men's and boys' 

Knit shirts and blouses, 
W, G and I 

Shirts, not knit 

Blouses, not knit 

Skirts 


Suits, Men's and boys’ 


Conversion 
Factor/Unit 

4.6/Lb. 
4.6/Lb. 
1.0/Syd. 
1.0/Syd. 
1.0/Syd. 
1.0/Syd. 
1.0/Syd. 
1.0/Syd. 
1.0/Syd. 
1.0/Syd. 
1.0/Syd. 
1.0/Syd. 
1.0/Syd. 
1.7/Doz. 
3.5/DPr. 


4.6/DPr. 


36.2/Doz. 


41.3/Doz. 


41.3/Doz. 
45.3/Doz. 
25.0/Doz. 


7.2/Doz. 


7.2/Doz. 
24.0/Doz. 
14.5/Doz. 
17.8/Doz. 

4.5/No. 
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344 


345 


347 


349 


350 


Suits, Women's, girls’ and 
infants’ 

Sweaters 

Trousers, Men's and boys’ 

Trousers, Women's girls' 
and infants’ 

Brassieres, etc... 

Dressing gowns 

Nightwear 

Underwear 

Other Apparel 

Pillowcases 

Sheets 

Bedspreads and quilts 

Terry and other pile towels 


Other cotton Manufactures 


4.5/No. 
36.8/Doz. 
17.8/Doz. 


17.3/Doz. 
4.8/Doz. 
51.0/Doz. 
52.0/Doz. 
11.0/Doz. 
4.6/Lb. 
1.1/No. 
6.2/to. 
6.9/No. 
0.5/No. 
4.6/Ub. 
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ANNEX C 


Definition 


"pakistan items" are those items that are uniquely and 


historically traditional Pakistani products cut, sewn or 


otherwise fabricated by hand in the cottage industry. They 


are limited to the products enumerated below and such other 


items as may be agreed upon from time to time. 


List of Pakistan Items 
Shisha Embroidered Dresses - Traditional mirror 
embroidery on plain, printed or striped material, 
worn by the people of Sind and Baluchistan. Short, 
medium or long in length according to the areas 
from which they come. 
Dastkari Kurta and/or Gharara - A Kurta is a type 
of halter blouse worn with the Gharara. A 
Gharara is a traditional form of the pajama worn 
by ladies of the Moghul courts. Each leg of 
the Gharara measures about one yard across the 
bottom opening. Both made of cotton material with 
multi-colored embroidery and with drawstrings 
at the top and waist, in the tradition of the 
Moghul Kings. 
Multani Kurat - Crochet worked shorts or long 
tunic worn by the peasants in Punjab. Crocheted 
work located at the neck and front and has 
triangular inserts at the armpits. 
Embroidered Kurta ~- Type of shirts or loose tunic 
worn throughout Pakistan over loose trousers. Is 
embroidered in different colors. Adapted from 


Angarkha by King Ahmad Shah Abdali. Worn short 


er long and has tringular inserts at the armpits. 
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5. 


10. 


il. 


Multani Choli - (If in part of set) Fitted 
blouse worn with either a Lungi (i.e. a scarf) 
or Sari in Punjab & Sind. Choli is embroidered 
in different colors or hand printed, tied either 
in front or back. 

Rilli Kurta - Kurta of heavy fabric with 
patchworked decorations appliqued by hand, worn 
by the women of Sind. 

Burga - Loose tunic or dress with hood attached 
worn by ladies when going out of the house. Worn 
as as outer covering an often gaily embroidered 
or hand printed. 

Quetta Jackets - Loose vest worn over Kurta by 
men and women. Made either of printed material 
or of embroidered material with mirrors on 
Plain colors. 

Ghagra - Ankle length, loose fitting skirt with 
drawstrings around the waist or hooks worn with 
either a fitted or loose choli, with traditional 
colors embroidered or hand printed. Worn in the 
Tharparkar area of. Sind. 

Batwa - (Drawstring pouches, bags, purses and 
string bags). Accessories for all Pakistani 
dresses for carrying betel nuts and other personal 
things. Gaily printed or hand embroidered or 
with mirrors, or made with colored strings. 
Shindi Julaba ~- Very loose ankle length garment 
in handloom or hand-blocked material with a 
hood attached, with tie string at V opening in 
neck and side slits at lower part extending to 
lower hem. Worn with or without hood in the 


villages of Sind and can also be embroidered. 
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12. Izarban - Cotton belt in multi colored continuous 
lengths of unwoven threads. 

13. Baluchi Kameez - Embroidered top worn by the 
women of Baluchistan over Shalwar or Turkish 
trousers. Flared tunic with extra wide sleeves 
tapering to a buttoned cuff. 

14. Cotton Embroidered Kaftan - Kaftan in the 
traditional embroidery of Multan, Makran, Derz 

T Ghazi Khan and Nuchki. Long, lcose fitting dress 
with embroidery around top and bottom with side 
slits of about 18 inches to the lower hem. 

15. Cholistan Kurta - Colorful striped heavy, un- 

4 bleached fabric worn by the camel drivers of the 

Cholistan Desert with stand up collar band and 


sleeves made into the body of the garment. 





16. Chilaf - Embroidered decorative tublar case open 
at both ends with drawstring enclosures. 
17. Dupatta - (If in part of a set) Long scarf 2bout 
5 4 feet or more long and three feet or more wide 
of thin cotton fabric with colorful design worn 
= by women to cover the head. 
/ 18. Cimmerband - Antique and embroidered wide belts 
worn around the waist, with heavy mirrored 


embroidery. 
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The Pakistani Ambassador to the Secretary of State 


‘t EMBASSY OF PAKISTAN 


a 
A x 23'S MASSACHUSETTS AVENUE. N. Ww 


¢ a> 
We WASHINGTON. D C. 20008 


AMBASSADOR OF PAKISTAN 





a 
Sp 


January 9, 1978 


Excellency, 


I have the honour to refer to your note of 
January 4, 1978, proposing an agreement on trade 
in Cotton Textiles between Pakistan and the United 
States of America. 


I confirm on behalf of the Government of 
Pakistan that the proposal contained in your note 
| is acceptable to my Government, and that your 





between our two Governments. 


Accept, Excellency, the renewed assurances 
of my highest consideration. 


(Sahabzada Yaqub Khan) 


The Honorable 

Cyrus R. Vance, 
Secretary of State, 
Washington DC 20520 
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TUNISIA 


Rural Community Health 


Agreement signed at Tunis December 29, 1977; 
Entered into force December 29, 1977. 
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A.I.D. Loan Number 664-U-053 
Project Number 664-0296 


Dated: pec 29 1977 


PROJECT 


LOAN AND GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 

THE REPUBLIC OF TUNISIA 
and the 


UNITED STATES OF AMERICA 


for 


RURAL COMMUNITY HEALTH 
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A.I.D. Loan No. 664-U-053 
A.I.D. Project No. 664-0296 


LOAN AND GRANT AGREEMENT 





petea pec 29 977 
BETWEEN 


The Republic of Tunisia (Cooperating Country) 


The United States of America, acting through the 


Agency for International Development ("A.I.D.") 


Article I: The Agreement 

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above ("Parties") with respect to the undertaking 
by the Cooperating Country of the Project described below, and the . 
financing thereof by the Parties. 

Article 2: The Project 


SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which is 





further described in Annex 1, will consist of redefining the tasks 
of the non-physician personnel and retraining of front line health 
workers, integrating preventive and curative primary heAlth services 
including family planning, expanding outreach components of the 
primary care system, constructing and renovating facilities and 
providing equipment for primary care, all in the framework of the 
Tunisian regulations. Annex 1, attached, contains the detailed 
Project description cited in this Section 2.1. and identifies those 
elements of the Project for which Grant financing will be employed, 


and those for which Loan financing will be employed. Within the 
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limits of the above definition of the Project, elements of the 
description contained in Annex 1 may be changed by written agreement 

) of the authorized representatives of the Parties named in Section 
9.2. without formal amendment of this Agreement. 


SECTION 2.2. Incremental Nature of the Grant 





(a) A.I.D.'s grant contribution to the Project will be provided 
in increments, the initial one being made available in accordance with 
Section 3.1. of this Agreement. Subsequent increments will be subject 
4 to availability of grant funds to A.I.D. for this purpose, and to the 
mutual agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, 
to proceed with the project. 
(b>) Within the overall Project Assistance Completion Date 
1 stated in this Agreement, A.I.D., based upon consultation with the 
Grantee, may specify in Project Implementation Letters appropriate 
time periods for the utilization of funds granted by A.I.D. under an 
individual increment of assistance. 


Article 3: Financing 
SECTION 3.1. The Grant; the Loan. To assist the Cooperating 





5 Country to meet the costs of carrying out the Project, A.I.D. pursuant 
to the Foreign Assistance Act of 1961, as emended,[*] agrees to allot one 
= million United States ($U.S.) Dollars ($1,000,000) in grant funds for 
if technical assistance over the life of the project,of which six 
hundred eighty thousand dollars ($680,000) will be released in Fiscal 


year 1978. A.I.D. also agrees to lend the Cooperating Country 


+75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. [Footnote added by the Department of 
State.] 
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under the terms of this agreement not to exceed three million U. S. 





Dollars ($3,000,000) ("Loan"). The aggregate amount of disbursements 
under the Loan is referred to as "Principal". The Loan and the Grant 
together are referred to as the "Assistance". 

The Assistance may be used to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 7.1., and local currency costs, as defined in 
Section 7.2 of goods and services required for the Project. 


SECTION 3.2. Cooperating Country Resources for the Project. 





(a) The Cooperating Country agrees to provide or cause to be 
provided for the Project all funds, in addition to the Assistance, 
and all other resources required to carry out the Project effectively 
and in a timely manner. 

(bo) The resources provided by the Cooperating Country for the 
Project will be approximately the equivalent of U.S. $1,615,850 
including costs borne on an “in-kind” basis, but not less than 25% 


of the total cost of the Project. 





SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 





(a) The "Project Assistance Completion Date” (PACD), which 
is September 30, 1980, or such other date as the Parties may agree 
to in writing, is the date by which the Parties estimate that all 
services financed under the Assistance will have been performed and 
all goods financed under the Assistance will have been furnished for 


the Project as contemplated in this Agreement. 
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(>) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. 
will not issue or approve documentation which would authorize 
disbursement cf the Assistance for services performed subsequent 
to the PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated 
in this Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation Letters, 
are to be received by A.I.D. or any bank described in Section 8.1. 
no later than nine (9) months following the PACD, or such other 
period as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D. 
by giving notice in writing to the Cooperating Country, may at any 
time or times reduce the amount of the Assistance by all or any part 
thereof for which requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation 
Letters, were not received before the expiration of said period. 
Article 4: Loan Terms 

SECTION 4.1. Interest. The Cooperating Country will pay to 
A.I.D. interest which will accrue at the rate of two percent (2%) 
per annum for ten years following the date of the first disbursement 
of the Loan hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum 
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due 
and unpaid interest. Interest on the outstancing balance will 


accrue from the date (as defined in Section 8.5.) of each respective 
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disbursement, and will be computed on the basis of a 365-day year. 
Interest will be payable no later than six (6) months after the 
first disbursement of the Loan hereunder, on a date to be specified 
by A.I.D. 

SECTION 4.2. Repayment. The Cooperating Country will repay 
the Principal to A.I.D. within thirty (30) years from the date of 
the first disbursement of the Loan in forty-one (41) approximately 
equal semi-annual installments of Principal and interest. The first 
installment of Principal will be payable nine and one-half (9-1/2) 
years after the date on which the first interest payment is due in 
accordance with Section 4.1. A.I.D. will provide the Cooperating 
Country with an amortization schedule in accordance with this Section 
after the final disbursement under the Loan. 


SECTION 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. All 





payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. 
Dollars and will be applied first to the payment of interest due and 
then to the repayment of Principel. Except as A.I.D. may otherwise 
specify in writing, payments will be made to the Controller, Office 
of Financial Management, Agency for International Development, 
Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when re- 
ceived by the Office of Financial Management. 
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SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest and any 
refunds then due, the Cooperating Country may prepay, without penalty, 
all or any part of the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in 
writing, any such prepayment will be applied to the installments of 
Principal in the inverse order of their maturity. 


SECTION 4.5. Renegotiation of Terms. 





(a) The Cooperating Country and A.I.D. agree to negotiate, 
at such time or times as either may request, an acceleration of 
the repayment of the Loan in the event that there is any signifi- 
cant and continuing improvement in the internal and external 
economic and financial position and prospects of Tunisia, which 
enable the Cooperating Country to repay the Loan on a shorter schedule. 

(>) Any request by either Party to the other to so negotiate 
will be made pursuant to Section 9.1., and will give the name and 
address of the person or persons who will represent the requesting 
Party in such negotiations. 

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to 
negotiate, the requected Fart: will communicate to the other, 
Furecont to Section J,1., the name and address of the person or 
persons who will represent the requested Party in such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on 
negotiations no later than thirty (30) days after delivery of the 


requested Party's communication under Sub-section (c). The 
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egotiations will take place at a location mutually agreed upon 

by the representatives of the Parties, provided that, in the absence 
of mutual agreement, the negotiations will take place at the office 
of the Cooperating Country's Ministry of Foreign Affairs in Tunisia. 


SECTION 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment in full 





of the Principal and any accrued interest, this Agreement and all 
obligations of the Cooperating Country and A.I.D. relating to the 
Loan provisions of this Agreement will cease. However, with respect 
to any remaining obligations arising out of the expenditure of Grant 


funds, this agreement will remain in full force and effect. 


Article 5: Conditions Precedent to Disbursement. 





SECTION 5.1 First Disbursement. Prior to the first disbursement 
of the assistance the Cooperating Country will, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 

(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement 
has been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, 
the Cooperating Country and that it constitutes a valid and legally 
binding obligation of the Cooperating Country in accordance with all 
of its terms; 

(o) A statement of the name of the person holding or acting in 
the Office of the Cooperating Country specified on Section 9.2. and 
of any additional representatives, together with a specimen signature 


of each person specified in such statement; 
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(c) A request from the Cooperating Country for A.I.D. to 
directly procure consulting services of an architect to advise on 


the health service aspects of the buildings being financed by the loan, 





SECTION 5.2. Additional Disbursements. Prior to the disbursement 
of assistance for other than the consultant services contemplated in 
Section 5.1. the Cooperating Country will, except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satis- 
factory to A.I.D.; 

(a) A request from the Cooperating Country for A.I.D. to directly 
procure the health services technical assistance; 

(>) A set of criteria by which the health centers will be 
deemed operational; 

(c) A preliminary training plan; and 

(4) A preliminary evaluation plan. 


SECTION 5.3. Disbursements for Construction and Renovation, 





Prior to the disbursement of funds for construction or renovation, the 
Cooperating Country will, except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory te A,I,D, 1 

(a) Final designs, specifications, and cost estimates for the 
construction and renovation of health centers; 

(>) A final training plan; 

(c) A final evaluation plan; 

(a4) A list of construction and renovation sites and evidence 
that clear title to each has been obtained, the reimbursement for 


each site being considered in relation with the title for such site; 
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(e) A list of the equipment to be provided under the project, 
together with a procurement schedule and a delivery schedule; and 

(f) A work plan for the construction and renovations. 

SECTION 5.4. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Sections 5.1., 5.2. and 5.3. have been 
met, it will promptly notify the Cooperating Country. 


SECTION 5.5. Terminal Dates for Conditions Precedent 





(a) If all of the conditions specified in Section 5.a. have not 
been met within 90 days from the date of this Agreement or such later 
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D. may, at its option, 
terminate this Agreement by written notice to the Cooperating Country. 

(bo) If all of the conditions specified in Section 5.2. have not 
been met within 180 days from the date of this Agreement, or if all of 
the conditions specified in Section 5.3. have not been met within 300 
days from the date of this Agreement, or such later dates as A.I.D. 
may agree to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then 
undisbursed balance of the Assistance, to the extent not irrevocably 
committed to third parties, and may terminate this Agreement by written 
notice to the Cooperating Country. In the event of such termination the 
Cooperating Country will repay immediately the Principal then out- 
standing and any accrued interest; on receipt of such payments in full 
and payments for irrevocably committed amounts, this Agreement and all 
obligations of the Parties hereunder will terminate, except with respect 


to any obligations arising out of the expenditure of Grant funds. 
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Article 6: Special Convenants 





SECTION 6.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish 





an evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the program will include, during the 
implementation of the Project and at one or more points thereafter: 
(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of 
the Project; (b) identification d evaluation of problem areas or 
constraints which may inhibit such attainment; (c) assessment of how 
such information may be used to help overcome such problems; and 

(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
impact of the Project. 

SECTION 6.2. Counterparts. Prior to the arrival in Tunisia of 
the technical assistance team, unless A.I.D. shall otherwise agree 
in writing, the Cooperating Country shall furnish, in form and substance 
satisfactory to A.I.D., evidence that the Government of Tunisia has 
designeted appropriate counterparts in both Siliana and Sidi Bou Zid 
provinces and in Tunis. 

SECTION 6.3. Facilities. The Cooperating Country agrees to 
assist USAID/Tunisia in obtaining such housing, offices and other 
facilities as are needed in the sueduet area to support the work of 


the technical assistance team. 
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SECTION 6.4. Technical Assistance. The Cooperating Country 





agrees to collaborate with AID in the selection of a qualified U§, 
technical assistance contractor to implement a program of work along 
the general lines described in "Design Study II: Integrated Rural 
Health Services in Siliana and Sidi Bou Zid Provinces, Tunisia”, 
July 28, 1977, Family Health Care, Inc., Washington, D.C. 

Article 7. Procurement Source 


SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant 





to Section 8.1. will be used exclusively to finance the costs of 

goods and services required for the Project having their source and 
origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic 

Code Book as in effect at the time orders are placed op contracts 
entered into for such goods and services or in Tunisia ("Foreign 
Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 

and except as provided in the Standard Provisions Annex,’ } Section C.1l. 
(o>) with respect to marine insurance. 

SECTION 7.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 8.2. will be used exclusively to finance the costs of goods 
and services required for the Project having their source and, except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, their origin in Tunisia 
("Local Currency Costs"). 

Article 8. Disbursements 


SECTION 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 





(a) After satisfaction of conditions precedent, the Cooperatin 


ountry may obtain disbursements of funds under the Loan or the Grant 


*Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Depart- 
ment of State where it is available for reference. [Footnote added by the De- 
partment of State.] 
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for the Foreign Exchange Costs of goods or services required for the 
Project in accordance with the terms of the Agreement, by such of the 
following methods as may be mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, 
(A) requests for reimbursement for such goods or services, or, 
(B) requests for A.I.D. to procure commodities or services in the 
Cooperating Country's behalf for the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for pay- 
ments made by them to contractors or suppliers, under Letters of Credit 
or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one or 
more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such con- 
tractors or suppliers for such goods or services. 

(bo) Banking charges incurred by the Cooperating Country in 
connection with Letters of Commitment and Letters of Credit will be 
financed under the Assistance unless the Cooperating Country instructs 
A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may agree 
to may also be financed under the Assistance. 


SECTION 8.2. Disbursement for Local Currency Costs. 





(a) After satisfaction of conditions precedent, the Cooperating 


Country may obtain disbursement of funds under the Loan for Local 
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Currency Costs required for the Project in accordance with the terms 
of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, requests 
to finance such costs. 

(>) The schedule of reimbursements is as follows: 

30% of the total amount allocated for construction and 
renovation as an advance,upon the satisfaction of the Conditions 
Precedent listed in Section 5.3. of this Agreement; 

40% of the agreed amount for each center when renovation or 
construction is completed; 

30% of the agreed amount for each center when it is operational. 


SECTION 8.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 





Loan or the Grant may also be made through such other means as the 
Parties may agree to in writing. 


SECTION 8.4. Rate of Exchange. Funds provided under the Loan 





or the Grant by A.I.D. or any public or private agency for purposes 
of carrying out obligations of A.I.D. under Section 8.2. will be 
calculated at the highest rate of exchange which, at the time dis- 
bursement is made, is not unlawful in Tunisia. 


SECTION 8.5. Date of Disbursement. Disbursements of the 





Assistance by A.I.D. will be deemed to occur on the date on which 
A.I.D. makes 4 disbursement to the Cooperating Country or its designee, 
or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter of Commit- 


ment, contract, or purchase order. 
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Article 9: Miscellancous 

SECTION 9.1. Communications. Any notice, request, document 
or other communication submitted by either Party to the other under 
this Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will 
be deemed duly given or sent when delivered to such Party at the 
following eddress: 
To the Cooperating Country: 

Ministére des Affaires Etrangeéeres 

Direction de la Cooperation Internationale 

Avenue Mohamed V 

Tunis, Tunisia 
To A.I.D. 

Agency for International Development 

c/o American Embassy 


144 Avenue de la Liberté 





Tunis, Tunisia 
Alternate address for cables: 

Director, USAID 

Amembassy, Tunis 
All such communications will be in English or French. Other addresses 
may be substituted for the above upon the giving of notice. 


SECTION 9.2. Representatives. For all purposes relevant to this 





Agreement, the Cooperating Country will be represented by the individual 


holding or acting in the Office of Minister of Foreign Affairs and 
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Brahim Turki 





Y: Brahim Turki, Secrétaire d'Etat aux Affaires 
Ministry of Foreign Affairs Etrangtres 


H. Davis Edward W. Mulcahy 








By: Hermon S. Davis By: Edward W. Muacahy, Ambassador, 
Director/USAID 





*See footnote 1, p. 4127. [Footnote added by the Department of State.] 


TIAS 9051 








U.S. Treaties and Other International Agreements [29 ust 





Annex 1 


PROJECT DESCRIPTION 





The proposed project will improve the quality and coverage of health 
services in two predominantly rural provinces of Tunisia (Siliana 

and Sidi Bou Zid) through technical assistance aimed at redefining 

the tasks of the paramedical personnel and the integrated rural 

health delivery system and through capital assistance to upgrade the 
facilities and equipment used by the health system in those facilities. 
The project is expected to be carried out over a three-year period 
starting in FY 1978 and will require a $1,000,000 grant for technical 
assistance and a $3,000,000 loan for capital assistance, which will be 
supplemented by an estimated $1,€15,850 contribution from the Tunisian 
Government. 

The bulk of the grant funds for technical assistance will provide for 
nine person-years of resident technical advisors, one person-year of 
short-term consultants, and short-term training in the United States for 
five Tunisians. The technical assistance package is designed as five 
distinct but complementary components. They are: 


Technical Assistance (Grant Punded) 





1. Job restructuring and the retraining of frontline health 
workers. 

2. The detailed conceptualization and design of both the system 
management and the patient record system to support newly integrated 


preventive and curative services for rural areas. 
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3. The training and orientation of rural delivery system 
supervisors and managers, as well as the orientation of community 
leaders. 

4, Support for improved clinical experience in medicine and public 
health for interns assigned to Siliana and Sidi Bou Zid. 

5. Design and implementation of a program of research and 
evaluation covering the technical and capital assistance areas men- 
tioned in this summary. 

Capital Assistance (Loan Funded) 
The capital assistance activities include: 

The design, renovation, construction and equipping of 41 health 
facilities which will provide integrated primary health services at 
the delegation, regroupment and village level. 

A portion of the funds is needed for the renovation and equipping 
of the existing facilities: $8 Type A, 1 Type B and 10 Type C centers 
in the two provinces. The bul of the money will be used to finance 
the construction of new health facilities: 6 Type A, 1 Type B, and 


15 Type C centers. 
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Financial Plan 


The following are the financial requirements of this project: 


From A.I.D. 
GRANT 


Technical Assistance 
Participant Training 

Library 

Training Materials and Equipment 
Field Trials 


LOAN 
Facilities Renovation 
New Construction 
Equipment 
Contingency 


From the Cooperating Country : ($ equivalents) 


Construction and Renovation 

(25% of materials labor and transport) 
Design of buildings and administration of 
contracts 

Acquisition of land (1) 

8 Project vehicles 

Incremental operating costs for new and 
expanded centers (2) 
Training support costs (living expenses) 
Support of US contract team 


(1) Cooperating Country assumes responsibility at no cost to project. 
(2) Includes incremental opnerating costs for the three years of the 


project, provided but not separately identified 
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Funds will be required according to the following schedule. 
(All figures are thousands of dollars.) 


ao i 
Fy 1975 U/ 


arn 
Relieve 


> 


1. Upon satisfaction of the conditions precedent to the first 
disbursement. 


GRANT FUNDS 
Architectural services 10 


2. Upon satisfaction of conditions precedent to additional 
disbursements: 


GRANT FUNDS 
Technical assistance contract 586 
Library materials 
Training materials and equipment 38 
Field trials 25 
Participant Training 13 
Total 650 
LOAN FUNDS 
Purchase of equipment 323 


3. Upon satisfaction of conditions precedent to disbursements 
for construction and renovation: 


LOAN FUNDS 


Advance to GOT for 30% of US share (75%) of construction and 
renovation costs. The 


GRANT 680 
LOAN 1065 
Total 1755 
Cooperating Country: ($ equivalents) 
2% material, labor 330 
Design of plans 20 
2 Project vehicles 4o 
Incremental operating costs p.m 80 
(ineluding transport) 
Training costs (GOT budget) p.m, 3 
Trust Fund _ oe 
Total 524 


By) The fiscal year of the Cooperating Country corresponds to the 
calendar year. 
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Technical assistance contract 
Training materials 
Field trials 


4 
Participant training 


Ae PU 
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40% of US share construction 
renovation costs 


* 


Cooperating Country: 


t 
7 


Construction cost 
incremental operatin 
Training costs (MOH 
Trust Fund 
3 vehicles 

Total 





LOAN FUNDS 


30% of U.S. share of 


construction and renovation costs 


¢ 


Total 
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Cooperating Country: 


Construction cost uu 

Incremental operating costs 247 

Training costs (MOH budget) 3 

Trust Fund 32 

3 vehicles 60 

Total 306 
(Contingency) 


The annual figures above appear to leave unexpended the $203,875 
contingency amount of A.I.D. financing. It may be expected that these 
funds will actually be used during project implementation as circumstances 


require. 


Disbursement Procedures 





AID assistance to the renovation or construction cof rural health 
centers is provided to reimburse local costs and will be disbursed 
under a modified Fixed Amount Reimbursement procedure that provides 
financing in increments that correspond generally to the disbursements 
made by the Cooperating Country to construction contractors. One ad- 
vance payment will share the burden of disbursements during construction. 
The second reimbursement will be made for each center as construction 
or renovation is completed and accepted, and the final reimbursement 
for each center will be made when the center ig operational. The 


schedule of reimbursements is eas follows: 
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304 of the total amount allocated for construction and renovation 
as an advance, upon the satisfaction of the Conditions Precedent listed 
in Section 5.3. of this Agreement; 

40% of the agreed amount for each center when renovation or 
construction is completed; 


30% of the eed amount for each center when it is operational. 
agr 


Completion of renovation or construction will be certified by 
appropriate officers of the Government of Tunisia and of A.I.D. The 
Tunisian project manager and a member of the contract technical assistance 
teem will certify when each center has become operational, according 
to a set of criteria that will be established pursuant to Section 5.2 
of this Agreement. The Fixed Reimbursement Amount for each center 
will be the subject of agreement between representatives of the 
Government of Tunisia and of A.I.D., on the basis of the final designs 
and cost estimates that are referred to in Section 5.3 of this Agreement. 
The amount agreed will be the amount reimbursed, with no adjustment 
for any difference between anticipated cost and actual cost. 

Reimbursements for Fixed Reimbursement Amounts will be claimed by 
the Cooperating Country as the centers are completed, or become oper- 
ational, but not more often than once in three months. Reimbursement 
will be made in U.S. dollars. 

Disbursements for other elements of the project will be by Letter 
of Commitment, Letter of Credit or other established disbursement 


procedure, as appropriate to each type of element. 
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rojet A.I.D. “o. 4eO29 
ACCORD DE FRET ET E ‘TIC 
Entre 
= La Reputlique Tu t 
et 
les Etats-inis @'Anérique, agissant par l'irtermédisire i¢ 
l'Agence pour le Développement International (A.I.D. 
ticle 1 - L’ or 
Le but du présent Accord est de définir L'accord ictervenu entre les 
parties sus-visées ("Parties") concernant la réslisation par le Pays 
Cooperant du Projet décrit ci-dessous et son financement par les Parties 
Concernées. 
Article 2 - Le Projet 
= SECTICY 2.1. Définition du Projet. Le projet, décrit en plus de 
) 
détails 4 l'Annexe 1, consistera en‘la red@finitior des tZches du per- 


sonnel para-médical et le recyclare 4d 


des services 


fourniture 
la réglemer 
la descript 


identifie 


‘ 
de sante 


ilial, lL'expansion du rayo 
coustruction et la rénovatin 
i‘equipement pour les soins d 
tation tunisierre en vi 





ior 


es 


es arents saritaires, 


L'int 
et curatifs, y compris 
i'actior des centres de 


ustallations et la 


s 
ase, et ce dans le cadre 2e 
L'Annexe 1 ci-jointe contient 

dars cette Section 2.1. et 
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Tout en restant dans les limites de la définition du Projet donnée 
ci-dessus, certains aspects de la description détaillée présentée 

8 l'Annexe 1, peuvent @tre modifiés par accord écrit des représentarts 
autorisés des Parties mentionnées 4 la Section 9.2., sans procéder pour 
autant a l'amendement officiel du présent Accord. 


SECTION 2.2. Réalisatior. Echelernée de la Sutvention. 





(a) La contribution de 1'A.I.D. au titre de la subvention au 
Projet sera versée par tranches, la premiére sera fournie cor formément 


& la Section 3.1. du présert Accord. Les 





sous réserve de disponicilité ie fonds a 1'A.I.D., au titre de la 
subventior, a cette fin, et de l'accord des Parties, 4 la date de 
versement d'une tranche, pour poursuivre l'exécution du Projet. 

(o) Dans les limites du d@lai fixé dans cet Accord pour 1'Achéve- 
ment de L'Assistance au Pro’et, et sur la case de ses consultatiors avec 
le Benéficiaire, 1'A.I.D. peut spécifier dans des Lettres d'Exécution 


de Projet, des délais appropriés pour L'utilisation des fonds fournis 


par 1'A.I.D. sous forme d'une tranche de l'assistance prévue. 


Article 3 - Le Ficancement 





SECTION 2.1. La Subvention, Le Prét. ys Coopérant 





a couvrir les cofits de réalisation du Projet, et en application de la 
Lei de 1961 sur lL'Assistance a 1l'Etranger telle que modifiée, 1'A.I.D. 
accepte d’allouer une subvention de un million de dollars au titre de 
l'assistance technique pour la durée du Projet. De ce mnontant, 


0.000 dollars seront débloqués durant l'année fiscale 1976. 
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3 titre de subvention et un monteort n'excédant pes trois millions de 
Aollars U.S. ($2,000,000) a titre de rét. 
‘ ‘ 


Le cortant total des déboursements dans le csdre du Prét est dénommé 


"Le Princip=1". Le Subvertion et le Prét ensemble sont dénommés 


L'Assistance peut servir @ finarcer les cofits en devises étrangéres 


tels que dé@finis a la Sectio .l et les cofits em monnaie locale tels 
que d@finis @ le Section 7.2, des viens et des services rencuis par le 


Projet. 


SECTION 3.2. Ressources du*Pays Coopérant pour le Projet 





> 


a) Le Pays Coopérant accepte de fournir, ou de veiller @ ce 
mue soit fourni au Projet, outre l'Assistance, tous les fonds et toutes 
les autres ressources nécessaires pour résliser le Projet d'une maniére 
efficace et en temps voulu. 

(o) Les ressources fournies au Projet per le Pays Coopérant 
seront epproximetivement l'équivale:t de *%1,631.3850, y compris les 
co@ts en nature, mais ne peuvent @tre inférieures 4 25% du cofit total 


du Projet. 


SECTION 2.3. Date Finale d'Assistance au Projet. 





(a) La “Date Finale” d'Assistance au Projet (DFAP), fixée au 30 Sep- 
tembr®, 1980, ou toute autre date converue par écrit entre les Parties 
est la date 4 laquelle, selo: lL'estiration desdites Parties, tous les 
services et tous les biens firancés dans le cadre de l'Assistance suront 


@té respectivement réslisés ou fourris au Projet, tel que prévu dans le 
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(o) Sauf accord contraire de L'A.I.D. notifié per écrit, 1'A.I.D. 
n'emettr? ni approuvera 7es docurents sutorisact le déboursement de 
L'Assistence nour des services rendus ou des »iens fournis, conformé- 
Mert au présert accord, 4 une date ultérieure 4 la Date Finale 
G'Assisteance au Projet. 

(c) Les demandes de dé>oursement, accompagrées des documents 
justificatifs nécessaires prescrits dans les Lettres d'Exécution du 
Projet, devront pervenir 4 1'A.I.D. ou toute banque désignée a la 
Section 8.1. dens un déleai n'excédant pas neuf (9) mois aprés la 
Date Finele d'Assists ce 2u Projet, ou a toute autre période convenue 
par écrit per 1'A.I.D. Aprés cette date, et moyennant notification 


A 


écrite au Pays Coopérant, 1'A.I.D. peut 4 m'importe quel(s) moment(s) 


> 4 


réduire le montant de L'Assistance de la totalité ou de toute partie 

je cette Assistance pour l2quelle des demandes de déboursement, accom- 
pagnées des documents justificatifs prescrits dams les Lettres 4'Exécu- 
tion du Projet, n'auront nas été resues svant L'expiration de ladite 
période. 


Article 4. Conditions du Pr 


o 


t 





SECTION 4.1. Les Intéréts. Le Pays Coopérant paiera 4 1'A.I.D. 
les intéréts curulés eu taux annuel de deux pour cent (2%) perdant les 
dix annees cui suivent la date du prenier déboursement dans le cadre 
du Prét et, par la suite, au taux annuel de trois pour cent (3%) sur le 
reliquat impayé du Princip?1 et sur tovs les intéréts dis et impryés. 
Les intéréts sur le reliquat impayé commenceront 4 courir 2 compter de 


le date de chaque déboursement respectif (telle que définie i la 
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Section 8.5) et seront caleulés sur la bate de 365 jours por an. Les 
intér@éts seront payables .u plus tard six ‘6) wois aprés le prezier 
Ae oursement dans le cadre du Prét. 2 une date a specifier par 1'A.I.D 


SECTI@é 4.2. Renboursemert. Le Pays Coopérant remhoursera le 





principel 4 1°A.I.D. deus les trente (30) aps qui suivent la date du 


premier dé>oursemert du Prét, en quarante et une (41) trenches*semestrielles 


«“ 


du Prircipeal et des intéréts, d'une valeur approximetivemert @gale. Le 
premiére tranche du Principal viendra 4 échéance neuf ans et demi (9-1/2) 


aprés le date 4 lequelle le premier paiement d'intéréts sera df, confor- 


ménent ¢ la Section 4.1 "A.I.D 


.l. L'A.I.B, fournira au Pays Coopeérant un calendrier 
A'tamortissemert co-forme 3 cette Section, aprés le dernier déboursement 
« 


defis le cadre du Prét. 


Oi 4.2. Inputatio Monnaie et Lieu de Priemert. Tous les 





paiements des intéréts et du Principel dens le cadre de ce prét se feront 
en dollers U.S. et seront ivputés en vrevier Lieu .u paiement des intéréts 
@chus puis au remvoursement @u Principel. Seuf indication contraire de 





. notifitée o-r Ecrit, les psiements sero-t effectués 4 L'ordre du 
inanciére, Agerce cour le Développemert 
nternational. Washington, D.C., 20723, U.S.A., et seront cansidérés 


avoir @té effectués dés qu'ils auront été recus par le Service de Gestion 


SECTION 4.4. Remboursement Anticipeé. Dés paiemert de tous les 





2 . 


intéréts et de tous les remvoursements dfis 4 cette date, le Pays Coopérant 
pourra, sans encourir aucune pénalisation, procéder au remboursemert 


anticipe de ls totalité ou d'une partie du Principal. Sauf si 1'A.I.D. 
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ei) convierne egutrement par écrit, tout paiement anticipé sera imputé 


sux tranches du Principal dans L'ordre inverse de leur arrivée a 


SECTION 4.5. Ren€rociation des Conditions du Prét 





(a) Le Pays Coopérant et 1'A.I.D. acceptent de négocier, a tout 
moment et a@ la demarde de l'une des deux Parties, lL'accélération du 
remboursemert du Prét, s'il y 2 erélioretion importante et continue de 
la situation et des perspectives économiques et financieres intérieures 
et extérieures de le Tunisie pvermettant su Pays Coopérant de rem»ourser 
le Prét dans un dé@lai plus court. 

) Toute demande par l'une jes parties concernant de telles 
négocietions jevra étre faite conformément 7 la Section 9.1 indiovant 
le nom et L'adresse de 12 ‘les) versonne({s) devant représenter la Partie 
ayant demardé ces négocistiors. 


(c) Dans les trente (29) jours qui suivent le dé@pdt d'une demande 


de négociation, le Partie recuise indiquers @ l'autre, conformément 4 la 
5) 





Section 9.1., le nom et l'2dresse ce ls personne(s) devant la 
représenter dens de telles nécociations 
(a) Les représentants des Parties se rencontreront pour ces négo- 
cietions au plus terd trente (20) jours aprés que la Partie requise ait 
fourri les indications demendées corforménent 2u paragraphe (c). Les 
négociations se tiendront en un Lieu décidé d'un commun accord par les 
représentants des Parties. En L'absence de cet accord commun, ces 


négocietions suront lieu au Mi-istére des Affaires Etranréres de la 


Tunisie. 
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SECTTON 4.3. ésiliatio.. aprés Paiement Intépral. Dés raiement 
intégral du Principal et des i tér@éts cuvulés, le présent Accor? et 
toutes les obligations du “nys Coopérant et de 1°A.I.D. dens le cadre 
de cet Accord seront résiliés. Cenerdant, en ce qui corcerne toutes 


les obligations restantes relatives a l'utilisatior des fonds de la 


4 


subventior, le présent Accord restera pleinement valable et en vigueur. 


Article 5. Conditions Suspersives de Dé oursement. 





SECTION 5.1. Premier Dévboursemert. Avant le premier déboursemert 





dans le cadre de l'Assistance et, 4 moins que L'A.I.D. n'en corvienne autre- 
ment par écrit, le Pays Coopérant fournira 4 1'A.I.D. les documents 

suivants établis, dans leur fond et dans leur forme, 4 la satisfaction 

de 1°A.I.D. 

(a) Un avis d'un conseiller juridique acceptable a 1'A.I.D. certi- 
fiant que le présent Accord a été dfiment autorisé et ratifié par le Pays 
Coopérant et signé en son nom. et qu'il coustitue une obligation valide 
et légalement irrévocable pour le Pays Coopérant, conformément 4 l'ensemble 
de ses termes. 

(¥) Une attestation indiquant le nom de la personne détenant le 
poste de responsabilité de Jirection‘dans les Services du Pays Coopérant 
mentionné 4 la Section 9.2., aussi bier que tous les représentants addi- 
tiornels, ainsi qu'un specimen de signature de chaque personne mentionnée 
dans cette attestation. 

(c) Une demande du Pays Coopérant invitant 1'A.I.D. a agir directement 


pour L'obtention des services d'un architecte devant fournir des 
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conseils sur l'agencement des services jie santé a L’intérieur des centres 
finarcés par le prft, 


SECTION 5.2. Débourserents Complémentaires - Avant tout déboursement 





dans le cadre de l'assistance destinée 4 toute autre fin aque les services 
des consultants prévus 4 la Section 5.1. et sauf si 1'A.I.D. en convienne 
autrement par écrit, le Pays Coopérant fournira a L'A.I.D. les documents 
suivants établis, dans leur fond et dans leur forme, 4 la satisfaction de 
1'A.I.D. 

(a) Une demande du Pays Coopérant invitant L'A.I.D. a agir directement 

pour L'obtention de L'assistance technique pour les services de 
santé, 

(0) Un ensemble de critéres permettant de considérer les centres 
de santé comme étant opérationnels. 

(c) Un plan de formation préliminaire. 

(a4) Un plan d'évaluation prélimiraire. 

SECTION 5.3. Avant tout déboursement de fonds peur la construction 
ou la rénovation des centres, et sauf si 1'A.I.D. en convienne autremert 
par &crit, le Pays Coopérant fournira a 1'A.I.D. les documents suivants 
établis, dans leur fond et dans leur forme a la satisfaction de 1'A.I.D. 

(a) Les plans définitifs, les cahiers des charges et les devis 
estimatifs pour la construction et la rénovation des centres; 

(>) Un plan définitif de formation: 

(c) Un plan définitif d'évaluation; 

(d) Une liste des sites de construction et de rénovation de centres 


et l'attestation qu'un titre de propriété libre de toute hypothéque a été 
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cette date. Au res 
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vent la date 
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paiements des monta-ts irrévocavlement enzagés, le présent Accord et 


toutes les obligatiens des Parties ‘ass le cadre de cet Accord serort 
résiliés, a l'exception des obligatiors relat a L'utilisation des 





fonds de la Subventio... 


Article 6. Conventions Spéciales 





SECTION 5.1. Evaluation du Projet. Les Parties conviennent 





d'établir un prorramme d'éveluation en tant que partie du Projet. Sauf 


we 


si les Parties en disposent autrement par écrit, ce programme comportera, 
durant L'exécution du Projet et ume ou plusieurs fois par la suite: 

(a) L'évaluation du prorrés accompli vers la réalisatior des 
objectifs du projet, 

(o) L'tidentification et L'@valuation des problémes ou contraintes 
susceptibles d'empécher la réalisation de ces ovjectifs, 

(c) l'examen de la meniére dont ces renseignements peuvent étre 
utilisés afin de surmonter je telles difficultés, 

(4) l'évaluation autent que possible de l'impact général du Projet 
en matiére de développene-t. 


SECTION 5.2. Yersonnel Homologue. Avant lL'arrivée en Tunisie d'une 





€quipe d’assistance technique et, a4 moins que 1'A.I,D. n'en convienne 
autrement par écrit, le Pays Coopérant fournira une attestation satisfai- 
sante 4 1'A.I.D. dans son fond et dans sa forme, certifiant que le 
Gouvernement Tunisien a iésigné un personnel horologue approprié dans les 


Gouvernorats de Siliana et Sidi Bou Zid aussi Lien qu'd Tunis. 


SECTION 6.3. fFacilit*s Offertes. Le Pays Coopérant consent 4 aider 





L'USAID/Tusisie 4 ovtenir ls logeme:ts, les locaux administratifs et 
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autres facilités nécessaires dans la zone du projet peur soutenir 
le travail de l'équipe d'assistance technique. 


) 


SECTION 6.4. Assistance Technique. Le Pays Coopérant accepte 





de collaborer avec 1'A.I.D. pour choisir un contractant américain 
qualifié en matiére d'assistance technique pour exécuter un programme 
de travail suivant les lignes générales indiquées dans “L'Etude du 
Plan II. Services de Santé Rurale Intégrés dans les Gouvernefats de 
Siliana et Sidi Bou Zid, Tunisie", 2% Juillet 1977, "Family Health 


Care, Inc, Washington, D.C.". 


Article 7 - Source d'Acouisition 





SECTION 7.1. Cofits en Devises Etrangéres. A moins que 1'A.I.D. 





n'en convienne autrement par écrit, des déboursements effectués 
conformément 4 la Section 3.1. seront utilisés uniquement pour 

financer les cofits des biens et des services nécessaires au Projet 
ayant pour source et origine les pays inclus au Code Géographique de 
1L'A.I.D. No. 941, tel qu'il est en vigueur aux dates auxquelles des 
commandes sont passes et des contrats conclus pour l’acquisition des 
biens et services susvisés ou en Tunisie, sauf si 1'A.I.D. en convienne 
autrement par écrit et sauf dispesitions prévues a4 l'Annexe des 
Dispositions Générales, Section ©.1. (b) concernant l'assurance 
maritime. 


SECTION 7.2. Cofits en Monnaie Lecale. Des déboursements 





- 


effectués conformément 2 la Section %.2. seront utilisés uniquement 
pour financer les cofits des biens et des services nécessaires au 


Projet ayant leur source et, sauf si 1'A.I.D. en dispose autrement 
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par écrit, leur origine en Tunisie ("Cofits en Monnaie Locale”). 


Article 3 - Déboursements 


SECTION 3.1. Déboursements pour les Cofits en Devises Etrangéres 





(a) Une fois les conditions suspensives satisfaites, le Pays 
Coopérant pourra obtenir des déboursements de fonds dans le cadre du 
Prét ou de la Subvention pour les Cofits en Devises Etrangéres des biens 
et des services nécessaires au Projet conformément aux termes du présent 
Accord, selon l'une des méthodes définies ci-dessous, tel qu'il sera 
convenu’- entre les Parties: 

(1) en soumettant a 1'A.I.D., avec les documents justificatifs 
prescrits dans les Lettres d'Exécution de Projet, (A) des demandes de 
remboursement pour ces biens ou services, ou (B) des demandes chargeant 
1'A.I.D. d'acquérir, pour le compte du Pays Coopérant, des biens et des 
services nécessaires au Projet. 

(2) Em demandant 4 1'A.I.D, d'émettre des Lettres d' Engagement 
pour des montants spécifiés (A) a une ou plusieurs banques américaines 
satisfaisantes 4 1'A.I.D., engageant 1'A.I.D. 4 rembourser cette ou ces 
banque(s) pour les paiements qu'elles auront effectués a des contractants 
ou des fournisseurs, par-Lettre3 de Crédit ou autrement, pour lesdits 
biens et services, ou (B) directement 4 un ou plusieurs contractants ou 
fournisseurs, engageant 1'A.I.D. a payer ces contractants ou fournisseurs 
pour lesdits biens et services. 

(>) Frais de Banque. Les frais de banque encourus par le Pays 
Coopérant 4 propos des Lettres d'Engagement et des Lettres de Crédit 


seront financés dans le cadre de l'Assistance, sauf instructions contraires 
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du Pays Coopérant 4 1'A.I.D. Tous autres frais convenus par les Parties 
peuvent également @tre financés dans le cadre dae }'Assistance. 


SECTION 8.2. Dé€boursements pour les Cofits en Monnaie Locale. 





(a) Une fois les conditions suspensives satisfaites, le Pays 
Coopérant pourra obtenir des déboursements de fonds dans le cadre du 
Prét pour les cofits en Monnaie Locale du Projet conformément aux termes 
du présent Accord, en soumettant 4a 1'A.I.D., avec les documents justifi- 
catifs prescrits dans les Lettres d'Exécution du Projet, des demandes 
T pour le financement de ces colts. 


Les déboursemernts seront .effectués comme suit: 
30% du montant total alloué pour le construction et la rénovation 
comme avance, 4 la satisfaction des conditions suspensives mentionnées 
A a la Section 5.3. de cet Accord; 
40% du montant prévu pour chaque centre par accord mutuel a 1l'achéve- 
ment des travaux de construction ou de rénovation; 


30% une fois les centres devenus opérationnels. 


SECTION 8.3. Autres Férmes de Déboursement 





Des déboursements du Prét ou de la Subvention peuvent également étre 
6 effectués par tels autres moyens convenus par écrit par les deux Parties. 
SECTION 8.4. Taux de Change 
= Les fonds fournis dans le cadre du Prét ou de la Subvention par 1'A.I.D. 
7 ou un tout autre organisme public ou privé pour l'’exécution des obligations 
de 1'A,I.D., conformément 4 la Section 8.2., seront calculés au taux de 
change le plus élevé qui, 4 la date de déboursement n'est pas considéré 


illégal en Tunisie. 
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SECTION 8.5. Date de Déboursement. Les déboursements de 1'Assis- 





tance par 1'A.I.D. seront réputés avoir lieu a le date a laquelle 1'A.I.D- 
effectue un déboursement au Pays Coopérant ou a son représentant désigné, 
a une banque, un contractant ou un fournisseur, conformément a une Lettre 


a'E ement, un contrat ou une commande d'achat. 
ngag ’ 


Article 9 - Divers 
SECTION 9.1. Communications. Tous les préavis, demandes, doeuments 
ou autres communications soumis par l'une des Parties a l'autre dans le 
cadre du présent Accord devront l'étre par écrit ou par télégramme ou 
cable, et seront considérés dfiment donnés ou envoyés a leur destinataire 
dés qu'ils auront été livrés a l'autre Partie aux adresses suivantes: 
Au Pays Coopérant: Ministére des Affaires Etrangéres 
Direction de la Coopération Internationale 
Avenue Mohamed V 
Tunis, Tunisie 
A 1'A.I.D. : Agence peur le Développement International 
c/o Ambassade des Etats-Unis d'Amérique 
144, Avenue de la Liberté 
Tunis, Tunisie 
Toutes ces communications devront 86tre en anglais ou en frangais. D'autres 
adresses remplacant celles citées ciedessus peuvent €tre notifiées par écrit 
a l'autre Partie. 
SECTION 9.3. Représentants. Pour tout ce qui concerne le présent 


Accord, le Pays Coopérant sera représenté pear la personne détenant le 
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acceptecr tout document signé 
diment autorisé rovr l'exé- 


A.=.5. que les pouvoirs 





SECTION 9.3. Anzexe Ges Dispositions Générales. Une Annexe ces 





2 


mi ‘ i n =" — P . iat 
Dispositions Géntéreles communes au Prét et a le Subvention (Annexe 2) 


est jointe au présent Accord et en fait partie. 


SECTION 9.4. Langue de Rédection de l'Accerd. Le présent Accord 





ses annexes et les Lettres d'Exécution de Projet sont préparés er anglais 


entre les 





aussi bien qu'en francais, En cas d'ambigus 
éeux textes, le texte rédigé en iancgue angleise fera fci. 


EN FOI DE QUOI, la République Tunisienne et les Etats-Unis d'Amérique, 


ar l'interwédi 


de ses représentants diment autorisés, 





re) 
a 
A] 


mt fait le nécesseire pour cue ie présent Accoré scit signe er. leur nom 


et remis da la dave indiquée en premiére page. 
. : ‘ , — 
Peur la Republique Tunisienne Pour les Etats-Unis d'Amérique 


Brahim Turki signé par Edward W. Mulcahy 
Brahim Turki Edward W. Mulcahy 
Titre Secrétaire d'Etat aux Titre Ambassadeur 
Affaires Etrangtres 


signé par 








H. Davis 


Hermon S. Davis, Directeur 
USAID 
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Prét AID “No. 664-T-053 


Annexe 1 


DESCRIPTION DU PROJET 





» 


Le projet proposé vise 4 améliorer la qualité et l'étendue des services 

de santé dans deux gouvernorats 4 prédominance rurale en Tunisie 

(Siliana et Sidi 3ou Zid) par une assistance technique pour redéfinir les 
tfiches du personnel para-médical et le systéme rural intégré d'administra- 
tion de soins et par une assistance financiére pour améliorer les installa- 
tions et l'équipement utilisés par les services de santé. 

Le projet doit, selon les prévisions, étre exécuté sur une période de 

trois ans a cempter de l'Année Fiscale 197% et nécessitera une subventien 
de $1.000.000 pour l’assistance technique et un prét de $3.000.000 peur 
l'assistance financiére, qui sera complétée par une contribution du 
Gouvernement Tunisien estimée a4 $1.615.%50. 

La majeure partie des fonds de la subvention pour l'assistance technique 
permettra de financer les services de conseillers techniques résidents 
estimés 4 9 "bersonnes/années", les services de consultants eangagés pour de 
courtes périodes estimées 4 1 "personne/année", et des stages de formatien 
peur cing tunisiens. L'ensemble de l'assistance technique se répartit en 
cing catégories distinctes mais complémentaires, Ce sent: 


L'Assistance Technique (financée par la Subvention) 





1. Réorganisation du travail et recyclage des agents sanitaires. 
2. La conception et l'élaboration détaillée du systéme de gestion et du 
systéme d'enregistrement des patients pnur soutenir les services préventifs 


et curatifs nouvellement intégrés peur les zenes rurales. 
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3. La formation et lL'orientation des contréleurs et des directeurs du 
systéme d'administration de soins dans les zones rurales, aussi bien que 
l'orientation des responsables locaux. 

4. Soutien pour l'amélioration de l'expérience clinique en médecine et 
en santé publique pour les internes affectés 4 Siliana et Sidi Bou Zid. 
5. Elaboration et exécution d'un programme de recherches et d'évaluation 
couvrant les domaines de l'assistance technique et financiére mentionnée 
dans le présent sommaire. 


L'Assistance Financiére (Financée par le Prét) 





Les activités de l'assistance financiére incluent: 

L'établiseement des plans, la rénovation, la construction et 1'équipement 
de 41 centres de santé qui fournirent des services de. santé de base 
intégrés aux niveaux de la délégation, du regroupement et du village. 

Une partie des fonds est requise pour la rénovation et l'équipement des 
centres existants: 8 centres de Type A, 1 de Type B et 10 de Type C, 
dans les deux gouvernorats. La majeure partie de ces fonds sera utilisée 
peur financer la construction de nouveaux centres: 6 centres de Type A, 


1 de Type B et 15 de Type C. 
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PLAN FIUANCTER 


Les besoins financiers du Projet sont come suit: 


Ressources fourmies par 1'A.I.D.: 


SUBVENTION 
Assistance Technique 
Programme d'étude et de formatior 
Bibliothéque 
Ouvrages et &quipement de formation 
Essais sur le terrair 


Rénovation de Centres 
‘Nouvelles constructions 
Equipement 

Imprévus 


Ressources fournies par le Pays Coopérart: 
(en @quivalents de dollars) 


Construction et Rénovation 

(25% des matériaux, de la main d'oeuvre et 
du transport ) 

Plan des b&timents, administration 

Contrats 


Acquisition de terres (1) 
Véhicules pour le projet 


Cofits de fonctionnenent pour les nouveaux 
centres et les centres élarcis “vy compris 
8 véhicules) (2) 


Cofits de soutien aux stages de for-iation 
(indemnité journaliére) 

Soutien $ l'tquipe américaine sous cuntret 
(Compte du Trust Fund) 





50 
2.911.530 
322, 345 


202.°75 
203.°37 


3.000.000 


4AS.630 (PM) 


10,000 


(1) Le Pays Coopérant assume ses responsabilités sans aucune 


charge au projet. 


{2} Y¥ cempris les cofits de fonctionnenent pendant le 


trois 


années du projet, prévus mais non indiqués séparément 


dans le iudget du Ministére de la Santé. 
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Les fonds seront requis selor le calendrier ci-dessous 
(Tous les chiffres sont dorrés en milliers de dollars) 


oie aenenee ¢c0 
AINSE FISCALE 19 

soe 

Peres 


1. Dés satisfaction des conditions suspensives du premier 
déboursement : 


FeMDS DE SUBVENTION 
Services d'architecte 


19 
-V 


2. Dés satisfaction des conditions suspensives pour les 
aéboursemerts additionnels 


F@NDS DE SUBVE TION 

Contrat d'assistance technique 

Cuvrages et @quipemert de bibliothéque 
Ouvrages et équipement peur la formatior 
Essais sur le terrain 

Ouvrages et @quipement de formatico 





FONDS DU PRET 


Achat d'&quipenent 323 


3. Dés satisfaction des conditions suspe:sives des déboursements 
pour la construction et la rénovatioc 


FINDS DU PRET 
Avanee au Gouvernement Tunisien, 3C™ de le contrioution 
américaine (fixée 2 75>) aux cofits de construction et de 


rénovation ike 
SURVENTION "0 
PRET R 1065 
TOTAL 1745 


Pays Coopérant (en équivalents de dellars) 


Matériaux et main d'eeuvre 330 
Préparation des plans 20 
2 véhicules 40 
Cofits de fonctionnement (Y compris le transport) 30 PM 
Cofits de la Formation (Budget du Gouvernement Tunisien) 3 
Compte du Trust Fund 5 
TOTAL an 


/ L' arnée fiscale du Pays Coopérant correspoud 4 l'année calendriére 


Ta 
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AINICE FISCALE 1979 


A.I.D. 


4 


ONDS DE SUBVENTION 


Cortrat d'assistarce technique 

Matériaux et @quipemert pour la formation 
Essais sur le terrair 

Programmes d'études et de formation 


FONDS DU PRET 


40% de la contribution américaine aux cofts 
de construction et de renovation 


SUBVENTION 
PRET 
Total 


Pays Coopérant 


Cofts de Construction 
Cofits de fonctionnement échelonnés 
Cofits de la formatior. (budget du Ministére de la Santé) 
Compte du Trust Fund 
3 véhicules 
Total 


ANNEE FISCALZ 1980 
A.I.D. 


FOUDS DU PRET 
30% de la contribution américaine aux cofits de 
construction et de rénovation 
Total 
Pays Coopérant 
Construction 
Cofits de fonctionnement échelononés 
Cofits de la Formation (Budget du Ministére de la Santé) 
Compte du Trust Fund 
3 véhicules 
Total 


IMPREVUS 


gRO 


wm 


- & 

ON FOO 
wy 
Kae 


‘Lu 


a 


Les chiffres annue1s donnés ci-dessus semtlent laisser inutilisé le mon- 
tant de $203.%75 inscrit a la rubrique "Dépenses Imprévues” financées par le 
prét AID. Il est a prévoir que ces fonds seront effectivement utilisés en cours 


d'ex€écution du projet, si les circonstances 1'exigent 


Total 


zu4 
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L'assistance de 1'AID au projet de rénovation ou de construction des centres 
) Je santé ruraux est destinée au remboursewent des cofits locaux et sere versée 
‘ 


selon une procédure revisée de "Rem>oursement de Montants Fixes" qui prévoit 


un financement par tranches 


Un paiement articip 


tructiorn. Le seco: 





l'achévement et 





et le remboursement final pour chaque certre aura u quand le centre est 
éclaré ovérationnel Le celerdrier des rencours nts est fix comme suit: 
d@clare operationnel. Le ceierdrier des remcoursements est fixe comme suit: 


30% du montant total alloué par le construction et la rénovation, et ce 





, ¢ ; +r . ae 
dés qu'auront @té@ satisfaites les Corditions Suspernsives défin 


- 4O% du montant convenu pour chaque centre dés que celui-ci devient opéra 
tionnel. 
L'achévement des travaux de rénovation ou de constructior sera constatée par 


Le ijirecteur 





sous contrat 


r 
f 
r 
vu 
' 
o 
a 
> 
=] 
" 
) 
i) 
? 
@ 
“ 
& 
eo A 
a 
5 
5 
o 
re 
o 
on 
on 
9 
fs 
r 
3 
® 
u 
o 
a 
a 
es 
a) 
Pas 
nd 
> 
© 
«t 
eo 
is) 
For 
a 
£ 
oO 


consignerait la date a2 laquelle chaque centre est déclaré opérationnel selor 
2 in } 3 


an ensemcle de critéres qui serort @établis conformément 4 


résert Accord. 


ue] 





Le montant des xes pour chaque centre sera Lot jet d'un 
accord entre les représentants du Gouvernement 


base des plars et 
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Les Remboursements de Mortants Fixes seront 





oopérant quand les centres sort achevés, ou deviennent opérationnels 


Le remboursement sera effectué 


Les d@boursemerts pour d'autres @lémerts 


Lettre a’ 


Engagement, Lettre de Crédit 


établie et convenant 4 1'élémert 
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J SRI LANKA 


Agricultural Commodities 


4 Agreement signed at Colombo January 9, 1978; 
Entered into force January 9, 1978. 
With agreed minutes of January 5, 1978. 
And amending agreement 
Effected by exchange of notes 
Signed at Colombo April 12, 1978; 
Entered into force April 12, 1978. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SRI LANKA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER 
PUBLIC LAW 480, TITLE I PROGRAM 


The Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Sri Lanka agree to 
the sales of agricultural commodities specified below. 
This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I 
and Ill, of the Title I Agreement signed March 25, 1975, |*] 
together with the following Part II: 


Part II - PARTICULAR PROVISIONS 





Item I. Commodity Table: 











Supply Approximate Maximum Export 
Period Maximum Market Value 
(U.S.Fiscal Quantity (Millions) 
Commodity Year) (Metric tons) 
Wheat/Wheat Flour 1978 100,000 $17.4 
(Flour basis) 
Total $17.4 


Item II. Payment Terms: (Convertible Local Currency Credit) 
1. Initial Payment - 3 percent 
2. Currency Use Payment - None 
3. Number of Installment Payments - 31 
4. Amount of Each Installment Payment - Approximately 
equal annual amounts 
5. Due Date of First Installment Payment - Ten years 


after date of last delivery of commodities in each 


calendar year 


* TIAS 8107 ; 26 UST 1245. 
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6. Initial Interest Rate - 2 percent 


7. Continuing Interest Rate - 3 percent 


Item III. Usual Marketing Table: 








Import Period Usual Marketing 
(U.S. Fiscal Year) Requirement 
Commodity (Metric tons) 
Wheat/Wheat Flour 1978 188,000 


(Flour Basis) 


Item IV. Export Limitations: 





A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal 
Year 1978 or any subsequent U.S. Fiscal Year during 
which commodities financed under this Agreement are being 
imported or utilized. 

B. For the purpose of Part I, Article III A4 of the 
Agreement, the commodities which may not be exported 

are: for wheat/wheat flour -- wheat, wheat flour, rolled 
wheat, semolina, farina, and bulgur (or the same product 
under a different name). 


Item V. Self-Help Measures 





A. In implementing these self-help measures, specific 
emphasis will be placed on contributing directly to 
development progress in poor rural areas and on enabling 

the poor to participate actively in increasing agricul- 
tural production through small farm agriculture. 

B. The Government of the Republic of Sri Lanka agrees 

to increase agricultural productivity with particular 
emphasis on food production. The Government of the Republic 


of Sri Lanka further agrees to: 
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1. Improve coordination between deliveries of grain 
made by donor countries and domestic production so that 
current storage and warehousing facilities do not become 
overfilled, thus lessening the possibility of grain loss 
due to pests and spoilage. 

2. Develop better statistical procedures for esti- 
mating foodgrain production forecasts and consumption 
requirements. 

3. Continue with improvements in on-farm water 
delivery facilities and management techniques, as well 
as rehabilitate and expand village water storage. 

4. Intensify and decentralize agricultural research 
which can complement production oriented extension 
programs addressing the needs of farmers holding small 
and medium-sized plots (1-5 acres). 

5. Encourage participation of the rural farming 
population in the decision making process through 
increased reliance on cooperatives and other district 
level organizations. 

6. Make more effective use of land affected by land 
reform; including those distributed for settlement; and 
adopt a program of clearance and leveling of swamp and 
jungle land. 


[tem VI. Economic Development Purposes for which Proceeds 





Accruing to Importing Country are to be Used: 





A. The proceeds accruing to the importing country from 
the sales of the commodities financed under this 
Agreement will be used for financing the self-help 


measures set forth in Item V and for agricultural 
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development objectives identified in the National 
Budget of the Government of the Republic of Sri 
Lanka, including the following: irrigation, land 
development, and population planning. 

B. In the use of proceeds for these purposes 
emphasis will be placed on directly improving the 
lives of the poorest of the recipient country's 
people and their capacity to participate in the 
development of their country. 


Item VII. Other Provisions 





In case of an inconsistency between the Sinhala 
and English texts of this Agreement, the English 
text shall prevail. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, 
duly authorized for the purpose, have signed the 
present Agreement. Done at Colombo, in duplicate, in 


English and Sinhala, this ninth day of January, 1978. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF SRI LANKA: 


c.Cle, “y7-- 


C.P. Chanmugam 
Deputy Secretary to the 
Treasury 
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Gots 35 480, 1 da GSea, OO ndna adcd 
mimdoo 60s 5350 oem ¢o28e Odad sauce gdd 
G com Sd 6S qck}Od ead O-% ote Sdcec. 








G25 ono edd ¢:a memSSo cds 85H9 0s0 G wm do ot 
@kjOd zo2dm Otad dase qlJOd Oot 8 gro. G29 $339 1975 
Sq 25 de 2a gdoe ag 1 Ow Ge GdgcS gdndncdsZe 1 Od oD 
Mi d> omdd OSS ¢ 39 cews 11 Oa omdSe = sdado Bo gqo. 
tl 03 omds - Sode pomes : 

1 de Seas - 6dn Opa 








ede meog® me @ove e082 goascs Gdcee como? 
Gd (¢.0.5. grda(cdd- cade dImae 
Ge? dDko) 3 3rd) 2dwded) 


32n/3, 83 


(33 sead) 1978 1,00 ,900 g.0.%.Gt.17.4 





0Dqgd @.0.8.G02.17.4 


tt ds Berea - sadc3 omaceéS: (o8d3an c2ha Bee aa) 





1. Q¢ cod3 - Saad 3 

2. dBdmd ged Snow Gude - 53d a0. 

3. odd dGacd ote - 31 

4. Gods of 23 th3acd ghts - Huda Dacod cd» HSEs Oda 


2. 2 eo 6 ‘i o ~ b 
5. @8¢ 8a Go580 SaS0 Zaa- OF Dd Ed DBecde cds gina 


Dacus mogd Saad eQorg 10 3d 











os 
6. Q¢ Ges ght - Gad 2 
7. wddm Gms gree - Gasd 3 
ti de Beas - gérg goed Bdc3 dga: 
E030 @ace Mesa ger eoed 33268 
(¢.0.d.3e¢ gdasmd (cd52F 
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Bc /aay 33 
(33 end) 1978 188,000 
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[AGREED MINUTES ] 


Gs EMBASSY OF THE 
way UNITED STATES OF AMERICA 


Colombo, Sri Lanka 


January 5, 1978 


Mr. S. Velayuthan 
Director 
External Resources Division 


Dear Mr. Velayuthan: 


This letter will constitute the agreed minutes of our negotiations 
on the Agreement betveen our Governments to be signed on January 9, 
1978, for sales of agricultural commodities. 


Discussions began with a general review of the provisions of Public 


tav 460 ["] and of A.I.D.'s airgram AIDTO Circular A-S87 dated July 4, 
1974, the contents of which are incorporated herein by reference. 
5 It was further understood and agreed that: 


1. Purchase authorisations issued under this Agreement will 
tain requir ts that invitations for bids (IFBs) for 





a doth commodity and freight must be submitted to the Cffice 
of the General Sales Manager, U.S. Department of Agricul- 
ture (USDA), Washington, for review prior to their release 
to prospective bidders. ‘The primary purpose of this re- 


and maximm flexibility in matching the svailable shipping 
' to the commodity contracts. 





268 Stat. 454; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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2. Purchases of food commodities under the Agreement must be made 
on the basis of IFBs publicly advertised in the United States 


3. Im making awards, the recipient country must normally accept the 
lowest PAS price offered in eonformity with IFB specifications. 
However, if the buyer can demonstrate thet an award at « higher 

price, in combination with e lover freight cost, would result 

4n the lowest landed eost, the USDA is prepared to allow an excep- 
tion to this rule. 


5. -If the Government of Sri Lanka nominates a purchasing agent end/ 
to 


exportation 
the commodity, and (11) the distribution of 
authorisations will be issued only after these determinations have 
the 


7. With regard to determination of adequate storage facilities, the 
Goverment of Sri Lanke will provide the Enbassy with «e statement 
with supporting analysis thet adequate facilities are expected to be 
available to handle (including port facilities), store, and distri- 
ute the ecumodity provided under the Agreement during the proposed 
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10. 


delivery periods without spoilage or waste. This information will 
have to be updated at a later date based on actual conditions (in- 
eluding port congestion) relevant to specific delivery periods 
prior to the issuance of each purchase euthorigation. 


While the Embassy has made a preliminary determination that distri- 
bution of the commodity provided under the Agreement would not be a 
significant disincentive to the domestic production of rice, the 
situation with regard to other potential wheat substitutes is not 
clear. As empirical evidence on the disincentive effects of conces- 
sional food imports on domestic production is scarce, the Government 
of Gri Lanka agreed to commission a detailed study of this subject. 


To assist the U.8. Secretary of Agriculture in making the necessary 
determinations, the Government of Sri Lanka will provide the Enbassy 
with the following information at least three working days before 
signing the Agreement: (1) the type and grade of commodity to be 
purchased in accordance with U.S. official standards; (11) the pro- 
posed contracting and delivery schedules; (iii) the name and add- 
resses of banks, both U.S. and foreign, which will be handling 
financial operations; and (iv) the assurance that appropriate autho- 
rities of the Govermment of Sri Lanka are prepared to make immediate 
transfers of funds to cover ocean freight costs and to meet the ini- 
tial payment requirement related to contracts to be concluded pur- 
suant to the Agreement. As a general rule, purchase authorizations 
will not be issued until the USDA has received this information by 
eable from the Eabassy. 


Arrangements have also been made by the Government of Sri Lanka to 
relay to the Sri Lanka Embassy in Washington all instructions, in- 
formation, and euthority necessary to enable timely implementation 
of the Agreement, including: (1) commodity specifications, (11) 
contracting and delivery periods, (111) the names and addresses of 
U.8. and foreign banks handling transactions (e.g. letters of credit 
for commodity and freight), (i{v) authority to request and sign pur- 
ehase authorizations and other necessary documents, (v) complete 
instructions, information, and authority regarding arrangements for 
purchasing commodities and contracting for freight (including the 
appointment of purchasing and/or shipping agents if applicable), and 
(vi) instructions to contact the Program Operations Division, Office 
of the General Sales Manager, USDA, regarding the foregoing. 


The Government of Sri Lanka was informed that commodity suppliers in 
the United States are refusing to load vessels when acceptable 
letters of credit for both commodity and freight suppliers are not 
available at the time of loading. This has resulted in costly claims 
ty vessel owners for demurrage and/or detention of claims and carrying 
charges ty commodity suppliers. Delays in opening letters of credit 
and settlement of the final ten percent of freight will also result 
in higher commodity prices and freight rates. As a consequence, 
letters of credit must be opened for 100 percent of the ocean freight 
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eharges in favor of the supplier of oceer transportation not later 
than 48 hours prior to the vessel's presentation for loading. 


12. The usual marketing requirement (UMR) in Part II, Item III, of the 
Agreement is 188,000 metric tons of wheat flour (or 250,000 metric 
tons of wheat on a grain equivalent basis) for import through 
normal commercial channels during U.S. Fiscal Year 1978. ‘This UM 
is the same as that contained in the Title I Agreement signed 
October 29, 1976, and is substantially below the five year average 
of commercial imports (FY 1972 to 1976). Im future agreements the 
Goverment of the United States would look for increases in the 
WR until it returns to the full level of the five year average. 


13. Taking into account Sri Lanka's current economic and financial 
situation, Part II, Item II, of the Agreement provides for an ini- 
tial payment of 3 percent, rather than the normally required 5 
percent, and mo currency use payment. 


lk. Particular attention was drawn to Part I, Article I (EZ), of AIDTO 
Circular A-487, which provides that the export market value speci- 
fied in Part II may not be exceeded. This means that if commodity 
prices increase over those used in announcing the quantities and 
market values indicated in Part II of the Agreement, the quantity 
to be financed under the Agreement will be less than the approxi- - 
mate maximm quantity set forth in Part II. Should commodity prices 
Gecrease, however, the quantities of commodities to be financed will 
be limited to those specified in Part II. 


15. Recent legislation amending Section 106 (B) and 109 (A) of P.L. 480 
requires: (1): specific: emphasis on implementation of self-help 
measures so as to contribute directly to development progress in 
poor rural areas and to enable the poor to participate actively in 
increasing agricultural production through mall farm agriculture; 
and (11) use of proceeds for purposes which directly improve the 
lives of the poorest of the recipient country's people and their 
eapacity to participate in the development of their country. These 
requirements are reflected in the Agreement text Part II, Items V 
ané VI. 


16. Reporting is an essential part of the P.L. &80, Title I progran. 
Discussions vere held with the Government of Sri Lanka about its 
responsibilities for sulmission of timely reports on compliance, 
shipping and arrival information (ADP sheets), self-help and use of 
sales proceeds, as required under Part I, Article III (D), of the 
Agreement signed March 25, 1975. 


17. Yor identification and publicity of the commodities to be received, 
in accordance with Part I, Article III (I), of the March 25, 1975, 
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[AMENDING AGREEMENT] 


The American Ambassador to the Ceylonese Secretary, Ministry of 
Finance and Planning 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


No. 69 Cotomso, April 12, 1978 


Dear Sir: 


I have the honor to refer to the Public Law 480 Title I Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two countries on 
January 9, 1978, and to propose that the Agreement be amended as 
follows: In Part II, Item I. Commodity Table: under appropriate 


columns (1) for the line designated Wheat/Wheat Flour, delete 
“100,000” and “$17.4” and insert ‘‘200,000” and ‘$35.4’; and under 
under Maximum Export Market Value of the line designated Tofal, 
delete “$17.4” and insert “$35.4”. 

All other terms and conditions of the January 9, 1978, Title I Agree- 
ment would remain the same. 

I propose that this note and your reply concurring therein constitute 
an Agreement between our two Governments effective on the date of 
your note in reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


W. Howarp WriGGIns 


Dr. W. M. TiraKARATNE 
Secretary 
Ministry of Finance and Planning 
Colombo 


The Ceylonese Secretary, Ministry of Finance and Planning, to the 
American Ambassador 


MINISTRY OF FINANCE & PLANNING 
SECRETARIAT « 
GALLE FACE 
COLOMBO 1 


12 APRIL 1978 


EXcELLENCY, 


I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 69 of 
today’s date, which reads as follows: 
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“T have the honor to refer to the Public Law 480 Title I Agri- 

cultural Sales Agreement signed by representatives of our two coun- 

$) tries on January 9, 1978, and to propose that the Agreement be 
amended as follows: 


In Part II, Item I. Commodity Table: under appropriate columns (1) 


for the line designated Wheat/Wheat Flour, delete “100,000” and 
“$17.4” and insert 200,000” and “$35.4’’; and under Maximum Ex- 
port Market Value of the line designated Total, delete “$17.4” 
and insert “$35.4”. 
All other terms and conditions of the January 9, 1978, Title I 

Agreement would remain the same. 

r I propose that this note and your reply concurring therein con- 
stitute an Agreement between our two Governments effective on 
the date of your note in reply.” 


I concur in the proposals set out in the note under reference. 


4 Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


W M TILaKARATNA 


(W M Tilakaratna) 
Secretary 
Ministry of Finance & Planning 


His Excellency Proressorn W. Howarp Wriaerns, 
Ambassador of the United States of America, 
5 Colombo 
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IRAN 


Air Transport Services: Low-Cost Fares 


Agreement modifying the agreement of February 1, 1973. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Tehran November 6 and December 19, 1977; 
Entered into force December 19, 1977. 


The American Embassy to the Iranian Ministry of Foreign Affairs 
No. 619 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Imperial Ministry of Foreign Affairs and has the honor 
to inform the Imperial Ministry that it has been requested that we 
forward the following message to you: 


“We have the honor to refer to tariff filings recently made by Iran 
Air for various low fare innovations for travel between the United 
States and Europe. 

“The United States is committed to an international aviation policy 
which features low fare, competitive international air services. At the 
same time, the United States believes that these new low fares must 
be regarded as experimental because their effect upon the competitive 
structure of North Atlantic passenger rates is as yet unclear. How- 
ever, the possibility exists that these experimental fares, once intro- 
duced, could become permanent even though they might later prove 
to have a disruptive effect on the market. This is due to the fact that 
the provisions of Article 10 of the U.S.-Iran Air Services Agreement 
of 1973{'| do not easily permit the suspension of existing fares. 

“In view of this possibility, the United States proposes that the 
authorities of both countries agree that the new low fare filings pre- 
sented by Iran Air are experimental and will not continue in effect 
after March 31, 1978, if the Summer 1978 season succeeding low fare 
filings cannot be agreed upon. 

“Moreover, during the 1977-1978 Winter season, either government 
may take action to prevent the continuation of such fares before their 
respective dates of expiration, provided that it notifies the other 


' TIAS 8149; 26 UST 1950. 
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government six weeks in advance of its intent to take such action and 
agrees to consultations if requested by the other government. 

“We would appreciate a reply from you confirming that the fore- 
going is acceptable to your government.” 


Should the Government of Iran agree to the above proposal, the 
following text, which has been used by other governments, is suggested 
for your reply: ‘““The competent authorities of the Government of 
Iran are in agreement to consider the new low fares presented by 
Iran Air as experimental and subject to the conditions outlined in the 
Embassy’s note of November 6, 1977.” 

We wish to point out that the new low fare innovations mentioned 
above cannot be allowed to come into effect until the ad hoc agree- 
ment has been concluded. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Imperial Ministry of Foreign Affairs the 
assurances of its highest consideration. 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
TEHRAN, November 6, 1977 
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The Iranian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


——_ i io— 019! ‘ 
é Fs 
BLE 
—certetea- Eb . . 
gs \aVs 
_—% aslook 





ote Whee ole ogs obs palerals om, lejyl & jbjy 
sD gaye TV let cotlock a the “blzol bbl 1 
> sla lasi_ ( Fort obLlio0 ) vavy 

sla gp Sajlocdily lel etl o blinc  lsTolgity seb 
alee ype scape ab tbs Lo! bel soley cad oly! 
| tar 14 eyes otlook ) jas Yl bg cstlooko zoo 
* Bylo wegen ( AVY 

cme ela ohel Slaglpa o belibes, Sajlag La, ble " bys) 
raylaogeseed oll sla sy shel olelsb jl ale Jb ome 

“Loy bates pride oS ob lanlap aes shel aig 


obe— 1 © le VMleo, kh. 


TIAS 9053 








4182 


__ U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 





TRANSLATION 


To: U.S. Embassy, Tehran 

From: Ministry of Foreign Affairs, Legal Division 
No: Memorandum No. 12544-18 

Date: December 19, 1977 


The Iranian Ministry of Foreign Affairs presents its compliments 
to the Embassy of the United States and, with reference to Memorandum No. 
619 of November 6, 1977, respectfully informs the Embassy of the following: 


es Embassy, the competent 
osed by Iran Air be 
te No. 619 of November 6, 


Pursuant to the proposal of the Unit s 
Iranian authorities agree that the low-cost rates p 
onsidered experimental, based on the provisions of 


19TT. 


It is further pointed out that in the view of the Iranian aviation 
authorities there is no connection between Iran's liberal charter policy and 
the implementation of the regulations on low-cost rates. 


The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy the assurances of its highest consideration. 
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ANTIGUA 


Defense Areas and Facilities 


Agreement signed at Washington December 14, 1977; 
Entered into force January 1, 1978. 
With memorandum of understanding and agreed minute. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF ANTIGUA REGARDING 
UNITED STATES DEFENCE AREAS AND FACILITIES IN ANTIGUA 


The Government of Antigua, with the consent and authority of the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
and the Government of the United States of America; 


Having participated in a review of the Agreement relating to United 
States Defence Areas in the Federation of the West Indies signed at Port 
of Spain on February 10, 1961; [*] 


Desiring to strengthen the firm friendship and-understanding between 
them; 


Desiring also to contribute to the defence of the Western Hemisphere 
and to the maintenance of peace and security within the framework ef the 
Charter of the United Nations; 


Believing that practical cooperation as provided for in this Agreement 
will greatly assist in the attainment of these objectives; 


Have agreed as follows: 

ARTICLE I 
Definitions 

In this Agreement, the expression: 

"Contractor personnel" means employees of a United States con- 
tractor who are not ordinarily resident in Antigua and who are there 
solely for the purposes of this Agreement; 

“Defense Area" means an area in respect of which the Government of 
the United States of America (hereinafter‘called "the United States 
Government") is for the time being entitled to have and enjoy, in 
accordance with the terms and conditions of this Agreement, the rights, 
power and authority described in Article II; 

"Dependents" means the spouse and children under 21 of a person in 
relation to whom it is used; and, if they are dependent upon him for 
their support, the parents and children over 21 of the person; 


"Members of the United States Forces" means: 


(a) military members of the United States Forces on active duty; 


* TIAS 4734, 7375 ; 12 UST 408 ; 23 UST 1145. 
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(b) civilian personnel accompanying the United States Forces and in 
their employ who are not ordinarily resident in Antigua and who are there 
solely for the purposes of this Agreement; and 


(c) dependents of the persons described in (a) and (b) above; 
“Military purposes" means: 


(a) the installation, construction, maintenance and use of military 
equipment and facilities, including facilities for the training, accom- 
modation, hospitalisation, recreation, education and welfare of members 
of the United States Forces; and 


(b) all other activities of the United States Government, United 
States contractors and authorised service organizations carried out for 
the purposes of this Agreement; 


"United States contractor" means any person, body or corporation 
ordinarily resident in the United States of America that is in Antigua for 
the purposes of this Agreement by virtue of a contract with the United 
States Government, and includes a subcontractor; 


"United States Forces" means the land, sea and air armed services of 
the United States, including the Coast Guard. 


ARTICLE II 
General Description of Rights 
The United States Government shall have and enjoy, in accordance with 

the terms and conditions of this Agreement, the rights, power and 
authority which are necessary for the development, use, operation and 
protection for military purposes of the defence areas which are described 
in the Annex hereto. The United States Government shall have and enjoy 
such rights of access, rights of way and easements as may be necessary for 
these purposes. 

ARTICLE III 

Flags 


The flags of the United States and of Antigua shall fly side by side 
over each defence area. 


ARTICLE IV 
Defence Areas and Property 


(1) The defence areas, rights of access, rights of way and easements 
shall be available to the United States for the term of this Agreement, 


TIAS 9054 





4186 





U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 








and shall be provided free of rent and all other charges except as 
expressly stated in the leases concluded by appropriate United States 
military authorities and the Government of Antigua. 


(2) Except with the prior approval of the Government of Antigua, the 
United States Government shall not transfer or assign any rights conferred 
by or under this Agreement, nor shall the United States Government permit 
the defence areas to be used in any way whatsoever by any other person, 
body or Government. 


(3) The United States Government may at any time notify the Govern- 
ment of Antigua that it has vacated and no longer requires a defence area 
or a specified portion thereof and thereupon such defence area or such 
portion thereof shall, for the purposes of this Agreement, cease to be, or 
to be a portion of, a defence area, as the case may be. 


(4) Except for the purposes of this Agreement or with the con- 
currence of the Government of Antigua, the United States Government shall 
not remove or demolish or otherwise dispose of any permanent construction 
or installation in a defence area. No compensation shall be payable to 
the United States Government in respect of any such construction or 
installation. The United States Government shall be entitled to remove 
free of any restrictions any other construction or installation and other 
property owned by it from the area while it is a defence area or within a 
reasonable time thereafter. No compensation shall be payable to the 
United States Government in respect of any construction or installation or 
other property not so removed. 


(5) The United States Government shall be under no obligation to 
restore the defence areas to the condition in which they were at any time 
prior to their ceasing to be defence areas. 


(6) All minerals (including oil), antiquities and treasure trove in 
the defence areas and all rights relating thereto are reserved to the 
Government of Antigua, but any exploitation thereof shall be with the 
concurrence of the United States Government. 


ARTICLE V 
Entry and Departure of Members of the United States Forces 


(1) Members of the United States Forces who may be brought into 
Antigua for the purposes of this Agreement shall be exempt from passport 
and visa requirements, immigration inspection and any registration or 
control as aliens. Such persons shall be furnished with appropriate 
identification cards, specimens of which shall be supplied to the Govern- 
ment of Antigua. 


(2) No military member of the United States Forces shall be dis- 
charged in Antigua without the consent of the Government of Antigua. The 
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United States Government shall inform the Government of Antigua of any 
change in the status of any other member of the United States Forces and 
shall be responsible for taking such steps as are open to it for his 

removal from Antigua if the Government of the latter should so request. 


(3) The United States Government shall take steps to ensure the 
correct behaviour of all members of the United States Forces and shall, at 
the request of the Government of Antigua, remove as soon as possible any 
member of the United States Forces whose conduct renders his presence in 
Antigua undesirable to the Government of Antigua. 


ARTICLE VI 
Local Purchases and Employment of Local Labour 


(1) The United States Government and United States contractors may 
purchase locally goods and services required for the purposes of this 
Agreement. Subject to United States policies or regulations, preference 
shall be given to the procurement of goods in, and to the employment of 
contractors and workers from, Antigua. 


(2) In the fixing of terms of employment for such contractors and 
workers, particularly in respect of wages and conditions of work, sup- 
plementary payments, insurance and conditions for the protection of 


workers, clubs and recreational facilities, full regard shall be given to ~ 


employment practices generally obtaining for similar employment in 
Antigua, and in no case shall the terms of employment for such workers be 
inferior to those laid down by any legislation in force in Antigua, or any 
international convention the provisions of which have been adopted by the 
United States Government and which apply to Antigua. 


ARTICLE VII 
Public Services and Facilities 


(1) The United States Forces, United States contractors and the 
members of the United States Forces and contractor personnel may use the 
public services and facilities belonging to or controlled or regulated by 
the Government of Antigua. The terms of use, including charges, shall be 
no less favourable than those available to other users unless otherwise 
agreed. No landing charges shall, however, be payable by the United 
States Government by reason of the use by aircraft owned or operated by or 
on behalf of the United States Government of any airport in Antigua. 
There shall be such contribution by the United States Government to the 
maintenance and operating costs of any airport as may be fair and 
reasonable, having regard to the use made of it by such aircraft. The 
amount of such contribution shall be subject to agreement between the 
United States Government and the Government of Antigua. 
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(2) There shall be no toll charges, including light and harbour 
dues, on United States Government vessels using port facilities in 
Antigua, nor shall such vessels be subject to compulsory pilotage. 


(3) Lights and other aids to navigation of vessels and aircraft 
placed or established in the defence areas and territorial waters adjacent 
thereto or in the vicinity thereof by the United States Government shall 
conform to the system in use in Antigua. The position and characteristics 
of any such lights or other aids and any alterations thereof shall be 
determined in consultation with the appropriate authority of Antigua. 


ARTICLE VIII 
Fiscal Exemptions 


(1) No taxes or duties of customs shall be imposed upon the impor- 
tation or exportation of: 


(a) materials and equipment imported by or for the use of the 
United States Forces and United States contractors for the purposes of 
this Agreement and, if required, certified as such on behalf of the United 
States Government; 


(b) the personal effects and household goods, including pri- 
vately owned automobiles, imported by members of the United States Forces, 
United States contractors and contractor personnel] on first arrival in 
Antigua or within six months thereafter and related thereto. 


(2) No excise, consumption or other duty shall be levied or charged 
on any goods or materials purchased locally by or for the use of the 
United States Government for the purposes of this Agreement. 


(3) Where the legal incidence of any form of taxation in Antigua 
depends on residence or domicile, periods during which members of the 
United States Forces, United States contractors or contractor personnel 
are in Antigua solely by reason of this Agreement shall not be considered 
as periods of residence (or as creating a change of residence or domicile) 
for the purposes of such taxation. Members of the United States Forces, 
United States contractors and contractor personnel shall be exempt from 
taxation in Antigua on the salary and emoluments received by them as such, 
on any tangible movable property within a defence area and on the 
ownership of such property outside a defence area which is in Antigua 
solely by reason of this Agreement. 


(4) Nothing in this Article shall prevent taxation of members of the 
United States Forces, United States contractors or contractor personnel 
with respect to any profitable enterprise other than their employment as 
such in which they may engage in Antigua, and except as regards salary and 
emoluments and the tangible movable property referred to in the the 
preceding paragraph, nothing in this Article shall prevent taxation to 
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which, even if regarded as resident or domiciled outside Antigua, such 
persons are liable under the law of Antigua. 


(5) United States Government vehicles shall be exempted from all 
fees, taxes and other charges. Each vehicle shall carry in addition to 
its registration number a distinct nationality mark in front and rear. A 
list of all such vehicles and their registration numbers shall be 
furnished to the Government of Antigua. Privately owned automobiles 
imported by members of the United States Forces which qualify for exemp- 
tion under paragraph (1)(b) of this Article shall also be exempt from 
Motor Vehicles Tax, or any other tax, duty or charge of a similar nature. 


(6) The authorities of the United States Forces and Antigua shall 
collaborate in measures to be taken to prevent abuse of the privileges 
granted under this Article. 


ARTICLE IX 
Criminal Jurisdiction 
(1) Subject to the provisions of this Article, 


(a) the military authorities of the United States shall have 
the right to exercise within Antigua all criminal and disciplinary 
jurisdiction conferred on them by United States law over all persons 
subject to the military law of the United States; 


(b) the authorities of Antigua shall have jurisdiction over 
members of the United States Forces with respect to offences committed 
within Antigua and punishable by the law in force there. 


(2) (a) The military authorities of the United States shall have 
the right to exercise exclusive jurisdiction over persons subject to the 
military law of the United States with respect to offences, including 


offences relating to security, punishable by the law of the United States 
but not by the law in Antigua. 


(b) The authorities of Antigua shall have the right to 
exercise exclusive jurisdiction over members of the United States Forces 
with respect to offences, including offences relating to security, 


punishable by the law in force in Antigua but not by the law of the United 
States. 


(c) For the purposes of this paragraph and of paragraph (3) of 
this Article, an offence relating to security shall include 


(i) treason; 


(ii) sabotage, espionage or violation of any law relating 
to official secrets or secrets relating to national defence. 
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(3) In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent 
the following rules shall apply: 


(a) The military authorities of the United States shall have 
the primary right to exercise jurisdiction over a member of the United 
States Forces in relation to 


(i) offences solely against the property or security of 
the United States or offences solely against the person or property of 
another member of the United States Forces; 


(ii) offences arising out of any act or omission done in 
the performance of official duty. 


(b) In the case of any other offence the authorities of Antigua 
shall have the primary right to exercise jurisdiction. 


(c) If the authorities having the primary right decide not to 
exercise jurisdiction, they shall notify the other authorities as soon as 
practicable. The United States authorities shall give sympathetic 
consideration to a request from the authorities of Antigua for a waiver of 
their primary right in cases where the authorities of Antigua consider 
such waiver to be of particular importance. The authorities of Antigua 
will waive, upon request, their primary right to exercise jurisdiction 
under this Article, except where they in their discretion determine and 
notify the United States authorities that it is of particular importance 
that such jurisdiction be not waived. 


(4) The foregoing provisions of this Article shall not imply any 
right for the military authorities of the United States to exercise 
jurisdiction over persons who belong to, or are ordinarily resident in, 
Antigua unless they are military members of the United States Forces. 


(5) (a) To the extent authorised -by law, the authorities of 
Antigua and the military authorities of the United States shall assist 
each other in the service of process and in the arrest of members of the 
United States Forces in Antigua and in handing them over to the 
authorities which are to exercise jurisdiction in accordance with the 
provisions of this Article. 


(b) The authorities of Antigua shall notify promptly the 
military authorities of the United States of the arrest of any member of 
the United States Forces. 


(c) Unless otherwise agreed, the custody of an accused member 
of the United States Forces over whom the authorities of Antigua are to 
exercise jurisdiction shall, if he is in the hands of the United States 
authorities, remain with the United States authorities until he is 
charged. In cases where the United States authorities may have the 
responsibility for custody pending the completion of judicial 
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proceedings, the United States authorities shall, upon request, make such 
@ person immediately available to the authorities of Antigua for purposes 
of investigation and trial and shall give full consideration to any 
special views of such authorities as to the way in which custody should be 
maintained. 


(6) (a) To the extent authorised by law, the authorities of Antigua 
and of the United States shall assist each other in the carrying out of 
all necessary investigations into offences, in providing for the 
attendance of witnesses and in the collection and production of evidence, 
including the seizure and, in proper cases, the handing over of objects 
connected with an offence. The handing over of such objects may, however, 
be made subject to their return within the time specified by the authori- 
ties delivering them. 


(b) The authorities of Antigua and of the United States shall 
notify one another of the disposition of all cases in which there are 
concurrent rights to exercise jurisdiction. 


(7) A death sentence shall not be carried out in Antigua by the 
military authorities of the United States if the legislation of Antigua 
does not provide for such punishment in a similar case. 


(8) Where an accused has been tried in accordance with the pro- 
visions of this Article and has been acquitted, or has been convicted and 
is serving, or has served, his sentence or has been pardoned, he may not 
be tried again for the same offence within Antigua. Nothing in this 
paragraph shall, however, prevent the military authorities of the United 
States from trying a military member of the United States Forces for any 
violation of rules of discipline arising from an act or omission which 
constituted an offence for which he was tried by the authorities of 
Antigua. 


(9) Whenever a member of the United States Forces is prosecuted by 
the authorities of Antigua he shall be entitled: 


(a) to a prompt and speedy trial; 


(b) to be informed in advance of trial of the specific charge 
or charges made against hio; 


(c) to be confronted with the witnesses against him; 


(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in his 
favour if they are within the jurisdiction of Antigua; 


(e) to have legal representation of his own choice for his 
defence or to have free or assisted legal representation under the 
conditions prevailing for the time being in Antigua. 
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(f) if he considers it necessary, to have the services of a 
competent interpreter; and 


(g) to communicate with a representative of the United States 
and, when the rules of the court permit, to have such a representative 
present at his trial which shall be public except when the court decrees 
otherwise in accordance with the law in force in Antigua. 


(10) Where a member of the United States Forces is tried by the 
military authorities of the United States for an offence committed outside 
a defence area or involving a person, or the property of a person, other 
than a member of the United States Forces, the aggrieved party and 
representatives of Antigua and of the aggrieved party may attend the trial 
proceedings except where this would be inconsistent with the rules of the 
court. 


(11) A certificate of the appropriate United States commanding 
officer that an offence arose out of an act or omission done in the 
performance of official duty shall be conclusive, but the commanding 
officer shall give consideration to any representation made by the 
Government of Antigua. 


(12) Regularly constituted military units or formations of the 
United States Forces shall have the right to police the defence areas. 
The military police of the United States Forces may take all appropriate 
measures to ensure the maintenance of order and security within such 
defence areas. 


ARTICLE X 
Civil Claims 
(1) The United States Government agrees to pay just and reasonable 
compensation in settlement of civil claims (other than contractual 
claims) arising out of acts or omissions of members of the United States 
Forces done in the performance of official duty or out of any other act, 


omission or occurrence for which the United States Forces are legally 
responsible. 


(2) All such claims shall be processed and settled in accordance 
with the applicable provisions of United States law. 


ARTICLE XI 


Surveys 


The United States Government may with the concurrence of the 
Government of Antigua make topographic, hydrographic and other similar 
surveys (which may include the taking of aerial photographs) in Antigua, 
including the territorial waters thereof. When any survey is to be made 
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outside the defence areas, the United States Government shall notify the 
Government of Antigua, which may designate an official representative to 
be present. Copies of the data resulting from such surveys shall be 
furnished without cost to the Government of Antigua. 


ARTICLE XII 
Frequencies 


The use of radio frequencies, powers and band widths for communi- 
cation, detection, and research and test operations for the purposes of 
this Agreement shall be subject to the concurrence of the Government of 
Antigua. 


ARTICLE XIII 
Post Offices 


The United States Government may establish and operate United States 
post offices in the defence areas for domestic use between such post 
offices, and between such post offices and other United States post 
offices. These post offices shall be for the exclusive use of the United 
States Government and members of the United States Forces and of United 
States contractors, contractor personnel, United States diplomatic or 
consular representatives in Antigua and their dependents. 


ARTICLE XIV 
Commissariat 


The United States Government shall have the right to establish and 
operate in the defence areas agencies such as commissary stores, military 
service exchanges and social clubs for the use of members of the United 
States Forces and of United States contractors, contractor personnel, 
United States diplomatic or consular representatives in Antigua and their 
dependants. Such agencies and the merchandise and services sold or 
dispensed by them shall be free of all taxes, duties and imposts. The 
authorities of the United States Forces and of Antigua shall collaborate 
in measures to be taken to prevent abuse of the privileges granted under 
this Article. 


ARTICLE XV 
Health and Sanitation 
The appropriate authorities shall collaborate in the enforcement in 
the defence areas of the health and quarantine laws in force in Antigua. 
These authorities shall also collaborate in making arrangements for the 


improvement of sanitation and the protection of health in areas outside, 
but in the vicinity of, the defence areas. 
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ARTICLE XVI 
Use of Currency 


(1) The United States Government shall collaborate with the 
Government of Antigua in ensuring compliance with any foreign exchange law 
in force in Antigua. The United States Forces and United States 
contractors may possess and use United States currency for official 
purposes, including the payment of personnel, and may purchase and use 
local currency. 


(2) Members of the United States Forces and contractor personnel 
may use for internal transactions and export United States currency 
received from the United States Forces or United States contractors. 


(3) The appropriate authorities shall collaborate in the estab- 
lishment of facilities to permit the purchase of local currency with 
United States currency and to prevent unauthorised transactions in either 
currency. 


ARTICLE XVII 
Driving Permits 


(1) The Government of Antigua shall honour without driving test or 
fee driving permits issued by the United States or a subdivision thereof 
to members of the United States Forces and to United States contractors, 
contractor personnel and their dependents, or issue its own driving 
permits without test or fee to such persons who hold such United States 
permits. Members of the United States Forces and United States 
contractors, contractor personnel and their dependents who do not hold 
driving permits issued by the United States or a subdivision thereof shall 
be required to obtain licences in accordance with the law in force in 
Antigua. 


(2) The United States authorities in collaboration with the author- 
ities of Antigua shall issue appropriate instructions to members of the 
United States Forces and to United States contractors, contractor 
personnel and their dependents, fully informing them of the traffic laws 
in force in Antigua and requiring strict compliance therewith. 


Article XVIII 
General Obligations 
(1) Save as is expressly provided in this Agreement, nothing herein 


shall be so construed as to impair the authority of the Government of 
Antigua with regard to the affairs of Antigua. 
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(2) Members of the United States Forces, United States contractors 
and contractor personnel in Antigua for the purposes of this Agreement 
shall respect the laws of Antigua and refrain from any activity 
inconsistent with the spirit of this Agreement. Such persons shall not 
take part directly or indirectly in the political affairs of Antigua. 


(3) In the exercise of the privileges and facilities granted under 
this Agreement, the United States Government shall take every practicable 


measure to ensure the safety and safeguard the interests of the peoples of 
Antigua. 


Article XIX 
Local Participation 


The United States Government shall permit, where agreed to be 
practicable and on such conditions as may be agreed, the use of installa- 
tions and facilities in the defence areas for the apprenticeship and 
industrial training of persons from Antigua, and also for training 
programmes designed to permit proper participation by such persons in the 
performance of functions connected with defence and security. On such 
conditions as may be agreed, welfare communications facilities in the 
defence areas may be used for educational, cultural and social programmes 
of general interest to the people of Antigua. 


Article XX 
Competent Authorities 
Nothing in this Agreement shall impair the freedom of movement within 
Antigua of its competent authorities. The designation of competent 
authorities in respect of a defence area shall be with the concurrence of 
the United States authorities. Access may not be granted to secure areas 
within the defence areas. 
Article XXI 
Consultation 
There shall be established a Joint Consultative Board, consisting of 
representatives of the United States Government and the Government of 
Antigua, which shall keep the implementation of this Agreement under 
review. 
Article XXII 


Special Provisions 


The provisions contained in the Annex hereto shall be read and 
construed as part of this Agreement. 
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Article XXIII 
Supersession 


Upon the coming into force of this Agreement, the provisions of the 
following Agreement (including any amendments, modifications and 
extensions thereof)-- 


Agreement of February 10, 1961 concerning United States Defense 
Areas in the Federation of the West Indies, 


and of any other Agreement between the Government of the United Kingdom 
and the United States Government concerning the grant of rights to the 
United States Government with respect to defence facilities in Antigua 
shall, save as expressly provided in this Agreement, cease to have any 
force or effect in so far as they relate to Antigua. 


Article XXIV 
Duration 


(1) This Agreement shall come into force on January 1, 1978, and 
shall remain in force through December 31, 1988. 


(2) As early as practicable in the year 1988, the United States 
Government and the Government of Antigua will consult concerning the 
renewal or extension of this Agreement beyond December 31, 1988. If 
acceptable to both Governments they shall enter into negotiations to renew 
or extend the Agreement for a mutually acceptable period of time. 


In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their 
respective Governments, have signed this Agreement. 


Done in duplicate at Washington on the 14th day of December, 1977. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Tipp ot Gallo " 





* Sally Angela Shelton 
?V.C. Bird 
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ANNEX 





Defence Areas, Rights of Way and E ts 








(1) The attached map No. 1 shows, but not definitively, the defence 
areas, certain rights of access, rights of way and easements. The defence 
areas shall as soon as may be practicable be definitively described by 
agreement between the United States Government, and the Government of 
Antigua. 


Nature of Rights 





(2) (@) The rights vested in the United States Government by virtue 
of this Agreement include the right to maintain and operate within the 
defence areas an electronic research and test station and an oceanographic 
research station, including their associated instrumentation, detection 
and communications systems. The United States Government shall also have 
the right to launch, fly and land test vehicles. 


(b) No wireless station, submarine cable, land line or other 
installation shall be established by the United States Government outside 
the defence areas except at such place or places as may be agreed. Any 
submarine cable or wireless station shall be sited and operated in such a 
way that it will not cause interference with established civil 
communications. 


(c) When submarine cables are no longer required for the 
purpose of this Agreement, their disposal or further use shall be subject 
to consultation between the parties and, in the absence of agreement, they 
shall be removed by and at the expense of the United States Government. 


(d) The United States Government shall have such use of the 
foreshore and of the internal and territorial waters adjacent to the 
defence areas as shall be mutually agreed. Any such agreed use shall not 
interfere with navigation but may entail the restriction of anchoring, 
fishing and landing in agreed areas. 


Roads 


(3) (a) The roads running through the defence area which are open 
generally for public use on the date of signature of this Agreement shall 
remain open for such use; provided, however, that nothing shall be done to 
interfere with the carrying out of the purposes of this Agreement. 


(b) The United States Government shall consult from time to 
time with the Government of Antigua for the purpose of agreeing upon the 
extent of any damage to roads which may have been caused by United States 
operations, and the repairs which are necessary. The United States 
Government shall either make those repairs or reimburse their cost to the 
Government of Antigua. 
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Coolidge Field 


(4) (a) Aircraft owned or operated by or on behalf of the United 
States Government shall at all times be entitled to unrestricted use of 
Coolidge Field airport on the terms and conditions as to landing charges 
and contributions set out in paragraph (1) of Article VII of this 
Agreement; but no charges shall be payable for any airport services 
provided in respect of such use. 


(b) The United States Government and the United States 
contractors may, without charge, use the pier at Coolidge Field for the 
purposes of this Agreement. 


Parham Peninsula 


(5) (#) The United States Government may operate on Parham 
Peninsula 


(i) approximately ten antennae arrays (each array to 
consist of four poles, each approximately 90 feet high, set in a rhombic 
pattern, each side of which extends approximately 300 feet) together with 
necessary connecting lines, power lines, underground cables and support 
wires; and 


(ii) a communications building approximately 50' x 100' in 
size with an access road thereto. 


Persons authorised by the United States Government may 
enter and move freely on the Peninsula for purposes related to the 
operation and maintenance of the antennae. 


(b) Land under and adjacent to the antennae may be used for 
agricultural purposes, provided that such use does not interfere with the 
operation of the antennae. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 





The United States Government and the Government of Antigua have 


reached the following understandings with regard to the Agreement Bigned 
this day concerning United States defense areas and facilities in Antigua. 


(a) With respect to paragraph (1) of Article VII, it is understood 
that the words “other users" mean those persons who, where pre- 
ferential rates apply to certain users, are charged at the lowest 
rate. 


(b) With respect to paragraph (3) of Article VIII, it is understood 
that United States contractors will be exempt from taxation on any 
income received under a contract with the United States Government 
for the purposes of the Agreement and will also be exempt from any 
tax in the nature of a licence with respect to any work performed 
for the United States Government for the purposes of the Agreement. 


(c) (i) With respect to Article XII, it is understood that the 
United States Government may continue to use all those radio fre- 
quencies, powers and band widths for communications, detection, 
research and test operations that it is entitled to use in Antigua 
at the date of signature of the Agreement. 


(ii) It is also understood that the United States Government will 
continue to be responsible for notifying to the International Fre- 
quency Registration Board (1.F.R.B.), as appropriate, those frequencies, 
powers and band widths used in connexion with United States operations 
under the Agreement. Prior to notifying the I.F.R.B. of any change 
in registered frequencies, the United States Government will reach 
agreement with the Government of Antigua reqarding the proposed 
change. 


(iii) The Government of Antigua and the United States Government 
have informed the I.F.R.B. that this arrangement which has been 
entered into between them provides for the necessary coordination 
regarding frequencies used by the United States Government and 
authorises the United States Government to obtain international 
registration of agreed frequencies. - 


(a) (1) With respect to paragraph (2) of Annex to the present agreement 
it is understood that the electronic text and research station which 
the United States Government will operate pursuant to this provision 
will be used in connexion with United States text and research 
programmes in the fields of electronic surveillance and communications. 
Research and test operations at the station will include detection, 
tracking, telemetry, data read-out, reception, transmission and 
communications related to both missile and space programmes. 
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(ii) It is also understood that, while the general nature and 
purposes of the station will remain as described above, technical 
changes in equipment and operations will be made from time to time 
in order that the station may carry out its role in the surveillance 
and communications programmes. 


2. It is also the understanding of the two Governments that the local 
administrative agreements or other arrangements in effect on the date of 
Signature of the Agreement, including existing arrangements on matters 
which under paragraph (3) of Article VII and sub-paragraphs (b) and (d) 
of paragraph (2) of Annex to the present agreement would require 
consultation between or concurrence by the appropriate United States 
and local authorities, shall remain in effect, without prejudice to 

the right of the appropriate authorities to request a review of these 
administrative agreements or other arrangements. 


Done in duplicate at Washington on the fourteenth day of December 
1977. 


For the Government of the For thg Government of Antigua: 


United States of America: Ad 
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AGREED MINUTE WITH RESPECT TO ARTICLE X OF THE 
AGREEMENT SIGNED THIS DAY CONCERNING 
UNITED STATES DEFENSE AREAS AND FACILITIES IN ANTIGUA 








1. With respect to paragraph (2) of Article X, the United States dele- 
gation explained that in handling claims under this provision United 
States authorities would exercise the broad authority provided under 
United States laws relating to Foreign Claims and regulations issued 
thereunder. These laws provide for simple, administrative procedures 

for the settlement of claims against the United States overseas. Under 
these procedures any inhabitant of Antigua who believes he has a valid 
claim would, upon application to any United States authority, be referred 
to the appropriate United States Foreign Claims Commission which is 
authorised by law to settle foreign claims. 


2. A Claims Commission's procedures in considering claims referred to 
it are expeditious and very informal, although a full record is developed 
in each case. A Claims Commission is not bound by judicial rules of 
evidence and may consider any material which is relevant to the claim. 
Claims must be presented to a Commission within two years from the time 
of the loss or injury. 


3. Except where settlement is accepted in full satisfaction, a claimant 
is not precluded from pursuing such remedies as local law provides. 


4. The United States delegation explained that in settling claims 
which are described in paragraph (1) of Article X as arising " 

out of any other act, omission or occurrence for which the United States 
Forces are legally responsible" , United States authorities would take 
into consideration local law and practice. An example would be a claim 
based upon an injury caused by a falling structure that was under the 
full control of the United States Forces. 


5. It was understood that should the procedures provided for under 
Article X prove to be unsatisfactory, upon the request of the Government 
of Antigua a new claims article would be adopted which would be equivalent 
in substance to paragraph (5) of Article VIII of the NATO Status of 

Forces Agreement. " 








Washington 
14 December 1977 
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AGREEMENT 
ON RESEARCH PARTICIPATION AND TECHNICAL EXCHANGE 
BETWEEN 
THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION (USNRC) 
AND 
THE FEDERAL MINISTER FOR RESEARCH AND TECHNOLOGY OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY (BMFT) 
IN 
THE USNRC POWER BURST FACILITY (PBF) AND 
HEAVY SECTION STEEL TECHNOLOGY (HSST) RESEARCH PROGRAMS 
AND THE BMFT FUEL BEHAVIOR AND 
SUPERHEAT STEAM REACTOR (HDR) SAFETY PROGRAMS 
COVERING A FOUR-YEAR PERIOD 


The Contracting Parties 


Considering that the United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) 
and the Federal Minister for Research and Technology of the Federal Republic 
of Germany (BMFT) 


(a) have a mutual interest in cooperation in the field of reactor safety 
research; 


(b) have as a mutual objective improving and thus ensuring the safety of 
reactors on an international basis; 


(c) have as a mutual objective the achievement of full reciprocity in 
the exchange of technical information in the field of reactor safety 
research; 


(d) have entered into a Technical Exchange and Cooperation Arrangement 
in the Field of Research and Development on Reactor Safety, dated 
the sixth day of March 1974;[*] 


(e) recognize that their respective Countries are member nations of the 


International Energy Agency which encourages cooperative programs on 
reactor safety research; and 


*TIAS 8347; 27 UST 2736. 
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(f) have expressed their intention to participate cooperatively in 
(i) the USNRC-funded Power Burst Facility (PBF) research program at 
the Idaho National Engineering Laboratory, which is owned by the 
United States Government and operated under contractual arrangement 
between the EG&G, Inc. and the U.S. Energy Research and Development 
Administration (USERDA); (ii) the USNRC-funded Heavy Section Steel 
Technology (HSST) Program at the Oak Ridge National Laboratory, which 
operated under contractual arrangement between the Union Carbide 
Corporation and USERDA; (iii) the Superheat Steam Reactor (HDR) 
program, and (iv) the Fuel Behavior program, both operated by the 
Gesellschaft fur Kernforschung mbh (GfK) Karlsruhe, under contract 
to BMFT, 


Have AGREED as follows: 
ARTICLE I - PROGRAM COOPERATION 


The USNRC and the BMFT, in accordance with the provisions of this 
Agreement and subject to applicable laws and regulations in force in 
their respective Countries, will join together for cooperative research 
in the USNRC PBF program (Appendix A), the HSST program (Appendix 8B), 
the HDR program (Appendix C), and the Fuel Behavior program (Appendix D). 


ARTICLE iI - SCOPE OF AGREEMENT 
A. Scope of Responsibility - USNRC 


1. The USNRC, in consideration of the technical benefits received by 
its participation in the Fuel Behavior and HDR programs and by its 
receipt of information under this Agreement, agrees to permit the 
BMFT to participate in the PBF and HSST programs. 


2. Subject to the availability of funds, the USNRC agrees to provide 
the necessary personnel, materials, equipment, and services for 
the performance of the PBF and HSST programs, as described in 
Appendices A and B, or as amended. 


3. The USNRC agrees to permit the BMFT to assign one mutually 
agreed upon technical expert to each of the PBF and HSST programs 
for participation in the conduct and analysis of program 
experiments. 
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In addition, the USNRC agrees to permit the BMFT to assign one 
technical expert as a consultant to each of the PBF and HSST 
program review groups, which periodically review the status of 
the current programs and of future program plans. 


The USNRC agrees to grant the BMFT and its assignees access 
to all experimental data and results of analyses generated by 
the PBF and HSST programs during the period of this Agreement. 


The USNRC agrees to provide the BMFT access to operational 
computer codes developed to analyze experimental data generated 
by the PBF and HSST programs. Access to proprietary codes and 
data will not be provided except by written authorization of the 
owner. 


The USNRC agrees to bear the total costs of transportation, 

living expenses and any other costs arising from its participation 
in the Fuel Behavior and HDR programs, and for the transport and 
related costs for apparatuses and other equipment furnished by 

the USNRC. 


The USNRC agrees to provide the BMFT access to all results 
obtained from USNRC's analyses of information and experimentation 
developed for the Fuel Behavior and HDR programs during the period 
of this Agreement, including nonproprietary computer codes used 

in such analyses. 


Scope of Responsibility - BMFT 


The BMFT in consideration of the technical benefits received 
by its participation in the PBF and HSST programs and by its 
receipt of information under this Agreement, agrees to permit 
the USNRC to participate in the Fuel Behavior and HDR programs. 


Subject to the availability of funds, the BMFT agrees to 
provide the necessary personnel, materials, equipment, and 
services for the performance of the HDR and Fuel Behavior 
programs, as described in Appendices C and D, or as amended. 


The BMFT agrees to permit the USNRC to assign one mutually 
agreed upon technical expert to each of the Fuel Behavior and 
HDR programs for participation in the conduct and analysis of 
program experiments. 


TIAS 9055 














r | 29 UST] F.R.G.—Atomic Energy— $2 2,3" 4211 


May 6, 1977 





4. In addition, the BMFT agrees to permit the USNRC to assign 
one technical expert to each of the Fuel Behavior and HDR program 
review or planning groups which periodically review the status 
of the current programs and of future program plans. 


5. The BMFT agrees to grant the USNRC and its assignees access 
to all experimental data and results of the analyses generated 


by the Fuel Behavior and HDR programs during the period of this 
Agreement. 


6. The BMFT agrees to provide the USNRC access to operational 
computer codes developed to analyze experimental data generated 
by the Fuel Behavior and HDR programs. Access to proprietary 
codes and data will not be provided except by written authoriza- 
tion of the owner. 


7. The BMFT agrees to bear the total costs of transportation, 
living expenses and any other costs arising from its participation 
in the PBF and HSST program under this Agreement, and for the 
transport and related costs for apparatuses and other equipment 
furnished by the BMFT. 


8. The BMFT agrees to provide the USNRC access to all results 
obtained from BMFT's analyses of information and experimenta- 
tion developed for the PBF and HSST programs during the period 
of this Agreement, including nonproprietary computer codes used 
in such analyses. 


ARTICLE III - PATENTS 


A. With respect to any invention or discovery made or conceived during 
the period of, and in the course of or under, this Agreement for BMFT 
participation in the PBF and HSST programs, the USNRC on behalf of the 
United States Government, as the recipient party, and the BMFT as 
assigning party, and for USNRC participation in the HDR and Fuel 
Behavior programs, the BMFT as the recipient party, and the USNRC as 
assigning party, hereby agree that: 


? If made or conceived by personnel of one party (the assigning 


party) or its contractors while assigned to the other party 
(the recipient party) or its contractors: 
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(a) The recipient party shail acquire all right, title, 
and interest in and to any such invention, discovery, 
patent application or patent in its own Country and in 
third countries, subject to a non-exclusive, irrevocable, 
royalty-free license to the assigning party, with the 
right to grant sublicenses under any such invention, 
discovery, patent application or patent for use in the 
production or utilization of special nuclear material or 
atomic energy; and 


(b) The assigning party shall acquire all right, title and 
interest in and to any such invention, discovery, patent 
application, or patent in its own Country, subject to a 
non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to the 
recipient party with the right to grant sublicenses 
tmder any such invention, discovery, patent application or 
patent for use in the production of utilization of special 
nuclear material or atomic eneray. 


2. If made or conceived other ‘than by personnel in paragraph 1 
above and while in attendance at meetings or when employing 
information which has been communicated under this exchange 
Agreement by one party or its contractors to the other party 
or its contractors, the party making the invention shall acquire 
all right, title and interest in and to any such invention, 
discovery, patent application or patent in all countries, subject 
to the grant to the other party of a royalty-free, non-exclusive. 
irrevocable license, with the right to grant sublicenses in and 
to any such inventions, discovery, patent application or patent 
in all countries, for use in the production or utilization of 
special nuclear material or atomic energy. 


Neither party shall discriminate against citizens of the country of 
the other party with respect to granting any license or sublicense 
under any invention pursuant to subparagraphs A(1) and A(2) above. 


Each party waives any and all claims against the other party for 
compensation, royalty or award as regards any such invention or 
discovery, patent application, or patent, and releases the other party 
with respect to any and ail such claims, including any claims under 
the provisions of the U.S. Atomic Energy Act of 1954, as amended | *] 
and the German Labor Law (Arbeitnehmererfindergesetz) of July 25, 1957. 


*68 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011 et seq. 
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ARTICLE IV - EXCHANGE OF SCIENTIFIC INFORMATION AND USE OF RESULTS OF 
PROGRAM 


A. Both parties agree that, pending the grant by the transmitting party 
of approval to publish, information developed or transmitted under 
this Agreement will be freely available to governmental authorities 
and organizations cooperating with the parties. Such information, 
except as noted below in paragraphs B and C, may, as required by 
the administrative procedure in its own country, also be made 
available to the public by either party through customary channels 
and in accordance with the normal procedures of the parties. 


B. It is recognized by both parties that in the process of exchanging 
information, or in the process of other cooperation, the parties may 
provide to each other “industrial property of a proprietary nature." 
Such property, including trade secrets, inventions, patent informa- 
tion, and know-how, made available hereunder and which bears a 
restrictive designation, shall be respected by the receiving party 
and shall not be used for commercial purposes or made public with- 
out the consent of the transmitting party. Such property is defined 
as: 


(a) Of a type customarily held in confidence by commercial firms; 
(b) Not generally known or publicly available from other sources; 


(c) Not having been made available previously by the transmitting 
party or others without an agreement concerning its confiden- 
tiality; and 


(d) Not already in the possession of the receiving party or its 
contractors. 


C. Recognizing that “industrial property of a proprietary nature," as 
defined above, may be necessary for the conduct of a specific 
cooperative project or may be included in an exchange of information, 
such property shall be used only in the furtherance of nuclear safety 
programs in the receiving country. Its dissemination will, unless 
otherwise mutually agreed, be limited as follows: 


(a) To persons within or employed by the receiving party, and to 
other concerned government agencies of the receiving party, and 


(b) To prime or subcontractors of the receiving party for use only 
within the country of the receiving party and within the frame- 
work of its contract(s) with the respective party engaged in 
work relating to the subject matter of the information so 
disseminated, and 
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(c) On an as-needed, case-by-case basis, to organizations licensed 
by the receiving party to construct or operate nuclear production 
or utilization facilities, provided that such information is 
used only within the terms of the license and in work relating 
to the subject matter of the information so disseminated, and 


(d) To contractors of licensed orgsnizations in subparaaraph (c) 
receiving such information, for use only in work within the 
scope of the license, 


PROVIDED that the information disseminated to any person under 
\ ‘ 


subparagraph (b), (c) and (d) above shall be pursuant to an 
agreement of confidentiality. 


The application or use of any information exchanged or transferred 
between the parties under this Aareement shall be the responsibility 
of the party receiving the information, and the transmitting party 
does not warrant the suitability of the information for any 
particular use or application. 


ARTICLE V - FINAL PROVISIONS 


A. 


Any dispute between the parties concernina the interpretation or 
application of this Aoreement which is not settled by negotiation 
or other agreed mode of settlement shall be referred to a tribunal 
of three arbitrators to be chosen by the parties, and who shall 

also choose the chairman of tribunal. Should the parties fail to 
agree upon the composition of the tribunal or the selection of the 
chairman, the President of the international Court of Justice shall, 
at the request of the parties, exercise those responsibilities. 

The tribunal shall decide any such dispute by reference to the 

terms of this Agreement and any applicable laws and requlations, 

and its decision on all questions of facts shall be final and binding 
on the parties. Contractors, subcontractors or consultants to the 
parties hereto shall be reaarded as parties to this Agreement for 
the purpose of this paragraph. 

This Ayreement shall also apply to Land Serlin, provided that the 
Government of the Federal Republic of Germany has not made a 
contrary declaration to the Government of the United States within 
three months from the date of entry into force of this Agreement. 








This Aareement shall enter into force upon siqnature of the parties 
and shall remain in force for a period of 4 years. 
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0. Either party may withdraw from the present Aareement after providing 
the other party written notice 6 months prior to its intended date of 


withdrawal. 


E. The USNRC may at its option participate in a continuation of the BMFT 
Fuel Behavior and HDR programs beyond the 4-year period of this 
Agreement under mutually acceptable terms and conditions. 


. The BMFT may at its option participate in a continuation of the USNRC 
PBF and HSST programs beyond the 4-year period of this Agreement under 
mutually acceptable terms and conditions. 


FOR THE UNITED STATES 
NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 


fe Baw aU) 


TITLE: Executive Director For 
Operations 








DATE: April 26, 1977 





* Lee V. Gossick 
* Manfred Popp 


FOR THE FEDERAL MINISTER FOR 
RESEARCH AND TECHNOLOGY OF 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


[7] 





BY: Matacor ‘a A 
t 1] 


Head of Energy Research and 
TITLE: Technology Subdivision 





DATE: May 6, 1977 
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ADMINISTRATIVE UNDERSTANDINGS 
BETWEEN THE USNRC AND THE BMFT 


An Agreement between the BMFT and USNRC on BMFT participation in the 
USNRC PBF and HSST programs and on USNRC participation in the BMFT 
Fuel Behavior and HDR programs within the framework of the US-FRG 
bilateral arrangement has been negotiated. This Aareement would also 
be within the framework of an IEA multilateral cooperative agreement 
for the PBF, HSST, HDR programs when negotiated. 


The coordinators for the bilateral technical information exchange arrange- 
ment have arrived at the following Administrative Understandings of the 
details of the BMFT participation in the PBF and HSST programs and of 

the USNRC participation in the HDR and German Fuel Behavior programs. 


1. The Gesellschaft fiir Kernforschung mbH, Karlsruhe (GfK) is acting 
as agent for the BMFT in executing this Agreement. 


2. Under special circumstances BMFT and USNRC may desire to send one 
or more technical experts for a short period of time to review 
or investigate a specific technical problem related to the analysis 
or experiments of the respective projects. Short term visits by 
BMFT and USNRC technical experts may be arranged by mutual agree- 
ment on a case-by-case basis. The NRC and the SMFT will provide 
the technical experts making such visits data and documents (excluding 
proprietary information) concerning the technical problem to the best 
of their ability within the constraints of available manpower and 
minimum interference with the program. 


3. The Agreement states the categories, data, documents, computer codes, 
etc. that are to be made available to the USNRC and the BMFT. Other 
information which may be withheld includes that which deals with 
organizational, budgetary, personnel or management related matters. 


4.  BMFT and USNRC will endeavor to select as technical experts for 
assignment to the program individuals who can contribute positively 
to the program. BMFT and USNRC techriical experts assigned to the 
program for extended periods will be considered visiting scientists 
(non-salaried) within the project and will be expected to participate 
in the conduct of the analysis and experiments of the program as 
directed. 


5. The Agreement states that each party is permitted to assign one 
technical expert to each of the partner's projects. Roth parties 
agree that one other technical expert may be assiqned if so desired. 
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BMFT and USNRC technical experts will be assigned to mutually 
acceptable positions within organizational structures of the 
respective projects. 


Both parties recognize the desire of their partner to have one of 
their technical experts assigned to a position in the organization 
of each of the partner's projects where they may be able to have 
an. overview of the technical programs. Both parties will endeavor 
to the best of their ability to fulfill their partner's desire in 
this regard. 


6. Both partners will have access to all reports written by their 
partner's technical experts assigned to the respective projects 
which derive from their participation in those projects. 


7. Administrative details concerning questions such as security, 
indemnity and liability related to the assignees will be negotiated 
and will appear in personnel assignment agreements between USNRC 
contractors and BMFT contractors. 


Both partners will recommend their assigning parties these agreements 


to be concluded on the basis of a standard arrangement agreed upon by 
USNRC and BMFT. 











FOR THE UNITED STATES FOR THE FEDERAL MINISTER FOR 
NUCLEAR REGULATORY RESEARCH AND TECHNOLOGY OF THE 
COMMISS}ON ‘o FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
* - 2 

BY: } = BY: - 4 Ae ] 

Director, Office of Read, Nuclear Safety 
TITLE: Nuclear Regulatory Research TITLE: Research Section 
DATE: _ April 28, 1977 DATE: _ May 6, 1977 








*Saul Levine 
° Heinz Seipel 
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APPENDIX A 
THE POWER BURST FACILITY (PBF) PROGRAM 


The Facility: 


The Power Burst Facility is a water cooled and moderated reactor contained 
in an open top steel vessel. The PBF is operated for the Energy Research 
and Development Administration (ERDA) and the Nuclear Regulatory Commission 
(NRC) by the EG&G Idaho, Inc. (EG&G). 


The present reactor core is designed for both steady state operation (to 

40 MW) and pulsed mode operation (to 1500 MWsec). A new reactor core 
interchangeable with the original core should be available sometime after 
late 1977. The new core is designed for steacy state operation for testing 
large assemblies (clusters) of low enrichment irradiated or unirradiated 
fuel elements at high power densities. 


Table 1 describes the general facility. characteristics and compares the 
test capabilities of the first and second PBF cores. 


The PBF currently operates on a two shift basis, but 3 or 4 shift operation 
during the next few years is probable. At present, reactor tests are 
scheduled at 7 day to 30 day intervals, with 7 to 16 tests scheduled per 
8-month operating year. Four months are allowed each year for reactor 
certification and maintenance. 


The Test Train: 


Fuel elements and fuel element assemblies to be tested, one to 25 fuel 
rods in the first core and one to 64 rods in the second core, are fitted 
into a test train, together with necessary test instrumentation. The 
assembled test train is then fitted into a heavy walled vertical pres- 
surizable cylindrical metal tube (the IPT) mounted ccncentric to the 
yertical axis of the reactor core and the containing vessel. 


The in-pile tube head has six openings, permitting the active use of 

up to 100 pairs of instrumentation test leads. Typical test instrumenta- 
tion includes inlet and/or exit flow meters (up to 5 per test), absolute 
and differential pressure transducers for monitoring fluid and fuel 

element plenum pressures, surface and internal thermocouples for monitoring 
fuel, clad, plenum and coolant temperatures, ultransonic thermometers, 
linear variable differential transformer (deflection indicators) radiation 
flux monitor wires and foils and self-powered neutron detectors. Suitable 
instrumentation, signal conditioning equipment, and data accumulation and 
reduction equipment and services are available. 
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The Program: 


The program for the four year period, June 1975 - June 1979, encompasses 
tests in each of the following areas: (2) Power-cooling mismatch (PCM), 

9 reactor tests (FY76, early FY77), (b) Irradiation effects, 14 reactor 
tests (FY76, FY77), (c) Loss of Coolant Accident (LOCA), 11 to 18 reactor 
tests, (late FY77, 78, 79), (d) Inlet Flow Blockage, 5 reactor tests (late 
FY77, 78), (e) Reactivity Initiated Accident (RIA), 7 to 18 reactor tests, 
As gf (f) Gap Conductance and PCM Parameters, 17 to 23 reactor tests, 
FY76-79). 


This program is subject to continuous review and selective modification 
as test results are evaluated and further behavior demonstration and 
model verification needs are identified. The overall PBF test program 
is based on balanced support of the following Fuel Behavior Branch, 
RES:RSR, NRC objectives: 


oi In-reactor study of fuel properties 
z. In-reactor study of fuel rod and fuel rod assembly properties 


3.  In-reactor study of fuel rod and fuel rod assembly behavior 
under accident conditions 


4. Support of fuel element behavior model development 
5. Support of fuel element behavior model evaluation 


The several PBF test series are described in the Smal] Cluster Program 
Requirements Section of the WRSR Fuel Behavior Program Description pre- 
pared by the Systems Safety Research Division, EG&G Idaho, Inc. The 
test series descriptions may be summarized as follows: 


(a) Power-Cooling Mismatch Tests: These tests will study CHF and 
post-CHF fuel behavior of single rods (4 at a time) and 9 rod 
clusters under 2 variety of power and cooling conditions. 
Coolant flow, stored energy, and test termination temperatures 
will be measured. 


(b) Irradiation Effects Tests: These tests will study the effects 
of irradiation and burnup of the thermal-mechanical properties 
of cladding materials and single fuel rods and the behavior of 
fuel rods at high power ratings. Post CHF cladding deformation 
will be one of the dependent test variables measured. 


(c) Loss of Coolant Tests: These tests will study fuel rod behavior, 


e.g., clad deformation and oxidation of multiple rod assemblies, 
under PWR loss of coolant conditions. Results will be correlated 
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With ex-reactor tests. Parameters to be varied include irradiation 
history and cold internal pressures. Test loop modifications will 
provide heatup and blowdown capability late in the 4-year test 
period. 


Inlet Flow Blockage Tests: These tests will study fuel rod 
behavior, e.g., clad temperature profiles of multiple rod 
assemblies under inlet flow blockage conditions. Blockages of 
80% and greater will be investigated. Test loop modifications 
will be required for these tests. 


Reactivity Initiated Accident Tests: These tests will study 
irradiated and unirradiated fuel rod behavior under rod drop 
and rod ejection conditions. independent rod tests, cluster 
tests and model development/evaluation tests will be performed. 
The effects of irradiation, cluster size, coolant flow, and 
initial power level will be studied. 


Gap Conductance and PCM Parameter Tests: These tests will study 

gap conductance and fuel rod behavior of irradiated and unirradiated 
rods. Parameters to be varied include irradiation history, gap 
size, fill gas and pressure and pellet densities. Power oscilla- 
tion (transfer function technique) and integral k-dt methods will 

be compared. 
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APPENDIX B 
THE HEAVY SECTION STEEL TECHNOLOGY (HSST) PROGRAM 


The Program 


The Heavy-Section Steel Technology (HSST) Program is a major Nuclear 
Regulatory Commission (NRC) sponsored safety engineering research 

activity devoted to development of a quantitative basis for assuring 
adequate margins of safety against fracture of the primary coolant 

pressure boundaries of water-cooled nuclear power reactors. The principal 
objects of study are the thick-walled pressure vessels of these reactor 
systems. All relevant aspects of the technology of the steels and weldments 
commonly used in reactor pressure vessels are being investigated. Another 
important part of the program is to establish quantitative relationships 
between the characteristics of materials and loading conditions under which 
fracture would occur in a flawed structure. 


The specific objectives of the program are to provide a thorough 
quantitative assessment of heavy-section reactor vessel steel fracture 
characteristics including a realistic assessment of fracture potential 
and development of fracture prevention criteria. The program will 
include the effects of irradiation, flaw growth mechanisms, and the 
effects of thermal shock, with crack progagation and arrest characteris- 
tics under both stress and toughness gradients. 


Table 1 describes the general test program capabilities. 


The program has been underway since 1967 and over 70 technical reports 
or progress reports have been produced. The program is extending into 
studies of thermal shock, weld heat affected zones and failure under 
pneumatic loads. 


Research Areas 


The HSST program is comprised of the seven major research areas 
listed below: 


Elastic-Plastic Fracture Analysis Development & Evaluation: 

This part of the program has been set up to develop new methods of 
elastic-plastic fracture analysis and to evaluate existing methods. 
The required fracture toughness testing is performed in this area. 
Also this research area provides the analytical support for the 
thermal shock and the pneumatically loaded intermediate test vessel 
(ITV) programs. 
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“plug” of irradiated material surrounding the crack tip in an 


Fatigue Crack Growth and LWR Crack Growth Analyses: In this 
research area, the investigators are to continue to develop fatigue 
crack growth rate data including the effects of material, LWR water 
chemistry, temperature, R-ratio, cyclic rate, hold time, loading 
rate, etc., and to determine a realistic upper bound relationship 
between da/dN and delta K. From these data, the investigator will 
update the crack growth analyses for LWR pressure vessels. 





Iradiation Effects: The purpose of this research area is to deter- 
mine the static and dynamic toughness of irradiated reactor vessel 
materials. Included among the FY 1975 tasks are completion of a 
4T-CT program, and performance of a study of a method utilizing a 





otherwise standard CT specimen. An irradiation program, using 
different heats of A533 Bl, A508-2 and weld material "plugs", is 
being performed to characterize thoroughly the static and dynamic 
fracture toughness of reactor vessel steels. 


Intermediate Vessel Testing: The ITV tests were completed and a 
report on all ITV tests prepared. Currently a weld defect in ITV-9 
is being characterized and ITV-7 is being prepared for pneumatic 
testing. 





Thermal Shock: The aim of this research area is to verify the 
method of analysis that is used to predict crack propagation in a 
reactor vessel subjected to emergency core cooling system (ECCS) 
Operation following a postulated loss-of-coolant accident (LOCA). 
Thermal shock tests on 21-inch OD test cylinders will be completed 
and initial. tests started on 39-inch OD cylinders. 


Pneumatic ITV Testing: Investigators in this area are to develop 
both an analytical predictive capability and experimental data on 
fracture behavior under pneumatic loading. The test parameters 
will be set to evaluate the “leak-before-break" probability under 
pneumatic loading. 





Heat Affected Zone Cracking: The purpose of this research is to 





determine the defects caused by reneat cracking in heat affected 
zones. 
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TABLE 1 
HEAVY SECTION STEEL TEST PROGRAM CAPABILITIES 
) Test Phase Capabilities 


1. Intermediate Test Vessel (ITV) 
Testing 


2. Pneumatic Load Testing of Vessels 


3. Thermal Shock Testing 


4. Irradiation Effects 


Temperatures from ambient to 
~200°F (~93°C) 


Pressures from ambient to +35 
ksi (~241MPa) 


Vessel sizes up to ~39 in. (99 
cm) 0.D. by 54 in. (137 cm) 
high 


Temperatures from--10°F (-23°C) 
to 550°F (288°C) 


Ambient pressure 
Specimen sizes: straight cylinders 


21 in (53 cm) 0.D. and 
39 in (99 cm) 0.D. 


Hot cells for studying highly 
irradiated Charpy, tensile 
and 1T CT specimens. 
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APPENDIX C 
THE HDR - SAFETY PROGRAM 


The Facility 


The HDR is a low MW,, superheated steam reactor which was designed 
and built in the 1960's 52 an experimental facility. After a short 
period of operation it was shut down and has since been decommissioned. 
At the present time the containment building and most of the important 
equipment are intact but the fuel and strongly activated components have 
been removed from the reactor. The maximum local dose rate at the 
inside of the pressure vessel is 80 mrem/h. 


No nuclear operation is envisaged during the experiments. The test 
conditions will be obtained with an electrically-heated boiler. Table 1 
describes the test program capabilities. The HDR plant is operated for 
the safety research program by the Gesellschaft fur Kernforschung (GfK). 


The Program 


The program for the four year period, June 1975 - June 1979, includes 
both theoretical studies as well as tests and measurements on full-scale 
equipment in the HDR plant: reactor building and containment structures, 
reactor pressure vessel, reactor pressure vessel internals, and piping 
systems. 


The specific objectives of the program are to provide a quantitative 
assessment of reactor systems and components characteristics under safety 
design conditions. The test data will serve as a means of verifying 
existing analytical models and computer program. 


The various sectors covered by the program are the following: 


Project Area Non-destructive Tests (EV 1000) 





This project-area has two objectives: 


1. Evaluation of defect formation and propagation in primary circuit 
materials under load conditions (defect analysis) 


2. Sensitivity, evidence, and reliability of non-destructive testing 
methods (evaluation of non-destructive testing system) 


Both proven testing methods and methods at the stage of development 
are used prior and subsequent to the individual load tests. Testing 
Methods include: ultrasonic testing (manual and automatic), acoustic 
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emission, acoustic holography, eddy current and potential probe method, 
radiography, and penetration and magnetic particle testing. Based on 
these non-destructive testings, defect analysis is made with the objec- 
tive of evaluating the influence exerted by different load conditions 
on the formation and propagation of the defects. 


The results derived from defect analysis with the measured data 
of each individual testing method are the basis of systems evaluation 
of the individual methods. Information on defects obtained by non- 
destructive testings are compared with the actual characteristic defect 
data - geometrical dimensions, nature, and location - which is obtained 
in the next phase of the program after completion of tests from a destruc- 
tive testing of recognized defects at the pressure vessel and at the 
piping. This comparison should provide the possibility of judging the 
capability of detection, the defect description, and the accuracy of 
location of eacn testing method. This enables in turn conclusions to 
be drawn with respect to the reliability and accuracy of methods of 
measurements for defect recognition and delineates the optimum appl ica- 
tion of non-destructive testing methods. 


Project Area Pressure Vessel and Piping Investigations (EV 2000) 





These investigations are intended to supply a contribution for the 
evaluation of the safety concepts for light water reactor pressure 
vessels and pipings. The most important aspect is a quantitative study 
of the effective safety margin of the components, especially under unfavor- 
able material and overloading conditions. The program is comprised of the 
following major research areas: 


Experimental stress analysis at the pressure vessel and the piping 
system (primary hot steam system, circulation loop) are effected for 
Operating and maximum load conditions described in Table 1; “pressure 
test cold and hot", vibration tests, blowdown. From the determined strain 
or dislocation values, their distribution and time correlation, one may 
see the nature and amount of loading, especially at the highest stressed 
points. Depending on the results of this loading - test stress - and 
failure analysis on the pressure vessel are intended at aggravated con- 
ditions (thermal shock, earthquake tests at high intensity, defined weaken- 
ing). These investigations presently not specified are planned in a project- 
phase II after the blowdown tests (1979/1980). At the present stage of 
project these parts are not included. 
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The material (vessel and pipings) and component (piping) loading 
capacity is tested in actual conditions and after defined weakening 
(piping: structural defects, mechanical notches, natural cracks, sen- 
sibilization). For a description of the failure under static and time- 
dependent loading (especially low cycle fatigue) an analysis of the 
strength and toughness characteristics and the fracture behavior is,con- 
ducted. In connnection with this it has to be clarified how the charac- 


teristic values gained from the specimen may be transfered to the com- 
ponents. 


Theoretical investigations will be carried out for the experimentally 
tested components and loadings, which will supplement the design calcu- 
lation. The results of the theoretical analysis will be compared with 
the measurements. The goal is the testing of the reliability and appli- 


cability of the model concepts usually employed for design and calcula- 
tion methods. 


Project Area Blowdown Investigations (EV 3000) 





The HDR-Blowdown experiments are planned to provide a detailed 
understanding concerning the response of reactor pressure vessel inter- 
nals, containment structures, and safety valves to typical loss-of- 
coolant conditions. The objectives are testing and further develop- 
ment of various fluid and structural dynamics computer codes. 


Research areas foreseen include: 


1. Pretest calculation and layout of the blowdown experiments, in- 
cluding first a description of the major factors influencing the 
dynamic behavior and then the capability to describe “relevant 
events during blowdown accidents” as 


- run in and reflection of a depressurization wave 
- subcooled single phase flow 

- two-phase flow 

- thermal stress due to temperature gradients 


2. Measurement of the various blowdown parameters and their inter- 
action including: 


- critical nonsteady mass flow rates 

- multidimensional pressure wave propagation 
- forces on reactor pressure vessel internals 
- deformation of internals 

- frequency analysis of the internals 
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3.  Amalysis of the blowdown tests loading to: 


- comparison of computer code results and test data 
- test performance and further evaluation 

- sensitivity analysis of improved models and codes 
- code verification 


The reactor pressure vessel permits an investigation of asymmetrical 
dynamic loads which supplement the various activities at other places. 


Project Area Earthquake Investigations (EV 4000) 





The earthquake investigations at HDR involve theoretical studies 
and measurements on soil, buildings, and containment structures, the 
reactor pressure vessel and piping system. These investigations are 
thus seen both as a means of gathering data and as a means of verifying 
existing analytical models and computer programs. 





Calculations were performed first in the linear elastic (low-level) 
range of response. This task included the preparation of mathematical 
models using finite element and lumped mass techniques involving current 
state-of-the-art methods of seismic analysis. The calculation of the 
responses was carried out by applying forces to the mathematical models 
which simulated the actual forces applied to the equipment and structures 
during the tests. 


The low-level measurements at the HDR facility were based on excita- 
tion of the containment building and equipment with mechanical vibrators, 
snapback techniques, and explosive charges buried in the soils near the 
plant. 


The results of these measurements and comparisons with theoretical 
values provide a means for verification of the analytical models and 
confirmation of the theoretical methods used in the analysis. 


In the next phase of the program it is intended to develop non-linear 
models where necessary so that the analytical methods can be used to 
predict the response of the structures and equipment to high-level tests. 


Project Area Leak Rate Investigations {EV 5000) 





In the HDR full pressure containment of nearly realistic dimensions 
(11000 m3) the following research areas will be investigated: 
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Influence of different parameters on the leakage rate in a cold 


plant as 


pressure dependence of the leak rate during and following pressure 
sequences 


sudden change of containment tightness (critical pressure step) 


influcence of air storage in the concrete internals during fast 
pressure rises. 


As well as influences of different parameters in a warm plant 


including 


influence of temperature laminations in the plant. 
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TEST PROGRAM CAPABILITIES 
Test Phase Capabilities 
1. Vibration tests at low excitation - Shaker, amplitudes up to 40,000 N, 
of frequency 0 - 40 Hz 
- Snap back, amplitudes up to 10,000 N 
- buried explosives, a few 100 g up 
to 10 kg of dynamite 
2. Loading tests for pressure vessel 
and piping-system 
- “Pressure test cold" (according 50 - 60°C, Pressures from ambient to 
to specification) 143 bar 
Temperatures from 50°C up to 310°C 
- “Pressure test hot" Pressures from ambient to 110 bar 
(operating conditions) 
3. Leak rate measurements on the 
full pressure containment 
- Test on the cold plant Pumping speeds: 0,1 bar/h and 0,5 bar/h 
Pressure steps: 0,25; 0,5; 0,75; 1,0 up 
to 5,0 bar 
- Test on the hot plant Pumping speed: 0,1 bar/h 
(operating conditions) 
Pressure steps: 0,03 and 0,5 bar 
4. Blowdown tests Operating conditions before the tests 


4 safety valve tests 


13 Reactor pressure vessel 
internals test 
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Vessel Pressure: 70 - 90 bar 
Temperature 285/300°C 
Diameter of blowdown section 200 mm 


Vessel pressure 110 bar 

Temp. in the innerspaces of the 
internals: 250 -310°C 

Temp. stratification between annular and 
interspaces of the internals: 

difference 10 - 40°C 

Water content: 40 - 90% of total volume 
Diameter of blowdown section 200 mm 
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- 7 containment tests 


5. Loading-tests on test rigs 
(carried out on dismounted 
piping components at the 
same time as 1. - 4.) 


Vessel pressure: 70 - 90, 110 bar 
Temperature : 285 - 310°C 
Diameter of blowdown section: 

200; 350; 450; 500 mm 


Temperature: 20 - 310°C 

Loading : static and variable with 
time; 
internal and external 
overloading up to fracture 
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APPENDIX D 
THE BMFT FUEL BEHAVIOR PROGRAM 


The Objective 


The overall objective of the BMFT Fuel Behavior Program is the develop- 
ment of verified analytical models for the response of fuel rods and rod 
bundles to Loss of Coolant Accidents (LOCA) and Power Cooling Mismatch 
(PCM) Conditions and the reliable description of failure mechanisms and 
their feedback to the Emergency Core Cooling System. 


The detailed quantitative understanding incorporated in the fuel behavior 
code must be verified by representative experiments and delivers the basis 
for further improvements in the design against all types of LOCA and PCM 


r conditions 
The program is carried out by the Projekt Nukleare Sicherheit (PNS) of the 
Gesellschaft fur Kernforschung mbH (GfK) and by the Kraftwerk Union AG 
(KWU). 
The Program 
A The BMFT Fuel Behavior Program is divided into the following 4 major 


areas and 12 specific tasks, see Figure 1: 


1. Material Properties and Behavior of Zry Cladding and U0. During LOCA 
and PCM Transients 








The main objective in this area is the determination of a verified “equation 
of state” of Zry at high temperatures, containing all the parameters 0; which 
have an essential influence on the plastic strain e. 


The following five tasks are of primary importance in this area: 


1.1 Internal burst test with pressurized Zry-tubes to set up an improved 
5 empirical correlation for the bursting and ballooning behavior, 
respectively. 


1.2 Investigation of the plastic behavior of Zry cladding during tempera- 
= ture and stress transients as well as environmental conditions of 
typical LOCA and PCM situations. 


7 1.3. Investigation of high temperatures steam oxidation of Zry cladding. 
Both the kinetics and extent of oxide formation and penetration as 
well as the oxygen solubility of the s-phase influence heavily the 

mechanical properties and therefore the plastic behavior. 
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1.4 Investigation of the chemical interaction between oxide fuel and 
Zry cladding: 


Even low fission product concentration in the fuel rod can change 
significantly the mechanical properties of Zry (ductility and 
strength at elevated temperatures as a result of stress corrosion 
cracking). But in addition, since the fission products bind less 
oxygen then released in the fission process, the “fictive” 0/M 
ratio of the oxide fuel is increased in irradiation fuel, which 
implies an increase in the oxygen potential inside the fuel rod. 
This results in an oxidation layer on the inner side of the Zry 
cladding in the course of normal operation which is of importance 
during LOCA and PCM transients. 


1.5 Investigation of the behavior of Zry cladding during simultaneous 
transient mechanical loading and chemical attack. 


2. Behavior of Fuel Rods and Rod Bundles During LOCA and PCM Transients 





The basic philosophy of the experimental program in this area is to obtain 

a detailed physical understanding of rod failure mechanisms in the different 
phases of a LOCA. For that purpose extensive out-of-pile experiments are 
carried out. In these out-of-pile experiments the main parameters influenc- 
ing the rod behavior will be varied in a systematic way, whereas in specific 
inpile tests, which will be carried out in paralle? in the Karlsruhe 
FR2-reactor, the influence of the most important nuclear parameters is 
investigated. 


The following four tasks are of primary interest in this area: 


2.1 Mechanical and thermal behavior of fuel rods during the blowdown 
phase: 


These experiments are carried out with shortened PWR fuel rod 

simulators, indirectly electrically heated, with Zry cladding, 
internal pressure and thermal properties very similar to real 

fuel rods. 


The objective is to develop a verified physical model of possible 
ballooning or burst mechanism resulting from the interaction between 
strongly changing heat transfer conditions and the mechanical response 
of the cladding during the blowdown phase. 


A further objective is the determination of the initial thermodynamic 


conditions of fuel rods for the following heatup phase in the course 
of a LOCA. 
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2.2 


2.3 
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Most important for this experiment was the development of means to 
control the thermohydraulic blowdown conditions. 


Mechanical and thermal behavior of single fuel rods and rod bundles 
in the heatup, the refill and reflood region of a LOCA: 


The objective of these experiments is to verify physical models for 
the behavior of ballooning and bursting fuel rods during the heatup 
process and the interaction with the thermohydraulic conditions of 
the refill and reflood process. Therefore, representative hydraulic 
and thermodynamic conditions of the refill and reflood phase of a 
LOCA must be simulated (i.e., in particular the application of rods 
and rod bundles at full length): 


- Enthalpy distribution in the rods 
- Heating rates 

- Internal gas pressure 

- System pressure 

- Flooding rates 

- Inlet temperature 


The indirectly electrically heated rod simulators have full length 
(to simulate the thermohydraulic conditions of the reflood process). 
Single rod tests as well as cluster (25 rods) tests will be carried 
out. 


Inpile behavior of PWR fuel rods during the heatup and reflood phase 
of a LOCA up to high burnup's: 


The main objectives of the inpile tests in the steam contamination 
test loop in the Karlsruhe FR2-reactor is to develop a detailed 
understanding of fuel failure wechanisms depending upon nuclear 
parameters which cannot adequately simulate in the out-of-pile 
part of the program. Depending upon the degree of irradiation 
and burnup, the following phenomena are of main influence on the 
inpile fuel behavior: 


- Internal pressure distribution during LOCA- and PCM-transients 
- Fission products present due to steady state irradiation 

- Additional transient fission oas release 

- Mechanical and thermal behavior of the irradiated fuel and at 


the true heat generation in the fuel 

- Chemical interaction between fission products and increasing 
Oxygen contents with the inner «ide of the cladding 

- Mechanical and thermal! behavior of irradiated Zry cladding 
(as an integral parameter of these experiments) 
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A further incentive for extensive testing is to investigate whether 
there are failure mechanisms which are not yet known. 


The test series were started with unirradiated PWR pins at the end 

of 1975 and continued with preirradiated pins having different 

degrees of burnup up to 35.000MWd/t Uran. Preirradiation is performed 
in the FR2 reactor itself. 


The results of the in-pile tests with irradiated rods request the 
comparison with non-nuclear, i.e., electrically heated rods. 

Therefore, reference experiments are planned in the same in-pile 

test loop in which electrically heated fuel rod simulators are used 
instead of real fuel rods under identical thermal hydraulic conditions. 


3. Effects of Ballooning Blockages on the Reflood Process and the 
Efficiency of Emergency Core Cooling Systems 


In this area of the BMFT Fuel Behavior Program the following two 
synchronized experiments are carried out and planned, respectively: 


3.1 Separate effects investigation of the influence of shape and size 
of possible blockage configurations upon reflood rate and distribu- 
tion and ECCS efficiency. 


The experiments are started with 5 fuel rod simulators in a row at 
full PWR-length followed by cluster tests with 25 rods. The results 
of these experiments serve as input for the following integral 
blockage tests; see item 3.2. 


3.2 Reflood process and behavior of parallel coolant channels in a partly 
blocked 340-rod configuration. 


This extensive experiment is in the planning stage. Results of the 
above separate effects blockage program must be available to optimize 
the experimental approach. 

4. Development of the Fuel Behavior Code SSYST 


The development of SSYST is performed in three steps: 


a) Modeling the single rod behavior 

b) Modeling the behavior of rod bundles including possible failure 
propagation phenorena 

c) Development of analytical models to evaluate blockage effects 
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= 
The BMFT Fuel Behavior Program and the several test series are described 
mm Ets G 3). 
This program is subject to continuous review and selective modification as 
) test results are evaluated and further behavior demonstration and model 
verification needs are identified. 
[1] PNS-Arbeitsbericht Nr. 34/74, Sept. 1974 
Statusbericht unter die theoretischen und experimentellen Untersuchungen 
des PNS zum Brennstabverhalten. 
[2] PNS-Memorandum Nr. 62/75, May 1975 
PNS-4230, Program Description, Presented at the first American-German 
Experts Meeting on “Fuel Behavior Programs" (especially PBF-Program) 
May 18 - 30, 1975, in USA. 
[3] Rs 107: Verhalten von Zry-Hilllrohren unter den bei KuhImittelverlust- 
t stérfallen auftretenden Beanspruchungen, IRS-Vierteljahresberichte. 
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FRANCE 


Air Transport Services: Low-Cost Fares 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Paris February 10 and 21, 1978; 
Entered into force February 21, 1978. 


(4238) 
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The American Ambassador to the French Minister 
for Foreign Affairs 


No- 20 Paris, February 10, 1978. 


Excellency: 

I have the honor to refer to tariff filings made 
by Air France for new super-apex fares between the 
United States and Europe for the 1977-78 winter traffic 
season. 

The United States proposes that the authorities 
of both countries agree that the new super-dapex filings 
presented by Air France are experimental and will not 
continue in effect after March 31, 1978, if the summer 
1978 season super-apex filings cannot be agreed upon. 
Moreover, during the 1977-78 winter season, either 
government may take action to prevent the continuation 
of such fares on or before their respective daies of 
expiration, provided that it notifies the other government 
six weeks in advance of its intent to take such action 
and agrees to consult with the other government if 
consultations are requested. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my 


highest consideration. 


His Excellency 





Louis de Guiringaud, 
Minister for Foreign Affairs, 


Paris. 


‘Arthur A. Hartman 
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The Director of the American Section, French Ministry of 
Foreign Affairs, to the American Ambassador 


) yn 


oes REPUBLIQUE FRANCAISE 
AFFAIRES ETRANGERES 


pams.ie 2] février 1978 


Monsieur 1'Ambassadeur, 


5 Par lettre n°20 en date du 10 février dernier, 
vous avez bien eileen faire part de la proposition sui- 
vante des Autorités américaines en ce qui concerne le dé- 

/ pét par AIR FRANCE de nouveaux terifs super-apex pour la 
saison d*hiver 1977/1978. 


S. Exc. Monsieur Arthur A. HARTMAN, 


Ambassadeur 
des Etats-Unis d'Amérique 


A PaRIS 
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Les Autorités américaines proposent que les nou- 
veaux tarifs super-apex soient expérimentaux et ne demeurent 
pas en vigueur aprés le 31 mars 1978 si les super-apex dépo- 
sés pour la saison d'été 1978 ne peuvent @tre agréés. En ou- 
tre, durant la saison d'hiver 1977/1978, 1'un ou l'autre 
gouvernement pourra faire le nécessaire pour emp@&cher la 
prolongation de tels tarifs & partir de leurs dates respec- 
tives d'expiration ou avant celles-ci 4 condition qu'il no+ 
tifie 4 l'autre gouvernement, six semaines 4 l'avance, son 
intention d'agir ainsi et accepte de se consulter avec l'au- 
tre gouvernement si des consultations sont nécessaires. 

J'ai l'honneur de vous faire savoir que ces propo- 
sitions recueillent l'accord des Autorités francgaises./. 

Je vous prie d'agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les 


assurances de ma haute considératione 


ky 


PH. CUVILLIER 
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Translation 


FRENCH REPUBLIC 
Ministry of Foreign Affairs 


Paris, February 21, 1978 
Mr. Ambassador: 

By letter No. 20 of February 10, 1978, you informed me of the fol- 
lowing proposal of the American authorities regarding the filing by Air 
France of new super-apex fares for the 1977-78 winter season. 

The American authorities propose that the new super-apex fares be 
experimental and not continue in effect after March 31, 1978, if the 
summer 1978 season super-apex filings cannot be agreed upon. Moreover, 
during the 1977-78 winter season, either government may take action to 
prevent the continuation of such fares on or before their respective 
dates of expiration, provided that it notifies the other quemuuns six 
weeks in advance of its intent to take such action and agree to consult 
the other government if consultations are necessary. 

I have the honor to inform you that these proposals have been approved 
by the French authorities. 


Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high consideration. 


Ph Cuvillier 
Ph. Cuvillier 


His Excellency 
Arthur A. Hartman, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Paris. 
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JORDAN 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Amman January 10, 1978; 


Entered into force January 10, 1978. 
With minutes of negotiations. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 
Signed at Amman April 15, 1978; 
Entered into force April 15, 1978. 


(4243) 
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EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
) AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF JORDAN 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMAODITIES 


UNDER PUBLIC LAW 480, TITLE I PROGRAM 


The Government of the United States of America and the 
Government of Jordan have agreed to the sales of agricultural 


4 commodities specified below. This agreement shal] consist of 


a] 


the Preamble, Parts I and III of the Agreement signed November 


4 


1 * 2 . 
27, 197%, | ] together with the following Part II: 


PART II: PARTICULAR PROVISIONS 


*TIAS 7995, 8050; 25 UST 3439; 26 UST 481. 
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PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
Item I. Commodity Table: 
Commodity Supply Approximate Maximum 
Period Maximum Export 
(United Quantity Market 
States (Metric Value 
Fiscal Tons ) (Millions) 
Year ) 
Wheat /Wheat 1978 50,000 $ 5.5 


Flour (Grain 








Basis ) Total $ 5.5 

Item II. Payment Terms: (DOLLAR CREDIT) 

A. Initial Payment - 5 percent. 

B. Currency Use Payment - 10 percent for Section 
104 (a) purpose. 

Cc. Number of Installment Payments - 19. 

D. Amount of Each Installment Payment - Approx- 
imately equal annual installments. 

E. Due Date of First Installment Payment - Two 
years after date of last delivery of commod- 
ities in each calendar year. 

F. Initial Interest Rate - 2 percent. 

G. Continuing Interest Rate - 3 percent. 

Item III. Usual Marketing Table: 

Commodity Import Period Usual Marketing 

United States Requirements 
Fiscal Year 
Wheat/Wheat Flour 1978 64,000 Metric tons 


(on a Grain Equi- 
valent Basis) 
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Item 


w 


tr 


Export Limitations: 





r, 


United States 





The export limitation period shall be 





Fiscal Year 1978 or any subsequent United States 
Fiscal Year during which commodities financed under 


this Agreement are being imported or utilized. 


For the purposes of Part I, Article III A (4) of 
the agreement, the commodities which may not be 
exported are: for wheat/wheat four---wheat, wheat 
flour, rolled wheat, semolina, farina or bulgur 


(or the same product under a different name) 


Commodity Quantity Period 

During Which 

Such Exports 

Are Permitted 








Wheat includ- Amount For United 
ing durum tradition- tates Fiscal 
wheat, or ally supp- Year 1978 
wheat pr 3 lied to and any sub- 
( ineluding northern sequent U.S. 








semolina or portions Fiscal Year 
pasta products of Saudi during which 
Arabia and abovementioned 
djacent - commodities 


reas. are being 
imported or 
utilized. 
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Item V. 


3- 


Self-Help Measures 





In implementing these self-help measures, specific 
emphasis will be placed on contributing directly to 
development progress in poor rural areas and on 
enabling the poor to participate actively in in- 
creasing agricultural production through small 
farm agriculture. 

The Government of Jordan agrees to: 

Increase the capability of Jordan's agricultural 
research institutions in applied problem iden- 
tification and problem solving in order to relax 
technological constraints on greater, more effi- 
cient foodgrain and forage production. 

Increase output and incomes on small farms (a) 

in the dryland farming regions through more 

rapid adoption of kmown improved technologies 

for wheat and other dryland crops and (b) in the 
Jordan Valley by improving irrigation practices, 
water management and conservation, and develop- 
ing new techniques to improve irrigation farming. 
Construction of food storage facilities at ter- 
minal or central markets, at interior and assembly 
markets, and at secondary markets close to con- 
sumers, and to improve the marketing system for 
cereals by expanding storage and handling 


facilities throughout the country. 
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Item VI 


Increase the availability of credit to small 
farmers through the allocation of a greater 
share of available credit funds from institu- 
tional sources to this category of borrower. 
Improve food marketing through a program that 
includes investment in food handling and 
storage facilities, stronger application of 
grades and standards through the promulgation 
of standardized grade and labeling laws for 
domestically produced and consumer food products, 
and dissemination of food marketing information 
to consumers and producers about quantities 
being bought, sold or stocked, and prices at 
various stages in the marketing channels by 
grade or quality designation. 

Strengthen Jordan's agricultural extension 
service through effective organization, leader- 
ship, in-service training, and funding and by 
improving communications among farmers, exten - 
sion agents, the research establishment, and 


agribusiness. 


Economic Development Purposes for Which Proceeds 





Accruing to Importing Country are to be Used: 





The proceeds accruing to the importing country 


from the sale of commodities financed under this 
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agreement will be used for financing the self-help 
measures set forth in the agreement and for agri- 
culture and economic development sectors which are 
set forth in the Government of Jordan's development 
plan. 

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis 
will be placed on directly improving the lives of 
the poorest of the recipient country's people and 
their capacity to participate in the development 


of their country. 


This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, 
duly authorized for the purpose, have signed the present 


agreement. 


Done at Amman, in duplicate this 10th day of 





January 1978. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 

HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN UNITED STATES OF AMERICA 
Marwan S. Kasim Thomas R. Pickering 
Minister of Supply U.S. Ambassador 
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EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Date: January 10, 1978 


werwnrreec Of weeorTaTToON foe afcereew 
MINUTES OF NEGOTIATION FOR AGREEMENT 


roast 


ULTURAL CQ 





UNDER U.S. PUBLIC LAW-480 





Representatives of the Government of the United 
America and the Government of the Hashemit 
om of Jordan conducted negotiations beginning on Jan- 


uary 3, 1978,in which the United States Government agreed 


to sell the Hashemite Kingdom of Jordan wheat/wheat flour 





valued at U.S. $5.5 milli under the provisions of U.S. 
Public Law 480. In the process of reviewing the provisions 


entered in the agreement, the following items of clarifi- 


cation and emphasis were brought to the attention of the 


5 million export market value of 
wheat mentioned in Part II of the agreement represents 
the maximum value for which purchase authorization may be 
issued, and against which the initial payment and/or cur- 
rency use payment will be measured. 

2. The figure of 50,000 m.t. of wheat shown 
in Part II of the draft agreement is an approximation 
based on current estimates of export market prices. It 


is understood, however, that if export prices of wheat 


declin the quantity of wheat sold under the agreement 
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could not exceed the 50,000 m.t. specified in Part II of 
the agreement. 
3. The U.S. negotiators informed the Government 


of 


Jordan of the new requirements governing the purchase 

of the commodity, ocean freight, and adequacy of storage 
facilities. The Government of Jordan agreed to adhere to 
these requirements which are deteiled hereunder: 

(A) Purchase authorization will be issued under the 
agreement only after the Government of Jordan (GOJ) pro- 
vides USAID/J with the necessary information to enable 

the Secretary of Agriculture to determine that (1) adequate 
storage facilities are available in Jordan at the time of 
export so as to prevent the spoilage or waste of the wheat, 
and (2) the distribution of the wheat in Jordan will not 
result in a substantial disincentive to domestic production. 
(B) Purchase of wheat under the agreement must be 
made on the basis of invitations for bid (IFB) publicly 
advertised in the United States and on the basis of a bid 
offering which must conform to the IFB. The bid offering 
must be received and publicly opened in the United States. 
All awards under IFB's must be consistent with open, 
competitive, and responsive bid procedures. 

(Cc) The terms of all IFB's (including IFB's for ocean 
freight) must be approved by the General Sales Management 


Office/USDA prior to issuance. 


TIAS 9057 








4252 





U.S. Treaties and Other International Agreements 


[29 UST 





4. Commissions, fees or other payments to any sell- 
ing agent are prohibited in any purchase of wheat under the 
agreement. 

If the Government of Jordan nominates a purchasing 
agent and/or shipping agent to procure the wheat or arrange 
ocean transportation under the Agreement, the GOJ must 
notify the General Sales Manager/USDA in writing of such 
nomination and provide along with the notification a copy of 
the proposed agency agreement. All purchasing and shipping 
agents must be approved by the General Sales Manager's 
office in accordance with the new Regulatory Standards 
designed to eliminate certain potential conflicts of interest. 

5. The U.S. negotiators informed the Government of 
Jordan that an assessment of Jordan's capability of receiving, 
storing and distributing the wheat is required in addition 
to the operational information outlined below. It is essen- 
tial that this information be developed prior to the completion 
of negotiations so that an operational reporting cable may be 
dispatched to AID/W at least 3 working days (72 hours) prior 
to the signing of the agreement. Information must include: 

a. type and grade of wheat to be purchased in accor- 
dance with official U.S. standards; 

b. proposed contracting and delivery schedules; 

c. U.S. Embassy concurrence/comments on above sched- 
ules based on assessment of adequacy of Jordan's 
capability to receive, store, and distribute the 


wheat to prevent spoilage or waste; 
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d. names and addresses of banks, both U.S. and Jordan- 
ian, which will be handling financing operations; 
e. assurance that appropriate GOJ authorities are 
prepared to make immediate transfer of funds to 
cover ocean freight costs and any initial payment 
(IP) requirements related to contracts to be con- 
cluded pursuant to the agreement. 
As a general rule, purchase authorization will not be issued 
by AID/Washington until the U.S. Department of Agriculture 
(USDA) has received the above information. 
6. The Government of Jordan should be aware that 
while it is the intention and expectation of the U.S. Govern- 
ment to deliver the commodities during U.S. Fiscal Year 1978, 
it is possible the limitations on PL 480|*|lexpenditures could affect 
the quantity of the commodities that could be provided under this agree- 
ment in accordance with Article 1-B.2 and 1-E in Part 1 of this Agreement. 
7. The Government of Jordan assures the U.S. nego- 
tiators that the Jordan Ministry of Supply will relay to the 
Jordanian Embassy in Washington all instructions, information 
and authority necessary to enable timely implementation of 
the agreement, including a) wheat specifications, b) contrac- 
ting and delivery periods, c) names and addresses of U.S. and 
Jordanian banks handling transactions (letters of credit for 
wheat and freight), d) authority to request and sign purchase 
authorizations and other necessary documents, e) complete 


instructions for purchasing wheat and contracting for freight 





*68 Stat. 454; 7 U.S.C. §1701 et seq. 
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(including the appointment of purchasing and/or shipping 
agents if applicable), and f) instructions to contact 
Program Operations Division, Office of the General Sales 
Manager, U.S.D.A. regarding the foregoing. 

8. In addition, the Government of Jordan will 
need to designate persons or agencies to consult with 
USAID/Jordan with regard to (a) commodity arrival and 
off-loading information, (b) marking or identifying and 
publicizing arrivals, (c) usual marketing requirements 
and export limitation, (d) information on deposits of 
local currencies, (e) carrying out self-help measures, 
(f) reconciliation of accounts, including principal and 
interest payments, and (g) currency use payments. 

9. The usual marketing requirement of 64,000 
m.t. of wheat/wheat flour on a grain basis specified in 
Part II of the agreement is the minimum quantity to be 
imported into Jordan through normal commercial channels. 
This amount must be imported even though the full allot- 
ment of Title I Wheat is not utilized. Quantities 
imported from USSR, Peoples Republic of‘ China, Eastern 
Europe (except Poland and Yugoslavia), Cuba, North Viet- 
nam and North Korea, wheat imported under PL 480 or grants 
from U.S. or other sources cannot be counted toward U.M.R. 

10. Should the U.S. Government authorize and 


finance deliveries of Title I commodities to extend beyond 
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the supply period specified in Part II of the agreement, 
Jordan will be required (Article III-A-1) to maintain the 
UMR at the same rate again for the subsequent comparable 


period. 


1l. The proposed Title I wheat sales are pro- 
vided for the purpose of meeting the requirements of 
Jordan and not to permit an increase in exports of the 
same or like commodities. Any export of the same or like 
commodities cannot be permitted unless specifically agreed 
to by the U.S. Government with the exception of traditional 
exports to the northern parts of Saudi Arabia in accordance 
with item IV.C. of Part II of the agreement. 

12. Failure to comply with the provisions of 
Article III.A. of the Agreement or with any other require- 
ment of the agreement, could result in withholding issuance 
of purchase authorizations. It further would be taken into 
account in consideration of new PL 480 agreements. If the 
violation involves prohibited exports, remedy may take the 
form of dollar payment to the U.S. Government to the extent 
of the value of the violation. Or alternatively, the U.S. 
could require the purchase and impor*ation, on a commercial 
basis from the United States, an equivalent amount of such 
exports. These additional imports would be over and above 


the UMR. 
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13. As provided in the agreement, approximately 
fifty percent of the tonnage of wheat purchased under the 
agreement shall be shipped in privately-owned U.S. flag 
commercial vessels. USDA approval of all bookings and 
charters of U.S. and non-U.S. flag vessels must be obtained 
in advance of freight contract being finalized. 

14. The U.S. Government will take the following 
conditions into consideration in determining the timing 
and terms and conditions of the issuance of purchase 
authorizations: (a) availabilities of commodities, (b) 
crop years of USA and Jordan, (c) availability of ocean 
shipping space, (d) ability of Jordan to receive the con- 
modity, (e) market implications and (f) the overall interest 
of the U.S. Government. 

15. Extension of terminal contracting and delivery 
dates as a general rule are not made. If force majeure or 
other causes beyond the control of the buyer or seller 
prevent the completion of deliveries within the specified 
period, the USDA may consider a request for extension of 
the delivery period. Such a request ‘should be in writing 
and supported by facts which establish justification for 
the extension. 

16. The U.S. Government reserves the right to 
cancel the undelivered balance of purchase authorizations 


at any time that a commodity is determined no longer to be 
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available for PL 480 programs, even if it is included in the 
commodity list in Part II of the sales agreement. 

17. The Agreement provides that in addition to a 
5% “initial payment", the Government of Jordan is required 
to pay another 10% to the U.S. Government when requested as 
a “currency use payment" (CUP). In connection with these 
payments, the Government of Jordan was advised that the 5% 
initial payment is a cash down payment that the Government 
of Jordan pays directly to the supplier at the time of 
purchasing the wheat. Thus the U.S. Government finances 
95% of the value of the wheat. The 10% currency use payment 
collected under the agreement is applied by the U.S. Govern- 
ment to installments due under the agreement, giving the 
effect of delaying any dollar repayment until all the CUP 
is applied. The CUP is applied’first to payments of interest 
due under the grace period and then to principal and interest 
installments. As of installment due dates, full interest 
eredit is given to currency use payments already made by 
Government of Jordan which have not yet been applied to 
cover installments. 

18. The administration of Jordan dinars generated 
under the agreement will be in accordance with the provi- 
sions of Part I, Article II.F. of the agreement. In addi- 
tion the Government of Jordan will furnish the U.S. Govern- 


ment through USAID/Jordan with statements and certification 
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the seeming 
II, Section 
"proceeds", 
apply to the 
set forth in 








t and expenditure of the proceeds. Despite 
ty between Part I, Article II.F. and Part 
VI of the agreement regarding the of 
the agreement requires that the Government must 
agriculture and economic development purposes 
Part II of the agreement an amount not less 








tne ‘currency use payments 





made by the Government of Jordan. The agreement does not 
1 require the establishment of a special account or prescribe 
any other specific accounting arrangements. 
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HASHEMITE KINGDOM OF JORD, 
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, USAID/Jordan 
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[AMENDING AGREEMENT] 
The American Ambassador to the Jordanian Minister of Supply 
No. 118 AmMAN, April 15, 1978 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to Title I, Public Law 480 Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two governments 
on January 10, 1978 and to propose the agreement be amended as 
follows: 


(A) In Part Il—Item 1—Commodity Table: 





(1) Under appropriate columns for Wheat/Wheat Flour; 
delete “50,000” and “5.5” and insert “52,400” and “$6.3 
million” respectively; and 

(2) Under column entitled Maximum Export Market Value 
delete the total “$5.5 million” and insert ‘6.3 million’. 


Except as provided above, all other terms and conditions of the 
January 10, 1978 Agreement remain the same. 

I have the honor to propose that this note and your Excellency’s 
note in reply concurring therein constitute an agreement between 
our two governments, effective from the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Tuomas R PICKERING 


Thomas R. Pickering 
Ambassador 


His Excellency 
Marwan 8S. Kasim 
Minister of Supply 
Amman 
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The Jordanian Minister of Supply to the American Ambassador 











THE HASHEMITE KINGDOM pr) or DS! ps Le iss 5¥) iL 
OF JORDAN ' 
Ministry of Supply noel solos 
AMMAN ol 
Ref. No, ....2/4GA/2207. - J) 
Date i$ sh£2936............ $$$ $$$ at 


MR.THOMAS R. PICKERING, 
AMBASSADOR OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA, 
AMMAN. JORDAN 





Dear Mr. Ambassador , 


I acknowledge with thanks the receipt of your Ex- 
cellency's Note No . 118 dated April 15 , 1978 
which reads as follows : < 


, 


I have the honor to refer to Title I, Public 

Law 480 Agricultural Sales Agreement signed by 
representatives of our two governments on January 
10, 1978 and to propose the agreement be amended 
as follows :- 





A) In Part II - Item I - Commodity Table 
1. Under appropriate columns for Wheat /Wheat 
Flour delete " 50,000 " and $ 5.5 " and 
insert " 52,400 " and " $ 6.3 million " 


respectively, and 


2. Under column entitled Maximum Export Market 
value delete the total " $ 5.5 million " 
and insert " $ 6.3 million " 


Except as provided above, all other terms and 
conditions of the January 10, 1978 Agreement remain the 
same . 
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I have the honor to propose that this note and 
your Excellency's note in reply concurring therein 
e] constitute an agreement between our two governments , 


effective from the date of your note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my 


highest consideration ". 


I have the honor to inform your Excellency that 
the foregoing is acceptable and reflects correctly the 
understanding of the Government of the Hashemite Kingdom 
of Jordan , and that your Excellency's note and this note 
r in reply concurring therein constitute an agreement bet- 


ween our two governments effective as of this day. 


Accept Excellency, my highest consideration. 


A Marwan S. Kasim 


V7 exon C-Koan 


Minister of Supply 
/1Is 
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ITALY 


Social Security 


Agreement signed at Washington May 23, 1973 

And administrative protocol 

Signed at Rome November 22, 1977; 

Entered into force November 1, 1978. 

With procés verbaux 

Signed at Rome October 21, 1977 and October 4, 1978. 
And exchange of notes 

Signed at Rome January 16 and 20, 1978. 


(4263) TIAS 9058 








ww? 








4264 U.S. Treaties and Other I nternational Agreements [29 UsT 





AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE ITALIAN REPUBLIC 
ON THE MATTER OF SOCIAL SECURITY 


The President of the United States of America and 
The President of the Italian Republic 
Desirous of regulating the relations between the two States 
in the field of social security, in accordance with the principles 
established under Article VII of the Agreement signed at Washington, 
D.C., September 26, 1951, supplementing the Treaty of Friendship, 
Commerce and Navigation between the United States of America and 
the Italian Republic signed at Rome, February 2, 1948,[1] have agreed 
to conclude an Agreement for that purpose and have therefore appointed 
as their plenipotentiaries: 
The President of the United States of America: 
Caspar W. Weinberger, Secretary of Health, Education, 
and Welfare, and 
The President of the Italian Republic: 
Dionigi Coppo, Minister of Labor and Social Welfare, 
who, having exchanged their full powers, found to be in good and 


due form, have agreed to the following provisions: 


*TIAS 1965, 4685; 63 Stat. 2255; 12 UST 131. 
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PART I 


General Provisions 





Article 1 

For purposes of the application of this Agreement: 

a. The term "territory" shall mean, as regards the United 
States of America, the States, the District of Columbia, the 
Commonwealth of Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam and American 
Samoa; and as regards the Italian Republic, Italy; 

b. The term "national" shall mean, as regards the United 
States of America, “national of the United States" as defined 
in Section 101, Immigration and Nationality Act of 1952, as amended; [*] 
and as regards the Italian Republic, an Italian national; 

c. The term "laws", unless otherwise qualified, shall mean 
the laws, regulations, and any other measure concerning social 
security specified in Article 2 of this Agreement; 

d. The term "competent authorities" shall mean the authorities 
responsible for the administration of the laws, and specifically: 
in the case of the United States of America: the Secretary of 
Health, Education, and Welfare (Ministro della Sanita, Educazione, 
e Previdenza Sociale); in the case of the Italian Republic: the 
Minister of Labor and Social Welfare (Ministro del Lavoro e della 
Previdenza Sociale) ; 

e. The term "agency" shall mean for each Contracting State 
any agency, body or authority entrusted with the administration of 
an insurance system, under the laws specified in Article 2 of this 


Agreement; 


*66 Stat. 166; 8 U.S.C. § 1101. 
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£. The term “periods of coverage” shall mean the periods of 
payment of contributions or periods of earnings based on wages for 
employment or self-employment income, as defined or recognized as 
periods of coverage by the law under which such periods have been 
completed, or any similar periods insofar as they are recognized 
by such laws as equivalent to periods of coverage; 

g. The term “workers” shall mean persons who have periods 
of coverage; 

h. The term "family members" shall mean the persons defined 
as eligible for benefits on the earnings record or periods of 
coverage of a living worker, whichever is applicable, as established 
under the laws of each of the Contracting States; 

i. The term “survivors" shall mean the persons defined as 
eligible for benefits on the earnings record or periods of coverage 
of a deceased worker, whichever is applicable, as established 
under the laws of each of the Contracting States; 

}. The terms “benefits" and “pensions" shall mean any cash 
benefits payable under the laws specified in Article 2 of this 
Agreement; 

k. The term "basic benefit amount” ("“importo della 
prestazione") shall mean, as regards the United States of America, 
“primary insurance amount" as set forth in the table of benefits 
contained in section 215(a) of title II or deemed to be contained 
in such section of the Social Security Act of 1935, as amended, [*] 
from which is derived by law the actual amount of the benefit 
which is payable; and as regards the Italian Republic, the amount 


of the benefit which is payable; 


*64 Stat. 49% 42 T.S.C. § 415. 
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i. The term "beneficiary" shall mean any worker, family 


member or survivor who is entitled to benefits or pensions, 


Article 2 
l. For purposes of this Agreement the applicable laws 
relating to social security for disability, old-age, and survivor- 
ship are: 
a. in the case of the Italian Republic, the legislation 
on compulsory general insurance for old-age, disability and 
survivors, as well as legislation providing benefits which are 
substitutes for benefits provided by said compulsory general 
insurance; 
b. in the case of the United States of America, 
title II of the Social Security Act of 1935, as amended, and 
regulations promulgated under the authority provided therein, 
except sections 226 and 228 of such title and regulations 
pertaining to such sections; 
provided, however, that for the United States the totalization of 
the periods of coverage in accordance with this Agreement shall not 
apply to periods of voluntary coverage provided for by such laws. 

2 Notwithstanding the provisions of paragraph 1, as regards 
the Italian Republic, the present Agreement will be applied to 
legislation concerning other social security systems for similar 
cases which will be indicated by the competent authorities of the 
Italian Republic. 

3. This Agreement shall also apply to future laws amending 


or supplementing the laws specified in this article. 
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Article 3 

i. The present Agreement shall apply to workers who have 
periods of coverage under the laws, and to their family members 
or survivors. 

2. The present Agreement shall not apply to periods of 
service as a diplomatic or career consular officer, or officer 
of a chancery, nor, except insofar as provided under Article 2.2, 
to periods of service covered under special systems for employees 
of the Government or of Government agencies or instrumentalities 


("enti pubblici"). 


Article 4 
The persons to whom the provisions of this Agreement apply 
shall have the same rights and obligations under the social 
security laws of each Contracting State under the same conditions 
as if such persons were covered solely under the social security 
laws of such State, whether they reside in the territory of a 


Contracting State or in a third State. 


Article 5 
For the purposes of eligibility for voluntary or optional 
insurance, in accordance with the provisions of the laws of a 
Contracting State, the periods of coverage completed under the 
laws of such State shall be combined, where necessary, with the 


periods of coverage completed under the laws of the other State. 


Article 6 
Except as otherwise provided in this Agreement, the persons 


eligible for benefits under the laws of one Contracting State, 
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including benefits arising under this Agreement, shall receive 

them fully and without limitation or restriction while they reside 
in the territory of the other State. Such benefits shall be paid 
by each State to persons to whom the provisions of this Agreement 
apply who reside in a third State on the same terms and to the same 
extent that such benefits would be paid if such persons had been 


covered entirely under the social security laws of the paying State, 


PART II 


Provisions Relating to the Applicable Laws 





Article 7 

l. Persons to whom this Agreement applies who are employed or 
self-employed (che svolgono la loro attivita) within the territory 
of one of the Contracting States shall be subject to the laws of 
such State, except as otherwise provided in this Article. 

2. Services performed by a United States national in Italy 
which are covered under the laws of the United States shall remain 
covered under the laws of the United States. 

36 Services performed by an Italian national in the United 
States for an Italian employer or for an enterprise controlled by 
an Italian firm shall be covered under the laws of Italy. 

4. With respect to any services which are subject to the laws 
of both States, the following rules will be applied: 

a. a national of one of the States who, with respect to 
the same period of work, would be subject to the laws of both 
States shall remain subject for such period to the laws of the 
State of which he is a national and shall be exempt from the 


laws of the State of which he is not a national; 
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b. a national of Italy oran al of both States 

who, with respect to the same period of work, would be 

) subject to the laws of both States shall, for such period, 
elect to remain subject to the laws of one of the States 
and shall be of the other State; 

Cc. a person who is not a national of either State 
and who, with respect to the same period of work, is 
subject to the laws of both States shall be subject, for 
such period, to the laws of in which the work 


is performed and shall be exempt from the laws of the 
other State. 
5. The exemptions provided unde 
4 effective when the agency of the State 
work are covered pursuant to paragraph 
agency of the other State that such periods of work are covered 
under its laws. 
6. The competent authorities of the two States may agree 
in the interest of a worker or on behalf of categories of 


workers to othe 


PART III 
= , _ 
Special Provisions 
7 Disability, Old-Age, and Survivorship 
Article 8 
1. With respect to a period of work which results in a 
period of coverage under the laws of both Contracting States, 
' the agency of each State shall for purposes of Article 8.2 and 
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Article 9.2 take into consideration the period of coverage 
hich results under the laws of that State. 
2 If the laws of one State require completion of 


periods of coverage as a prerequisite for the acquisition, 


retention, or recovery of the right to benefits, the agency 





laws shall take into consideration, for 

such purpose, insofar as necessary, the periods of coverage 
completed under the laws of the other State, as if these were 
periods of coverage completed under the laws of the first 
State. Such agency shall take into consideration all the 
sxriods of coverage required to ensure the right to the fullest 
benefits provided for by the laws which it applies. 

3. If the laws of a State establish as a condition for 
receiving certain benefits that the periods of coverage be 
completed in a given profession or occupation which is subject 
to a special system of insurance, in determining eligibility 
for such benefits only the periods completed under a corresponding 
system of the other State or, failing that, in the same profession 
er occupation -- even if a special system for said profession or 
occupation does not exist in the other State -- shall be counted. 
If the total of such periods of coverage does not result in 
entitlement under the special system, such periods shall be 
used to determine eligibility for benefits of the general system 
of insurance or some other applicable system of insurance; 
provided, however, that the provisions of this paragraph shall 
apply only when they would result in payment of the highest 


possible benefit amount. 
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4. The agency of Italy shall not be obliged to apply the 
provisions of this Article in the case of a worker who has less 
than one year of coverage under the Italian law; the agency of 
the United States shall not be obliged to apply the provisions of 
this Article in the case of a worker who has less than 6 quarters 


of coverage under the United States law. 


Article 9 

1. When a worker, family member, or survivor satisfies 
the conditions imposed by the laws of a Contracting State for 
eligibility for benefits, without the need to invoke the 
provisions of Article 8, the agency of that State shall establish, 
according to the provisions of the said laws, the basic benefit 
amount based on the total periods of coverage completed by the 
worker under the laws of such State. 

2. Whether or not paragraph 1 applies, the agency of each 
of the States shall determine the theoretical basic benefit 
amount by considering all the periods of coverage completed under 
the laws of the two States as if they had been completed 
exclusively under its own laws. The agency in question shall 
then establish the pro rata basic benefit amount on the total 
periods of coverage completed under the laws which it applies to 
the total of all the periods of coverage completed under the laws 
of the two States. 


3. The worker shall elect within a specified time whether 


benefits shall be awarded by each of the States in accordance 
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with the provisions of paragraph 1 or paragraph 2, and such 
election shall be applicable to all benefits payable to the worker 
and family members by each State. 

4. In the case of survivors, benefit amounts shall be 
established by each of the States under the provisions of 
paragraphs 1 and 2. Survivors benefits shall be awarded by each 
of the States based on the provisions of either paragraph 1 or 2, 
whichever results in the higher total benefits payable, unless all 
survivors eligible for benefits elect to receive the lower total 
benefits payable. 

5. The elections provided for in paragraph 3 and paragraph 4 


shail be final, except in situations where Article 11 applies. 


Article 10 
l. For purposes of the computation of the theoretical basic 
benefit amount, the agency of each Contracting State shall take 
account of a worker's earnings in the other State in the following 
manner: 

a. as regards the agency of the United States, the 
earnings in any year to be taken into consideration for 
periods of coverage completed under Italian laws shall be the 
equivalent of the earnings credited under the system of 
insurance in Italy for such year, subject to the maximum 
creditable earnings limitation under the laws of the United 


States for such year. 
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b. as regards the agency of the Italian Republic, for the 
periods of coverage completed under the laws of the United 
States there shall be credited the average salary or average 
contributions derived exclusively from the salary received or 
the credited contributions resulting from the periods of 
coverage completed under the laws of Italy. 

2. If, under the laws of one State, the amount of benefits 
varies according to the number of family members or survivors, the 


agency of such State shall also take into account family members 





residing in the territory of the other State. 


Article ll 

1. Upon application, benefits awarded under the provisions of 
Article 9.2 shall be recomputed by both States in accordance with 
the provisions of Article 9.2 to take into account additional 
periods of coverage completed under the laws of either Contracting 
State. 

2. Notwithstanding the provisions of Article 9.5, benefits 
shall be recomputed under the provisions of Article 9 when: 

a. a worker who has made an election under Article 9.3 
subsequently becomes eligible for benefits under the laws of 
one or both States without the need to invoke the provisions of 
Article 8; or 

b. the method of computing benefits under the system of 


insurance of a State is changed by amendments to the law 


governing such computations. 
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3. Notwithstanding the provisions of Article 9.5, if the 
entitlement of all beneficiaries receiving benefits under the 
provisions of Article 9 terminates, the benefits of any person 
who later becomes entitled to benefits based on the periods of 
coverage of the same worker shall be computed under the provisions 


of Article 9. 


Article 12 

If the beneficiary becomes eligible under Article 9.2 for 
benefits paid by the agencies of both Contracting States and 
if the amount of such combined benefits is less than the benefit 
amount which would be payable, based on the minimum basic benefit 
amount, to such beneficiary by the agency of the State in which 
he resides, the agency of that State shall, at its own expense, 
pay the difference between the amount of such combined benefits and 
the amount of benefits which would be payable to such beneficiary 


based on such minimum basic benefit amount, 


PART IV 


Miscellaneous, Transitory, and Final Provisions 





Article 13 
The competent authorities and agencies of the two Contracting 
States shall assist each other in applying the present Agreement 
as if they were applying their respective laws; such reciprocal 


assistance shall be free of charge. 
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Article 14 

i. The competent authorities of the two Contracting States 
shall by mutual agreement establish such administrative procedures 
as may be required to implement this Agreement and each competent 
authority shall designate one coordinating agency or organization 
to facilitate the application of this Agreement. 

2. The competent authorities of the two States shall 
communicate to each other all information relating to regulations, 
administrative procedures, and amendments to their laws which may 


affect the application of this Agreement. 


Article 15 
The diplomatic and consular authorities of each Contracting 
State shall be empowered to address themselves directly to the 
competent authorities or agency of the other State in order to 
obtain useful information for safeguarding the interests of their 


own nationals, and may represent them without special mandate. 


Article 16 

l. Exemptions from duties, taxes, and fees provided for by 
the laws of either State shall also be valid for the application 
of the present Agreement, irrespective of the nationality of the 
beneficiaries. 

2. The requirements imposed by the laws or regulations of 
either Contracting State relating to the certification 
("legalizzazione") of all certificates or other documents shall 
be applied in respect to all certificates or other documents 
which must be presented for purposes of the application of this 


Agreement. 
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3. The certification as to the authenticity of a certificate 
or document, or a copy thereof, by the compentent authorities or 
agency of one State shall be accepted as authentic by the competent 


authorities or agency of the other State. 


Article 17 
The competent authorities and the designated coordinating 
agencies or organizations of the two Contracting States may 
correspond directly with each other and with any persons wherever 
they may reside, whenever such correspondence is necessary for the 
administration of this Agreement. Correspondence may be drafted 


in the writer's official language. 


Article 18 
The petitions which the beneficiaries address to the competent 
authorities or agency of either Contracting State for the application 
of the present Agreement may not be rejected merely because they are 


written in the official language of the other State. 


Article 19 

1. The applications and other documents presented in writing 
to the competent authorities or agency of either Contracting State 
shall have the same effect as if they were presented to the 
corresponding authorities or agency of the other State. 

2. An application for benefits filed with the competent 
authorities or agency of one State is to be considered as an 
application for the payment of benefits by the agency of the other 
State, if the applicant explicitly requests that his application be 


so considered. 
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3s An appeal which must be filed within a given period 
of time with the competent authorities or agency of one of the 
States shall be considered to have been filed within such time 
limit if the appeal has been filed within such a period of time 


nt authorities or agency of the other State. 





with the comp 





In such case the authorities or agency with which an appeal is 


filed shall without delay transmit the said appeal to the competent 





authorities or agency of the other State, and acknowledge to 


the appellant that the appeal has been received. 


Article 20 


1. The competent authorities of the two Contractir 





shall jointly establish procedures to resolve any problems or 
disagreements which may arise with regard to the application or 
interpretation of the present Agreement. 
2. The competent authorities of the two States shall estab- 
lish a permanent arbitration procedure for the consideration 
and resolution of any problems or disagreements which cannot 
be resolved under procedures established in accordance with para- 
graph 1. The arbitral body established under this paragraph 
shall settle questions referred to it in accordance with the 
principles of this Agreement. Decisions of the arbitral body 
shall be final and binding for purposes of the question referred 
to it, on the competent authorities and agencies of both States. 
3. The arbitral body established under paragraph 2 shall 
consist of three members. The competent authorities of the two 
States shall each designate one member. The third member shall be 


designated by agreement of the two competent authorities. 
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Article 21 


ie Pending the final determination of a beneficiary's rights 





r this Agreement, including settlement of any question under 

Article 20 between the competent authorities and agencies of the 

two Contracting States, the beneficiary whose rights are involved 
1all be awarded provisional benefits in accordance with this Article 

ch time as such determination has been made, 

2. Each agency shall award the beneficiary, as provisional 
benefits, the benefits, if any, to which he would be entitled under 
its own laws or under this Agreement. 

36 a. The agencies of both States shall establish procedures 


for adjusting their respective liabilities for benefits during the 





ich provisional benefits were paid pending the final 
determination referred to in paragraph l. 
b. In giving effect to such procedures, the agency of 
ither State shall withhold from payments it makes, based on the 
a beneficiary as finally determined, amounts permitted by 
the laws of that State sufficient to reimburse the agency of the other 
State for amounts paid as provisional benefits in excess of the 


aumounts finally awarded to such beneficiary. 


Article 22 
1. The agencies of the Contracting States, which have 
obligations relating to benefits to be paid in the other State under 
the present Agreement, shall validly discharge such obligations in 
the currency of their own State. 
2. In case provisions designed to restrict the exchange of 
currencies are issued in either State, both Governments shall 


im 


immediately adopt the necessary measures to insure, in conformity 
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with the provisions of the present Agreement, the transfer of sums 


) owed by either party. 


Article 23 

i. The provisions of this Agreement shall apply to any 
application for benefits (including a new application of an 
individual who has previously applied for benefits) which is filed 
on or after the date this Agreement enters into force. 

r 2. In the application of the present Agreement, the periods 
of coverage completed prior to its entry into force shall be taken 
into consideration except that neither Contracting State shall take 
into account periods of coverage occurring prior to the effective 

1 date of its laws. 

3. If previous claims were satisfied through a lump-sum 
payment because of insufficient periods of coverage and if, with 
the application of the provisions of this Agreement, the beneficiary 
meets the conditions required for receiving a pension, he may 
request a review of action taken on his case. 


4. This Agreement shall not result in the payment of benefits 


SO 


for periods prior to the date of its entry into force. 


Article 24 
7 1. Tnis Agreement shall be ratified and the instruments of 
ratification shall be exchanged as soon as possible. 
2. This Agreement shall enter into force on the first 
day of the month following the month in which the instruments 


of ratification are exchanged. [*] 


*Nov. 1, 1978. 
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3. a. This Agreement may be amended from time to time by 
supplementary agreements which shall take effect on the first day 
of the month following the month in which the instruments of 
ratification of such supplementary agreements are exchanged; 
provided, however, that nothing in this paragraph shall be construcd 
to prevent such supplementary agreements from being given 
retroactive effect if they so specify. 

b. Any supplementary agreement which takes effect under 
the terms of this paragraph shall be deemed thereafter for purposes 
of this Article to be an integral part of this Agreement, 

Co A meeting for the consideration of a supplementary 
agreement shall be called at the request of the competent 
authorities of either State. 

4. This Agreement shall remain in force and effect until 
the expiration of one calendar year following the year in which 
written notice of its renunciation is delivered to the competent 
authorities of one Contracting State by the competent authorities 
of the other State. 

5. If this Agreement is renounced, rights acquired shall be 
retained under the provisions of this Agreement and rights in the 
process of being acquired shall be recognized in conformity with 


supplementary agreements. 
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DONE in Washington on this twenty-third day of May, 1973, 
in duplicate, in English and Italian, the two texts being equally 


authentic. 


OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


FOR THE GOVERNMED 


[*] 





FOR THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC: 





*Caspar W. Weinberger 
? Dionigi Coppo 
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ACCORDO TRA 
GLI STATI UNITI D'AMERICA E 
LA REPUBBLICA ITALIANA 
IN MATERIA DI SICUREZZA SOCIALE 


Il Presidente degli Stati Uniti d'America e 
Il Presidente della Repubblica italiana 
Animati dal desiderio di regolare i rapporti fra i due Stati nel campo 
della sicurezza sociale in conformit& ai principi stabiliti dall'articolo VII 
dell'Accordo firmato a Washington, D.C., il 26 settembre 1951, integrativo 
del Trattato di Amicizia, Commercio e Navigazione tra gli Stati Uniti 
d'America e la Repubblica italiana, firmato a Roma il 2 febbraio 1948, hanno 
convenuto di concludere a tal fine un accordo ed hanno percid nominato, 
come loro plenipotenziari: 
il Presidente degli Stati Uniti d'America: 
Caspar W. Weinberger, Ministro della Sanita, Educazione, 
e Previdenza Sociale, e 
il Presidente della Repubblica italiana: 
Dionigi Coppo, Ministro del Lavoro e della Previdenza Sociale, 
i quali, dopo essersi scambiati i loro pieni poteri, riconosciuti in 


buona e debita forma, hanno concordato le disposizioni seguenti: 
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PARTE I 


Disposizioni Generali 





Articolo lL 

Ai fini dell'applicazione del presente accordo: 

a. Il termine “territorio" designa, per quanto riguarda gli Stati 
Uniti di America, gli Stati, il Distretto di Columbia, il Commonwealth di 
Porto Rico, le Isole Vergini, Guam e la Samoa americana, e per quanto 
riguarda la Repubblica italiana, 1 Italia; 


b. Il termine "cittadino” designa, per quanto riguarda gli Stati 
Uniti d‘America, un “cittadino degli Stati Uniti" come definito nella 
Sezione 101 della legge del 1952 sull'Immigrazione e la Nazionalita, e 
successive modificazioni; e per quanto riguarda la Repubblica italiana, 
un “cittadino italiano"; 

Cc. Il termine "legislazione", a meno che non sia diversamente 
specificato, designa le leggi, i regolamenti e ogni altra misura di appli- 
cazione concernente i settori della sicurezza sociale, di cui all'art. 2 
del presente accordo; 

d. Il termine “autorit& competente" designa l'autorit& responsabile 
dell'applicazione della legislazione, e precisamente: 

Per gli Stati Uniti d'America: il Ministro della Sanita, Educazione e 

Previdenza Sociale (Secretary of Health, Education and Welfare) ; 

Per la Repubblica italiana: il Ministro del Lavoro e della Previdenza 

Sociale (Minister of Labor and Social Welfare); 

e. Il termine “istituzione" designa, per ciascun Stato contraente, 
L'istituzione, l'organismo o l'autorit&a cui ® affidata la gestione dei 
settori di sicurezza sociale di cui alle legislazioni specificate 


all'articolo 2 del presente accordo; 
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f. Il termine "periodi di assicurazione" designa i periodi di paga- 
mento di contributi o periodi di guadagno basati sulla retribuzione per 
lavoro dipendente o sul reddito per lavoro indipendente come definiti o 
riconosciuti come periodi di assicurazione dalla legislazione, in base 
alla quale sono stati compiuti, nonch® tutti i periodi assimilati nella 
misura in cui essi siano riconosciuti da tale legislazione come equivalenti 
ai periodi di assicurazione; 

g- Il termine "lavoratore" designa la persona che pud far valere 
periodi di assicurazione; 

h. Il termine "familiare" designa le persone definite come aventi 
diritto alle prestazioni in base ai periodi di guadagno o periodi di 
assicurazione, a seconda del caso, di un lavoratore in vita, come stabilito 
dalla legislazione di ciascuno degli Stati contraenti; 

i. Il termine “superstite" designa le persone definite come aventi 
diritto alle prestazioni in base ai periodi di guadagno o periodi di 
assicurazione, a seconda del caso, di un lavoratore deceduto, come stabilito 
dalla legislazione di ciascuno degli Stati contraenti; 

j. I termini "prestazioni" e “pensioni" designano tutte le presta- 
zioni economiche pagabili in base alle legislazioni di cui all'articolo 2 
del presente accordo; 

k. Il termine “importo della prestazione" ("basic benefit amount") 
designa per quanto riguarda gli Stati Uniti d'America il "primary insurance 
amount" come specificato nella tabella delle prestazioni contenuta nella 
Sezione 215 (a) del Titolo II o nella tabella che si ritiene contenuta 
in tale sezione della legge sulla sicurezza sociale del 1935 e successive 
modificazioni, da cui deriva per legge l'effettivo importo della prestazione 


dovuta; per quanto riguarda la Repubblica italiana l'importo della prestazione 


dovuta; 
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L. Il termine “beneficiario” designa tutti i lavoratori, i familiarj 


o i superstiti che abbiano titolo a prestazioni o a pensioni. 


Articolo 2 


l. Il presente accordo si applica alle legislazioni di sicurezza 


sociale relative alle prestazioni per 1 





alidita, la vecchiaia e i 


superstiti e precisamente: 
fic per quanto riguarda la Repubblica italiana, alla legislazione 





ne generale obbligatoria per L'ir 











e i ronche relativa ai trattamenti di 
previdenza tit assicurazione generale; 

b. P quanto riguarda gli Stati Uniti d'America, al Titolo II 
della le lla cure 2 ciale del 1935 e relative modificazioni 





iti emanati in base a tale legge, ad eccezione delle 





regolamenti; 


tuttavia, taliz ione dei 








periodi di assicurazione in conformita al presente non avra 


luogo per i periodi di assicurazione volontaria previsti da tali legisla 





2. Nonostante le disposizioni del paragrafo 1, per quanto riguarda 


lazioni 


la Repubblica italiana, il presente accordo si applichera alle legis 


altri regimi di previdenza‘per gli stessi eventi, che 





ancernenti 





saranno 





dall'autorit& competente italiana, 


3. Il presente accordo si applicher& anche a future legislazioni 
r rr 5 

che apportino 
rr - 


dificazioni o integrazioni alle legislazioni indicate 


nel presente articolo. 
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Articolo 3 
i. Il presente accordo si applica ai lavoratori, che possano far 
valere periodi di assicurazione in base alle legislazioni, e ai loro 


familiari o superstiti. 


2. Il presente accordo non si applica ai periodi di servizio prestato 


in qualita di agente diplomatico e consolare di carriera, o di agente di 
cancelleria, n@, salvo quanto disposto all'articolo 2, paragrafo 2, ai 
periodi 


di servizio coperti da regimi speciali istituiti per i dipendenti 


dello Stato o di Enti pubblici (government agencies or instrumentalities) 


Articolo 4 
Le persone alle quali si applicano le disposizioni del presente 


accordo sono sottoposte agli obblighi e sono a 





messe ai benefici della 


lepislazione di sicurezza sociale di ciascuno Stato contraente alle stesse 


condizioni delle persone che sono soggette unicamente alla legislazione 


di sicurezza sociale di tale Stato, sia che risiedano sul territorio di 


uno Stato contraente sia che risiedano sul territorio di uno Stato terzo. 


Articolo 5 


Ai fini dell'ammissione all'‘assicurazione volontaria in base alle 


disposizioni della legislazione di uno Stato contraente, i periodi di 


assicurazione compiuti in base alla legislazione di tale Stato saranno 


totalizzati, ove necessario, con i periodi di assicurazione compiuti in 


base alla legislazione dell'altro Stato. 
Articolo 6 
Salvo quanto diversamente stabilito nel presente accordo, le persone 
che hanno diritto alle prestazioni in base alla legislazione di uno Stato 
contraente, 


incluse le prestazioni derivanti dal presente accordo, le 
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riceveranno integralmente e senza limitazione o restrizione mentre risiedono 
nel territorio dell'altro Stato. Tali prestazioni saranno corrisposte da 
ogni Stato alle persone cui si applicano le disposizioni del presente 
accordo, che risiedano in uno Stato terzo alle stesse condizioni e nella 
stessa misura in cui tali prestazioni sarebbero corrisposte se tali persone 


fossero state soggette unicamente alla legislazione dello Stato debitore, 


PARTE II 


Disposizioni relative alla legislazione applicabile 





Articolo 7 

1. Salvo quanto diversamente disposto nel presente articolo, le 
persone alle quali si applica il presente accordo, che svolgono la loro 
attivita sul territorio di uno Stato contraente, sono soggette alla 
legislazione di tale Stato. 

2. Il lavoro svolto in Italia da un cittadino degli Stati Uniti 
che sia coperto dalla legislazione degli Stati Uniti, rimane coperto da 
tale legislazione, 

3. Il lavoro svolto negli Stati Uniti da un cittadino italiano 
alle dipendenze di un datore di lavoro italiano o di una impresa controllata 
da una impresa italiana, sar& coperto della legislazione italiana, 

4. Qualora periodi di lavoro siano soggetti alla legislazione di 
ambedue gli Stati, si applicano le seguenti disposizioni: 

a. il cittadino di uno degli Stati il quale, per lo stesso periodo 
di lavoro, sarebbe soggetto alla legislazione di ambedue gli Stati, resta 
soggetto per tale periodo alla legislazione dello Stato di cui ® cittadino 
ed @ esente dalla legislazione dello Stato di cui non @ cittadino; 

b. il cittadino italiano o colui che possiede la cittadinanza di 


ambedue gli Stati, il quale, per lo stesso periodo di lavoro, sarebbe 
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soggetto alla legislazione di ambedue gli Stati, opter&a per tale periodo 
per la legislazione di uno degli Stati ed @ esente della legislazione 
dell'altro Stato; 

Ce la persona che non @ cittadino di nessuno dei due Stati e per 
lo stesso periodo di lavoro ® soggetta alla legislazione di ambedue gli 
Stati % soggetta, per tale periodo, alla legislazione dello Stato nel 
quale il lavoro viene svolto ed ® esente dalla legislazione dell'altro 
Stato, 

5. Le esenzioni previste dal presente articolo divengono effettive 
quando L'istituzione dello Stato, nel quale i periodi di lavoro sono 

coperti secondo quanto stabilito dal paragrafo 4, certifica all'istituzione 
dell'altro Stato che tali periodi di lavoro sono coperti dalla propria 
lepislazione. 

6. Le autorita competenti dei due Stati, possono concordare 
nell'interesse di un lavoratore o di categorie di lavoratori altre 


eccezioni alla regola prevista nel paragrafo 1. 


PARTE III 


Disposizioni particolari 





Invalidita, Vecchiaia, Superstiti 





Articolo 8 
1.  Qualora un periodo di lavoro risulta coperto da un periodo di 
assicurazione in base alla legislazione di ambedue gli Stati contraenti, 
l*istituzione di ciascuno Stato prender& in considerazione, ai fini 
delb'articolo 8 paragrafo 2 e dell'articolo 9 paragrafo 2, il periodo 
di assicurazione che risulta compiuto in base alla propria legislazione. 
2. Se la legislazione di uno Stato contraente richiede il compi- 


mento di periodi di assicurazione per l'acquisto, il mantenimento o il ricupero 
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del diritto a prestazioni, l'istituzione che applica tale legislazione 
prender& in considerazione, a tale fine, nella misura necessaria, i periodi 
di assicurazione compiuti in base alla legislazione dell'altro Stato come 
se questi fossero stati compiuti in base alla legislazione del primo Stato. 

Tale istituzione prender& in considerazione tutti i periodi di 
assicurazione richiesti per assicurare il diritto alle prestazioni pit 
elevate stabilite dalla legislazione che essa applica. 

3. Se la legislazione di uno Stato contraente subordina la conces- 
sione di alcune prestazioni alla condizione che i periodi di assicurazione 
siano stati compiuti in una data professione od occupazione soggetta ad un 
regime speciale, per determinare il diritto a tali prestazioni verranno 
presi in considerazione solo i periodi compiuti in un regime corrispondente 
dell'altro Stato o, in mancanza, nella stessa professione od occupazione, 
anche se nell'altro Stato non esiste un regime speciale per detta professione 
od occupazione. Se il totale di tali periodi di assicurazione non fa 
acquisire diritti a prestazioni in base al regime speciale, questi periodi 


verra 





10 utilizzati per determinare il diritto a prestazioni in base al 
regime generale o ad altro regime di assicurazione applicabile. Tuttavia 

le disposizioni del presente paragrafo si applicheranno solo nel caso in cui 
diano luogo al pagamento di una prestazione di importo pit elevato. 


4. L'istituzione italiana non @ obbligata ad applicare le disposizioni 





nte articolo nel caso di un lavoratore, il quale ha compiuto meno 

di un anno di assicurazione secondo la legislazione italiana; lL'istituzione 
degli Stati Uniti non @ obbligata ad applicare le disposizioni del presente 
articolo nel caso di un lavoratore che ha compiuto meno di sei trimestri 

di assicurazione (six quarters of coverage) secondo la legislazione degli 


' Stati Uniti. 
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Articolo 9 

- Quando un lavoratore, un suo familiare o un superstite soddisfi 
alle condizioni stabilite dalla legislazione di uno Stato contraente per 
L'acquisizione del diritto alle prestazioni, senza che sia necessario 
ricorrere alle disposizioni dell'articolo 8, l'istituzione di detto Stato 
stabilira, secondo le disposizioni della propria legislazione, 1'importo 
della prestazione in base al totale del periodi di assicurazione compiuti 
dal lavoratore in virtt della legislazione di tale Stato. 

2. Sia che si applichi o meno il paragrafo 1, lL'istituzione di 
ciascuno Stato determinera l'importo della prestazione teorica prendendo 
in considerazione tutti i periodi di assicurazione compiuti in virtt 
della legislazione dei due Stati come se essi fossero stati compiuti 
esclusivamente in virtt della propria legislazione. L'istituzione in 
questione stabilir& quindi l'importo della prestazione in pro rata sulla 
base dell'importo teorico della prestazione mediante l'applicazione della 
proporzione tra la durata totale dei periodi di assicurazione compiuti in 
virtti della legislazione che essa applica e la durata totale di tutti i 
periodi di assicurazione compiuti in virtt della legislazione dei due 
Stati. 

3. Il lavoratore sceglier& entro un periodo di tempo determinato 
se le prestazioni dovranno essere concesse in conformita delle dispo- 
sizioni del paragrafo 1 o 2 e tale scelta sar& applicabile a tutte le 
prestazioni dovute al lavoratore e ai familiari da parte di ciascuno Stato 

4. Nel caso di superstiti, gli importi delle prestazioni saranno 
determinati da ciascuno Stato in base alle disposizioni dei paragrafi 1 
e 2. Le prestazioni ai superstiti saranno calcolate da parte di ciascuno 


Stato in base alle disposizioni del paragrafo 1 o del paragrafo 2, in 
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modo da corrispondere il pit alto importo complessivo delle prestazioni, 
a meno che L'importo complessivo pit basso delle prestazioni dovute, non 
) sia richiesto da tutti i superstiti aventi diritto alle prestazioni. 
5. Salvo i casi previsti dall'articolo 11, le opzioni di cui ai 


paragrafi 3 e 4 sono definitive. 


Articolo 10 
1. Ai fini del calcolo dell'importo della prestazione teorica, le 
istituzioni di ciascuno Stato contraente operano rispettivamente come segue: 
r a. da parte statunitense, i guadagni percepiti nel corso di ogni 
anno da prendere in considerazione per i periodi di assicurazione compiuti 
in virtt della legislazione italiana saranno equivalenti ai guadagni accre- 
4 ditati in base al regime di assicurazione italiana per tale anno e soggetti 
al guadagno massimo accreditabile in base alla legislazione statunitense; 
b. da parte italiana, per i periodi di assicurazione compiuti in 
base alla legislazione statunitense si terr& conto della media salariale 
© contributiva derivante esclusivamente dai salari percepiti o dai contri- 
buti accreditati in relazione ai periodi di assicurazione compiuti in base 
alla legislazione italiana, 
5 2. Se, in virtti della legislazione di uno Stato, l'importo delle 
prestazioni varia in relazione al numero dei familiari o superstiti, 
2 l'istituzione di tale Stato prendera in considerazione anche i familiari 


7 © superstiti, che risiedono sul territorio dell'altro Stato. 


Articolo 11 
1, A richiesta, le prestazioni concesse in virtt delle disposizioni 


dell'articolo 9 paragrafo 2 saranno ricalcolate da parte di entrambi gli 
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Stati secondo le disposizioni dell'articolo 9 paragrafo 2 per prendere in 
considerazione ulteriori periodi di assicurazione compiuti in virtt della 
legislazione dell'uno o dell'altro Stato contraente, 

2. Nonostante le disposizioni dell'articolo 9 paragrafo 5, le 
prestazioni saranno ricalcolate in virtt delle disposizioni dello 
articolo 9, quando: 

a. detto lavoratore abbia fatto una scelta in base all'articolo 9 
paragrafo 3 e successivamente a tale scelta acquisisca il diritto a presta- 
zioni in virtt della legislazione di uno o di entrambi gli Stati senza che 
sia necessario applicare le disposizioni dell'articolo 8; 

b. nella legislazione di uno Stato vengono introdotte modifiche al 
sistema di calcolo delle prestazioni. 

3. Nonostante le disposizioni dell'articolo 9 paragrafo 5 se il 
diritto dei beneficiari che ricevono prestazioni in virtt dell'‘articolo 9 
viene meno, le prestazioni delle persone che successivamente divengono 
titolari di prestazioni in virtt di periodi di assicurazione dello stesso 


lavoratore saranno calcolate in virtt delle disposizioni dell'articolo 9, 


Articolo 12 
Se il beneficiario ha diritto a prestazioni in virtt dell'articolo 9 
paragrafo 2 da parte delle istituzioni di entrambi gli Stati contraenti 
e se la somma di tali prestazioni t inferiore all'importo della prestazione 
minima prevista dalla legislazione dello Stato in cui il beneficiario 
risiede, l'istituzione di questo Stato corrisponde, a proprio carico, un 
complemento pari alla differenza tra la somma delle prestazioni dovute 


in base all'articolo 9 paragrafo 2 e l'importo della prestazione minima 


suddetta, 
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PARTE IV 


Disposizioni varie, transitorie e finali 





Articolo 13 


Le autorith competenti e le istituzioni dei due Stati contraenti si 
prestano reciproca assistenza per L'applicazione del presente come 





se applicassero le rispettive legislazioni; tale assistenza 2 gr: 


> ta 


Articolo 14 


ntraenti stabilira 





del presente accor 





di collegamento per facilitare l'applicazio 





2. Le autorit& competenti dei due 
tutte le informazioni concernenti regolamenti, provedimenti amministrativi 


e modifiche alle proprie legislazioni che possano influire sull'appl 





del presente accordo. 
' 


Articolo 15 
Le autorita diplomatiche e consolari di ciascuno Stato contraente 
possono rivolgersi direttamente alle autorit& competenti od istituzioni 


dell'altro Stato per ottenere informazioni utili alla tutela degli interessi 


dei propri cittadini, e possono rappresentarli senza speciale mandato. 


Articolo 16 
1. Le esenzioni da imposte, tasse e diritti previste dalla legislazione 
di uno dei due Stati, valgono anche per l'applicazione del presente accordo, 


indipendentemente dalla cittadinanza degli interessati. 
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2. I requisiti richiesti dalla legislazione o dai regolamenti 
dell'uno o dell'altro Stato contraente per quanto concerne la legalizzazione 
(certification) dei certificati o di altri documenti devono essere soddisfatti 
per tutti i certificati o altri documenti da produrre ai fini dell'applicazione 
del presente accordo,. 

3. L'attestazione relativa all'autenticita di un certificato o di un 
documento, oppure di una copia, da parte delle autorita competenti o delle 
istituzioni di uno Stato sar& ritenuta valida da parte della autorita 


competente o delle istituzioni dell'altro Stato, 


Articolo 17 
Le autorit& competenti e le istituzioni designate per il collegamento 
dei due Stati contraenti possono corrispondere direttamente l'una con 
l'altra e con ogni persona dovunque questa possa risiedere, tutte le volte 
che tale corrispondenza sia necessaria per l'applicazione del presente 
accordo, La corrispondenza pud essere redatta nella lingua ufficiale 


dello scrivente, 


Articolo 18 
Le istanze che i beneficiari indirizzano alle autorita competenti 
o alle istituzioni dell'uno o dell'altro Stato contraente per l'applicazione 


del presente accordo non possono essere respinte per il solo fatto di essere 


redatte nella lingua ufficiale dell'altro Stato. 


Articolo 19 
1. Le istanze ed altri documenti presentati per iscritto alle autorita 
competenti o alle istituzioni di uno Stato contraente hanno lo stesso effetto 
come se fossero presentate alle corrispondenti autorita od istituzioni 


dell'altro Stato. 
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2. La domanda di prestazione presentata all'istituzione di uno 
Stato contraente vale come domanda di prestazione presentata all'istituzione 
dell'altro Stato purch® L'interessato chieda espressamente di conseguire 
le prestazioni cui ha diritto anche in base alla legislazione dell'altro 
Stato. 

3. Un ricorso che debba essere presentato entro un dato termine 
all'autorit&a competente od istituzione di uno degli Stati sar& considerato 
come presentato entro tale termine se il ricorso % stato presentato entro 
lo stesso termine all'autorit& competente o all'istituzione dell'altro Stato. 
In tal caso l'autorit& od istituzione cui il ricorso % stato presentato 
trasmette senza indugio detto ricorao all'autorit& competente o all'istituzione 


dell'altro Stato e comunica all'interessato la ricezione del ricorso. 


Articolo 20 

1. Le autorita competenti dei due Stati contraenti stabiliranno di 
comune accordo i procedimenti per risolvere ogni questione o controversia 
che potr& sorgere circa l'applicazione o l'interpretazione del presente 
accordo. 

2. Le autorit& competenti dei due Stati stabiliranno una procedura 
permanente di arbitrato per L'esame e la soluzione di ogni questione o 
controversia che non possa essere risolta tramite i procedimenti stabiliti 
al paragrafo 1. L'organo arbitrale previsto al presente paragrafo decidera 
le controversie deferitegli in conformita ai principi del presente accordo. 
Le decisioni dell'organo arbitrale saranno definitive ed obbligatorie ai 
fini delle controversie deferitegli nei confronti delle autorit&a competenti 
e delle istituzioni di entrambi gli Stati. 

3. L'organo arbitrale istituito in virtt del paragrafo 2 consistera 
di tre membri. Le autorit& competenti dei due Stati designeranno ciascuna 
un membro. Il terzo membro verr&a designato concordemente dalle due autorita 


competenti, 
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Articolo 21 

1. Nelle more della definizione dei diritti di un beneficiario in 
base al presente accordo compresa la definizione di ogni questione di cui 
all'articolo 20 tra le autorit& competenti e le istituzioni dei due Stati 
contraenti, il beneficiario i cui diritti sono in contestazione, ricevera 
prestazioni provvisorie secondo il presente articolo fino a che non sia 
intervenuta tale definizione. 

2. Ciascuna istituzione conceder& al beneficiario, a titolo di 
prestazioni provvisorie, le prestazioni cui egli avrebbe eventualmente 
diritto in base alla propria legislazione o in base al presente accordo. 

3. a. Le istituzioni di entrambi gli Stati stabiliranno le procedure 
per regolare i rispettivi debiti per le prestazioni provisorie erogate nelle 
more della definizione di cui al paragrafo 1; 

b. nel dare corso a tali procedure, la istituzione di uno Stato 
tratterra dai pagamenti che effettua, basati sui diritti liquidati defi- 
nitivamente al beneficiario, gli importi permessi dalla legislazione di 
tale Stato sufficienti per rimborsare all'istituzione dell'altro Stato 
gli importi pagati a titolo di prestazioni provvisorie eccedenti gli 


importi definitivamente spettanti al beneficiario, 


Articolo 22 

1, Le istituzioni di uno Stato contraente debitrici di prestazioni 
da corrispondere nell'altro Stato in virtt del presente accordo, si liberano 
validamente di tali obbligazioni nella valuta del proprio Stato. 

2. Nel caso che disposizioni intese a sottoporre a restrizioni lo 
scambio di valute siano emanate nell'uno o nell'altro Stato, entrambi i 
governi adotteranno immediatamente le misure necessarie per assicurare, 
in conformita con le disposizioni del presente accordo, il trasferimento 


di somme dovute dall'una o dall'altra parte. 
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Articolo 23 
l. Le disposizioni del presente accordo si applicano a tutte le 
domande di prestazione che verranno presentate dalla data di entrata in 
vigore del presente accordo (incluse le nuove domande di coloro che avevano 
git precedentemente presentato domanda di prestazione). 

2. Ai fini del presente accordo, i periodi di assicurazione compiuti 
prima della sua entrata in vigore saranno presi in considerazione. Tuttavia 
da parte di ciascuno Stato contraente non saranno presi in considerazione 

, i periodi di assicurazione compiuti prima della data di entrata in vigore 

della propria legislazione. 


3. Qualora domande di prestazioni presentate prima dell‘entrata in 





yore del presente accordo siano state soddisfatte mediante il pagamento 
di una somma una tantum a motivo di insufficienti periodi di assicurazione, 
il beneficiario pud chiedere una revisione del trattamento corrispostogli 
se con lL'applicazione delle disposizioni del presente accordo soddisfa 
alle condizioni richieste per ottenere una pensione. 

4. Il presente accordo non da diritto a pagamenti di prestazioni 


per periodi anteriori alla sua entrata in vigore. 


Articolo 24 


we 


l, Il presente accordo sara ratificato e gli strumenti di ratifica 
saranno scambiati appena possibile. 

2. Il presente accordo entrer&’ in vigore il primo giorno del mese 
successivo a quello in cui gli strumenti di ratifica saranno scambiati. 

3. a. Il presente accordo pud essere emendato di volta in volta 
mediante accordi aggiuntivi che entreranno in vigore il primo giorno 
del mese successivo a quello in cui gli strumenti di ratifica di tali 


accordi aggiuntivi saranno scambiati; le disposizioni del presente paragrafo, 
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tuttavia, non saranno interpretate nel senso di impedire che tali accordi 
aggiuntivi abbiano valore retroattivo se in ess* cid sia esplicitamente 
previsto. 

b. Gli accordi aggiuntivi che entrano in vigore in base alle 
disposizioni di questo paragrafo saranno considerati ai fini del presente 
articolo parte integrante del presente accordo. 

c. Un incontro ai fini di esaminare l'opportunit& di un accordo 
aggiuntivo sar& indetto qualora L'autorita competente di ciascuno Stato 
lo richieda, 

4, Il presente accordo rimarra& in vigore e sara efficace fino alla 
scadenza di un anno successivo all'anno in cui la comunicazione scritta 
della sua denuncia @ stata notificata alla autorit& competente di uno Stato 
contraente da parte dell'autorit&a competente dell'altro Stato. 

5. Se l'accordo ® denunciato, i diritti acquisiti saranno mantenuti 
secondo le disposizioni dell'accordo stesso e i diritti in corso di 


acquisizione saranno riconosciuti in conformita ad accordi complementari, 
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FATTO a Washington il ventitr® maggio 1973, in duplice esemplare in 


lingua inglese e italiana, i due testi facenti ugalmente fede. 


PER IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI D'AMERICA: 


J yr haben 


PER IL GOVERNO DELIA REPUBBLICA ITALIANA: 








2! 
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ADMINISTRATIVE PROTOCOL FOR THE IMPLEMENTATION 
OF THE AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY 
between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and the 
ITALIAN REPUBLIC 
Signed at Washington, D.C. on May 23, 1973 
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PART I 


GENERAL PROVISIONS 





Article I 


DEFINITIONS 


For the purposes of the application of the Agreement and 
this Protocol: 
1. The term "Agreement" means the Agreement between the 


United States of America and the Italian Republic on the 





matter of Social Security signed at Washington, D.C., on 


May 23, 1973; 


2. The term “claimant” means a worker, family member, or 
survivor who has filed an application for benefits under 


the laws of either State or of both States; 


3. The term “provisional benefits" means any benefit to 
which a claimant may be entitled before a final determina- 


tion as to the claimant's rights has been made; 


4. The terms defined in Article 1 of the Agreement shall 


have the meaning given to them by the said Article. 
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Article 2 


AGENCIES RESPONSIBLE FOR IMPLEMENTATION 


l. The agencies responsible for applying this Protocol 
are: 
(a) For the United States of America: 


The Social Security Administration; 


(b) For the Italian Republic: 





- I.N.P.S. (Istituto Nazionale della Previdenza 
Sociale), General Directorate, Rome, for matters 
concerning disability, old-age and survivors in- 
surance of employees, farmers, agricultural workers 
and sharecroppers, artisans, and businessmen; 

~ E.N.P.A.L.S. (Ente Nazionale di Previdenza e As- 
sistenza per i Lavoratori dello Spettacolo), General 
Directorate, Rome, concerning disability, old-age 
and survivors insurance for workers in the enter- 
tainment business; 

- I.N.P.D.A.I. (Istituto Nazionale di Previdenza per i 
Dirigenti di Aziende Industriali), General Direc- 
torate, Rome, concerning disability, old-age and 
survivors insurance for managerial personnel in 
industry; 

- I.N.P.G.I. (Istituto Nazionale di Previdenza per i 
Giornalisti Italiani), General Directorate, Rome, 
concerning disability, old-age and survivors in- 


surance for professional journalists. 
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2. The coordinating agencies designated under Article 
) 14.1 of the Agreement to facilitate its application 
are: 
(a) For the United States of America: 
The Social Secuirty Administration; 
(b) For the Italian Republic: 
The Istituto Nazionale della Previdenza Sociale 


General Directorate, Rome. 


3. In carrying out their responsibilities under Article 

14.1 of the Agreement, the Coordinating Agencies designated 

in paragraph 2 of this Article shall be responsible for the 
development of uniform policies and procedures and their 
uniform implementation by the Agencies in their respective 
States; for providing a channel of communication between 
the Agencies of one State and the Agencies of the other 
State; for determining which Agency is competent for the 
determination of a particular claim; and for facilitating 
the resolution of any issues that arise between the Agencies 


of the two States that cannot be resolved directly. 
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PART II 


PROVISIONS RELATING TO APPLICABLE LAWS 





Article 3 


COVERAGE AND EXEMPTIONS 


1. The Agency of the State under whose laws the services 

of a worker will remain covered in accordance with paragraphs 
2, 3, or 4 of Article 7 of the Agreement shall issue to the 
worker, his employer, or the Agency of the other State, a 
certificate to that effect when requested to do so by the 


worker, his employer, or the Agency of the other State. 


2. An exemption from the laws of one of the States, as 
provided for in Article 7.4 of the Agreement, shall apply 
to the period of work for which the certificate referred 


to in paragraph 1 of this Article was issued. 


3. An election provided for in Article 7.4b of the Agreement 
or in this paragraph shall be exercised within 3 months 
following the month in which a period of work for any 
employer begins or the right to amend the election arises. 
The election shall be binding with respect to that period 
of work. In the case of an Italian national who is not a 
national of both States, any such election may be amended 
during the second year after the beginning of the period 
of work and the election as amended shall be applicable 
from the date it is made for future periods of work where 
Article 7.4b of the Agreement applies; except that such an 


Italian national shall be afforded the opportunity to 
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further amend his election if he subsequently acquires or 
loses the status of permanent resident of the United 


) States. 


4. The obligation for payment of contributions and taxes 
in respect of old-age, survivors, and disability insurance 
of the United States of America shall be subject to the 
provisions of Chapter 2 and Chapter 21 of the Internal 


al Revenue Code of 1954, as amended. |*] 


*68A Stat. 353. 415; 26 U.S.C. § 1401, 3121. 
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PART III 


APPLICATION OF PARTICULAR PROVISIONS OF THE AGREEMENT 





REGARDING DISABILITY, OLD-AGE, AND SURVIVORS INSURANCE 





Article 4 


FILING AND PROCESSING CLAIMS 


1. Claimants may avail themselves of their right to 
benefits under Articles 8 to 12 of the Agreement by filing 

an application with an Agency of either State, according to 
the rules of that Agency. Such application must specifically 
express intent to claim benefits from the Agency of the 

other State. An application with a Consulate of the United 
States of America located in the Italian Republic shall be 
deemed to be filed with the Agency of the United States of 
America; however, the Consulate of the United States of 
America with which the application was filed shall transmit, 


without delay, a copy thereof to the Italian Agency. 


2. The date an application referred to in paragraph 1 is 
filed with the Agency of one State shall be recognized as 
the date of filing by the Agencies of both States; however, 
the claimant may request that an application be effective 
on a different date in the other State, within the limita- 
tions of and in conformity with the laws of the other 


State. 


3. The Agency with which a claim was first filed shall 
transmit without delay to the Agency of the other State 


applications and other forms agreed upon by the Competent 
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Authorities of the two States. Such forms shall contain 
all available information considered necessary to credit 
periods of coverage completed in both States, and such 
other information for determining a claimant's entitlement 
to benefits and the amount of benefits, including earnings 
amounts needed for its own calculations by the U.S. Coor- 
dinating Agency. Earnings amounts provided by the Italian 
Agency for years in which coverage is reported in terms of 
contributions and not in terms of earnings may be amounts 
derived by converting contributions made by workers into 
earnings amounts, using conversion tables agreed upon by 
the Competent Authorities of both States. In the case of 
an application for a disability benefit or, when necessary 
for a survivor's benefit, the relevant medical documenta- 
tion which the Agency has in its possession shall be en- 
closed with the application form. The data on applications 
and forms shall be duly authenticated by the Agency that 
transmits the forms, and data on the authenticated forms 
shall be accepted as valid as the data on the original 


documents from which the data were extracted. 


4. The Agency of a State which receives an application 
filed in the other State shall transmit without delay to 
the Agency of the other State the earnings information and 


other information referred to in the preceding paragraph. 


5. The Agency of each State after determining the benefit 


amount due a claimant under the Agreement shall promptly 


advise the Agency of the other State of the benefit amount. 
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6. Each Agency shall be the final judge of the quality or 
probative value of documentary evidence presented to it 


from whatever source. 


7. The limitations and restrictions mentioned in Article 
6 of the Agreement refer only to limitations and restric- 
tions on payment of benefits based solely on the physical 


presence or residence of the beneficiary. 
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Article 5 


TOTALIZATION AND PRO RATA CALCULATIONS 


i. For the purpose of taking into consideration the 
periods of coverage as provided in Article 8 and for the 
purpose of computing benefits under Article 9.2 of the 
Agreement, the following rules apply (subject to the 
conditions established in Article 8.4 of the Agreement and 
the proviso in Article 2.lb of the Agreement): 
a. The periods of coverage completed under the laws 
of one State shall be added to the periods of coverage 
completed under the laws of the other State, even if 
these periods have already given rise to the payment 
of a benefit from the first State; 
b. When a period of coverage under compulsory insur- 
ance completed under the laws of one State coincides 
with a period of coverage under compulsory insurance 
completed under the laws of the other State, the 


Agency of each State shall consider for purposes of 


) determining the right to benefits and the benefit 
amount only those periods that were completed under 
its laws; 

j c. If a period of coverage under compulsory insurance 


completed under the laws of one State coincides with a 
period of coverage based on voluntary insurance under 
the laws of the other State, only the period of 


coverage under compulsory insurance shall be considered. 


2. For purposes of calculating a benefit payable by an 
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Agency of the Italian Republic in accordance with Article 
9.2 of the Agreement, if a period of coverage under volun- 
tary insurance completed under Italian law coincides with a 
period of coverage under compulsory insurance completed 
under United States law, only the latter period shall be 
considered. In such cases, the period of voluntary cover- 
age shall be considered by the above-mentioned Agency 


according to the provisions of Italian law. 


3. For the purposes of calculating a benefit payable by 
the United States of America, the pro rata basic benefit 
amount may be rounded to the nearest primary insurance 
amount appearing in Column IV of the table of benefits 
contained in section 215(a) of the Social Security Act (or 
deemed to be contained in such section) or to a primary 
insurance amount as set forth in an extension of that 
column from the minimum primary insurance amount down to 
the amount of $1.00 in increments to be determined by the 


competent Authority of the United States of America. 


4. Where a worker's periods of coverage are less than the 
minimum period required by Article 8.4 of the Agreement 
under the laws of one State, those periods of coverage will 
nevertheless be considered by the Agency of the other State 
as if they were periods of coverage under its own laws in 
order to both establish the right to benefits under Article 
8.2 of the Agreement and the amount of the benefit under 
Article 9.2 of the Agreement, provided that: 


a. The worker has the minimum period required by 
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Article 8.4 of the Agreement under the laws of the 
other State; and 

b. The individual claiming benefits based on the 
periods of coverage of the worker is not eligible for 
a benefit based on those periods of coverage under the 
laws of the other State without recourse to totaliza- 


tion under Article 8.2 of the Agreement. 


5. When a claimant is entitled to a benefit under the 
provisions of paragraph 1 of Article 9 of the Agreement 
which would result in a higher benefit amount than would 
result from the claimant's entitlement under the provisions 
of paragraph 2 of Article 9, the Agency shall award benefits 
in accordance with paragraph 1. The notice of award shall 
also advise the claimant that he has the right to elect to 
receive benefit payments as provided for in either para- 


graph 3 or paragraph 4 of Article 9, within 3 months from 


the date of the award. 
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Article 6 


RECOVERY OF OVERPAYMENTS 


1. Whenever the Agency of one State has paid provisional 
benefits under paragraphs 1 and 2 of Article 21 of the 
Agreement to an individual in excess of the amount to 

which the individual is entitled under terms of the Agreement, 
the Agency may, within the conditions and limits prescribed 
by its laws, request the Agency of the other State to 

deduct the amount of the overpayment from the benefits 

which may later be payable by the other Agency to that 
individual, within the limits and conditions precribed by 


the law under which it operates. 


2. When Agencies of both States have overpaid benefits 
to the same individual, an Agency may give precedence to 


recovery of the overpayment under its laws. 


3. The Competent Authorities of both States shall establish 
by common agreement procedures for processing amounts of 
overpaid provisional benefits recovered by each State on 


the account of the other during the calendar year. 
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Article 7 


MEDICAL EXAMINATIONS FOR DISABILITY 


l. In making a determination of the degree of disability 
of a claimant or of a beneficiary for a benefit based on a 
disability, the Agency of each State shall take into 

account any medical findings provided by the Agency of the 
other State. This shall be without prejudice to the right 
of the Agency of each State to have the claimant examined 


by a qualified physician. 


2. The Agency of one State shall make available to the 
Agency of the other State, at its request, any medical 
information and documentation concerning the claimant 


which may be in its possession. 


3. Where the Agency of either State requires that the 
claimant submit to a medical examination, such examination 
shall if requested be arranged by the Agency of the State 
in which the claimant resides at the expense of the 

Agency which requests the examination. Where such a 
medical examination has been secured for its own purposes 
by an Agency which receives such a request, it shall 
furnish a report of the examination without expense to the 


other Agency. 
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Article 8 


RECOMPUTATION OF BENEFITS 


i. A beneficiary may file an application with the Agency 
of either State for a recomputation of the benefit amount 
in accordance with Article 11.1 of the Agreement, to take 
into account additional periods of coverage completed 
under the laws of either State. An application for recom- 
putation may be filed within the time limits provided by 
the laws of the State under which it is filed but in any 
case not more frequently than once per year. All such 
applications must be in written form and signed by the 
beneficiary involved. The Agency of the United States of 
America shall recompute benefits only if the additional 
earnings would increase the average monthly earnings on 
which the current benefit was computed. The Agency making 
the recomputation shall send the Agency of the other State 
information concerning the additional earnings or periods 
of coverage and concerning the amounts of the current and 
recomputed benefits. If the total amount of the benefits 
payable by both States after recomputation is less than 
the total payable without recomputation, the recomputation 


shall be disregarded. 


2. (a) The Agency of each State shall upon request send 
the other State information concerning additional 
earnings or periods of coverage credited under 
its laws to claimants who have been awarded 
benefits in accordance with Article 8.2 of the 


Agreement. 
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(b) 


When an individual is entitled to a benefit from 
a State under Article 8.2 of the Agreement and 
subsequently meets the prerequisites for the 
receipt of a higher benefit from the same State 
under Article 9.1 of the Agreement, the higher 
benefit shall be paid automatically or upon 


request. In any case, the benefit shall be paid 


from the date that the prerequisites are met. 
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PART IV 


MISCELLANEOUS AND FINAL PROVISIONS 





Article 9 


EXCHANGE OF INFORMATION 


1. The Competent Authorities of the two States shall 
develop operating procedures and forms for the implementa- 
tion of the Agreement and shall establish by common agreement 
procedures for the expeditious processing of claims filed 


under the Agreement. 


2. The Competent Authorities of the two States shall 
meet to establish procedures for the implementation of 


Article 12 of the Agreement. 


ss At the specific request of the Agency of one State, 
the Agency of the other State shall furnish information or 
copies of documents available to it relating to any specified 


claimant. 
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Article 10 


APPEALS 


1. An appeal from a decision of the Agency of one State 
may be filed with the Agency of either State for the 


purpose of protecting the filing date. 


2. The Agency with which an appeal is filed shall notify 
the Agency of the other State if it is determined to be an 
appeal from a decision of the other State. The State 
whose decision is being appealed shall follow its normal 
appellate process on an appeal, and shall notify the other 


State of its decision. 
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Article 1l 


CONFIDENTIALITY OF EXCHANGED INFORMATION 


1. The use of information furnished by one State to 
another with regard to an individual shall be governed by 


this Article. 


2. Any information transmitted by one State to the other 
State about an individual shall be treated as confidential 

by the other State and its officials receiving such informa- 
tion, including the officials mentioned in Article 15 of 

the Agreement, and shall be used exclusively for purposes 

of the implementation of the provisions contained in the 
Agreement and this Protocol or for the purpose of administer- 
ing other benefit programs under the legislation of the 


other State. 


3. The term “information” includes, but is not limited 

to, application forms, documentary evidence, medical 
evidence, certificates of election, any other papers 
furnished by an individual, notices to an individual, and 
all records, in whatever form, furnished by one State to 

the other which contain information concerning an individual, 
his earnings, the names of his employers, his present or 


past whereabouts, or his medical condition. 


4. Use of information which does not pertain to or which 
does not identify a specific individual, such as in the 
case of statistical or research reports, shall be governed 


by the legislation or regulations of the respective States. 
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5. The right of an individual to inspection of records 
containing information pertaining to him shall be governed 


by the legislation or regulations of the State where the 


record is maintained. 
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Article 12 


ENTRY INTO FORCE 


This Administrative Protocol shall enter into force on the 
date the Agreement enters into force [*] and shall be coter- 


minous with that Agreement. 


Done in Rome, November 22, 1977, in duplicate originals in 


the English and Italian languages each equally valid. 


for the United States Pal the Italian Republic 


of America fw ( ) Q - f°] 


a 


* Nov. 1, 1978. 
* Joseph A. Califano, Jr. 
*Tina Anselmi 
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PROTOCOLLO AMMINISTRATIVO PER L'APPLICAZIONE 
DELL'ACCORDO IN MATERIA DI SICUREZZA SOCIALE 
tra gli 
STATI UNITI D'AMERICA 
ela 
REPUBBLICA ITALIANA 


Firmato a Washington, D. C. il 23 maggio 1973 


we 
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PARTE I 


DISPOSIZIONI GENERALI 





Articolo I 


DEFINIZIONI 


Ai fini dell'applicazione dell'Accordo e del 
presente Protocollo: 
1. il termine “Accordo” designa l'‘Accordo tra gli Stati Uniti 
a@'America e la Repubblica Italiana in materia di Sicurezza 


Sociale, firmato a Washington D.C. il 23 maggio 1973; 


ae il termine "“richiedente” designa un lavoratore, un 
membro della famiglia o un superstite che abbia presentato 
una domanda di prestazioni ai sensi della legislazione di 


uno o di entrambi gli Stati; 


3. il termine "prestazione provvisoria" designa qualsiasi 
prestazione cui possa aver diritto un richiedente prima che 
siano stati stabiliti in via definitiva i diritti del richie- 


dente stesso; 


4. i termini definiti all'Articolo 1 dell'Accordo avranno 


il significato loro attribuito da detto Articolo. 
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l. Gli Istituti cui spetta l‘applicazione del presente 


Protocollo sono: 


a) 


b) 





Articolo 2 


ISTITUTI RESPONSABILI DELL'APPLICAZIONE 


per gli Stati Uniti d'America: 

- la Social Security Administration; 

per la Repubblica Italiana: 

- I.N.P.S. (Istituto Nazionale della Previdenza 
Sociale), Direzione Generale, Roma, per quanto 
concerne l'assicurazione invalidita'’', vecchiaia e 
superstiti dei lavoratori dipendenti, dei colti- 
vatori diretti, coloni e mezzadri, degli arti- 
giani e dei commercianti; 

- E.N.P.A.L.S. (Ente Nazionale di Previdenza e 
Assistenza per i Lavoratori dello Spettacolo), 
Direzione Generale, Roma, per quanto concerne 
l'assicurazione invalidita'’, vecchiaia e superstiti 
dei lavoratori dello spettacolo; 

- I.N.P.D.A.I. (Istituto Nazionale di Previdenza 
per i Dirigenti di Aziende Industriali), Direzione 
Generale, Roma, per quanto concerne l'assicura- 
zione di invalidita', vecchiaia e superstiti dei 
dirigenti di aziende industriali; 

- I.N.P.G.I. (Istituto Nazionale di Previdenza 
per i Giornalisti Italiani), Direzione Generale, 
Roma, per quanto concerne all'assicurazione 


invalidita'’', vecchiaia e superstiti dei giornalisti 


professionisti. 
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2. Gli Istituti di coordinamento designati, ai sensi del- 
l'Articolo 14, paragrafo 1 dell'Accordo, allo scopo di 


facilitarne l'applicazione sono: 


a) per gli Stati Uniti d'America: la Social Security 
Administration; 
b) per la Repubblica Italiana: l'Istituto Nazionale 


della Previdenza Sociale, Direzione Generale, 

Roma. 
3. Nell'attuazione dei loro compiti, ai sensi dell'Arti- 
colo 14,paragrafo 1 dell'Accordo, gli Istituti di coordina- 
mento indicati al paragrafo 2 del presente Articolo saranno 
tenuti all'elaborazione di direttive e procedure uniformi e 
ad una uniforme applicazione delle stesse nei rispettivi 
Stati da parte degli uffici, alla istituzione di un canale 
di comunicazione tra gli uffici di uno Stato e gli uffici 
dell'altro Stato, alla determinazione di quale ufficio sia 
competente per la definizione di una particolare domanda 
nonche' a facilitare la risoluzione di ogni problema che 
sorga tra gli uffici dei due Stati e non possa essere 


risolto direttamente. 
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PARTE II 


DISPOSIZIONI RELATIVE ALLA LEGISLAZIONE APPLICABILE 





Articolo 3 


COPERTURA ASSICURATIVA ED ESENZIONI 


1. L'Istituto dello Stato in base alla cui legislazione 
l'attivita’ lavorativa e' coperta da assicurazione ai sensi 
dell'Articolo 7, paragrafi 2, 3, o 4 dell'Accordo, rilascia 
al lavoratore, al suo datore di lavoro o all'Istituto del- 
l'altro Stato, un certificato attestante che il lavoratore 
rimane soggetto a tale legislazione, ogni qualvolta cio’ gli 
venga richiesto dal lavoratore, dal datore di lavoro o 


dall'Istituto dell'‘altro Stato. 


2. L'esenzione dall'applicazione della legislazione di uno 
dei due Stati, secondo quanto previsto all'Articolo 7, 
paragrafo 4 dell'Accordo, si applichera' al periodo di 
lavoro per il quale e' stato rilasciato il certificato di 


cui al paragrafo 1 del presente Articolo. 


3. La facolta' di opzione, di cui all'Articolo 7, para- 
grafo 4, lettera b dell'Accordo o al presente paragrafo, 
deve essere esercitata entro i 3 mesi successivi a quello in 
cui ha avuto inizio un periodo di lavoro presso ciascun 
datore di lavoro o in cui sorge il diritto a modificare 
l'opzione. L'opzione sara’ vincolante per tale periodo di 
lavoro. Ove si tratti di un cittadino italiano che non sia 
cittadino di entrambi gli Stati, la facolta' di opzione puo’ 


essere nuovamente esercitata nel corso del secondo anno 
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dall'inizio dell'attivita’ lavorativa ed avra' effetto dalla 
data in cui e' stata esercitata per i successivi periodi di 
lavoro di cui all'Articolo 7, paragrafo 4, lettera b del- 
l'Accordo; tuttavia, a detto cittadino sara' consentito di 
modificare ulteriormente la sua opzione, qualora in un 
periodo successivo acquisti o perda lo "status" di residente 


permanente negli Stati Uniti. 


4. L'obbligo del pagamento dei contributi e delle tasse per 
quanto riguarda le assicurazioni di vecchiaia, superstiti e 
invalidita’ degli Stati Uniti d'‘America sara' soggetto alle 
disposizioni del Capitolo 2 e del Capitolo 21 dell "Internal 


Revenue Code” del 1954, e suoi emendamenti. 
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PARTE III 


APPLICAZIONE DELLE DISPOSIZIONI PARTICOLARI 





DELL'ACCORDO RELATIVE AL L'ASSICURAZIONE INVALIDITA' 





VECCHIAIA E SUPERSTITI 





Articolo 4 


PRESENTAZIONE E ISTRUTTORIA DELLE DOMANDE 


1. I richiedenti possono far valere il proprio diritto a 
prestazioni, ai sensi degli Articoli da 8 a 12 dell'Accordo, 
presentando domanda ad un Istituto di uno dei due Stati, 
conformemente alle disposizioni che tale Istituto applica. 

In tale domanda deve essere manifestata specificamente 
l'intenzione di richiedere le prestazioni da parte dall'Isti- 
tuto dell'altro Stato. Una domanda presentata ad un Consolato 
degli Stati Uniti d‘America, con sede nel territorio della 
Repubblica Italiana, verra' considerata come presentata 
all'Istituto degli Stati Uniti d'America; in ogni caso, il 
Consolato degli Stati Uniti d'America al quale e' stata 
presentata la domanda dovra'’ trasmetterne senza indugio una 


copia all'Istituto italiano. 


2. La data in cui viene presentata una domanda ai sensi 
del paragrafo 1 all'Istituto di uno Stato verra' riconosciu- 
ta come data di presentazione dagli Istituti di entrambi gli 
Stati; tuttavia, il richiedente puo' chiedere che una 
domanda abbia effetto nell'altro Stato a partire da una data 


diversa, nell'ambito della legislazione di tale Stato e in 


conformita' della stessa. 
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3. L'Istituto al quale per primo e' stata presentata la 
domanda trasmettera' senza indugio all'Istituto dell'altro 
Stato le domande e ogni altro formulario concordato dalle 
Autorita' competenti dei due Stati. Tali formulari dovranno 
contenere tutte le informazioni disponibili considerate 
necessarie per accreditare periodi di assicurazione compiuti 
in ambedue gli Stati e ogni altra informazione utile ai fini 
della determinazione del diritto a prestazioni del richie- 
dente nonche' l'ammontare delle prestazioni incluso 1'ammon- 
tare dei guadagni necessario per i propri calcoli all'Istituto 
di coordinamento degli Stati Uniti. L'ammontare dei guadagni 
comunicato dall'Istituto italiano relativamente agli anni in 
cui l'assicurazione viene indicata in termini di contribuzioni 
e non in termini di guadagni puo' essere quello che risulta 
dalla conversione in guadagni dei contributi versati dai 
lavoratori mediante l'utilizzazione delle tabelle di conver- 
sione che saranno concordate dalle Autorita' competenti di 
ambedue gli Stati. Nel caso di domanda di prestazione di 
invalidita' 0, ove necessario, nel caso di domanda di 
prestazione ai superstiti, verranno allegate al formulario 

di domanda le relative documentazioni sanitarie di cui 
disponga l'Istituto. I dati contenuti nelle domande e nei 
formulari saranno debitamente autenticati dall'Istituto che 
trasmette i medesimi e saranno considerati avere la stessa 
validita’ di quelli contenuti nei documenti originali da cui 


sono stati estratti. 
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4. L'Istituto di uno Stato che riceve una domanda presen- 
tata nell'altro Stato trasmettera’ senza indugio all'Istitu- 
to dell'altro Stato le informazioni relative ai guadagni 


nonche’' le altre informazioni di cui al precedente paragrafo. 


5. L'Istituto di ciascuno Stato, dopo aver determinato 
l‘ammontare delle prestazioni dovute ad un richiedente ai 
sensi dell'Accordo, comunichera' prontamente detto ammontare 


all'Istituto dell'altro Stato. 


6. Ciascun Istituto sara’ giudice finale della qualita’ o 
del valore probante dei documenti da esso presentati, da 


qualsiasi fonte tale documentazione provenga. 


Fe a limiti e le restrizioni di cui all'articolo 6 del- 
l'Accordo si riferiscono solo ai limiti e alle restrizioni 
relativi alla erogazione di prestazioni, basati esclusivamente 


sulla presenza fisica o sulla residenza del beneficiario. 
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Articolo 5 


TOTALIZZAZIONE E CALCOLI DEI PRO-RATA 


l. Ai fini della presa in considerazione dei periodi di 


assicurazione, ai sensi dall'Articolo 8 ed ai fini del 


calcolo delle prestazioni, ai sensi dell'Articolo 9, para- 


grafo 2 dell'Accordo, si applicano le seguenti disposizioni 


(fatto salvo quanto stabilito dall'Articolo 8 paragrafo 4 


dell'Accordo e dalla disposizione dell'Articolo 2, paragrafo 


l lettera b dell'‘Accordo) : 


a. 


ai periodi di assicurazione compiuti ai sensi 
della legislazione di uno Stato si aggiungono 
periodi di assicurazione compiuti ai sensi della 
legislazione dell'altro Stato, anche se detti 
periodi hanno gia’ dato luogo alla corresponsione 
di una prestazione da parte del primo Stato; 
qualora un periodo di assicurazione obbligatoria, 
compiuto ai sensi della legislazione di uno Stato, 
coincida con un periodo di assicurazione obbliga- 
toria, compiuto ai sensi della legislazione del- 
l'altro Stato, l'Istituto di ciascuno Stato, ai 
fini della determinazione del diritto a presta- 
zione e dell'ammontare della prestazione stessa, 
prende in considerazione esclusivamente i periodi 
compiuti ai sensi della propria legislazione; 
qualora un periodo di assicurazione obbligatoria 
compiuto ai sensi della legislazione di uno Stato 


coincida con un periodo di assicurazione volon- 
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taria compiuto ai sensi della legislazione del 
l'altro Stato, viene preso in considerazione solo 


il periodo di assicurazione obbligatoria. 


2. Ai fini del calcolo di una prestazione dovuta da un 
Istituto italiano, ai sensi dell'Articolo 9, paragrafo 2 
dell'Accordo, se un periodo di assicurazione volontaria 
compiuto ai sensi della legislazione italiana coincide con 
un periodo di assicurazione obbligatoria compiuto ai sensi 
della legislazione statunitense, viene preso in considera- 
zione solo quest'ultimo periodo. In tali casi, il periodo di 
assicurazione volontaria sara’ considerato dal predetto 


Istituto secondo quanto previsto dalla legislazione italiana. 


3. Ai fini del calcolo di una prestazione a carico degli 
Stati Uniti d'‘America, l'importo del pro-rata sara' arrotondato 
al piu’ vicino “primary insurance amount" come appare nella 
colonna IV della tabella delle prestazioni contenuta nella 
sezione 215 (a) del “Social Security Act” (o ritenuta essere 
contenuta in tale sezione), o al “primary insurance amount”, 
come risulta in un prolungamento di quella colonna che va 

dal minimo “primary insurance amount" all'‘importo di $1,00 

in incrementi da determinarsi dalla competente Autorita' 


degli Stati Uniti d'America. 


4. Qualora i periodi di assicurazione compiuti da un 
lavoratore, ai sensi della legislazione di uno Stato, siano 


inferiori al periodo minimo stabilito dall'Articolo 8, 


paragrafo 4 dell'Accordo, detti periodi di assicurazione 
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saranno presi in considerazione dall'Istituto dell'altro 
Stato come se fossero periodi di assicurazione ai sensi 
della propria legislazione al fine sia dell'accertamento del 
diritto a prestazioni ai sensi dell'Articolo 8, paragrafo 2 
dell'Accordo, sia della determinazione dell'ammontare della 
prestazione ai sensi dell'Articolo 9, paragrafo 2 dell'Ac- 
cordo, a condizione che: 
a. il lavoratore abbia il periodo minimo previsto 
dall'Articolo 8, paragrafo 4 dell'Accordo, ai 
sensi della legislazione dell'altro Stato; e 
b. la persona che richieda prestazioni sulla base 
dei periodi di assicurazione di un lavoratore non 
abbia gia’ diritto ad una prestazione sulla base 
di detti periodi di assicurazione ai sensi della 
legislazione dell'‘altro Stato, senza far ricorso 
alla totalizzazione di cui all'Articolo 8 paragrafo 


2 dell'Accordo. 


Ss. Qualora, ai sensi dell'Articolo 9, paragrafo 1 del- 
l'Accordo, un richiedente abbia diritto ad una prestazione 
il cui importo risulti maggiore di quello cui il richiedente 
stesso avrebbe diritto in applicazione dell'articolo 9, 
paragrafo 2 dell'Accordo, l'Istituto corrispondera'’ la 


prestazione in base a quanto previsto dal paragrafo l. 


Con la comunicazione della concessione il richiedente sara’ 
informato che ha la facolta' di optare, nei tre mesi dalla 
data della concessione della prestazione, fra la prestazione 
adi cui al paragrafo 3 e la prestazione di cui al paragrafo 4 


dell'Articolo 9 dell'Accordo. 
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Articolo 6 


RECUPERO DI PAGAMENTI IN ECCESSO 


1. Ogni qualvolta l'Istituto di uno Stato ha corrisposto 
ad una persona prestazioni provvisorie, ai sensi dell'Arti- 
colo 21, paragrafi 1 e 2 dell'Accordo, in eccesso rispetto 
all'ammontare cui tale persona ha diritto conformemente alle 
disposizioni dell'Accordo, l'Istituto puo', nel rispetto 
delle condizioni e dei limiti imposti dalla propria legisla- 
zione, chiedere all'Istituto dell'‘altro Stato di detrarre 
l'ammontare del versamento in eccesso dalle prestazioni che 
potranno, successivamente, essere corrisposte da parte 
dell‘altro Istituto a tale persona, nel rispetto dei limiti 
e delle condizioni imposti dalla legislazione in base alla 


quale l'Istituto opera. 


2. Quando gli Istituti di ambedue gli Stati hanno corrisposto 
alla stessa persona prestazioni in eccesso, un Istituto puo' 
dare la precedenza al recupero delle somme pagate in eccesso 


conformemente alla sua legislazione, 


3. Le Autorita' competenti dei due Stati stabiliranno di 
comune accordo le procedure per il recupero delle somme 
relative a prestazioni provvisorie pagate in eccesso e 
recuperate da uno Stato su iniziativa dell'altro Stato nel 


corso dell'anno solare. 
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Articolo 7 


ESAMI MEDICI IN CASO DI INVALIDITA' 


l. Per la determinazione del grado di invalidita’ di un 
titolare o di un richiedente una prestazione di invalidita', 
l'Istituto di ciascuno Stato deve tener conto di tutti gli 
accertamenti medici forniti dall'Istituto dell'altro Stato. 
Quanto sopra non pregiudica il diritto dell'Istituto di 
ciascuno Stato a far visitare il richiedente da un medico 


qualificato. 


2. L'Istituto di uno Stato fornira'’ all'Istituto del- 
l'altro Stato, a sua richiesta, qualsiasi informazione e 
documentazione medica, riguardante il richiedente che si 


trovi in suo possesso. 


3. Quando l'Istituto di uno dei due Stati chiede che il 
richiedente sia sottoposto ad esame medico, tale esame, se 
richiesto, deve esser predisposto dall'Istituto dello Stato 
dove risiede il richiedente a spese dell'Istituto che ne ha 
fatto richiesta. Quando tale esame medico e' stato predi- 
sposto per i propri fini dall'Istituto che riceve tale 
richiesta, quest'ultimo fara’ avere una relazione della 


visita senza alcun rimborso da parte dell'altro Istituto. 
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Articolo 8 


RICALCOLO DELLE PRESTAZIONI 


1. Il beneficiario puo’ presentare all'Istituto di uno dei 
due Stati la richiesta per un ricalcolo dell'importo delle 
prestazioni conformemente all'Articolo ll, paragrafo 1 dell'Accordo, 
al fine della presa in considerazione dei periodi aggiuntivi 
ai assicurazione compiuti conformente alla legislazione di uno 
dei due Stati. La richiesta di nuovo calcolo puo’ essere 
presentata solo alle scadenze previste dalla legislazione 
dello Stato ai cui sensi la richiesta e' rivolta e, in ogni 
caso, non piu’ di una volta all'anno. Tale richiesta deve 
essere fatta per iscritto e firmata dal beneficiario interessato. 
L'Istituto degli Stati Uniti d'America effettuera’ un nuovo 
calcolo delle prestazioni solo se i guadagni supplementari 
aumentino l‘ammontare dei guadagni medi mensili su cui e' 
stata calcolata la prestazione in questione. L'Istituto che 
effettua il nuovo calcolo trasmettera’ all'Istituto dell'aitro 
Stato le informazioni relative ai guadagni supplementari o ai 
periodi di assicurazione nonche' le informazioni relative agli 
ammontari delle prestazioni correnti e di quelle ricalcolate. 
Se, dopo il nuovo calcolo, la somma totale delle prestazioni 
p pagabile da ambedue gli Stati risulta inferiore alla somma 
globale pagabile senza nuovo calcolo non si terra’ conto del 


nuovo computo. 


2. (a) L'Istituto di ciascuno Stato trasmettera', su richie- 
sta dell'Istituto dell'altro Stato, informazioni relative ai 
guadagni supplementari o ai periodi di assicurazione accredi- 


tati conformemente alle sue leggi, ai richiedenti che hanno 
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ricevuto prestazioni ai sensi dell'‘Articolo 8, paragrafo 2 
dell'Accordo. 

(b) Qualora una persona abbia diritto ad una presta- 
zione da parte di uno Stato ai sensi dell'Articolo 8, para- 
grafo 2 dell'Accordo e successivamente soddisfi i requisiti 
per la concessione di una prestazione piu’ elevata da parte 
dello stesso Stato ai sensi dell'Articolo 9, paragrafo 1 
dell'Accordo, la suddetta prestazione sara' erogata d'ufficio 
oppure su domanda. In ogni caso, la prestazione verra' 
corrisposta a partire dalla data in cui i requisiti risultano 


perfezionati. 
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PARTE IV 


DISPOSIZIONI FINALI E VARIE 





Articolo 9 


SCAMBIO DI INFORMAZIONI 


l. Le Autorita’ competenti dei due Stati stabiliranno le 
procedure e i formulari necessari per l'applicazione dell'Ac- 
cordo. Ambedue le Autorita' concorderanno le procedure per 
una sollecita definizione delle domande presentate ai sensi 


dell'Accordo. 


2. Le Autorita’ competenti dei due Stati si incontreranno 
per stabilire le procedure relative all'applicazione dell'Arti- 


colo 12 dell'Accordo. 


3. Su apposita richiesta dell'Istituto di uno Stato, 
l'Istituto dell'altro Stato fornira' le informazioni o le 
copie di documenti a sua disposizione relativi a qualsiasi 


richiedente. 
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Articolo 10 


RICORSI 


l. Un ricorso contro una decisione dell'Istituto di uno 
Stato puo' essere presentato all'Istituto di ciascuno dei 


due Stati allo scopo di evitare la decadenza dei termini. 


2. L'Istituto al quale e' stato presentato ricorso noti- 
fichera' all'Istituto dell'altro Stato se tale ricorso e' 
inteso come ricorso contro una decisione dell'altro Stato. 
Lo Stato contro la cui decisione si fa ricorso esplichera’' 
la sua normale procedura di appello e notifichera' all'altro 


Stato la sua decisione. 
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Articolo ll 


RISERVATEZZA DELLE INFORMAZIONI RECIPROCAMENTE SCAMBIATE 


i. L'uso delle informazioni relative ad una persona, fornite 


da uno Stato all'altro, e' regolato dal presente Articolo. 


2. Ogni informazione relativa ad una persona trasmessa da 
uno Stato all'’altro sara’ considerata riservata dall'altro 

tato e dai suoi funzionari che hanno ricevuto tale informa- 
zione, compresi i funzionari di cui all'Articolo 15 del 
l‘Accordo, e sara’ utilizzata esclusivamente ai fini del- 
l'applicazione delle disposizioni contenute nell'Accordo e nel 
presente Protocollo oppure allo scopo di gestire altri regimi 
adi sicurezza sociale previsti dalla legislazione dell'altro 


Stato. 


3. Il termine “informazioni” include, ma non e' limitato a, 
formulari di domanda, documenti di prova, certificati medici, 
certificati di opzione, ogni altro documento fornito da una 
persona, ovvero ad una persona, e tutti i documenti, in qual- 
siasi forma forniti da uno Stato all'altro contenenti informa- 
zioni relative ad una persona, ai suoi guadagni, ai nomi dei 
suoi datori di lavoro, al suo recapito presente o passato, o 


alla sua situazione sanitaria. 
4. L'uso di informazioni che non si riferiscono ad una 


determinata persona o che non la identificano (come nel caso 


@i rapporti statistici o di ricerca) e' regolato dalla 
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legislazione o dai regolamenti dei rispettivi Stati. 


Ss. Il diritto di una persona di esaminare documenti con- 
tenenti informazioni che la riguardano e' regolato dalla 
legislazione o dai regolamenti dello Stato in cui la documen- 


tazione e' custodita. 
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Articolo 12 


ENTRATA IN VIGORE 


Il presente Protocollo Amministrativo entrera’ in vigore alla 
data in cui entra in vigore l'Accordo e avra' la sua stessa 


scadenza. 


Fatto a Roma il 22 Novembre 1977, in duplice originale in 
lingua inglese ed italiana entrambi i testi facenti egual- 


mente fede. 


Per gli Per la 


Stati Uniti d'America Repubblica Italiana 


TIAS 9058 

















29 UST] Italy—Social Security —Nxy 3, 173 4343 





Proces Verbale 





9f the meetings between the delegations of the United States 





>f America and of the Italian Republic from October 17 





through 21, 1977 for the completion of the Administrative 





Protocol for the application of the United States - Italy 





Agreement on Social Security of May 23, 1973 





Delegations of the United States and Italy met in Rome 
from October 17 to 21, 1977 to complete the draft of an Admin- 
istrative Protocol to the Agreement on Social Security between 
the United States of America and the Italian Republic of May 


23, 1973. 


The names of the participants in the discussions are 


listed in the attached Annex A. 


As a basis for their discussions, the delegations followed 
the text of a preliminary draft worked out during their last 
meeting in October, 1974, and considered a number of amendments 
to that draft subsequently proposed by both delegations. 

After a thorough examination of all of the proposed amendments, 
the two delegations agreed on the final draft texts which are 
attached as Annexes B and c[*]in their respective official 


languages. 


As regards the text of the Administrative Protocol, the 


two delegations wish to make the following clarifications: 


l. With reference to the question of voluntary social 
insurance coverage in Italy, which is an integral part of 


its social insurance pension system but is presently 


*Not printed herein. Annexes B and © are deposited in the archives of the 
Department of State where they are available for reference. 
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excluded from consideration under the principal Agreement, 

the parties are agreed that they will endeavour to seek a 
) satisfactory resolution of the question as soon as possible 

but without prejudice to the prompt implementation of the 


principal Agreement and the Administrative Protocol. 


ct 


2. The parties are also agreed that since, under the 
terms of Article 9.2 of the Administrative Protocol, it 

= is necessary to establish special procedures for the 
implementation of Article 12 of the principal Agreement, 


the implementation of the said Article 12 will be undertaken 


after the formulation of the said procedures. 


3. As regards the recognition of the qualification as an 
Italian employer for the purposes of Article 7 of the 
Agreement, the two delegations have agreed that it is the 
responsibility of the employer in the United States to 


establish that he is an Italian employer. 


b 

) 4. Under Article 2.3 of the Administrative Protocol, it 
is understood that the coordinating Agency of Italy in 
the first phase of the implementation of the Agreement 

4 will be responsible for determining which of the regional 


offices of I.N.P.S. has jurisdiction over new claims 
filed initially with the United States and for directing 
those claims to the appropriate office. Once the appro- 
priate regional office has communicated with the United 
States Agency, with respect to a claim, subsequent com- 
munications concerning that claim shall be made directly 
between those Agencies. Any question regarding regional 


office jurisdiction and any other questions which cannot 


be resolved satisfactorily by the respective Agencies 
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will be resolved by the Coordinating Agencies. It is 


agreed by both parties that if these arrangements, and 


0 
al 


edures adopted to implement them, prove to be un- 


wo 


atisfactory, the Coordinating Agencies, at the request 
of either party, shall consider revisions of the arrange- 
ments and procedures within the terms of the principal 


Agreement. 


The two delegations are agreed that, as soon as an indepen- 
dent comparison of the respective language texts has been 
completed to assure that they are parallel, they will recommend 
to their Governments that the Administrative Protocol be 


signed as soon as possible. 


Rome, October 21, 1977 


For the Italian Delegation For the United States 


ey » Raw wa” ] Delegation 
Ban Abr. Dinara] pega id 
-[°] J oan } See 


=f 





~ 





*Sergio Angeletti 

* Gabriella Pirrone 
* Salvatore Randisi 
* Vittorio Tedeschi 

* Corrado Gianturco 
* Dario Bosso 

* William M. Yoffee 
*Ivan J. Rice 
*Irving J. Jacobs 
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PROCESSO VERBALE 


Delle riunioni fra una delegazione italiana ed una delega- 
zione statunitense tenutesi a Roma dal 17 al 21 ottobre 1977 
per la definizione del Protocollo amministrativo per l'applica- 
zione dell'Accordo tra la Repubblica italiana e gli Stati 

Uniti d'America in materia di sicurezza sociale del 23 


maggio 1973. 


Dal 17 al 21 ottobre 1977 si sono riunite a Roma una delega- 
zione italiana ed una delegazione statunitense per la defini- 
zione del progetto di Protocollo amministrativo per l'appli- 
cazione dell'Accordo fra la Repubblica Italiana e gli Stati 
Uniti d'America in materia di sicurezza sociale del 23 


maggio 1973. 


L'elenco dei partecipanti alle riunioni figura nell'allegato 


A al presente Processo Verbale. 


Le due delegazioni hanno preso a base delle discussioni il 
testo del progetto preliminare di Protocollo elaborato nel 
corso dell'incontro dell'ottobre 1974 ed hanno esaminato i 
successivi emendamenti allo stesso presentati da entrambe le 


delegazioni. 


A seguito di approfondito esame degli emendamenti proposti, 
le due delegazioni hanno concordato i testi di un progetto 
definitivo nelle rispettive lingue ufficiali che figurano 


negli allegati Be C. 
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Circa il testo del progetto di Protocollo amministrativo, le 
due delegazioni intendono formulare le seguenti precisazioni: 

lL. Per quanto riguarda la prosecuzione volontaria 
dell'assicurazione italiana per l'invalidita', la 
vecchiaia e i superstiti, parte integrante del 
sistema pensionistico italiano, che attualmente e' 
esclusa dal campo di applicazione dell'Accordo, le 
due delegazioni hanno convenuto di fare tutto il 
possibile per pervenire al piu' presto ad una 
soddisfacente soluzione, senza peraltro pregiudi- 
care nelle more, la immediata applicazione del- 
l'Accordo e del Protocollo amministrativo. 

2. Le due delegazioni, hanno altresi' convenuto che, 
essendo necessario in base a quanto previsto dal 
l'Articolo 9 par.2 del Protocollo amministrativo 
stabilire particolari procedure per l'attuazione 
dell'Articolo 12 dell'Accordo, l'applicazione di 
detto Articolo 12 potra' aver luogo solo dopo che 
le procedure stesse saranno state stabilite. 

3. Per quanto riguarda il riconoscimento della qualita’ 
di “datore di lavoro italiano" ai fini dell'applica- 
zione dell'Articolo 7 dell'Accordo, le due delega- 
zioni hanno convenuto che spetta al datore di 
lavoro negli Stati Uniti provare di essere un 
datore di lavoro italiano. 

4. Ai sensi dell'Articolo 2 par.3 del Protocollo 
amministrativo, e' inteso che l'Istituto di col- 
legamento italiano, nel corso della prima fase 
dell'Accordo, sara' responsabile dell'individua- 
zione degli uffici regionali competenti per quanto 
riguarda le nuove domande presentate inizialmente 
agli Stati Uniti e dell'inoltro delle stesse 


all'ufficio competente. Una volta che l'ufficio 
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regionale competente si sia messo in contatto con 
l'Istituzione degli Stati Uniti per quanto riguarda 
una domanda, tutti i successivi contatti relativi 

a detta domanda intercorreranno direttamente fra 

il suddetto Istituto e i suddetti uffici. Ogni 
problema riguardante la competenza dell'ufficio 
regionale come pure ogni altra questione che non 
possa essere risolta in maniera soddisfacente dai 
rispettivi Istituti sara’ risolta dall'Istituto di 
coordinamento. 

Le due delegazioni hanno concordato che qualora 
tali intese e le procedure si dimostrino insoddifa- 
centi, gli Istituti di coordinamento su richiesta 
di una delle due parti prenderanno in esame la 
possibilita’ di una riunione delle intese e delle 


procedure nei termini dell'Accordo. 


Le due delegazioni hanno convenuto che, non appena sia stato 
effettuato da parte di ciascuna di esse confronto dei testi 
nelle rispettive lingue al fine di assicurarne la perfetta 
rispondenza, esse raccomanderanno ai rispettivi governi di 
procedere al piu' presto alla firma del Protocollo amministra- 


tivo. 


Roma, 21 ottobre 1977 


Per la delegazione italiana Per la delegazione 


Fi \ bos Pre i Stati Uni a a 


rl Sc3 ¢wefay Soon J. Ree 






y Le egfi- 
asec” mammal Cx Leet fa / 
Dean 
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United States 


y Discussions 


on the conclusion of an 
Administrative Protocol 


Social Security 


United States Delegation 


Mr. William M. Yoffee 
(Head of Delegation) 

Mr. Irving Jacobs 

Mr. Jack Rice 

Avv. Mario Gallotti 

Delegazione italiana: 

Ministro Sergio ANGELETTI 


(Head of Delegation) 


Dott. Vittorio Tedeschi 


Dott. Corrado Gianturco 


Dott. Giuseppe Cinti 


Dott.ssa Gabriella Pirrone 


Dott.ssa Franca Selvaggi 


Dott. Salvatore Randisi 


Dott. Dario Bosso 


$7-457 0 - 80 - 51 


International Liaison Officer 
Social Security Administration 


Chief, Coverage Planning Branch, 
OPEP, SSA 


Division of International Opera- 
tions SSA 


U.S. Embassy Rome 
(Legal Consultant) 


Vice Direttore Generale della 
Emigrazione e A.S. 


Consigliere di Legazione 


Segretario di Legazione-D.G.E.A.S. 
ger. 3° 


Segretario di Legazione 
Ufficio Trattati 


Primo Dirigente 
Ministero Lavoro e Previdenza Soc. 


Direttore Capo Aggiunto del 
Ministero Lavoro e Previdenza Soc. 


Dirigente Superiore 
Istituto Nazionale Previdenza Soc. 


Istituto Nazionale Previdenza Soc. 
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CIAS 9058 


PROCES VERBAL 

concerning the comparison of the English 
anc Italian lanquace texts of the Agree- 
ment between the United States of America 
and the Italian Republic on the Matter of 
Social Security signed on May 23, 1973, of 
the Administrative Protocol for the imple- 
mentation of the said Agreement, signed on 
November 22, 1977, and the related Proces 
Verbal dated October 21, 1977. 





























A comparison of the English and Italian lan- 
guage texts of the subject instruments, having been 
made by responsible officials of the two Contractins 
Parties, has revealed that in several instances 
indicated below there are divergences in the languace 
of the respective language texts. The two Contract- 
ing Parties are agreed that these divergences do not 
represent any differences in the substance of the 
points agreed to which are enumerated in detail in 
the instruments, and they are in complete accord in 
respect to the substance of the matters which are 
the subject of the instruments. 

Nevertheless, the ewe Contracting Parties 
being desirous of avoiding any possible misinter- 
pretations of said instruments have listed the 
followinc points and have clarified the understand- 


ing that exists between them on these points: 
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1. Wherever the Italian language texts use 
the word "istituto," it is understood that it is 
the intention of the parties to mean "istituzione” 
as that term is defined in Article l(e) of the 
Agreement. 

2. In Article 8.3 of the Agreement it is 
understood that there is no difference between 
“the highest possible benefit" referred to in the 
English language text and "a higher benefit" 
referred to in the Italian language text, since 
it is intended that the benefit paid under this 
paragraph will be the higher of two or the highest 
of several benefits to which the claimant may be- 
come entitled under the provisions of law referred 
to. 

3. In Article 9.3 of the Agreement it is 
understood that the phrase “by each of the States* 
in the English language text is inferred in the 
Italian language text. 

4. In Article 9.4 of the Agreement it is 
understood that although the verb "awarded" is used 
in the English language text and the verb "calcolato" 
(computed) is used in the Italian language text, 
the practical result is intended to be the same 
wnder both texts since the benefit that is computed 
is to be the benefit that is awarded in this context. 

5. In Article 10.1 of the Agreement it is 
understood that despite the differences in the 
English and Italian language texts of the intro- 
@uctory phrase, which is intended to be @eccriptive 
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of what the paragraph is intended to do, subpara- 
graphs (a) and (b) in both language texts are 
sufficiently clear as to the manner in which the 
agencies of both parties shall proceed. 

6. In Article 10.l{a) of the Agreement it 
is understood that the Enclish language text is 
correct in incorporating the phrase “for such year” 
and that since this paragraph applies exclusively 
to the United States of America, no addition to 
the Italian language text is necessary. 

7. %In Article 19.2 of the Agreement it is 
understood that any apparent differences in the 
two language texts are clarified by ARticle 4.1 
of the Administrative Protocol. 

8. It is noted that although the intent of 
Article 5.5 of the Administrative Protocol is clear 
in both language texts, the final sentence of this 
paragraph in the Italian language text would more 
clearly reflect that intent by being worded as 
follows: 

"Con la cumunicasions della concessione 

il richiedente sara informato che ha la 

facolta, nei tre mesi dalla data della conces- 

sione della prestazione, di optare in base 

a quanto previsto o al paragrafo 3 o al 

paragrafo 4 Gell'Art. 9 dell'Accordo.” 

Done at Rome on October 4, 1978, in duplicate, 
in the English and Italian languages, both texts 
being equally authentic. 


POR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA THE ITALIAN REPUBLIC 


Leta Py] 









* Herbert W. Baker 
* Sergio Angeletti 


TIAS 9058 




















29 UST] 


Italy—Social Security—Ney 3 Nor 4353 





Ministero degli Affari Csteri 


PROCESSO VERBALE 


Relativo al raffronto linguistico tra i testi italiano 
ed inglese dell’Accordo tra la Repubblica Italiana e gli Stati 
Uniti d*America in materia di sicurezza sociale firmato il 23 
maggio 1973, del Protocollo Amministrativo per l’attuazione 
del suddetto Accordo, firmato il 22 novembre 1977 e del relati 
vo Processo Verbale datato 21 ottobre 1977. 

Un raffronto Linguistico fra i testi italiano ed inglese 
degli strumenti in oggetto, condotto da funzionari responsabi- — 
li delle due Parti Contraenti, ha rivelato che in varie occa- 
sioni, indicate qui di seguito, esistono discordanze linguisti- 
che tra le rispettive foraulazioni. Le due Parti Contraenti con- 
vengono che tali discordanze non costituiscono differenze per 
quanto attiene alla sostanza delle singole clausole contenute 
negli strumenti, e che esse sono perfettamente d’accordo sulla 
sostanza delle questioni in oggetto degli strumenti. 

Tuttavia, le due Parti Contraenti, desiderando evitare o- 
gni possibile erronea interpretazione dei detti strumenti, han- 
no enumerato i punti seguenti ed hanno chiarito l*intesa esisten 
te tra loro su tali punti: 


1. Ogni qualvolta nel testo italiano compare il termine “istituto”, 
si conviene che @ intenzione delle Parti attribuire ad esso il si- 
gnificato di “istituzione”, cosi come definito nell‘Articolo 1 

Ce) dell’Accordo. 


2. In merito all’Articolo 8.3 dell’Accordo si conviene che non vi 
@ alcuna differenza fra “the highest possible benefit”, nella for 
gulazione del testo inglese, e “a higher benefit”, nella forau- 
lazione del testo italiano, in quanto s*intende che la prestazio- 
ne corrisposta ai sensi di questo paragrafo saré la piu elevata 
tra due o piu prestazioni cui il richiedente possa aver diritto 
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in conformita alle disposizioni detla legislazione cui si fa ri- 


ferimento. 


3. In merito all’Articolo 9.3 dell’Accordo si conviene che la 
frase “by each of the States”, nella formulazione del testo in- 
glese, si ricava dalla formulazione del testo italiano. 


4. In merito all’Articolo 9.4 dell*’Accordo si conviene che, sebbe 
ne nel testo inglese venga utilizzato il verbo “awarded” mentre 

in quello italiano compare il verbo “calcolato” (computed),il ri- 
sultato pratico che si intende raggiungere @ il medesimo ai sensi 
di entramabi i testi, in quanto in questo contesto la prestazione 
che viene calcolata corrisponde alla prestazione che viene conces- 
sa. 


5S. In merito all’Articolo 10.1 dell“Accordo si conviene che, no- 
nostante le differenze linguistiche tra i testi italiano ed ingle 
se relativamente alla frase introduttiva - intesa ad esprimere cid 
che il paragrafo intende raggiungere - i sottoparagrafi (a) e (b) 
di entrambe le versioni sono sufficientemente chiari circa il mo- 
do in cui le istituzioni di entrambe le Parti dovranno procedere. 


6. In merito all’Articolo 10.1 (a) dell’Accordo si conviene che 
la formulazione del testo inglese ha correttamente incorporato la 
frase “for such year” e che, visto che tale paragrafo si applica 
esclusivamente agli Stati Uniti d’America, non @ necessario appor 
tare alcuna aggiunta alla formulazione del testo italiano. 


7. In merito all’Articolo 19.2 dell’Accordo si conviene che qual- 
siasi differenza apparente fra le due versioni viene chiarita me- 
diante l‘Articolo 4.1 del Protocollo Amministrativo. 


8. Si prende atto che, sebbene l*intento dell‘Articolo 5.5 del 
Protocollo Amministrativo risulti chiaro in entrambe le versioni, 
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l‘ultima frase di tale paragrafo nella formulazione del 
testo italiano rifletterebbe piu chiaramente tale inten 
to se fosse cosi riformulata: ~ Con la comunicazione del 
la concessione il richiedente sara informato che ha la 
facolté, nei tre mesi dalla data della concessione del- 
la prestazione, di optare in base a quanto previsto o 

al paragrafo 3 o al paragrafo 4 dell*Articolo 9 dell‘Ac 
cordo’. 


Fatto a Roma, il 4 Ottobre 1978, in duplice copia, 
nelle lLingue italiana e inglese, ambedue i testi facenti 


ugualmente fede. 


PER IL GOVERNO DELLA PER IL GOVERNO DEGLI 
REPUBBLICA ITALIANA STATI UNITI D° AMERICA 


Gy Vy Que Ue pbk lake 
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[EXCHANGE OF NOTES] 


No. 33 Rome, January 16, 1978 
EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Italian Republic on the matter of social security 
signed in Washington on May 23, 1973, to the Administrative Protocol 
for the implementation of the 1973 Agreement signed in Rome on 
November 22, 1977, and to Article 2, Paragraph 3, of the 1973 
agreement. 

The social security amendments of 1977 (Public Law 95-216) which 
became law on December 20,.1977, have, inter alia, altered the method 
of computing benefits under the Social Security Act after December 
31, 1978. As a result of this change, which in general eliminates the 
use of a benefit table for computing benefits after December 31, 1978, 
the definition of “basic benefit amount’’ which is applicable to the 
United States now contained in Article 1.K of the 1973 agreement 
will be obsolete after that date. Since the continued reference to that 
definition would make the 1973 agreement, as a practical matter, 
inoperable under United States law after December 31, 1978, and 
since that would be contrary to the purposes of the agreement and to 
the intent of the contracting parties, the United States proposes to 
use the following language as the definition for purposes of imple- 
menting the 1973 agreement after December 31, 1978. If this defini- 
tion is acceptable to the Government of the Italian Republic, the 
Congress of the United States will be so informed during the process 
of review leading to the approval of the 1973 agreement and the 1977 
Administrative Protocol and their subsequent implementation. 

It is therefore proposed that, beginning on January 1, 1979, that 
portion of Article 1.K of the 1973 agreeinent which defines ‘‘basic 
benefit amount’’ with respect to the United States of America shall 
be interpreted to mean: 


and as regards the United States of America, ‘primary insurance 
amount’ based on a worker’s average monthly earnings or average 
indexed monthly earnings, as provided in section 215(a) of the 
Social Security Act as amended by the Social Security amend- 
ments of 1977; 


Except with respect to this interpretation, all terms and condi- 
tions of the 1973 Agreement and the 1977 Administrative Protocol 
remain the same. I propose that, as to the interpretation of Article 
1.K of the 1973 Agreement, this note and your reply concurring 
therein constitute an agreement between our two Governments effec- 
tive on the date of your Note in reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Ricuarp N. GarDNER 
His Excellency 
ARNALDO ForLANI, 
Minister of Foreign Affairs, 
Rome. 


IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI 


No. 82 Roma, 20 Gen. 1978 
SIGNOR AMBASCIATORE, 


ho l’onore di riferirmi alla Sua lettera n. 33 del 16 gennaio 1978, 
del seguente tenore: 


““EXCELLENCY: 


I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and the Italian Republic on the matter of social 
security signed in Washington on May 23, 1973, to the Administra- 
tive Protocol for the implementation of the 1973 Agreement signed 
in Rome on November 22, 1977, and to Article 2, Paragraph 3, of 
the 1973 Agreement. 

The social security amendments of 1977 (Public Law 95-216) 
which became law on December 20, 1977, have, inter alia, altered 
the method of computing benefits under the Social Security Act 
after December 31, 1978. As a result of this change, which in gen- 
eral eliminates the use of a benefit table for computing benefits 
after December 31, 1978, the definition of “basic benefit amount” 
which is applicable to the United States now contained in Article 
1.K of the 1973 agreement will be obsolete after that date. Since 
the continued reference to that definition would make the 1973 
agreement, as a practical matter, inoperable under United States 
law after December 31, 1978, and since that would be contrary to 
the purposes of the agreement and to the intent of the contracting 
parties, the United States proposes to use the following language as 
the definition for purposes of implementing the 1973 agreement 
after December 31, 1978. If this definition is acceptable to the 
Government of the Italian Republic, the Congress of the United 
States will be so informed during the process of review leading to 
the approval of the 1973 agreement and the 1977 Administrative 
Protocol and their subsequent implementation. 

It is therefore proposed that, beginning on January 1, 1979, that 
portion of Article 1.K of the 1973 agreement which defines “basic 
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benefit amount”’ with respect to the United States of America shall 
be interpreted to mean: 


and as regards the United States of America, “‘primary insurance 
amount” based on a worker’s average monthly earnings or 
average indexed monthly earnings, as provided in section 215(a) 
of the Social Security Act as amended by the Social Security 
amendments of 1977; 


Except with respect to this interpretation, all terms and conditions 
of the 1973 Agreement and the 1977 Administrative Protocol 
remain the same. I propose that, as to the interpretation of Article 
1.K of the 1973 Agreement, this note and your reply concurring 
therein constitute an agreement between our two Governments 
effective on the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


Al riguardo ho t’onore di comunicarLe che it mio Governo con- 
corda circa la proposta contenuta nella lettera medesima, concernente 
l’interpretazione dell’articolo 1.K dell’Accordo fra gli Stati Uniti 
d’America e la Repubblica Italiana in materia di sicurezza sociale 
firmato a Washington il 23 maggio 1973. 

Voglia accettare, signor Ambasciatore, i rinnovati sensi della mia 
pit: alta considerazione. 


A For.ani 


S.E.  Ambasciatore 
Ricuarp GARDNER 
Ambasciata Degli Stati Uniti 
d’ America 
Roma 


Translation 
THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
No. 82 Roms, January 20, 1978 


Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to refer to your letter No. 33 of January 16, 1978 
which reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 4356-4357] 


I have the honor to inform you that my Government agrees to the 
proposal contained in the foregoing letter concerning the interpreta- 
tion of Article 1.K of the Agreement between the United States of 
America and the Italian Republic on the matter of Social Security 
signed in Washington on May 23, 1973. 
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Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
A. For.ani 
His Excellency 
RicHARD GARDNER, 
Embassy of the 
United States of America, 
Rome. 
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PHILIPPINES 


Rural Electrification 


Agreement signed at Manila January 13, 1978; 


Entered into force January 13, 1978. 
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A.1.D,. Loan Number 492-7.047 
Project Number 492-0321 





PROJECT 
LOAN AGREEMENT 
BETWEEN 
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
and the 
UNITED STATES OF AMERICA 
for 


RURAL ELECTRIFICATION V 


Dated: January 13, 1978 
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A.I.D. Project No. 492-0321 


Project Loan Agreement 
Dated January 13 19.78 
Between 
Republic of the Philippines 
And 
The United States of America, acting through 


the Agency for International Development ("A.I.D."). 


Article 1: The Agreement 





The purpose of this Agreement is to set out the 
understandings of the parties named above ("Parties") 
with respect to the undertaking by the Borrower of the 
Project described below, and with respect to the finan- 


cing of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project 
SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, 





which is further described in Annex I, will consist of 
the continuation of certain commodity inputs to assist 
with the introduction of electricity into all barrios 
in the Philippines by 1984 with the ultimate purpose 
of total electrification of the countryside by 1990. 


A.I.D. financing will assist, the Borrower to achieve 
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the two initial targets of the program -- to establish 
a rural electric cooperative in every province by the 
end of 1977 and to complete a backbone system electric- 
ally linking all municipalities in the cooperative system 
by the end of 1980. The proceeds of this Loan will be 
used to assist the National Electrification Administration 
(the "Beneficiary") to finance the foreign exchange costs 
of Project-related goods and services required by the 
Beneficiary and/or the rural electric cooperatives. 
Annex I, attached, amplifies the above definition of the 
Project. 

Within the limits of the above definition of the 
Project, elements of the amplified description stated 
in Annex I may be changed by written agreement of the 
authorized representatives of the Parties named in 


Section 9.2, without formal amendment of this Agreement. 


Article 3: Financing 

SECTION 3.1. The Loan. To assist the Borrower 
to meet the costs of carrying out the Project, A.I.D., 
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as 
amended,|'! agrees to lend the Borrower under the terms 
of this Agreement not to exceed Eight Million Four 
Hundred Thousand United States ("U.S.") dollars 
($8,400,000.00 ("Loan"). The aggregate amount of 


‘75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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disbursements under the Loan is referred to as “Principal”. 

The Loan may be used only to finance foreign exchange 
costs, as defined in Section 7.1, of goods and services 
required for the Project. 


SECTION 3.2. Borrower Resources for the Project. 





(a) The Borrower agrees to provide or cause to be 
provided for the Project all funds, in addition to the 
Loan, and all other resources required to carry out the 
Project effectively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Borrower for the 
Project will be not less than the equivalent of U.S. 
$10,000,000.00, including costs borne on an “in-kind” basis. 


SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 





(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), 
which is December 31, 1979, or such other date as the 
Parties may agree to in writing, is the date by which the 
Parties estimate that all services financed under the 
Loan will have been performed and all goods financed under 
the Loan will have been furnished for the Project as con- 
templated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
A.I.D0. will not issue or approve documentation which would 


authorize disbursement of the Loan for services performed 
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subsequent to the PACD or for goods furnished for the 
Project, as contemplated in this Agreement, subsequent 
to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by ne- 
cessary supporting documentation prescribed in Project 
Implementation Letters, are to be received by A.I.D. or 
any bank described in Section 8.1 no later than nine (9) 
months following the PACD, or such other period as A.I.D. 
agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving 
notice in writing to the Borrower, may at any time or 
times reduce the amount of the Loan by all or any part 
thereof for which requests for disbursement, accompanied 
by necessary supporting documentation prescribed in 
Project Implementation Letters, were not received before 


the expiration of said period. 


Article 4: Loan Terms 

SECTION 4.1. Interest. The Borrower will pay to 
A.I.D. interest which will accrue at the rate of two 
percent (2%) per annum for ten (10) years following the 
date of the first disbursement hereunder and at the rate 
of three percent (3%) per annum thereafter on the out- 
standing balance of Principal and on any due and unpaid 


interest. Interest on the outstanding balance will accrue 
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from the date (as defined in Section 8.3) of each 
respective disbursement, and will be payable semi- 
annually. The first payment of interest will be 
due and payable no later than six (6) months after 
the first disbursement hereunder, on a date to be 
specified by A.I.0D. 

SECTION 4.2. Repayment. The Borrower will re- 
pay to A.I.0. the Principal within twenty (20) years 
from the date of the first disbursement of the Loan 
in twenty-one (21) approximately equal semiannual 
installments of Principal and interest. The first 
installment of Principal will be payable nine and 
one-half (9%) years after the date on which the first 
interest payment is due in accordance with Section 
4.1. A.1.0. will provide the Borrower with an amor- 
tization schedule in accordance with this Section 
after the final disbursement under the Loan. 


SECTION 4.3. Application, Currency, and Place 





of Payment. All payments of interest and Principal 
hereunder will be made in U.S. Dollars and will be 
applied first to the payment of interest due and 

then to the repayment of Principal. Except as A.I.D. 


may otherwise specify in writing, payments will be 


made to the Controller, Office of Financial Management, 














29 UST] Philippines—Economic Aid—Jan. 13, 1978 


4369 





Agency for International Development, Washington, D.C. 
20523, U.S.A., and will be deemed made when received 
by the Office of Financial Management. 

SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment of all 
interest and any refunds then due, the Borrower may 
prepay, without penalty, all or any part of the Principal. 
Uniess A.I.0. otherwise agrees in writing, any such pre- 
payment will be applied to the installments of Principal 
in the inverse order of their maturity. 


SECTION 4.5. Renegotiation of Terms. 





(a) The Borrower and A.I.D. agree to negotiate, 
at such time or times as either may request, an accel- 
eration of the repayment of the Loan in the event that 
there is any significant and continuing improvement in 
the internal and external economic and financial posi- 
tion and prospects of the Republic of the Philippines, 
which enable the Borrower to repay the Loan on a shorter 
schedule. 

(b) Any request by either Party to the other to so 
negotiate will be made pursuant to Section 9.1, and will 
give the name and address of the person or persons who 


will represent the requesting Party in such negotiations. 
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(c) Within thirty (30) days after delivery of a 
request to negotiate, the requested Party will commun- 
icate to the other, pursuant to Section 9.1, the name 
and address of the person or persons who will represent 
the requested Party in such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet 
to carry on negotiations no later than thirty (30) days 
after delivery of the requested Party's communication 
under subsection (c). The negotiations will take place 
at a location mutually agreed upon by the representatives 
of the Parties, provided that, in the absence of mutual 
agreement, the negotiations will take place at the office 
of the Director-General, National Economic and Development 
Authority, in the Republic of the Philippines. 


SECTION 4.6. Termination on Full Payment. Upon 





payment in full of the Principal and any accrued interest, 
this Agreement and all obligations of the Borrower and 


A.I.0. under it will cease. 


Article 5: Conditions Precedent to Disbursement. 





SECTION 5.1. First Disbursement. Prior to the 





first disbursement under the Loan, or to the issuance 

by A.1.0. of documentation pursuant to which disburse- 
ment will be made, the Borrower will, except as the 
Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. 


in form and substance satisfactory to A.I.D.: 
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(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that 
this Agreement has been duly authorized and/or ratified 
by, and executed on behalf of, the Borrower, and that it 
constitutes a valid and legally binding obligation of the 
Borrower ip accordance with all of its terms; and 

(b) A statement of the name of the person holding 
or acting in the office of the Borrower specified in 
Section 9.2, and of any additional representatives, to- 
gether with a specimen signature of each person speci- 
fied in such statement. 

SECTION 5.2. Notification. When A.I.D. has deter- 
mined that the conditions precedent specified in Section 
5.1 have been met, it will promptly notify the Borrower. 


SECTION 5.3. Terminal Dates for Conditions Precedent. 





If all of the conditions specified in Section 5.1 have 

not been met within 90 days from the date of this Agreement, 
or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., 
at its option, may terminate this Agreement by written no- 


tice to Borrower. 


Article 6: Special Covenants 





SECTION 6.1. Project Evaluation. The Borrower co- 





venants and agrees that the Beneficiary will implement 
the evaluation plan as set forth in the A.I.D. Project 


Paper for this Project. 
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SECTION 6.2. Relending of Loan Proceeds. The 





Borrower covenants and agrees that the Beneficiary will 
make the Loan proceeds available to the rural electric 
cooperatives on the same terms and conditions agreed 
upon for the rural electric cooperatives financed under 
the last rural electrification loan (A.I.D. Loan No. 
492-T-043)|'] provided by A.1.D. 


SECTION 6.3. Borrower Resources to the Beneficiary. 





The Borrower covenants and agrees to make available to 
the Beneficiary on a timely basis Peso funds required 
for the implementation of the Project. 


SECTION 6.4. Maintenance of Value. The Borrower 





covenants and agrees to absorb any maintenance of value 
risks on behalf of the Beneficiary and the rural electric 
cooperatives. 


SECTION 6.5. Environmental Assessment. The Borrower 





covenants and agrees that an environmental assessment 
will be conducted by the Philippine Interagency Committee 
for Ecological Studies of the rural electrification pro- 
gram with the results and recommendations of such assess- 
ment incorporated into the Project implementation plan. 


SECTION 6.6. Use of A.I.D.-Financed Commodities. 





The Borrower covenants and agrees that no A.I.D.-financed 


commodities will be provided to individual rural electric 





* TIAS 8704 ; 28 UST 7073. 
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cooperatives prior to certification by the Beneficiary 
and its consultant as to the technical, economic and 


financial soundness of each proposed cooperative system. 


Article 7: Procurement Source 





SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements 





pursuant to Section 8.1 will be used exclusively to fi- 
nance the costs of goods and services required for the 
Project having their source and origin in countries in- 
cluded in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as 
in effect at the time orders are placed or contract en- 
tered into for such goods and services ("Foreign Exchange 
Costs"), except as A.I.0. may otherwise agree in writing, 
and except as provided in the Project Loan Standard Pro- 
visions Annex,|'] Section C.1 (b) with respect to marine 


insurance. 


Article 8: Disbursements 





SECTION 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 





(a) After satisfaction of conditions precedent, the 
Borrower may obtain disbursements of funds under the Loan 
for the Foreign Exchange Costs of goods or services required 
for the Project in accordance with the terms of this Agree- 


ment, by such of the following methods as may be mutually 


agreed upon: 


‘Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department 
of State where it is available for reference. 
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(1) by submitting to A.1.D., with necessary 
supporting documentation as prescribed in Project 
Implementation Letters, (A) requests for reimbursement 
for such goods or services, or (B) requests for A.I.D. 
to procure commodities or services in Borrower's behalf 
for the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of 
Commitment for specified amounts (A) to one or more U.S. 
banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to re- 
imburse such bank or banks for payments made by them to 
contractors or suppliers, under Letter of Credit or 
otherwise, for such goods or services, or (8B) directly 
to one or more contractors or suppliers, committing A.I.0. 
to pay such contractors or suppliers for such goods or 
services. 

(b) Banking charges incurred by Borrower in con- 
nection with Letters of Commitment and Letters of Credit 
will be financed under the Loan unless the Borrower ins- 
tructs A.I.D0. to the contrary. Such other charges as the 
Parties may agree to may also be financed under the Loan. 


SECTION 8.2. Other Forms of Disbursement. Disburse- 





ments of the Loan may also be made through such other means 


as the Parties may agree to in writing. 
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SECTION 8.3. Date of Disbursement. Disbursements 





by A.I.0. will be deemed to occur on the date on which 
A.I.0. makes a disbursement to the Borrower or its de- 
signee, or to a bank, contractor or supplier pursuant 


to a Letter of Commitment, contract, or purchase order. 


Article 9: Miscellaneous 





SECTION 9.1. Communications. Except as expressly 





provided in Section 4.3, any notice, request, document, 
or other communication submitted by either Party to the 
other under this Agreement will be in writing or by 
telegram or cable, and will be deemed duly given or sent 
when delivered to such party at the following address: 
To the Borrower: 
Mail Address: National Economic and Development 
Authority 
P.O. Box 1116 
Manila, Philippines 


Alternate address for telegrams: NEDAPHIL 


Te AF.8.3 
Mail Address: United States Agency for Inter- 
national Development 
c/o The American Embassy 
Manila, Philippines 


Alternate address for telegrams: USAID/AMEMB MANILA 
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All such communications will be in English, unless the 
Parties otherwise agree in writing. Other addresses 
may be substituted for the above upon the giving of 
notice. 

SECTION 39.2. Representatives. For ali purposes 
relevant to this Agreement, the Borrower will be repre- 
sented by the individual holding or acting in the office 
of the Director-General, National Economic and Development 
Authority, and A.I.0. will be represented by the individ- 
ual holding or acting in the office of the Director of 
the United States A.I.D. Mission to the Philippines, 
each of whom, by written notice, may designate addition- 
al representatives for all purposes other than exercising 
the power under Section 2.1 to revise elements of the 
amplified description in Annex I. The names of the re- 
presentatives of the Borrower, with specimen signatures, 
will be provided to A.I.D., which may accept as duly 
authorized any instrument signed by such representatives 
in implementation of this Agreement, until receipt of 
written notice of revocation of their authority. 


SECTION 9.3. Standard Provisions Annex. A "Project 





Loan Standard Provisions Annex" (Annex rr)[*] 4s attached 


to and forms part of this Agreement; previded, however, 


* See footnote 1, p. 4378. 
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that Section C.7.(b) of Annex II is hereby modified by 
inserting the words "Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing,” at the beginning of the second 
sentence of said Section C.7.(b). 

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United 
States of America, each acting through its duly author- 
ized representative, have caused this Agreement to be 
signed in their names and delivered as of the day and 


year first above written. 


UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 


By: cA In. CL sy: Gero 











Peter M. Cody / Gerardo P. cat 
Title: Director Title: Secretary of Economic Plannin 
U.S. Agency for (DTrector General) 
International Development National Economic & 


Development Authority 


TIAS 9059 











4378 U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 





Annex I 





Description of Project 


Brief Description and Implement- 
ation Responsibilities 





This loan will provide an $8.4 million line of 
credit to continue the support of the Government of the 
Philippines’ rural electrification program. That pro- 
gram has received previous support from A.I.0. under 
Loans No. 492-H-028, 492-T-034, 492-T-036, and 492-T-043. 
The materials imported under this Loan will be used, 

’ together with the materials and equipment imported under 
the above-mentioned previous Loans and with locally 
available materials, equipment, and labor, to continue 
the construction and expansion of distribution systems 
under the nationwide rural electrification program. 


The implementing agency for the overall project 
will be the National Electrification Administration (NEA), 
, also referred to in this Agreement as the "Beneficiary", 
which was established in 1969 under the provisions of 
Republic Act No. 6038 and reorganized and expanded in 
gone ses with Presidential Decree No. 269, dated August 


The sub-borrowers of NEA, and individual implement- 
ing agencies, will be the various rural electric cooper- 
atives throughout the country. Each of these cooperatives 
is a non-stock, non-profit, membership cooperative orga- 
nized for the sole and specific purpose of supplying elec- 


. tric service on an area coverage basis. Most of these 
electric cooperatives are registered under the provisions 
) of Chapter III of Presidential Decree No. 269, although 


some are conversions of systems established under earlier 
acts. 


The line of credit made available under this Loan 

] will be used to import electrical conductor needed for 
the construction and expansion of 7.62/13.2 KV “backbone” 
systems designed to electrically link all major popula- 
tion areas in the municipalities of the areas served by 
rural electric cooperatives. the individual electrical 

| distribution systems assisted by this and the previous 
A.I.0. loans are the rural electric cooperatives (patterned 

‘ after rural electric cooperatives in the United States) 

i referred to above. 
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Detailed Description 





while the long range objective of the Government 
of the Philippines (GOP) is electrification of the entire 
country by 1990, program implementation by NEA has con- 
centrated on the attainment of its immediate objectives -- 
the establishment of at least one electric cooperative 
in every province by the end of 1977 and the completion 
of a “backbone” system electrically linking all municip- 
alities (equivalent to U.S. counties) in each cooperative 
area by 1980. 


To a great extent many of the targets established 
by NEA have been realized. The NEA will have established 
at least one electric cooperative in every province by 
1977 (with the exception of several small island provin- 
ces where feasibility studies indicate that an electric 
cooperative could not sustain itself). Even now there 
are a number of provinces with more than one electric 
cooperative. By the end of September 1977, 92 electric 
cooperatives had been organized of which 74 were partial- 
ly or wholly energized. Furthermore, over 520 municipal- 
ities including 5,300 barrios have been energized. There 
are almost 600,000 households, representing approximately 
3.6 million people, now receiving electricity through 
rural electric cooperatives. 


To achieve the 1980 target of a completed backbone 
system, however, NEA will have to undertake an aggressive 
program of 7.62/13.2 KV line construction. It is current- 
ly estimated that NEA will have to construct more than 
22,000 kilometers of backbone line from 1977 to 1980. 
pt pw down by year, the figures are approximately as 
follows: 


Year 1977 1978 1979 1980 
Km. of Backbone 5400 6500 6500 3900 


More specifically, NEA has planned the following targets 
for the last quarter of 1977 and the four quarters of 
1978: 





4th Qtr Ist Qtr 2nd Qtr 3rd Qtr 4th Qtr 
1977 1978 1978 1978 1978 
Km. of 
Backbone 1360 1625 1625 1625 1625 
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Construction of this amount of backbone system 
during those five quarters will required electrical 
conductor in the following sizes and amounts: 


#2/0 conductor -- 14,800 kilometers 
#1/0 conductor -- 18,160 kilometers 


The NEA currently has in their warehouses or on order 
only about 2,850 kilometers of #2/0 conductor and no 
#1/0 conductor. Therefore, in order to undertake and 
complete the planned construction of backbone systems 
through 1978, an additional 11,950 kilometers of #2/0 
conductor and the entire 18,160 kilometers of #1/0 
conductor will have to be imported during the next twelve 

: months. The funds made available under this Loan are 
estimated to be sufficient to finance that importation. 
Should the actual cost of the needed conductor be less 
than the amount of this Loan, the balance of the Loan 
may be used to finance additional goods and services 
needed in the implementation of the rural electrifica- 
tion program and as agreed to by the Parties. 
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Attachment 1 


FINANCIAL PLAN —— RURAL ELECTRIFICATION V 


4th Qtr lst Qtr 2nd Qtr Grd Qtr 4th Qtr 





1977 1978 1978 1978 1978 Total 
USAID ($000) 
Conductor - - 1,200 3,500 3,700 8,400 
Total, AID $8,400 
GOP (000) 


Poles, Crossarms 5,300 6,600 7,200 8,500 8,500 36,100 


Labor 3,800 4,800 5,400 6,400 6,400 26,800 
A & E Firms 1,800 1,800 2,500 3,100 2,500 11,700 
Total, GOP 74,600 


(Exchange rate $1.00 = ~7.46) 
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Agreement signed at Manila January 13, 1978; 
Entered into force January 13, 1978. 
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A.I.D. Loan No. 492-T-045 
A.1I.0. Project No. 492-0288 


PROJECT LOAN AGREEMENT 





Dated January 13, 1978 





Between 
The Republic of the Philippines ("Borrower") 
And 
The United States of America, acting through the 


Agency for International Development ("A.I.D."). 


Article 1: The Agreement 

The purpose of this Agreement is to set out the 
understandings of the parties named above ("Parties") 
with respect to the undertaking by the Borrower of the 
Project described below, and with respect to the finan- 


cing of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project 
Section 2.1. Definition of Project. The Project 





which is further described in Annex I, will consist of 
the development of an integrated crop protection capa- 
bility in order to reduce losses due to crop pests and 
ultimately to increase the productivity and income of 
small farmers. The proceeds of the Loan will be used 


to assist in the strengthening of a National Crop 
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Protection Center and seven Regional Crop Protection 
Centers to research, test and disseminate information 
on pest control techniques to small farmers. The Loan 
shall provide funding for training, equipment and tech- 
nical services. Annex I, attached, amplifies the above 
definition of the Project. Within the limits of the 
above definition of the Project, elements of the ampli- 
fied description stated in Annex I may be changed by 
written agreement of the authorized representatives of 
the Parties named in Section $3.2, without formal amend- 


ment of this Agreement. 


Article 3: Financing 
Section 3.1. The Loan. To assist the Borrower 
to meet the costs of carrying out the Project, A.I.0., 


pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as 





amended, ‘| agrees to lend the Borrower under the terms 
of this Agreement not to exceed Five Million United 
States ("U.S.") Dollars ($5,000,000.00) ("Loan"). The 
aggregate amount of disbursements under the Loan is 
referred to as “Principal”. 

The Loan may be used to finance foreign exchange 
costs, as defined in Section 7.1, and local currency 


costs, as defined in Section 7.2, of goods and servi- 


ces required for the Project. 


‘75 Stat. 424: 22 U.S.C. § 2151 note. [Footnote added by the Department of 
State. ] 
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Section 3.2. Borrower Resources for the Project. 





(a) The Borrower agrees to provide or cause to 
be provided for the Project ail funds, in 
addition to the Loan, and all other resources 
required to carry out the Project effectively 
and in a timely manner. 

(b) The resources provided by the Borrower for 
the Project will be not less than the equi- 
valent of U.S. $5,619,000.00, including 
costs borne on an “in-kind" basis. 


Section 3.3. Project Assistance Completion Date. 





(a) The “Project Assistance Completion Date" 
(PACD), which is September 30, 1982, or 
such other date as the Parties may agree to 
in writing, is the date by which the Parties 
estimate that all services financed under 
the Loan will have been performed and all 
goods financed under the Loan will have 
been furnished for the Project as contempla- 
ted in this Agreement. 

(b) Except as A.1.D. may otherwise agree in 
writing, A.I.D0. will not issue or approve 
documentation which would authorize dis- 


bursement of the Loan for services per- 
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formed subsequent to the PACD or for goods 
furnished for the Project, as contemplated 

in this Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by 
necessary supporting documentation prescribed 
in Project Implementation Letters, are to 
be received by A.I.D. or any bank described 
in Section 8.1 no later than nine (9) months 

following the PACD, or such other period as 
A.I.0. agrees to in writing. After such 
period, A.I.0., giving notice in writing to 
the Borrower, may at any time or times re- 

' duce the amount of the Loan by all or any 
part thereof for which requests for disburse- 
ment, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implement- 


ation Letters, were not received before the 





expiration of said .period. 


Article 4: Loan Terms 

Section 4.1. Interest. The Borrower will pay 
to A.I.D. interest which will accrue at the rate of 
two percent (2%) per annum for ten (10) years follow- 


ing the date of the first disbursement hereunder and 


TIAS 9060 








iT 


29 UST] Philippines—Economic Aid—Jan. 13, 1978 4391 











at. the rate of three percent (3%) per annum thereafter 
on the outstanding balance of Principal and on any due 
and unpaid interest. Interest on the outstanding balance 
will accrue from the date (as defined in Section 8.5) 
of each respective disbursement, and will be payable 
semi-annually. The first payment of interest will be 
due and payable no later than six (6) months after the 
first disbursement hereunder, on a date to be specified 
by A.I.0. 

Section 4.2. Repayment. The Borrower will repay 
to A.I.0. the Principal within forty (40) years from 
the date of the first disbursement of the Loan in sixty- 
one. (61) approximately equal semi-annual installments 
of Principal and interest. The first installment of 
Principal will be payable nine and one-half (9) years 
after the date on which the first interest payment is 
due in accordance with Section 4.1. A.1I.D. will pro- 
vide the Borrower with an amortization schedule in 
accordance with this Section after the final disburse- 
ment under the Loan. 


Section 4.3. Application, Currency, and Place of 





Payment. All payments of interest and Principal here- 


under will be made in U.S. Dollars and will be applied 
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first to the payment of interest due and then to the 
repayment of Principal. Except as A.I.D. may-+otherwise 
specify in writing, payments will be made to the Controller, 
Office of Financial Management, Agency for International 
Development, Washington, 0.C. 20523, U.S.A. and will 

be deemed made when received by the Office of Financial 
Management. 

Section 4.4. Prepayment. Upon payment of all 
interest and any refunds then due, the Borrower may 
prepay, without penalty, all or any part of the Principal. 
Unless A.I.D0. otherwise agrees in writing, any such pre- 
payment will be applied to the installments of Principal 
in the inverse order of their maturity. 


Section 4.5. Renegotiation of Terms. 





(a) The Borrower and A.I.D. agree to negotiate, 
at such time or times as either may request, 
an acceleration of the repayment of the Loan 
in the event that there is any significant 
and continuing improvement in the internal 
and external economic and financial position 
and prospects of the Republic of the Philippines, 
which enable the Borrower to repay the Loan 


on a shorter schedule. 
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(b) 


Any request by either Party to the other to 

so negotiate will be made pursuant to Section 
9.1 and will give the name and address of 

the person or persons who will represent the 
requesting Party in such negotiations. 

Within thirty (30) days after delivery of a 
request to negotiate, the requested Party will 
communicate to the other, pursuant to Section 
9.1, the name and address of the person or 
persons who will represent the requested Party 
in such negotiations. 

The representatives of the Parties will meet 
to carry on negotiations no later than thirty 
(30) days after delivery of the requested 
Party's communication under subsection (c). 
The negotiations will take place at a location 
mutually agreed upon by the representatives of 
the Parties, provided that, in the absence of 
mutual agreement, the negotiations will take 
place at the National Economic and Development 


Authority of the Rebublic-of the Philippines. 
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Section 4.6. Termination on Full Payment. Upon 





) payment in full of the Principal and any accrued interest, 
this Agreement and all obligations of the Borrower and 


A.1.0. under it will cease. 


Article 5: Conditions Precedent to Disbursement 





Section 5.1. First Disbursement. Prior to the 





first disbursement under the Loan, or to the issuance 
= by A.1.0. of documentation pursuant to which disburse- 
ment will be made, the Borrower will, except as the 
Parties may otherwise agree in writing, furnish to 
A.1.0. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 
(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. 
that this Agreement has been duly author- 
ized and/or ratified by, and executed on 
behalf of, the Rorrower, and that it cons- 
titutes a valid and legally binding obli- 


gation of the Borrower in accordance with 
e } 


) all 


(b) A statement of the name of the person hold- 


of its terms; 


ing or acting in the office of the Borrower 
y specified in Section 9.2, and of any addi- 
tional representatives, together with a 
specimen signature of each person specified 


in such statement, 
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(c) A copy of the Memorandum of Understanding 
between the National Crop Protection Center 
(NCPC) and the Bureau of Plant Industries 
(BPI), completed and signed; 

(d) An example of the contract to be used with 
individuals or firms for short and long term 
technical advisory services; 

(e) A training plan and schedule for all train- 
ing to be financed under the Loan; 

(f) Preliminary plans and specifications, cost 
estimates and estimated time schedules for 
construction of the National Crop Protection 
Center; 

(g) A schedule for the completion of the Regional 
Crop Protection Centers; 

(h) A schedule for procurement of the technical 
advisory services; 

(i) The evaluation program referred to in Section 
6.1; and 

(j) A schedule of commodity procurement activities. 


Section 5.2. Disbursement for Procurement of 





Equipment. Prior to disbursement under the Loan, or 

to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant 

to which disbursement will be made, for procurement of 
certain highly specialized equipment listed in Attachment 


1 of Annex I of this Agreement, the Borrower will, except 
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as A.I.0. may otherwise agree in writing, furnish to 
) A.1I.D. in form and substance satisfactory to A.I.0.: 

: (a) An executed contract for the services of a 
procurement specialist, as one of the short 
term consultants, for the procurement of 
specialized equipment; and 

(b) Technical specifications, prepared with the 
: assistance of the procurement specialist, 
for such equipment. 
Section 5.3. Notification. When A.I.D. has de- 
termined that the conditions precedent specified in 
Sections 5.1 and 5.2 have been met, it will promptly 
notify the Borrower. 


Section 5.4. Terminal Dates for Conditions 








Precedent. 

(a) If all conditions specified in Section 5.1 
have not been met within 120 days from the 
date of this Agreement, or such later date 
as A.I.0. may agree -to in writing, A.I.0D., 
at its option, may terminate this Agreement 
by written notice to Borrower. 

(b) If all of the conditions specified in Section 
5.2 have not been met within 18 months from 


the date of this Agreement, or such later 
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date as A.I.D0. may agree to in writing, A.1I.0D., 
at its option, may cancel the then undisbursed 
balance of the Loan, to the extent not irre- 
vocably committed to third parties, and may 
terminate this Agreement by written notice 

to the Borrower. In the event of such termi- 
nation, the Borrower will repay immediately 

the Principal then outstanding and any accrued 
interest; on receipt of such payments in full, 
this Agreement and all obligations of the Parties 


hereunder will terminate. 


Article 6: Special Covenants 





Section 6.1. Project Evaluation. The Parties agree 





to establish an evaluation program as part of the Project. 
Except as the Parties otherwise agree in writing, the pro- 
gram will include, during the implementation of the Project 
and at one or more points thereafter: 
(a) Evaluation of progress toward attainment of the 
objectives of the Project; 
(b) Identification and evaluation of problem areas 
or constraints which may inhibit such attainment; 
(c) Assessment of how such information may be used 
to help overcome such problems; and 
(d) Evaluation, to the degree feasible, of the over- 


all development impact of the Project. 
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Section 6.2. Interim Staff. The Borrower coven- 





ants and agrees that an adequate number of qualified 





scientists and trainers from other Government of the 
Philippines entities will be made available on loan to 
the Project to effectively carry out the operations 
until the permanent staff are trained. The Borrower 
also covenants and agrees that enough fully qualified 
candidates shall be available or made available to fill 
participant training positions scheduled in the Project. 


Section 6.3. Training S2rvice Agreement. The 





Borrower covenants and agrees that each participant 
financed with Loan funds shall execute an agreement 
with the Borrower to serve the sponsoring agency or 
institution for a period of at least two times the 


length of training received. 


Article 7: Procurement Source 





Section 7.1. Foreign Exchange Costs. Disburse- 





ments pursuant to Section 8.1 will be used exclusively 
to finance the costs of goods and services required 

for the Project having their source and origin in 
countries included in Code 941 of the A.I.0. Geographic 
Code Book as in effect at the time orders are placed or 


contracts entered into for such goods and services 
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("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may other- 


wise agree in writing, and except as provided. in the 





Project Loan Standard Provisions Annex 11, [7] Section C.1 
(b) with respect to marine insurance. 


Section 7.2. Local Currency Costs. Disbursements 





pursuant to Section 8.2 will be used exclusively to fi- 
nance the cost of goods and services required for the 
Project having their source and, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, their origin in the Philippines 
("Local Currency Costs"). To the extent provided for 

under this Agreement, “Local Currency Costs" may also 
include the provision of local currency resources re- 


quired for the Project. 


Article 8: Disbursements 


Section 8.1. Disbursement for Foreign Exchange 





Costs. 
(a) After satisfaction of conditions precedent, 
the Borrower may obtain disbursements of funds 
under the Loan for the Foreign Exchange Costs 
of goods or services required for the Project 
in accordance with the terms of this Agreement, 
by such of the following methods as may be 


mutually agreed upon: 


* Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department 


of State where it is available for reference. [Footnote added by the Department 
of State. ] 
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(1) By submitting to A.I.0., with necessary 
) } supporting documentation as prescribed 
in Project Implementation Letters, (A) 
requests for reimbursement for such goods 
or services, or (B) requests for A.I.0D. 
to procure commodities or services in 
Borrower's behalf for the Project; or 


(2) By requesting A.I.0. to issue Letters of 


= 
inh) Aap FEE aS 


Commitment for specified amounts (A) to 
one or more U.S. banks, satisfactory to 
; A.1.0., committing A.I.0. to reimburse 


such bank or banks for payments made by 





them to contractors or suppliers, under 
Letters of Credit or otherwise, for such 
goods or services, or (B) directly to one 
or more contractors or suppliers, commit- 
ting A.I.0. to pay such contractors or 

, 4 suppliers for such goods or services. 

(b) Banking charges incurred by Borrower in connect- 
fon with Letters of Commitment and Letters of 
Credit will be financed under the Loan unless 
the Borrower instructs A.I.D. to the contrary. 
Such other charges as the Parties may agree to 


may also be financed under the Loan. 
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Section 8.2. Disbursement for Local Currency 





Costs. 
(a) After satisfaction of conditions precedent, 

the Borrower may obtain disbursements of 

funds under the Loan for Local Currency Costs 

required for the Project in accordance with 

the terms of this Agreement, by submitting 

to A.I.D., with necessary supporting document- 

ation as prescribed in Project Implementation 

Letters, requests to finance such costs. 

(b) The local currency needed for such disburse- 

ment hereunder may be obtained: 

(1) By acquisition by A.I.0. with U.S. dollars 
by purchase; or 

(2) By A.I.D. (A) requesting the Borrower to 
make available the local currency for 
such costs, and (B) thereafter making 
available to the Borrower through the 
opening or amendment by A.I.D. of Special 
Letters of Credit in favor of the Borrower 
or its designee, an amount of U.S. dollars 
equivalent to the amount of local curren- 
cy made available by the Borrower, which 


dollars will be utilized for procurement 
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from the United States under appropriate 

procedures described in Project Implement- 

at on Letters. 
The U.S. dollar equivalent of the local currency 
made available hereunder will be, in the case of 
subsection (b) (1) above, the amount of U.S. 
dollars required by A.I.0. to obtain the local 
currency, and in the case of subsection (b) (2) 
above, an amount calculated at the rate of ex- 
change specified in the applicable Special Letter 
of Credit Implementation Memorandum hereunder as 
of the date of the opening or amendment of the 
applicable Special Letter of Credit. 


Section 8.3. Other Forms of Disbursement. Disburse- 





ments of the Loan may also be made through such other means 
as the Parties may agree to in writing. 


Section 8.4. Rate of Exchange. Except as may be more 





specifically provided under Section 8.2, if funds provided 
under the Loan are introduced into the Republic of the 
Philippines by A.I.D. or any public or private agency for 
purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, 
the Borrower will make such arrangements as may be necessary 
so that such funds may be converted into currency of the 


Republic of the Philippines at the highest rate of exchange 
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which, at the time the conversion is made, is not unlaw- 
ful in the Republic of the Philippines. 


Section 8.5. Date of Disbursement. Disbursements 





by A.I.D. will be deemed to occur (a) on the date on 
which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower or its 
designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant 
to a Letter of Commitment, contract, or purchase order; 
(b) on the date on which A.I.D. disburses to the Borrower 
or its designee local currency acquired in accordance 
with Section 8.2(b)(1); or (c) if local currency is ob- 
tained in accordance with Section 8.2(b)(2), on the date 
on which A.I.D. opens or amends the Special Letter of 


Credit there referred to. 


Article 9: Miscellaneous 
Section 9.1. Communications. Any notice, request 
document or other communication submitted by either Party 
to the other under this Agreement will be in writing or 
by telegram or cable, and will be deemed duly given or 
sent when delivered to such party at the following address: 
To the Borrower: 
Mail Address: National Economic and Development 
Authority 
P.O. Box 1116 
Manila, Philippines 


Alternate address for cables: NEDAPHIL 
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To A.I.0.: 


Mail Address: United States Agency for 
International Development 
c/o The American Embassy 
Manila, Philippines 


Alternate address for cables: USAID/AMEMB MANILA 


All such communications will be in English, unless the 


Parties otherwise agree in writing. Other addresses may 


be substituted for the above upon the giving of notice. 


Section 9.2. Representatives. For all purposes 





relevant to this Agreement, the Borrower will be rep- 
resented by the individual holding or acting in the 
office of the Director General, National Economic and 
Development Authority and A.I.D. will be represented 
by the indivtdual holding or acting in the office of 
the Director, United States A.I.0. Mission to the 
Philippines, each of whom, by written notice, may de- 
signate additional representatives for all purposes 
other than exercising the power under Section 2.1 to 
revise elements of the amplified description in Annex 
I. The names of the representatives of the Borrower, 
with specimen signatures, will be provided to A.I.0., 
which may accept as duly authorized any instrument 
signed by such representatives in implementation of 
this Agreement, until receipt of written notice of re- 


vocation of their authority. 
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Section 9.3. Standard Provisions Annex. A 





"Project Loan Standard Provisions Annex" (Annex II) |*| 
is attached to and forms part of this Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United 
States of America, each actjng through its duly author- 
ized representative, have caused this Agreement to be 
signed in their names and delivered as of the day and 


year first above written. 


UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 


By: {SU ; ae < By: en a 
eter M. Cody Gerardo P. Sicat 

Title: Director Title: retary of onomic Plannin 
U.S. Agency for (Director General) 


International Development National Economic & 
Development Authority 


1 Abn R Vase, 


Arturo R. Tanco, dr. 











Title: Secretary 
Department of Agriculture 





* See footnote 1, p. 4399. [Footnote added by the Department of State. ] 
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Annex I 


DESCRIPTION OF PROJECT 





A loan of up to Five Million U.S. Dollars ($5,000,000.00) 
is provided to assist the Republic of the Philippines in 
the strengthening of a National Crop Protection Center and 
seven Regional Crop Protection Centers to research, test 
and disseminate information on pest control techniques to 
Filipino farmers, thereby contributing to self-sufficiency 
in food commodities and to increase small farmer income. 


The Project will be implemented within the Republic of the 
Philippines by the National Crop Protection Center at the 
University of the Philippines at Los Banos (UPLB) in coop- 
eration with the Bureau of Plant Industry (BPI) of the 
Department of Agriculture. The Director of the National 
Crop Protection Center will be the senior government. offi- 
cial serving as the coordinator on behalf of the Borrower. 
In this capacity, the National Crop Protection Center will 
be the official channel for communications between A.1.D. 
and the implementing government agencies. NEDA will serve 
as the official Borrower's representative and will make 
interagency arrangements for the financing of local currency 
costs. 


A. GOP Contributions 





1. Physical Facilities 





The Borrower, through UPLB, will provide funds for 
the main training and research building of the 
National Center during the first year of the Project 
and construction contracts will be awarded within 
six months from execution of this Loan Agreement. 
Until completion of the permanent facilities, UPLB 
will provide temporary quarters for the National 
Center at the Rodent Research Center. Five of the 
Regional Centers are’ scheduled to have completed 
facilities during the first year of the Project. 
The final two Regional Centers have no existing 
physical facilities at present and it is planned 
that facilities at these will be funded and cons- 
tructed by the Borrower through the BPI of the 
Department of Agriculture during the first and sec- 
ond years of the Project. Submission of adequate 
plans and commitments for infrastructure at the 
National Center and a schedule for completion of 
the Regional Centers are conditions precedent to 
disbursement in the Project Loan Agreement. 
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Operation and Maintenance Budgets 





Provision of annual operation and maintenance 
budgets for the National Center will be the res- 
ponsibility of the University of the Philippines, 
Los Banos (UPLB); and provision of operation and 
maintenance budgets for the Regional Centers will 
be the responsibility of the Bureau of Plant 
Industry (BPI) of the Department of Agriculture. 


Staffin 


The Borrower, through the University of the 
Philippines and the Department of Agriculture, 
will provide adequate manpower to meet supporting 
nonprofessional staff requirements of the Centers 
for all research, training and extension activ- 
ities. In specialties where adequately trained 
personnel are currently available in the country 
and where their recruitment by the Centers would 
not jeopardize other country programs, qualified 
persons will be chosen from these pools and pro- 
vided an opportunity for career positions at the 
Centers. In specialties where trained in-country 
personnel are currently available in adequate 
numbers for this program but permanent or full- 
time use of these individuals would jeopardize 
efforts in other programs, the Borrower will pro- 
vide scientists and other professionals to the 
Centers on an interim basis. These scientists, 
drawn from academic and other government positions, 
will devote a reasonable portion of their time, 
estimated to be at least 60 working days per 
year, to Center activities and will serve as 
part-time staff members of the Centers. The pro- 
vision of these scientists on an interim basis is 
a covenant of the Project Loan Agreement. 
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B. The A.I.D. Loan will provide funding for: 


V/ 
Estimated Cost 





Technical services in the 
area of crop protection; $ 817,000 


Training crop protection 
specialists at the M.S. and 
Ph.D. level; 1,313,000 


Selective support of local 

conferences and attendance 

of staff at international 

conferences in pest manage- 

ment; 33,000 


Training and research equip- 
ment for the National Center 
and for four of the Regional 
Centers; and 2,479,531 


Selective research equipment 
for the remaining three 
Regional Centers. 357,469 


Tet a3 $5,000,000 
V/ pajustments of line items of up to 15% is permit- 
ted provided the obligated total is not exceeded. 


1. Technical Services 





In essential specialty areas, where there is an 
inadequate pool of skilled, national personnel, 
$817,000 (16.3 percent) of the loan funds will 
provide financing for short and long term tech- 
nical assistance until national personnel have 
been trained. For the short-term consultants, 
the project loan funds will be used to cover in- 
ternational travel, per diem, and personnel com- 
pensation of the consultant; and in-country travel 
as necessary will be financed by the Borrower 
through UPLB. For the long-term consultants, 
personnel compensation and international travel 
(including consultation, education, emergency, 
initial and home leave) would come from project 
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loan funds; residential rent, utilities, in-country 
travel and per diem while away from permanent station 
would be financed by the Borrower through UPLB. 
Expatriate consultants will be identified and hired 

by the National Center. As required by A.I.D. policy, 
these experts wiil be hired on a host-country contract 
basis. All contracting activities relating to the 
A.I.0. financed consultants will conform to A.I.D0.'s 
Handbook No. 11 and will be the responsibility of the 
National Center. 


Training 


In specialties where reliance on presently trained 
personnel by the Centers could strain country efforts 
in other programs, $1,313,000 (26.3 percent) of the 
loan funds will provide for participant training at 
both the Ph.D. and M.S. levels. At the Ph.D. level, 
funds will be used for academic training (including 
miscellaneous costs) and travel within the U.S. 

Costs for transportation to and from the U.S. may 

be loan funded or provided by the Borrower. At the 
M.S. level, training will be conducted at the University 
of the Philippines at Los Banos, or other academic 
institutes within the country as appropriate, and 
loan funds will be used to cover the local costs of 
academic training. Recruitment of qualified candi- 
dates for these training programs is the responsi- 
bility of the National Center, in cooperation with 
the Regional Centers, and an assurance that enough 
fully qualified candidates are available is a coven- 
ant (Section 6.2) to the Project Loan Agreement. 


The Centers will prepare detailed scopes of training 
for participant trainees according to program needs. 
Candidate trainees will be identified by the Centers 
and submitted to NEDA. NEDA will review the appro- 
priateness of the training and the candidate and 
submit nominations to A.I.D. A.I.D. will review 

the nominations on technical grounds and accept or 
reject for participant training. The A.1I.D0. Training 
Office will assist in placement of participants as 
requested. All trainees will begin academic work 
during the first two years of the Project. We antici- 
pate that the average length of training at both the 
Ph.D. and M.S. levels will be three years. 
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Conference Support 





To provide cooperative and collaborative’ working 
relationships among researchists in tre Philippines, 
between researchists in the Philippines and those of 
other countries in the area of crop protection, and 
between national research and extension programs in 
pest management, the Loan will provide $33,000 (.66 
percent) for attendance of national scientists at 
international conferences and to suppcrt national 
conferences in the area of pest management. For the 
international conferences, toan funds may be used to 
provide international travel and per ciem costs for 
the scientists. For local conferences, loan funds 
may be used for supporting costs such as preparation 
of materials while the Borrower will provide for local 
travel, per diem and personal expenses of attendees. 
In-service training programs of the Centers will not 
be financed using loan funds. Attendance at inter- 
national conferences will be eligible for support 
during the first four years of the Project. National 
conferences will also be eligible for loan support 
during the first four years of the Prcject. 


Equipment 


To assure that the Centers are adequately equipped, 
$2,837,000 (56.7 percent) of the loan fund will be 
used for purchase of commodities. Commodity require- 
ments were developed by the Borrower with the assist- 
ance of A.I.D. and specifications are already known 
for many of the items. Responsibility for completion 
of these specifications is that of the National Center 
in cooperation with the Crop Protection Division of 
the Bureau of Plant Industry. Procurement will be the 
responsibility of the National Center. In addition, 

a condition precedent to the Loan is agreement by the 
Borrower to hire a procurement specialist as one of 
the short-term consultants to assist in obtaining the 
following highly specialized equipment which will be 
purchased during the latter years of the Project: 
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Price Qty. Cost 





A. Nuclear Magnetic Resonance 
Spectrometer 25,000 1 25,000 


B. Mass Spectroneter, with 
gas chromatograph Varian 
MAT III 180,000 1 180,000 


C. Scanning Transmission 
Electron microscope. 100,000 1 100,000 


D. S.E.M. accessories, in- 
cluding ultra-microtome 


and tissue processor 69,000 69,000 
Sub-total 374,000 374,000 


Purchasing schedules will be based on the availability 
of adequate physical facilities and trained manpower 
to properly use and maintain the equipment, and in ac- 
cordance with the schedule set forth as a condition 
precedent to disbursement. 


Because the National Center is under the acministrative 
responsibility of the University of the Philippines at 
Los Banos and the Regional Centers are under the admin- 
istrative responsibility of the Bureau of Flant Industry, 
a condition precedent in the Project Loan Agreement is 
the signing of a memorandum of understanding between the 
University of the Philippines at Los Banos and the Bureau 
of Plant Industry which defines their cooperative roles 
in the administration and operation of the Centers. 


By the end of the Project, it is planned that the National 
Crop Protection Center and all seven of the Regional Crop 
Protection Centers will be fully organized and have com- 
pleted physical facilities; core staff of training and 
research personnel will have completed formal academic 
training; cooperative and collaborative working relation- 
ships will be established between research, extension, 

the pesticide distribution system and government policy- 
making organizations and the Centers; the Center staff 
will be actively engaged in training extension technicians 
and key farmers (such as Barangay Leaders) in latest pest 
management practices; and the Center staff will be actively 
engaged in conducting priority research according to the 
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short and long-term crop protection needs of the coun- 
try as determined and defined in the PCARR sponsored 
National Research Congress. 


A detailed description of the planned costs is present- 
ed, according to project inputs, in the table set forth 
in Attachment 1 to Annex I. The table depicts the esti- 
mated costs to the Philippine government and disburse- 
ments from the Loan for activities under each of the 
Project inputs. 
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PHILIPPINES 


Bicol Integrated Area Development 


Agreement signed at Manila January 13, 1978; 
Entered into force January 13, 1978. 
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A.1.0. Project No. 492-310 


Project Loan Agreement 





Dated January 13, 1978 
Between 
The Republic of the Philippines ("Borrower") 
And 
The United States of America, acting through the 


Agency for International Development ("A.1I.D."). 


Article 1: The Agreement 





The purpose of this Agreement is to set out the 
understandings of the parties named above (“Parties”) 
with respect to the undertaking by the Borrower of the 
Project described below, and with respect to the finan- 


cing of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project 
SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, 





which is further described in Annex I, will consist of 
(a) the construction and provision of pump irrigation, 
drainage and road access facilities and equipment with- 
in the 2300 hectare Project area; and (b) related Project 
components of homesite development, land consolidation 
and tenure reform, organizational development, training 
and applied agricultural research. Annex I, attached, 


amplifies the above definition of the Project. 
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Within the limits of the above definition of the 
Project, elements of the amplified description stated 
in Annex I may be changed by written agreement of the 
authorized representatives of the Parties named in 
Section 9.2 without formal amendment of this Agreement. 


SECTION 2.2. Incremental Nature of Project. 





(a) A.I.D.'s-contribution to the Project will be 
provided in increments, the initial one being made avail- 
able in accordance with Section 3.1 of this Agreement. 
Subsequent increments will be subject to availability 
of funds to A.I.0. for this purpose, and to the mutual 
agreement of the Parties, at the time of a subsequent 
increment, to proceed. 

(b) Within the overall Project Assistance Completion 
Date stated in this Agreement, A.I.0., based upon consult- 
ation with the Borrower, may specify in Project Implement- 
ation Letters appropriate time periods for the utilization 


of funds loaned by A.I.D. under an individual increment 


of assistance. 


Article 3: Financing 

SECTION 3.1. The Loan. To assist the Borrower to 
meet the costs or carrying out the Project, A.I.D., pursuant 
to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, [*] agrees 


to lend the Borrower under the terms of this Agreement not 


*75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. [Footnote added by the Department of 
State. ] 
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to exceed Two Million Two Hundred Fifty Thousand United 
States ("U.S.") dollars ($2,250,000.00) ("Loan"). The 
aggregate amount of disbursements under the Loan is re- 
ferred to as “Principal”. 


The Loam may be used to finance foreign exchange 


costs, as defined in Section 7.1, and local currency costs, 


as defined in Section 7.2, of goods and services required 
for the Project. Provided, however, that One Hundred 
Thousand U.S. Dollars ($100,000.00) may be used only for 
support of improved village water systems and shall not 
be available for general Project funding purposes. 


SECTION 3.2. Borrower Resources for the Project. 





f 


(a) The Borrower agrees to provide or cause to be 
provided for the Project all funds, in addition to the 
Loan, and all other resources required to carry out the 
Project effectively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Borrower for the 


7 


Project will be not less than the equivalent of U.S. 
$2,194,000.00, including costs borne on an “in-kind" 
basis. 


SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 





(a) The “Project Assistance Completion Date" 


(PACD), which is December 31, 1982, or such other date as 
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the Parties may agree to in writing, is the date by which 

the Parties estimate that all services financed under the 

Loan will have been performed and all goods financed under 
the Loan will have been furnished for the Project as con- 

templated in this Agreement. 

(b) Except as A.1.D. may otherwise agree in writing, 
A.I.D0. will not issue or approve documentation which would 
authorize disbursement of the Loan for services performed 
subsequent to the PACD or for goods furnished for the 
Project, as contemplated in this Agreement, subsequent to 
the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by neces- 
sary supporting documentation prescribed in Project Implement- 
ation Letters, are to be received by A.I.0. or any bank des- 
cribed in Section 8.1 no later than nine (9) months follow- 
ing the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in 
writing. After such period, A.I.0., giving notice in writing 
to the Borrower, may at any time or times reduce the amount 
of the Loan by all or any part thereof for which requests 
for disbursement, accompanied by necessary supporting 
documentationprescribed in Project Implementation Letters, 


were not received before the expiration of said period. 
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Article 4: Loan Terms 

SECTION 4.1. Interest. The Borrower will pay to 
A.1I.0. interest which will accrue at the rate of two 
percent (2%) per annum for ten (10) years following the 
date of the first disbursement hereunder and at the rate 
of three percent (3%) per annum thereafter on the out- 
standing balance of Principal and on any due and unpaid 
interest. Interest on the outstanding balance will accrue 
from the date (as defined in Section 8.5) of each res- 
pective disbursement, and will be payable semiannually. 
The first payment of interest will be due and payable 
no later than six (6) months after the first disbursement 
hereunder, on a date to be specified by A.I.D. 

SECTION 4.2. Repayment. The Borrower will repay 
to A.I.D. the Principal within forty (40) years from the 
date of the first disbursement of the Loan in sixty-one 
(61) approximately equal semiannual installments of 
Principal and interest. The first installment of Principal 
will be payable nine and one-half (9%) years after the 
date on which the first interest payment is due in accord- 
ance with Section 4.1. A.1.0. will provide the Borrower 
with an amortization schedule in accordance with this 


Section after the final disbursement under the Loan. 
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SECTION 4.3. Application, Currency, and Place 





of Payment. All payments of interest and Principal 
hereunder will be made in U.S. Dollars and will be 
applied first to the payment of interest due and then 
to the repayment of Principal. Except as A.I.0. may 
otherwise specify in writing, payments will be made to 
the Controller, Office of Financial Management, Agency 
for International Development, Washington, D.C. 20523, 
U.S.A., and will be deemed made when received by the 
Office of Financial Management. 

SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment of all 
interest and any refunds then due, the Borrower may 
prepay, without penalty, all or any part of the Principal. 
Uniess A.I.D. otherwise agrees in writing, any such pre- 
payment will be applied to the installments of Principal 
in the inverse order of their maturity. 


SECTION 4.5. Renegotiation of Terms. 





(a) The Borrower and A.I.D. agree to negotiate, 
at such time or times as either may request, an accel- 
eration of the repayment of the Loan in the event that 
there is any significant and continuing improvement in 
the internal and external economic and financial position 
and prospects of the Republic of the Philippines which en- 


able the Borrower to repay the Loan on a shorter schedule. 
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(b) Any request by either Party to the other to 
so negotiate will be made pursuant to Section 9.1, and 
will give the name and address of the person or persons 
who will represent the requesting Party in such nego- 
tiations. 

(c) Within thirty (30) days after delivery of a 
request to negotiate, the requested Party will commu- 
nicate to the other, pursuant to Section 9.1, the name 
and address of the person or persons who will represent 
the requested Party in such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet 
to carry on negotiations no later than thirty (30) days 
after delivery of the requested Party's communication 
under subsection (c). The negotiations will take place 
at a location mutually agreed upon by the representatives 


of the Parties, provided that, in the absence of mutual 





agreement, the negotiations will take place at the office 
of the Director General, National Economic and Development 
Authority, in the Republic of.the Philippines. 


SECTION 4.6. Termination on Full Payment. Upon 





payment in full of the Principal and any accrued interest, 
this Agreement and all obligations of the Borrower and 


A.I.0. under it will cease. 
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Article 5: Conditions Precedent to Disbursement 





SECTION 5.1. First Disbursement. Prior to the 





first disbursement under the Loan, or to the issuance 
by A.I.D. of documentation pursuant to which disburse- 
ment will be made, the Borrower will, except as the 
Parties may otherwise agree in writing, furnish to 
A.I1.0. in form and substance satisfactory to A.1I.0D.: 

(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.0. 
that this Agreement has been duly authorized and/or 
ratified by, and executed on behalf of, the Borrower, 
and that it constitutes a valid and legally binding 
obligation of the Borrower in accordance with all of 
its terms; 

(b) A statement of the name of the person holding 
or acting in the office of the Borrower specified in 
Section 9.2, and of any additional representatives, 
together with a specimen signature of each person 
specified in such statement; 

(c) A copy of the Philippine government order 
establishing the Department of Agrarian Reform (DAR) 
as the lead implementing agency, responsible to the 
Bicol River Basin Development Program Office (BRBOPO), 


the coordinating agency, for the effective and timely 


implementation of this Project; 
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(d) A copy of the Philippine government order 
establishing a composite Project Management Office 
(PMO) under the supervision of the DAR regional office, 
with authorities and responsibilities to enable the PMO 
to effectively carry out assigned functions, including 
necessary delegations of authority from the Department 
of Agrarian Reform (DAR), the lead implementing agency, 
to the DAR Regional Director and the Project Manager to 
(1) enter into contracts; (2) make financial payments 
for work accomplished; and (3) hire any additional per- 
sonnel required by the PMO; 

(e) A plan for the implementation of the Project 
prepared by the PMO, including a projection of funds 
available to finance the various elements of the Project; 

(f) A plan as called for in Section 6.1, for socio- 
economic and construction evaluation of the Project, the 
former by BRBDOPO contract, the latter involving periodic 
review of the Project by an evaluation team consisting 
of, inter alia, one representative of BRBOPO, NEDA, and 
A.1.0., and an undertaking by the Borrower that it will 
cause periodic recommendations of the Project Evaluation 
Team to be implemented in a timely and effective manner; 

(g) Written assurance from the BRBOPO that a 


farmer-controlled Irrigators Association will be formed 


for each separate irrigation system constructed, properly 
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chartered, and that they will be given complete res- 
ponsibility for managing, operating and maintaining 
the systems prior to the third full cropping season 
after their construction is completed and operational 
in each phase, including provisions for the collection 
of water fees and the repayment of construction costs, 
in accordance with government policy, and a plan for 
systematic operations and maintenance; 

(h) Notification that all money has been allot- 
ted to fund the first year of construction, contract- 
ing and all other first year Project activities as 
agreed in the implementation plan, including sufficient 
money to contract final architectural and engineering 
design and construction drawings as required for the 
Project and the Cash Disbursement Ceiling for the 
first quarter has been released; and 

(i) A copy of the appropriate water permit duly 
procured from, or endorsed by, the National Water 
Resources Council covering all diversions and uses of 
public water resources proposed in this Project, except 
that, if river and ground water permits must be procured 
separately, the river water permit shall satisfy this 
condition precedent (the ground water permit shall be 
provided as part of a subsequent condition for Phases 


II and III as described in Annex I). 
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SECTION 5.2. Notification. When A.I.0. has deter- 





mined that the conditions precedent specified in Section 
5.1 have been met, it will promptly notify the Borrower. 


SECTION 5.3. Terminal Dates for Conditions Precedent. 





If all of the conditions specified in Section 5.1 have 
not been met within 120 days from the date of this Agree- 
ment, or such later date as A.I.D. may agree to in writ- 


ing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement 


by written notice to the Borrower. 


Article 6: Special Covenants 





SECTION 6.1. Project Evaluation. The Parties agree 





to establish an evaluation program as part of the Project. 
Except as the Parties otherwise agree in writing, the pro- 
gram will include, during the implementation of the Project 
and at one or more points thereafter: (a) evaluation of 
progress toward attainment of the objectives of the Project; 
(b) identification and evaluation of problem areas or cons- 
traints which may inhibit such attainment; (c) assessment 
of how such information may be used to help overcome such 
problems; and (d) evaluation, to the degree feasible, of 


the overall development impact of the Project. 
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SECTION 6.2. Issuance of Certificates of Land 





Transfer. The Borrower, through the DAR, will, within 
twelve months from the completion of construction in 
each of the five phases of the Project area, issue all 
Certificates of Land Transfer (CLT's) and secure writ- 
ten, registered leasehold contracts for all farmers 
eligible in that phase area under R. A. 3844, P. 0D. 27 
and subsequent implementing instructions, it being under- 
stood that in most cases the CLT's will be for consoli- 
dated plots of land and will often differ in location 
and size from the farmers‘ original parcels, according 
to plan. 


SECTION 6.3. Fixing of Land Values. The Borrower, 





through the DAR, will determine and fix within six months 
from the signing of the Loan Agreement, if it has not 

already done so, land values for all land in the Project 
area subject to transfer under the provisions of P. D. 27 


and subsequent implementing instructions. 


SECTION 6.4. Architectural and Engineering Services. 





The PMO and DAR will submit, in form and substance satis- 
factory to A.I.D., a copy of a signed contract with a 
reputable architectural and engineering firm(s) to com- 
plete final design, construction drawings, specifications 


and contract documents for Phases II, III, IV and V of the 
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Project and for any part of Phase I not completed by 
an “in-house” National Irrigation Administration 
(NIA)/DAR/BRBOP team, and to review the same for any 
part of Phase I completed by the “in-house” team. 
(See also Section C.3. of Annex II). [*] 


SECTION 6.5. Construction Services. The PMO and 





DAR will submit for A.I.0. approval final engineering 
designs, drawings, specifications and the proposed cons- 
truction contract for each phase of the Project as they 
are completed, with those for Phase I to be completed in 
sufficient time for IFB procedures and contract negotia- 
tions to be accomplished by the 1978 Bicol dry season. 
(See also Section C.3. of Annex II). 


ice Processing Facilities. The 





Borrower shall assure that the National Grains Authority 
(NGA) will implement current plans to construct and in- 
stall a rice drying, milling and storage complex in the 
Municipality of Pili, Camarines Sur Province, so that it 
becomes operational with sufficient capacity to service 

the needs of the central portion of Camarines Sur Province, 
which includes the Bula-Minalabac Land Consolidation 
Project Area, by 1978, and that sufficient funds are 
released on a timely basis to NGA of Camarines Sur 


Province for this purpose. 


‘Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department 


of State where it is available for reference. [Footnote added by the Department 
of State.] 
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SECTION 6.7. Marketing Services. The Borrower 





shall assure that the Department of Local Government 
and Community Development (DLGCD) proceeds with current 
plans to establish branches of the Camarines Sur Area 
Marketing Cooperatives to service the entire IAD-I!I 
Land Consolidation Project area by no later than 1981. 


SECTION 6.8. Agricultural Credit. The Borrower 





shall assure that sufficient agricultural credit funds 
are made available to Project area farmers through 
existing, revised, or successor programs to enable 
them to purchase such modern agricultural inputs, such 
as new seed varieties, fertilizer and insecticides, as 
are required to cultivate two crops of high-yield rice 


annually. 


SECTION 6.9. Elementary Education. The Borrower 





shall assure that the Department of Education and Culture 
(DEC) will equip and staff the additional elementary 
grade classrooms to be constructed in Barangay San Jose 
and will continue to staff elementary classrooms in 

each of the other six barangays of the Project area, as 
required by the school age population, and that suffi- 
cient funds will be released to the DEC provincial 

office in Camarines Sur on a timely basis for that 


purpose. 
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SECTION 6.10. Low Cost Housing Study. BRBOP will, 





by the end of 1978, conduct a study, or contract to have 
one conducted, to determine the suitability of low-cost 
single-family rural house prototypes for the Project area 
and for similar rural areas of the Bicol River Basin and 
to recommend any administrative or institutional changes 
in existing mortgage loan programs that could facilitate 

. home improvements or reconstruction by rural residents, 
when their average annual household income rises to a 
level sufficient to finance it. 

SECTION 6.11. Environment. The Borrower, in con- 

: sultation with A.1I.0., agrees to review the findings of 
the environmental assessment in the post-authorization 
design and implementation stages of the Project for 


appropriate application therein. 


Article 7: Procurement Source 





SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements 





) pursuant to Section 8.1 will be used exclusively to fi- 
mance the costs of goods and services required for the 
Project having their source and origin in countries in- 
cluded in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as 
in effect at the time orders are placed or contracts en- 
tered into for such goods and services (“Foreign Exchange 


Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
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and except as provided in the Project Loan Standard 
Provisions Annex, Section C.1. (b) with respect to 


marine insurance. 


SECTION 7.2. Local Currency Costs. Disbursements 





pursuant ta Section 8.2. will be used exclusively to 
finance the costs of goods and services required for 
the Project having their source and, except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, their origin in the 
Philippines (“Local Currency Costs"). To the extent 
provided for under this Agreement, “Local Currency 
Costs" may also include the provision of local currency 


resources required for the Project. 


Article 8: Disbursements 





SECTION 8.1. Disbursement for Foreign Exchange 





Costs. 

(a) After satisfactiom of conditions precedent, 
the Borrower may obtain disbursements of funds under 
the Loan for the Foreign Exchange Costs of goods or 
services required for the Project in accordance with 
the terms of this Agreement, by such of the following 
methods as may be mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.0., with necessary 
supporting documentation as prescribed in Project 


Implementation Letters, (A) requests for reimbursement 
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for such goods or services, or (B) requests for A.I.0D. 
to procure commodities or services in Borrower's behalf 
for the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of 
Commitment for specified amounts (A) to one or more U.S. 
banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to re- 
imburse such bank or banks for payments made by them to 
contractors or suppliers, under Letter of Credit or 
otherwise, for such goods or services, or (8) directly 
to one or more contractors or suppliers, committing 
A.I.D. to pay such contractors or suppliers for such 
goods or services. 

(b) Banking charges incurred by Borrower in con- 
nection with Letters of Commitment and Letters of Credit 
will be financed under the Loan unless the Borrower ins- 
tructs A.I.0. to the contrary. Such other charges as the 
Parties may agree to may also be financed under the Loan. 


SECTION 8.2. Disbursement for Local Currency Costs. 





\ 


(a) After satisfaction of conditions precedent, 
the Borrower may obtain disbursements of funds under the 
Loan for Local Currency Costs required for the Project 
in accordance with the terms of this Agreement, by sub- 
mitting to A.I.D0., with necessary supporting document- 
ation as prescribed in Project Implementation Letters, 


requests to finance such costs. 
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(b) The local currency needed for such disburse- 
ment hereunder may be obtained: 

(1) by acquisition by A.I.D0. with U.S. dollars 
by purchase or from local currency already owned by the 
U.S. Government; or 

(2) by A.I.0. (A) requesting the Borrower 
to make available the local currency for such costs, 
and (8) thereafter making available to the Borrower 
through the opening or amendment by A.I.0. of Special 
Letters of Credit in favor of the Borrower or its de- 
signee, an amount of U.S. Dollars equivalent to the 
amount of local currency made available by the Borrower, 
which dollars will be utilized for procurement from the 
United States under appropriate procedures described 
in Project Implementation Letters. 

The U.S. Dollar equivalent of the local currency 
made available hereunder will be, in the case of sub- 
section (b)(1) above, the amount of U.S. dollars required 
by A.I.D. to obtain the local currency, and in the case 
of subsection (b)(2) above, an amount calculated at the 
rate of exchange specified in the applicable Special 
Letter of Credit Implementation Memorandum hereunder as 
of the date of the opening or amendment of the applicable 


Special Letter of Credit. 
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SECTION 8.3. Other Forms of Disbursement. 





) Disbursements of the Loan may also be made through 
such other means as the Parties may agree to in writing. 


SECTION 8.4. Rate of Exchange. Except as may be 





more specifically provided under Section 8.2, if funds 
provided under the Loan are introduced into the Republic 
of the Philippines by A.1I.D. or any public or private 

= agency for purposes of carrying out obligations of A.I.D. 
hereunder, the Borrower will make such arrangements as 
may be necessary so that such funds may be converted into 
currency of the Republic of the Philippines at the high- 

est rate of exchange which, at the time the conversion 
is made, is not unlawful in the Republic of the Philippines. 


SECTION 8.5. Date of Disbursement. Disbursements 





by A.I.D0. will be deemed to occur (a) on the date on 
which A.I.0. makes a disbursement to the Borrower or its 


designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant 


) to a Letter of Commitment, contract, or purchase order; 
(b) on the date on which A.I.D0. disburses to the Borrower 
or its designee local currency acquired in accordance with 

? Section 8.2(b)(1); or (c) if local currency is obtained 


in accordance with Section 8.2(b)(2), on the date on which 
A.1.0. opens or amends the Special Letter of Credit there 


referred to. 
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Article 9: Miscellaneous 





SECTION 9.1. Communications. Any notice, request, 





document or other communication submitted by either Party 
to the other under this Agreement will be in writing or 

by telegram or cable, and will be deemed duly given or 

sent when delivered to such party at the following address: 


To the Borrower: 


Mail Address: National Economic and Development 
Authority 
P.O. Box 1116 
Manila, Philippines 
Alternate address for telegrams: NEDAPHIL 
te 4.3.9.3 


Mail Address: United States Agency for 
International Development 
c/o The American Embassy 
Manila, Philippines 
Alternate address for telegrams: USAID/AMEMB MANILA 
All such communications will be in English, unless the 
Parties otherwise agree in writing. Other addresses may 
be substituted for the above upon the giving of notice. 


SECTION 9.2. Representatives. For all purposes 





relevant to this Agreement, the Borrower will be repre- 
sented by the individual holding or acting in the office 
of the Director General, National Economic and Development 
Authority, and A.I.D. will be represented by the individ- 


ual holding or acting in the office of the Director, United 
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States A.1.D. Mission to the Philippines, each of whom, 
by written notice, may designate additional represent- 
atives for all purposes other than exercising the power 
under Section 2.1 to revise elements of the amplified 
description in Annex I. The names of the representatives 
of the Borrower, with specimen signatures, will be pro- 
vided to A.I.0., which may accept as duly authorized any 
instrument signed by such representatives in implement- 
ation of this Agreement, until receipt of written notice 
of revocation of their authority. 


SECTION 9.3. Standard Provisions Annex. A “Project 





Loan Standard Provisions Annex “ (Annex II) [*] is attcched to 
and forms part of this Agreement. 
IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United 
States of America, each acting through its duly author- 
ized representative, have caused this Aareement to be 
signed in their names and delivered as of the day and 


year first above written. 


UNL FER STATES OF AMERICA REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 














By: ‘ 
Gerardo P. Sicat 
Title: Director  _— Title: Secretary of Economic Plarning 
U.S. Agency for (Director General) 
Internatianal Development National Economic & 


Development Authority 


*See footnote 1, p. 4432. [Footnote added by the Department of State.] 
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REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 


he fm 
i ¥. Juinio 





Title: Secretary 





Department of Public Works, 
Transportation & Communications 
and Cabinet Coordinator, Bicol 
River Basin Dev 








y: 
F032 F. Estrella 
Title: Secretary 


“ Department of Agrarian keform 
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Annex I 


DESCRIPTION OF PROJECT 





This Project is designed to improve the socio-economic 
situation and the quality of life of the rural poor 
residing in the Bula-Minalabac Area of the Bicol River 
Basin, an area characterized by severe poverty, land 

tenure insecurity, low agricultural productivity, poor 
irrigation and drainage facilities, and physical isolation. 


The activities to be funded by this Project include 

(1) the construction and installation of major physical 
infrastructure facilities; (2) new homesite development 
and the relocation of farm houses and households to 
planned community homesites from scattered field loca- 
tions; (3) land consolidation and tenure reform; (4) a 
series of interrelated organizational development and 
training activities; and 75) applied agricultural re- 
search specific to the Project Area. 


A. Major Physical Facilities to 
be Constructed or Installed 





These consist of diversion works (pumps and pump- 
houses), irrigation canals, drainage canals, serv- 
ice road and farm access path networks, multi- 
purpose community buildings and an elementary 
school. 


Construction of Pumphouses and 
Installation of Pumps 





The irrigation layout is designed as a rotational 
irrigation block system, with the blocks ranging 
from twenty to eighty hectares each, using pumps 
to irrigate the area drawing water from the Bicol 
River where possible. 


The construction portion of the Project is divided 
into five geographical phases. (See Map). Each 
phase is a separate irrigation system and will have 
its own set of electrically-driven pumps to draw 
irrigation water from the Bicol River or from under- 
ground sources, depending upon the location of the 
irrigable area. Each pump station will be provided 
with a pump house complete with an overhead crane 
and other facilities for servicing the pumps. 
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Phases II and III, located further from the Bicol 
River, are designed to draw water from underground 
sources, pending the results of a professional 
groundwater survey and analysis to be completed in 
early 1978. 


The implementation plan calls for a 4-year cons- 
truction period, with Phase I construction sched- 
uled to start in early 1978 and taking two years 
for completion. Phase II will be completed in 
1979; Phase III in two years, 1979-1980; Phase IV 
in two years, 1980-1981; and Phase V in 1980.1/ 
Phase I, with an estimated irrigable area of 567 
hectares, will be irrigated by a set of two oper- 
ating pumps, and one standby pump, to draw water 
from the Bicol River. The two operating pumps will 
be designed to deliver a maximum of 0.85 ‘cubic 
meters per second (cms) of irrigation water, enough 
to supply the water needs of each rotational block 
including expected losses. 


Phase II, located farther away from the Bicol River, 
will utilize underground water sources. Two pump- 
ing plants will be constructed, each with one deep- 
well pump capable of delivering irrigation water to 
rotational blocks, having an aggregate area of 184 
hectares. 


Similar to Phase II, the 286 hectares of Phase III 
will be irrigated by underground water sources. 

The topography of the-area calls for the construct- 
ion of an estimated five deep-well pumps. Each pump 
will serve one rotational block. 


Phase IV, close to the Bicol River, will use surface 
water from the Bicol to irrigate 810 hectares of 
irrigable land. Three pumps are proposed, one of 

which is a standby, to divert water for 16 ro- 

tational units. This phase has some areas at elevation 


see Table I for the projected annual unit completion 
rate of physical construction activities. 
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higher than the proposed main canal. So, a set 
of up to three centrifugal booster pumps, one 
of which is a standby, will be installed to ir- 
rigate some 265 ha. 


Phase V, with an estimate 215 ha, will be irri- 
gated by three mixed-flow pumps, one of which is 
a standby, that will also draw water from the 
Bicol River. The set will supply up to 0.322 cms 
of irrigation water for the six rotational units 
in this phase. 


Canals and Canal Structures 





The Project Area requires an estimated 154 kilo- 
meters of irrigation canals: 23 km. of main canals, 
26 km. of laterals and 105 km. of on-farm ditches 
or sub-laterals. 


From each pumpsite stilling pool the water will run 
through the main canals, lined to minimize perco- 
lation water losses. Lateral and sub-lateral canals 
will be constructed of compacted earth. Along the 
main canal are conveyance and regulating structures 
such as road crossings, headgates, diversion boxes, 
turnouts, in various combinations, following stand- 
ard NIA designs. The water will then be diverted 
from the main canal to the laterals by means of 
gated structures. Parshall Flumes or other suitable 
devices will measure the volume of water diverted to 
each lateral. The water from the laterals will be 
distributed to the rotational units through gated 
outlets with weirs. In no case will a rotational 
unit be irrigated from the main canal; the water 
will first pass through a lateral for better water 
management. 


Drainage Canal System 





The Bicol River Basin is subject to tropical storms, 
and the Project Area has a high probability of being 
partially flooded during the annual typhoon season. 

Good drainage to mitigate the level and duration of 
flooding is necessary to increase rice production. 

The drainage system will be designed to drain excess 
water from the fields and redirect it to areas where 
irrigation water is needed. It will also be designed 


to take advantage of existing waterways and the natural 


slope of the land to minimize construction costs. 
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Phase I will be drained by constructing a new 
drainage canal to convey water northerly to the 
Anayan River and thence to the Bicol River, and 
by constructing another canal along the southern 
boundary to convey water westerly to the Bicol. 
Both canals will help drain a large water-logged, 
frequently flooded area extending to the south 
beyond the Project Area, but protruding into the 
area between Phases I and III. 


Phase II will be drained by Mataoroc Creek and 
Hamoraon Creek to the Bicol. Phase III will be 
drained by the existing Macatucas Creek to the 
Anayan River and thence to the Bicol. Phase IV 

will be drained by Hamoraon Creek to the Bicol on 
the north and by Anayan River to the Bicol in the 
south. Phase V will be drained by Hamoraon Creek 

to the Bicol on the south. There will be an es- 
timated total of 92 kilometers of new drainage canal 
constructed, 1.6 km. main drainage, 38.1 km. second- 
ary drainage and 52.5 km. on-farm drainage. 


Service Road and Farm Access 
Path Network 





Coincident with the construction of irrigation 
and drainage canals, the Project will construct 
an estimated 33 kilometers of service roads and 
42 kilometers of farm access paths. Service 
roads will parallel the main irrigation canals 
and laterals and will connect with the 20 kilo- 
meters of larger secondary and feeder roads, to 
be constructed in the area by the Department of 
Public Highways under the A.1I.D.-supported Bicol 
Secondary and Feeder Roads Project. Service roads 
will be 4 meters wide with gravel surfacing 3 
meters wide and will include wider parking, pas- 
sing and turn-around zones (30 meters long and 6 
meters wide with gravel surfacing 5 meters wide) 
spaced at every intersection with a farm access 
path, 300 meters apart. They will be built up 
to a surface leve] at least 0.6 meters above the 
surface of adjacent fields. 
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The farm access paths will link each farmlot to 
service or *‘eeder roads and will be 2 meters wide 
and surfaced with gravel to provide all-weather 
access. They will be constructed longitudinally 
between each compact farm (24-hectare block) and 
will be provided with concrete crossings to per- 
mit passage from path to field over drainage and 
irrigation canals. (See Map for the approximate 
design of the road network). 


The Multipurpose Building and 
San Jose Elementary Schoolhouse 





A three-room multipurpose building will be cons- 
tructed in each of the seven Project Area barrios 
before the construction of each phase is begun. 
They will be first used as field administrative 

and work offices by the Project Management Office 
for final survey and engineering design activities, 
and for organizational and training activities 
during, and for one year following, the period of 
construction. One year after construction is com- 
pleted in each phase the related building or build- 
ings will be turned over to the Barangay Councils 
for their use as multipurpose Barangay Halls, one 
room will be designated as the Management Office 

of the local Irrigators' Association and the other 
rooms will be available as meeting and social halls 
and for use by visiting extension workers, health, 
nutrition and family planning clinics, or for other 
related social services. 


The proposed buildings are to follow the standard 
Bagong Lipunan (New Society) schoolhouse model 
designed specifically for typhoon-prone areas. 

They will be reinforced concrete structures with 
concrete hollow-block walls, and.will be made avail- 
able as a safe refuge to barangay residénts during 
severe windstorms. 


An eight building of identical design will be 
constructed in Barangay San Jose to serve as an 
elementary school. This is the only one of the 
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seven Project Area barangays without its own 
elementary school. Money is included in “Home- 
site Development" to relocate the schools in 
Barangays Sagrada and San Agustin. 


Homesite Development and Relocation 





The Project design includes the relocation of 
farm-beneficiaries to a developed community. 

Road networks and drainage facilities will be 
provided in the new homesite areas, and the home- 
lots will provide about 500-650 square meters of 
land per household. The community site will pro- 
vide areas for a school site, a chapel, a park 
and other facilities that may be desired. Home- 
lots will be relocated strategically in such a 
way that the beneficiaries’ farmlots will, on 
average, be only about one kilometer away. (See 
Map for the approximate locations of the 7 home- 
site areas). 


Relocation is voluntary, unless the house occupies 
necessary road or canal right-of-way, and if a 
farmer is reluctant to move, no form of coercion 
will be used. His farmlot will in most cases simply 
be plotted to include his house, and his cultivable 
hectarage will be less by the size of his homelot. 
He will still be given title to another homelot in 
the new homesite area. Every household that relo- 
cates will be granted a flat 7300.00 ($40.00) to 
cover the minor expenses for repairs and replace- 
ment parts and materials such a house movement 
usually requires. No vouchers for expenses actual- 
ly incurred will be required to justify receipt of 
this ~P300.00. 


In addition to the relocation allowance, ?~1,000.00 
($133.00) per household will be allocated to purchase 
small, hand-operated household water pumps (7600.00 

or $80.00 each, including part of the labor require- 
ments of driving a new shallow well) and the materials 
to construct a water-sealed pit privy (7400.00 or 
$53.00 each, all labor to be provided by the recipient). 
This cost is to be added to the irrigation construct- 
ion loan and amortized by the recipients over a 40-year 
period. It is the minimum necessary to provide a sa- 
nitary community environment. The location of the 
shallow wells will be carefully plotted with respect 

to the location of the latrines to minimize possible 
contamination. 
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An A.1.0. loan contribution of not to exceed 
$100,000.00 is included in the Loan to support 
further study of the household water require- 
ments of the Project Area barangays and, if 

both the Borrower and A.I.0. agree, to support 
the design and construction of improved central 
water system facilities in those barangays. 

This amount will be in addition to and combined 
with the ~?728,000.00 ($97,000.00, including cost 
escalation and contingencies) originally planned 
for the purchase of hand-operated household water 
pumps as part of the Borrower's contribution in 
the five barangays of Phases I, IV and V. In 
those cases where agreement is reached between 
A.I.D. and the Borrower that central water systems 
are more desirable than the planned hand-pumps, 
such systems will be substituted for the hand- 
pumps and funds substituted accordingly.* If 

any part of the $100,000.00 A.I.D. contribution 
for improved barangay water facilities is not 
required for the prescribed purposes over and 
above the planned Borrower contribution, it will 
be deobligated and not used for general Project 
funding. 


Land Consolidation and Tenure Reform 





Agricultural land consolidation entails planned 
physical restructuriig of all farm lots which 

are fragmented, narrow, small, and/or irregular 

in shape. The Project will combine and re-shape 
the separate farmiot holdings of each farm-family 
beneficiary to form one contiguous holding within 
one or two kilometers from the operator's residence 
and thus facilitate farm operations and management. 
Unnecessary pathways, irrigation and drainage 
canals and/or rights-of-way shall be eliminated. 
Paddies, dikes, irrigation canals, and farm roads 
are designed to meet the requirement of intensive 
rice cultivation, in order to optimize the use of 
arable land, irrigation water, of available man- 
hours, and eventually of farm machinery and to 
facilitate joint operations. 


In this Project consolidated farmlots are also to 
be organized into compact farms, discussed below, 
averaging 17 hectares each, to facilitate cooper- 
ative farming operations. 
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The Project Area is covered by Presidential Decree 
No. 27 ordering land tenure reform on rice and corn 
lands. The Operation Land Transfer and Leasehold 
System has been accelerated and currently there are 
765 farmer-tenants who are already recipients of 
Certificates of Award (1959 program) or of Certifi- 
cates of Land Transfer (CLT's -- current program). 


The completion of the land transfer and leasehold 
systém to cover all eligible tenants in the Project 
Area will be accelerated. All land values will have 
already been assessed and will be based on pre-project 
conditions in the 5 phases of the Project, so that 

the benefits of the Project will flow to tenant- 
beneficiaries. Specialists will be organized by the 
Department of Agrarian Reform (DAR) and assigned to 

the Project Management Office to serve as the “Tenurial" 
Development Team". The Project plans to consolidate 
approximately 2,668 farmlots into 1,230!/ and to have 
them redistributed to 1,230 farmers by the end of 1981. 
Some 1,200 tenants and squatters will have been award- 
ed CLT's for consolidated farms by that time. The 
eighteen Project Area tenants on landholdings below 

7 hectares (the legal retention limit) have already 
negotiated and registered written leasehold contracts 
fixing rents at 25% of an average crop. The three- 
year average crop, and therefore the amount of rent, 
has already been determined and will not be subject 

to change as yields increase. The benefits of this 
Project are thus leaqally locked into the tenants‘ 
share of the crop and will not accrue to landlords. 


The Land Consolidation Promotions Committee, already 
organized in Phase I and to be expanded to include 
local leaders of the other Phases, will assist the 
Tenurial Development Team in assessing land values, 
determining existing tillage rights and settling any 
controversies or disputes that might arise among 


farmer-beneficiaries, and in the equitable reallocation 
of land. 


The following guidelines have been developed with the 


assistance of the Taiwanese land consolidation consult- 
ants: 


__ 


j/ 

Voue to the additional hectarage (195 ha.) to be brought 
under cultivation under this Project it is expected that 
about 23 farmlots will be demarcated in excess of the 
1,230 to be distributed to presently qualified Project 
area farmers. These lots will be farmed out on government 
leases until qualified tillers can claim them. 
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1. Qualification of Beneficiaries 





Since most of the Project Area is covered by 
the Land Reform Program, the re-allocation of 
land will utilize the masterlist of registered 
farmers of the Department of Agrarian Reform. 
Consideration will be given to the existing 
rules and regulations of that department where- 
in those beneficiaries or awardees who trans- 
ferred their rights and interests over land 
already assigned to them (in Lirag Estate) with- 
out the consent of the department (exceptions 
are granted for widows, retirees, etc.) are dis- 
qualified to repurchase any lot under the admin- 
istration of the DAR. In cases, however, where 
' the Project will create social problems, priority 
will be given to the actual tillers of the land, 
as decreed in P.O. 27. 


2. Disqualified Persons 





Beneficiaries or awardees who transferred their 
rights and/or interests over the land without 

, official consent will be disqualified. Further- 
more, those who are not personally tilling the 
land and those who are physically incapable of 
tilling the land are disqualified. 


3. Use of Excess Area 





The actual tillage rights existing before land 
consolidation shall be the basis of calculation 
and re-allocation of farm lots. After Project 
completion any excess area will be allocated to 
qualified squatters in the Project Area. 


. 
) 4. Basis of Maximum and Minimum 
Area Allocation 





To attain a more equitable wealth distribution, 

there will be a limit to the maximum area a 
family may own and cultivate. Presidential Decree 

y No. 27 provides that no more than 3 hectares of 
irrigated riceland may be awarded to each farmer 
and his spouse, and no more shall be awarded than 
will bring their total owned and awarded land area 
up to the 3-hectare limit, including land previously 
owned or awarded elsewhere. In dividing up large 
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estates, no less than one hectare will be 
awarded any one former tenant or squatter 
family in this Project Area, since that is 
considered a minimum viable farm size. 


Organizational Development 
and Training 





Under the Project, 74 existing compact farms will 
be reorganized and 49 new ones organized as the 
basic production units, each one composed of an 
average of 17 hectares of contiguous, irrigated 
land tilled by about 10 farmers. Compact farms 
will serve as: 


- channels for the introduction and dissemination 
of recommended farm technology; 


- units to systematize and consolidate farm opera- 
tions through cooperative and reciprocal group 
action; 


- an institutional mechanism to facilitate improve- 
ment of on-farm water management practices; 


- basic production units to purchase and operate 
small scale farm machinery as and when needed; and 


- liability and guarantee groups for the acquisi- 
tion of production and marketing credit. 


Compact farms are being organized under the govern- 
ment's cooperative program; i.e., under the Barrio 
Association (Samahang Nayon), which themselves are 
to be federated and organized into a larger Area 
Marketing Cooperative. 


An Irrigators' Association (IA) will be organized 

in each phase of the Project by the Project Manage- 
ment Office water management staff during the initial 
operational year of the irrigation system. IA members 
and staff at all levels will be trained and prepared 
to take over each system after the first full year 

of its operation in each Phase. The compact farms 
will be grouped by rotational irrigation blocks. 
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Each rotational block will be organized as an 
irrigation district. There will be 45 rotation- 

al blocks, but since some of the smaller ones in 
Phase III will be grouped together, there will be 
approximately 42 District Irrigators Associations 
(DIA's). All officers of the member compact farm 
units will become members of the DIA board. The 
compact farm coordinators will elect their district 
chairman.and vice chairman. 


An Irrigators' Association will be formed for each 
Phase of the Project to take over, operate and main- 
tain each irrigation system. This central body will 
be composed of all the members of the District Exec- 
utive Boards. All district chairmen will automatic- 
ally become members of the Board of Directors of 
their respective Irrigation Associations, and they 
will elect their President and Vice President from 
among themselves. A trained watermaster will be 
selected and hired by the Board of Directors. A 
grievance officer will be chosen from among the 
members of the Board. Various committees for prod- 
uction, education and training, water management, 
finances and development will be organized. The 
association will also have a full-time, bonded 
secretary/treasurer to be assisted by a hired book- 
keeper. The association charter will be duly re- 
gistered with the Securities and Exchange Commission. 


The Irrigators' Associations will collect water fees 
from their members, either in kind or in cash equiv- 
alent. 


Once the five Irrigators' Associations are organized 
and activated, it is expected they would federate in- 
to a Project-wide organization for certain purposes. 
One such purpose would be the hiring and cost-sharing 
of a trained electrical mechanic to be on call to 
service the pumps throughout the entire Project system 
(a resident could be trained for the job). The five 
IA's will be encouraged to consider this possibility. 


In addition to Compact Farms and Irrigation Associations, 
the Project Management Office will organize Homemakers' 
Clubs and Rural Youth Clubs to facilitate project- 
related activities, to help develop leadershio and the 


cooperative spirit, and also to serve as social focal 
points. 
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The training components of the Project are planned 
around the organizational efforts described above. 
Training in leadership, managerial skills, princi- 
ples of organization and cooperative activities, 

in the operational and long-run plans and possibil- 
ities of the Project, in modern agricultural and 
water management technology, the proper use of cre- 
dit and other relevant subjects will be provided by 
the Project Management Office (PMO) and offered to 
all Project Area farmers, with special courses for 
barangay, compact farm, and irrigation association 
leaders, Land Consolidation Promotion Committee mem- 
bers, and government technicians responsible for 
implementing the Project. Special training sessions 
will be conducted for watermasters and ditchtenders. 
Farmers, their wives and older children will also 
receive training in community leadership, health, 
sanitation, nutrition, family planning and“backyard 
projects (the latter to raise vegetable and fruit 
gardens, poultry and livestock as part of the nutri- 
tion program). Training will normally take place in 
the barangay multipurpose buildings. 


In addition to classroom training courses, agricul- 
tural extension agents will work with farmers in the 
field, will conduct demonstration plots using appro- 
priate packages of technology, and will introduce 

the highly labor-intensive “Japanese Method" of rice 
culture. The latter is being successfully applied by 
a farmer in Bula Municipality, near the Project Area, 
who reports an annual yield of 700 cavans (35 metric 
tons) of rice palay per- hectare -- compared with the 
current average annual yield of around 46 to 57 cavans 
(2.3 to 2.85 M.T.). Extension agents and Project Area 
farmers will also benefit from On-Farm Water Management 
activities already underway. 


Seminars on nutrition and health will be conducted by 
the PMO to create an awareness and transmit knowledge 
of proper food preparation and precautionary measures 
for better health. The family planning sessions shall 
be informational and motivational in nature. It will 
orient eligible married couples on the importance of 
family planning, its significance to their families 
and to the community as a whole. Classes, seminars 
and other training programs on health, nutrition and 
family planning will be conducted jointly for the 
compact farm members, their wives and rural youth. 
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For the development of youth, a training program 
will improve their skills and leadership capability. 
The youth will also be encouraged to put up model 
community projects such as backyard poultry and 
livestock raising and vegetable gardening. 


None of the proposed training programs are so new 
they will require extensive prior preparation of 
training materials. They are all parts of on-going 
nationwide programs of the different line agencies 
involved, but in which the Project Area, due to its 
relative inaccessibility, has been mostly neglected. 
The goal of this Project is to provide an initial 
period of rather intensive introductory training in 
all of the areas described above and then to let the 
regular, on-going extension and rural development 
programs continue the effort in the future. 


7 


Applied Aagricultural Research 





The Project will fund an applied research program 
within the Project Area conducted by the Bureau of 
Plant Industries (8PI) designed to determine the 


optimum package of high-yield seed varieties, ferti- 
lizer, pesticides, and other inputs specifically for 
the soil, climate and water conditions of the area 
upon completion of planned irrigation and drainage 
facilities. The research project itself will serve 
as a demonstration farm for Project beneficiaries 

and will provide valuable information for use by the 
extension agents in their Project-related training 
and extension programs. The Project calls for a 
five-year research effort, two crops a year, perhaps 
one year in each phase of the Project upon comple- 
tion of an operational portion of the irrigation 
system in each phase; but this effort can be reduced 
if the PMO and BPI, with USAID and BRBOPO concurrence, 
decide it is more than necessary to determine optimum 
packages of rice technology for each phase of the 
project area. 
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TABLE 1 


PROJECT OUTPUTS 


MAGNITUDE OF OUTPUTS (Pre-project a 








YEAR: 1978 1979 
Physical Facilities 

- Pumphouses builc l 5 
- Pumps installed 3 5 
- Irrigation canals (kx) 24 38 
- Drainage canals (kn) 25 23 
- Service roads and paths (km) 10 22 
- (Hectarage irrigated) (283) (611) 
- Multipurpose buildings + 3 
- Elementary schoolhouse - 1 


Homesite Develooment 

- Homesites compleced 2 

- Homelots developed ay distributed 21 22 
Households relocated— 188 27 

Hand pumps installed 188 38 

- Water-sealed pit privies 














constructed or approved 188 380 
Land Consolidation and Tenure Reform 
- Farmlots consolidated 908 403 
- Consolidated farms demarcated 425 237 
- New CLT's, leases & titles issued 
(or old ones confirmed) 321 328 
Organizational Development and Training 
a. Organizations formed 
- Compact farms 32 3 
- District Irrigator's Assoc. 12 ll 
- Irrigators' Associations (IA) 3 
- Homemakers’ Clubs 5 9 
- Youth Clubs 9 ll 
db. People trained 
- Project Implementors % 
- Promotion Committee Members 18 
- Barangay Leaders . 18 19 
- Compact farm members= l6l 
- Compact farm leaders 96 99 
¢ District IA offic rs2/ - 24 
- IA Board Members= - 12 
- IA watermasters= - 
- Ditchtenders= - 16 
- Farmers (in health, etc.) 205 305 
- Homemakers 205 305 
- Youth 306 414 
Applied Agricultural Research 
- Applied Agricultural Crops l 2 


1980 


4 

8 

59 

— 

29 
(763) 


469 
367 
479 


33 
375 
102 

22 

ll 


38 
259 
259 


Sz 
“+ 


nN 


l/ 82% of 1230 total families expected to relocate. 


2/ Completion of both classroom and on-che-job training, 


extension assistance for up to one year. 
3/ Includes all five phases of the project. 
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1981 1982 TOTAL 
l - ll 

3 - 19 
33 - 154 
- - 92 
15 - 76 
(405) - (2062) 
- - 7 
- - 1 
- - 7 
- - 1010 
183 - 1010 
183 - 1230 
183 - 1230 
1008 - 2668 
446 - 1253 
436 - 1230 
24 - 123 
8 - 42 

1 : 5 

7 5 32 
23 9 65 
% 

18 

- - 70 
476 218 1230 
72 - 369 
22 16 &% 
ll 8 42 
2 1 5 

40 2 12 
265 196 1230 
265 196 1230 
840 366 2460 
2 3 1c 


to include intensive 
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JAMAICA 


Integrated Rural Development 


Agreement signed at Kingston February 28, 1978; 
Entered into force February 28, 1978. 
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Dated: 


A.I.D. Loan Number 532-T-010 


Project Number 532-0046 


LOAN AGREEMENT 


BETWEEN 


THE GOVERNMENT OF JAMAICA 


AND THE 


UNITED STATES OF AMERICA 


FOR 


INTEGRATED RURAL DEVELOPMENT 


26 February 1978 
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A.I.D. Project No. 532-0046 


Project Loan Agreement 





Dated 28 February 1978 
Between 
The Government of Jamaica ("Borrower") 
and 


The United States of America, acting through the 
Agency for International Development ("A.I.D."). 


Article 1: The Agreement 

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above ("Parties") with respect to the undertaking by the 
Borrower of the Project described below, and with respect to the financing 
of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project 


SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex 1, is designed to increase agricultural production on 
small hillside farms in the Pindars River and Two Meetings watersheds, 
control soil erosion in the watersheds, and strengthen the capacity of 
the Ministry of Agriculture through the following activities: soil 
conservation, reforestation, road construction and rehabilitation, establish- 
ment of agricultural training centers, provision of training and credit to 
farmer organizations, agricultural extension, and provision of electricity, 
potable water, and housing to small farmers. Annex 1, attached, amplifies 
the above definition of the Project. 





Within the limits of the above definition of the Project, elements of 
the amplified description stated in Annex 1 may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Parties named in Section 9.2, 
without formal amendment of this Agreement. 


Article 3: Financing 


SECTION 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet the costs of 
carrying out the Project, A.I.D., in furtherance of the Alliance for Progress 
and pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, 2 agrees to 
lend the Borrower under the terms of this Agreement not to exceed Thirteen 





*75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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million United States ("U.S.") dollars ($13,000,000) ("Loan"). The aggregate 
amount of disbursements under the Loan is referred to as "Principal." 


The Loan may be used to finance foreign exchange costs as defined in 
Section 7.1, and local currency costs, as defined in Section 7.2, of goods 
and services required for the Project. 


SECTION 3.2. Borrower Resources for the Project. 





(a) The Borrower agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Loan and a companion Grant for the 
Project, and all other resources required to carry out the Project effectively 
and in a timely manner. 


(>) The resources provided by Borrower for the Project will be not 
less than the equivalent of U.S. $11,200,000, including costs borne on an 
“in-kind” basis. 


SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date 





(a) The "Project Assistance Completion Date” ("PACD"), which is 
September 30, 1981, or such other date as the Parties may agree to in writing, 
is the date by which the Parties estimate that all services financed wider 
the Loan will have been performed and all goods financed under the Loan 
will have been furnished for the Project as contemplated in this Agreement. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not 
issue or approve documentation which would authorize disbursement of the Loan 
for services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the 
Project, as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD. 


(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be 
received by A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later than nine 
(9) months following the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in 
writing. After such period, A.I.D., giving notice in writing to the 
Borrower, may at any time or times reduce the amount of the Loan by all 
or any part thereof for which requests for disbursement, accompanied by 
necessary supporting documentation prescribed in Project Implementation 
Letters, were not received before the expiration of said period. 


Article 4: Loan Terms 
SECTION 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. interest which 
will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for seven (7) years 


following the date of the first disbursement hereunder and 
at the rate of three percent (3%) per annum thereafter on the 
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due and unpaid 






ng balance of 









or Me outstan balan fr the date(as defined in 
of each respect disbursement, and will be payable semiannual); 





first payment of interest will be payable no later than six (6) mon 
fir pay y 
ement hereunder, on a date to be specified by A.I. 










the first disburs 


ll repay to A.I.D. 
first disbursement 
installments 
1 be payable 
irst interest 
rovide the Bor 


his Section after the 











© negotiate, at such time or times 
the repayment of the Loan in the 
tinuing improvement in the internal 


(a The Borrower and A.I.D. agree t 
as either may request, an acceleration of 
evert that there is any significant and contin 
and external economic and financial position and prospects of Jamaica which 

mable the Borrower to repay the Loan on a shorter schedule. 


(b Any request by either Party to the other to so negotiate will be 
made pursuant to Section 9.1, and will give the name and address of the person 
er persons who will represent the requesting Party in such negotiations. 


(c with 
he requested 
the name and addre 
Party in such nego 


(30) days after delivery of a request to negotiate, 
unicate to the other, pursuant to Section 9.1, 
the person or persons who will represent the requested 





(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations 
no later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's 
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communication under subsection (c). The negotiations will take place at 
a location mutually agreed upon by the representatives of the Parties 
provided that, in the absence of mutual agreement, the negotiations will 
take place at the office of Borrower's Minister of Agriculture in Jamaica. 


4.6. Termination on Full Payment. Upon payment in full of the Principal 
and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower 
and A.I.D. under it will cease. 





Article 5: Conditions Precedent to Disbursement 





SECTION 5.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement under 
the Loan, or to the issuance by A.J.D. of documentation pursuant to which 
disbursement will be made, the Borrower will, except as the Parties may 
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory 
to A.I.D.: 





(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has 
been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the 
Borrower, and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the 
Borrower in accordance with all of its terms; 


(b) A statement of the name of the person holding or acting in the 
office of the Borrower specified in Section 9.2., and of any additional 
representatives, together with a specimen signature of each person specified 
in such statement; 


(c) Evidence of the appointment of a full-time project manager; 


(a) Evidence that the Pindars River and Two Meetings valleys have 
been duly declared watersheds of areas for rehabilitation pursuant to the 
Land Authority Law and the Watershed Protection Act; and 


(e) Evidence of the designation of a Project Advisory Committee 
composed of representatives of the major implementing organizations. 


SECTION 5.2. Disbursements for Soil Conservation Activities. Except 
as the Parties may otherwise agree in writing, prior to any disbursement or the 
issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be 
made under the Loan to finance soil conservation activities, the Borrower shall 
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 





(a) Evidence of the establishment of a Soil Conservation Fund which will 
be earmarked for carrying out soil conservation activities on small private 
farms in other than Pindars River and Two Meetings watersheds and will be 
initially capitalized by requiring farmers participating in the Project to 
pay for twenty-five percent (25%) of the cost of soil conservation activities 
undertaken on their land, exclusive of costs of waterways construction; and 


(b) An implementation plan for soil conservation activities wder the 
Project with emphasis on activities to be carried out during the first year. 
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SECTION 5.3. Disbursements for Reforestation. Except as the Parties may 
otherwise agree in writing, prior to any disbursement or the issuance by 
A.1.D. of documentation pursuant to which disbursement will be made under the 
Loan to finance reforestation, the Borrower shall furnish to A.I.D., in 
form and substance satisfactory to A.I.D., an implementation plan for 
reforestation under the Project with emphasis on activities to be carried 
out during the first year. 





SECTION 5.4. Disbursements for Roads, Waterways, Dams and Embankments. 
Except as the Parties may otherwise agree in writing, prior to any disbursement 
or the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will 
be made under the Loan to finance any road construction or rehabilitation, 
waterway or check dam construction,or river embankment works, the Borrower 
shall furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D.: 





(a) An implementation plan for road construction and rehabilitation, 
waterway and check dam construction and river embankment works under the 
Project with emphasis on the activities to be carried out during the first year; 
and 


(b) Evidence of completion of survey work showing the location of the 
roads, waterways, dams and embankments to be constructed and improved. 


SECTION 5.5. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Sections 5.1. through 5.4. have been met, 
it will promptly notify the Borrower with respect to each Section. 





SECTION 5.6. Terminal Dates for Conditions Precedent. 





(a) If all of the conditions specified in Section 5.1. have not been 
met within 90 days from the date of this Agreement, or such later date as 
A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this 
Agreement by written notice to borrower. 


(b) If all of the conditions specified in Sections 5.2, 5.3, and 5.4 
have not been met within 180 days from the date of this Agreement, or such 
later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may 
cancel the then undisbursed balance of the Loan, to the extent not irrevocably 
committed to third parties, and may terminate this Agreement by written 
notice to the Borrower. In the event of such termination, the Borrower will 
repay immediately the Principal then outstanding and any accrued interest; on 
receipt of such payments in full, this Agreement and all obligations of the 
Parties hereunder will terminate. 
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Article 6: Special Covenants 


SECTION 6.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish an 
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise 
agree in writing, the program will include, during the implementation of the 
Project and at one or more points thereafter: (a) evaluation of progress 
toward attainment of the objectives of the Project; (b) identification 
and evaluation of problem areas or constraints which may inhibit such 
attainment; (c) assessment of how such information may be used to help 
overcome such problems; and (d) evaluation, to the degree feasible, of the 
overall development impact of the Project. 





SECTION 6.2. Employment of Agriculture Personnel. 
Except as the Parties may otherwise agree in writing, the Ministry of 
Agriculture will make maxirfum efforts to employ on a permanent basis a 
sufficient number of soil conservation and agricultural officers to carry out 
other watershed programs similar to this Project after its termination. 





Article 7: Procurement Source 





SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to Section 
8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services 
required for the Project having their source and origin in countries 
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the 
time orders are placed or contracts entered into for such goods and services 
("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
and except as provided in the Project Loan Standard Provisions Annex, Section 
C.1(b) with respect to marine insurance. 


SECTION 7.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to Section 
8.2. will be used exclusively to finance the costs of goods and services 
reguired for the Project having their source and, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, their origin in Jamaica ("local Currency Costs"). 
To the extent provided for under this Agreement, Local Currency Costs may 
also include the provision of local currency resources required for the Project. 





Article 8: Disbursements 


SECTION 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs 





(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower may 
obtain disbursements of funds under the Loan for the Foreign Exchange Costs 
of goods and services required for the Project in accordance with the terms 
of this Agreement, by such of the following methods as may be mutually agreed 
upon: 
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(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation 
-ibed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement 
goods or services, or (B) requests for A.I.D. to procure commodities 
rvices in Borrower's behalf for the Project; or 








(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., 
to reimburse such bank or banks for payments made by them 
x under Letter of Credit or otherwise, for such 
or services, or (B) directly to one or more contractors or suppliers, 
committing A.I.D. to pay such contractors or suppliers for such goods or 







(>) Banking charges incurred by Borrower in connection with Letters 
of Commitment and Letters of Credit will be financed under the Loan wnless the 
Borrower instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties 
may agree to may also be financed under the Loan. 


SECTION 8.2. Disbursement for Local Currency Costs. 





(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower may obtain 
disbursements of funds under the Loan for Local Currency Costs required for 
the Project in accordance with the terms of this Agreement, by submitting to 
A.I.D., with necessary supporting documentation as prescribed in Project 
Implementation Letters, requests to finance such costs. 


(b) The local currency needed for such disbursement hereunder may be 
obtained: 
(1) by acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase or 


from local currency already owned by the U.S. Government; or 


(2) by A.I.D. (A) requesting the Borrower to make available the 
local currency for such costs, and (B) thereafter making available to the 
Borrower through the opening or amendment by A.I.D. of Special Letters of Credit 
in favor of the Borrower or its designee, an amount of U.S. dollars equivalent 
to the amount of local currency made available by the Borrower, which dollars will 
be utilized for procurement from the United States under appropriate procedures 
described in Project Implementation Letters. 


The U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder 
will be, in the case of subsection (b) (1) above, the amount of U.S. dollars 
required by A.I.D. to obtain the local currency, and in the case of subsection 
(b) (2) above, an amount calculated at the rate of exchange specified in the 
applicable Special Letter of Credit Implementation Memorandum hereunder as of the 
date of the opening or amendment of the applicable Special Letter of Credit. 
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SECTION 8.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the Loan may 
also be made through such other means as the Parties may agree to in writing. 





SECTION 8.4. Rate of Exchange. Except as may be more specifically 
provided under Section 8.2, if funds provided under the Loan are introduced 
into Jamaica by A.I.D. or any public or private agency for purposes of carrying 
out obligations of A.I.D. hereunder, the Borrower will make such arrangements 
as may be necessary so that such funds may be converted into currency of 
Jamaica at the highest rate of exchange which, at the time the conversion is 
made, is not unlawful in Jamaica. 


SECTION 8.5. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. will be 
deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes disbursement to the 





Borrower or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a 
Letter of Commitment, contract, or purchase order; (b) on the date on which 
A.I.D. disburses to the Borrower or its designee local currency acquired in 
accordance with Section 8.2(b)(1); or (c) if local currency is obtained in 
accordance with Section 8.2(b)(2), om the date on which A.I.D. opens or amends 
the Special Letter of Credit there referred to. 


Article 9. Communication 


SECTION 9.1. Communications, Any notice, request, document or other 
unication submitted by either Party to the other under this Agreement will be 
in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent 
when delivered to such party at the following address: 





To the Borrower: 


Mail Address: Minister of Finance 
30 National Heroes Circle 
Kingston 4, Jamaica 





Address for Telegrams: Minister of Finance 
30 National Heroes Circle 
Kingston 4, Jamaica 


To A.I.D.: 


Mail Address: Mission Director 
USAID Jamaica 
Mutual Life Building 


2 Oxford Road 
Kingston, Jamaica 


Address for Telegrams: Mission Director 
USAID Jamaica 
Mutual Life Building 
2 Oxford Road 
Kingston, Jamaica 
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Other addresses may be substituted for the above upon the giving of 
notice. 


SECTION 9.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the individual holding or 
acting in the office of Minister of Finance and A.I.D. will be represented by 
the individual holding or acting in the office of Mission Director, USAID 
Jamaica, each of whom, by written notice, may designate additional representatives 
for all purposes other than exercising the power under Section 2.1 to revise 
elements of the amplified description in Annex 1. The names of the representatives 
of the Borrower, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may 
accept as duly authorized any instrument signed by such representatives in 
implementation of this Agreement, until receipt of written notice of revocation 
of their authority. 


SECTION 9.3. Standard Provisions Annex. A “Project Loan Standard Provisions 
’ Annex" (Annex 2)[? ]3s attached to and forms part of this Agreement. 





IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each 
acting through its duly authorized representative, have caused this Agreement 
to be signed in their names and delivered as of the day and year first above 





written. 
j 
GOVERNMENT OF JAMAICA UNITED STATES OF AMERICA 
ae 9 
By: By: Qn 7. [: Aiarithen 
id Coore Prederick Irving 
Title: Deputy Prime Minister " ?Pitle: Ambassador 


and Minister of Finance 


P nS 


Donor M. Lion 








Title: Minister of Agriculture Title: Mission Director 
USAID Jamaica 





* Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department 
of State where it is available for reference. 
? Roy T. Haverkamp, Deputy Chief of Mission. 
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Amex 1 


AMPLIFIED DESCRIPTION OF THE PROJECT 





A. PROJECT OBJECTIVES AND STRATEGY 





The objective of the Loan, together with the Grant assistance provided in 
Project Grant Agreement 532-0046-77-4 and the Government of Jamaica's 
contribution under the program, is to assist implementation of the Integrated 
Rural Development Project and to develop the institutional capability of the 
Government of Jamaica to replicate the Project in other areas of the country. 


The Integrated Rural Development Project is a multi-faceted activity 
that encompasses soil conservation, terracing of hillsides, reforestation, road 
construction and rehabilitation, agricultural training, assistance to farmer 
organizations, agricultural research and extension, agricultural credit, provision 
of agricultural inputs, improvement of marketing systems, expansion of rural 
electrification, delivery of potable water, and improvement of rural housing. The 
Project area is comprised of two watersheds, Pindars River and Two Meetings, located 
in Middlesex County. The target population in these watersheds numbers approximately 
4,000 families (25,000 people) and consists primarily of small farmers with an 
average farm site of about three acres per family. Over time, as training is 
completed, experience gained, and additional resources mustered, it is the intention 
of the Government of Jamaica to extend these services to other watersheds. 


The strategy for fulfilling this objective is based upon a campaign that 
employs the appropriate soil conservation techniques to protect the land, while 
teaching farmers how to use the treated land intensively for maximum family benefit. 
At the same time, additional infrastructure and services as cited above will be 
made available to the inhabitants of the Project area. 


B. PROJECT COMPONENTS 





There are five major Project components. 


i. Erosion Control and Rural Roads 





Protection and preservation of the soil--the natural resource base-- 
is one of the key foundation stones of the Project. Of the approximately 
23,000 acres in the two watershed areas, almost 18,000 require some type 
of erosion control--terracing, ditching, or pastureland treatment--and 
another 7,000 require reforestation. Also required are stream control 
by waterway protection and improvement, check dam construction, and 
improvement of river embankments where necessary. 


Road improvement activities consist of upgrading or construction of 
approximately 20 miles of rural roads with required bridges. 


2. Research and Delivery Systems 





An integrated research, extension, institutional development, credit 
delivery, and marketing assistance program will be directed towards 
increasing the production and productivity of the treated small farms. 
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Five demonstration centers will be established at key locations where 
research on multiple-cropping and inter-cropping will be carried out and 
where extension agents and farmers can be exposed to the results. The 
research emphasis in the demonstration centers will be on improving 

the yield of crops, testing various inter-cropping methods, and conducting 
adaptive research on crops--including nontraditional crops whose strong 
domestic and foreign market prospects are apparent. 


Additionally, different modes of appropriate technology will be 
tested in the centers to determine their effectiveness--such as small 
tractors or tillers, alternative power generating machines like windmills 
and water-driven generators, solar powered systems for drying produce, 
production of methane and fertilizer from waste, and the production and 
use of charcoal. 


As part of the outreach network, about 50 subcenters will be 
established on private farms in the Project area. These will be the 
last link in the research program--on-site testing under typical conditions-- 
and an important component of the extension program. As new production 
systems are being tested in these subcenters, the participating farmers 
will req@ive special demonstratoty assistance from the extension services 
as well as the farm inputs required for the production system being tested. 
Where failures in the system result in loss of income for the farmers, 
the extension service will reimburse the farmer for his losses. 


Organizations that serve the small farmers will be strengthened so 
they can play a more active and important role in the extension program and 
in the delivery of needed services to members. First, a farmer organization 
will assist the soil conservation and extension officers to set up 
meetings with farmers of the area to explain the land treatment program 
and to sign up farmers. Once farmers have gone through this initial phase, 
the extension service will work closely with the organizations to see that 
these farmers receive adequate instruction in the use of improved farming 
practices. In conjunction with this, the necessary inputs and credit 
will also be made available to participating farmers. Agricultural inputs 
may be channeled through local branches of the Jamaica Agricultural 
Society or other cooperative type groups. These organizations will also 
assist in the marketing of farmers’ produce and, depending on managerial 
capacity and economic feasibility, engage in processing activities before 
sale to wholesale or retail outlets. Adequate credit will be channeled 
to farmers through the Agricultural Credit Board or other credit institutions 
and participating banks such as the People's Cooperative Bank. Close 
linkages will be developed among these three activities: purchase of 
agricultural inputs, the provision of credit, and the technical 
recommendations of the extension officers. 
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3. Rural Community Improvements 





To further increase the standard of living in the Project area and, 
consequently, the attractiveness of remaining on the farm instead of 
migrating to the cities, rural electrification systems will be extended 
to additional residents, potable water delivery expanded, and houses 
refurbished or constructed. 


The extension of electricity to the area is part of a Government of 
Jamaica/Inter-American Development Bank Program to install approximately 
95 miles of transmission line in the area. Approximately 15,000 people 
will benefit. Delivery of potable water will be carried out by expanding 
the existing facilities at Moravia (Two Meetings watershed) and constructing 
a second plant, also in the Two Meetings area. 


Housing refurbishment or construction will be carried out under 
the auspices of the Ministry of Agriculture. Approximately 35 houses a 
year will be constructed or refurbished in the Project area during the life 
of the Project (165 in total) and a housing scheme being constructed at 
Croft's Hill by the Ministry of Housing will provide an additional 80 units. 


4. Evaluation 


An evaluation system will be established at the beginning of the 
Project. The baseline survey conducted during the design of the Project 
will be analyzed and key benchmarks established; other information to 
supplement the baseline data may also be gathered. The benchmarks will 
describe not only the physical properties of the Project area but also, 
to the extent possible, the socio-economic characteristics of the 
population. 


A management information system will be designed to insure that 
relevant information on the progress of the Project is collected routinely-- 
not only to serve as a management tool but also to insure that annual 
evaluations are based on accurate, current information. The initial 
evaluations will, perforce, treat the physical aspects of the Project, i.e., 
area terraced, miles of roads built or improved, amount of credit 
extended, etc. However, by the third and fourth year of the Project, 
attempts will be made to measure the changes in production and productivity 
of participating farmers and their resulting income. This latter set 
of evaluation indicators could possibly be conducted by using another 
similar watershed as a control;for this purpose, baseline data comparable 
to Project area benchmarks will be gathered there. This method would 
allow comparison not only by “before-and-after” criteria but also by 
juxtaposition to a like population in a similar setting. The control 
area could then become the site for a similar Project. 
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5. Technical Assistance and Training 





The companion Grant Agreement has provided funds for technical 
assistance and training. The technical assistance is being used to fill 
existing skill shortages and to transfer Project experience to participating 
Jamaican technicians. 


Technical assistance advisors are being contracted for the above 
Project components, to work with private institutions such as farmer 
organizations as well as public agencies. The contracted advisors will, 
in some cases, be filling in for Jamaican technicians whose training is 
being carried on. 


The formal training program, in conjunction with on-the-job training 
ang in-service training using contracted advisors, is designed to develop 
a corps of trained and experienced technicians who will be capable of 
managing similar projects in other watersheds. Areas of specialization 
are being chosen and candidates selected for a mix of short- and long-term 
training programs--some culminating in degrees--that will provide the 
critical mass necessary for both the successful implementation of this 
Project and potential future extension into other areas. The Ministry of 
Agriculture has drawn up an outline training plan. 


sentation 





The Minister of Finance has overall responsibility for the loan. The 
Minister of Agriculture as nominee of the Minister of Finance has 
responsibility for the day-to-day implementation and management of the 
Project. The Minister of Agriculture may delegate this responsibility to 
his staff as appropriate. Some Project components, however, fall under the 
purview of other Government of Jamaica agencies, such as roads and bridges 
under the Ministry of Works, rural electrification under the Ministry of 
Public Utilities and Transpart, and extension of potable water under the 
Ministry of Local Government. 


Coordination of these several components is the responsibility of the 
Inter-Ministerial Standing Committee for Land Reform and Rural Development, 
consisting of a Chairman, who shall be the Permanent Secretary of the 
Ministry of Agriculture, and representatives of the Ministries responsible 
for Finance, Works, Local Government, Health, Housing, Education, Commerce, 
Agricultural Marketing, Public uUtilities,Social Services and such other 
ministries or agencies as the Government of Jamaica may determine. The 
Committee shall assist the Ministry of Agriculture to coordiante and 
supervise the execution of the IRD Project. This Committee shall meet at 
least once every three months. 


Within the Ministry of Agriculture, the Director of the Southern 
Region, acting jointly with the Project Coordinator, has operational 
responsibility for the Project. A Project Advisory Committee, chaired 
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by the Permanent Secretary of the Ministry, will meet monthly during 
the initial phase of the Project, and will insure that intra-ministerial 
coordination is achieved. Members of this Committee include: the 
Permanent Secretary (Chairman), Project Coordinator (Secretary), the 
Southern Region Director, the Directors of Forestry, Special Programmes, 
Extension, Planning, Research, Data Bank and Evaluation Division, and 
the Production Unit, the Chief Information Officer, and other such 
officers as the chairman may from time to time determine. 


Proposed staff requirements for the Project are shown in Appendix B 
to this Annex. Permanent appointments for Ministry of Agriculture 
personnel will be made, and new technicians hired for the Project will 
form part of the permanent corps for potential Project replication. 


c. PROCUREMENT AND DISBURSEMENT 





Procurement contracts for goods and services will, in general, be made 
by the Government of Jamaica, based on competitive procedures. AID requirements 
with regard to such contracts are found in Handbook 11 and will be further 
stipulated in Implementation Letters. Detailed disbursement procedures will also 
be set forth in Implementation Letters. 
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SUMMARY FINANCIAL PLAN 





Soil Conservation 
Bench Terraces 
Orchard Terraces 
Hillside Ditches & Basins 
Pasture with Ditches 
Water Catchments 
Subtotal 


Forestation 


Engineering Works 
Road Construction and 
Rehabilitation 
River and Stream Control 
Subtotal 


Demonstration and Training 
Centers 


Farmer Organizations and 
Services 


Agricultural Production 
Credit 


Commodities 
Heavy Equipment 
Vehicles 
Light equipment and 
supplies 
Subtotal 


Salaries of Min Ag personnel 


Other operating expenses 
of Min Ag 


Water Systems 


Rural Electrification 
Program 


Rural Housing 
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Annex 1 
Appendix A 
uS$000 

Goo AID TOTAL 
905 2715 3620 
140 420 560 
1270 3810 5080 
105 315 420 
20 60 80 
2440 7329 9760 
1040 1200 2240 
310 920 1230 
50 160 210 
360 1080 1440 
30 450 480 
- 400 400 
1280 - 1289 
- 1300 1300 
250 250 
> 200 200 
1750 1750 
4000 - 4000 
400 - 400 
240 - 240 
960 - 960 
180 - 180 
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US$000 
Goo AID TOTAL 
Evaluation and Replication - 320 320 
Technical Assistance* - 1530 1530 
Training* - 470 470 
Contingency 270 480. 750 
11200 15000 26200 


*Totals $2 million Grant financing, which is being provided incrementally, 
with $700,000 having been provided under Grant Agreement 532-0046-77-4. 
Subsequent increments are subject to the availability of funds to AID 

for this purpose, and to the mutual agreement of the Parties, at the 

time of a subsequent increment, to proceed. [Footnote in the original.] 
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Annex 1 
Appendix B 


PROPOSED GOVERNMENT OF JAMAICA STAFFING PATTERN 





reviations are Jamaica Government service titles. 


I. PROJECT DEVELOPMENT COMMITTEE 





(1) Regional Director (Southern) - SMGI 
(2) Deputy Regional Director - NPS IV 
(3) Director Forestry Extension - NPS III 
(4) Chief Soil Conservation Officer - NPS III 
(5) Director Planning and Policy Review - SMG II 
(6) Director Data Bank - NPS IV 
(7) Director Extension Services - SMG II 
(8) Director Research - SMG II 
II. CONSULTANCY SERVICES - HEADQUARTERS 


(LOCAL COUNTERPARTS TO OVERSEAS CONSULTANTS) 





(1) 
(2) 
(3) 
(4) 


Soil Conservation Engineer - NPSII 
Soil Conservation Economist = NPS II 
Conservation Farming Planner - NPS II 
Water Harvesting Engineer - NPS II 


Iti. STAFF - PROJECT IMPLEMENTATION 








(1) One Project Manager - NPS IV 
(2) Two Snr. Soil Conservation Officers - NPS II 
(3) Twenty Soil Conservation Officers - PST II 
(4) Forty Headmen - TSS III 
(5) Twenty Field Assistants - TSS III 
(6) Eighty Senior Labourers - $6 p.d. 
Iv. EXTENSION AND FORESTRY 
{1) Parish Manager - Manchester - PMA III 
(2) Parish Manager - Clarendon 
(3) Two Snr. Extension Officem - NPS II 
(4) Twenty Extension Officers - PST II 
(5) One Forest Officer - NPS II 
(6) One Assistant Forest Supervisor - GN III 
(7) Three Foresters - PST/GN II 
(8) Eight Forest Wardens (Headmen) - LMO II 
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vi. 


ADMINISTRATIVE SUPPORT SERVICES 





(1) 
(2) 
(3) 
(4) 
(S) 
(6) 
(7) 


Executive Officer - CR V 

Project Accountant - FAA III 

Two Assistant Accountants - FAA I 
Two Secretary/Stenographers - ST III 
Pour Typists - STI 

Two Clerical Officers - CR II 

Store Keeper - CR II 


TECHNICAL SUPPORT SERVICES 





(1) 
(2) 
(3) 
(4) 
(5) 
(6) 
(7) 


Eight Tractor Drivers - LMO IV 

Eight Assistant Tractor Drivers - LMO II 
One Driver, Mobile Repair Unit - LMO III 
One Driver, LowBoy - LMO IV 

Mechanical Maintenance Supervisor - AIT III 
Two Assistant Mechaflics - AIT I 

Twenty Pick-up Drivers - LMO III 
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SRI LANKA 


Malaria Control 


Agreement signed at Colombo February 28, 1978; 
Entered into force February 28, 1978. 
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Loan No. 383-U-019 & OI19A 


LOAN AGREEMENT 
Between 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SRI LANKA 
and 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
for 


MALARIA CONTROL 


Dated: February 28, 1978 
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Loan tio. 333-U-019 and O19A 


Project Loan Agreement 
for Malaria Control 








Dated: February 28, 1978 


Between the Government of the Republic of Sri Lanka (''Borrower'') 


And the United States of America, acting through the 
Agency for International Development ("'A.1.0D."') 


Afticle 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the 
parties named above ("'Parties'') with respect to the undertaking by the 
Borrower of the Project described herein, and with respect to the financing 
of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project 


SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex 1, will consist of a program to reduce the Incidence of 
malaria in Sri Lanka to a minimum of one case per 1,00C populatior per year 
country-wide within a five year period. Annex 1, attached, amplifies the 
definition of the Project contained in this Section 2.1. 





Within the lim'ts of the definition of the Project in this Section 2.1, 
elements of the amplified description stated in Annex 1 may be changed by 
written agreement of the authorized representatives of the Parties named in 
Section 9.2., without formal amendment of this Agreement. 


Article 3: Financing 


SECTION 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet the costs of 
carrying out the Project, A.!.0., pursuant to the Foreign Assistance Act 


of 1951, as amended, [*] agrees to lend the Borrower under the terms of this 
Agreement not to exceed twelve million United States (U.S.) Dollars 
($12,000,000) ("'Loan''). The aggregate amount of disbursements under the 
Loan is referred to as "Principal". 


The Loan may be used only to finance foreign exchange costs, as defined 
in Section 7.1., of goods and services required for the Project. 


SECTION 3.2. Borrower Resources for the Project. 





(a) The Borrower agrees to provide or cause to be provided for the Project 
all funds, in addition to the Loan, and all cther resources required to 
carry out the Project effectively and in a timely manner. 





*75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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(b) The resources provided by Borrower for the Project will be not 
less than SL/Rs. 222,000,009 including costs borne on an "in-kind" basis. 


SECTION 3.3. Project Assistance Compietion Date 





(a) The Project Assistance Completion Date" (PACD), which is June 30, 
1982 or such other date as the Parties may agree to in writing, is the date 
by which the Parties estimate that all services financed under the Loan will 
have been performed and all goods financed under the Loan will have been © 
furnished for the Project as contemplated in this Agreement. 


(b) Except as A.1.D. may otherwise agree !n writing, A.1.0. will not 
issue or approve documentation which would authorize disbursement of the 
Loan for services performed subsequent to the PACD or for goods furnished 
for the Project, as contemplated In this Agreement, subsequent to the PACC. 


(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be 
reczived by A.!.D. or any bank described in Section 8.1 no later than six (6) 
months following the PACD, or such other period as A.1.0. agrees to in 
writing. After such period, A.!.0., giving notice in writing to the 
Borrower, mzy at any time or times reduce the amount cf the Loan by all or 
any part thereof for which requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentaticn prescribed in Project Impiementation Letters, were 
not received Lefcre the expiration of said period. 


Article 4: Loan Terms 


SECTION 4.1. Intarest. The Borrower will pay to A.!.0. interest which 
will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years fcilowing 
date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (33) 
per annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any 

due and unpaid interest. Interest on the outstanding >aiance will accrue 
from the date (as d2fined in Section 8.3) of each respective disbursement, 

and will be payable semi-annually. The first payment of interest wiil be 

due and payable no iater than six (6) months after the first disbursement 
hereunder, on a date to be specified by A.i.D. 


SECTION 4.2. Repayment. The Borrower will repay to A.1.0. the Principal 
within forty (40) years from the date of the first disbursement of the 
Loan in sixty-one (61) approximately equal semi-annual instailments of 
principal and interest. The first installment of Principal will be payable 
nine and one-half (9-1/2) years after the date on which the first interest 
payment is due in accerdance with Section 4.1. A.1.3. wiil provide the 
Borrower with an amortization schedule in accordence with this Section after 
the final disbursement under the Loan. 


SECTICN 4.3. Application, Currency, and Place of Peyment. Al! payments 
of interest snd Principal hereunder will be made in U.S. Doliars and wili be 
applied first to the payment cf interest aue and then to the repayment of 
Principal. Except as A.i.D. may otherwise specify in writing, payments will 
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be made to the Controller, Office of Financial !anagement, Agency for 
International Development, Washington, 0.C., 20523, U.S.A., and will be 
deemed made when received by the Office of Financial Management. 


SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest and any refunds 
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the 
Principal. Unless A.1.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment 
will be applied to the installments of Principal in the inverse order of 
their maturity. 


SECTION 4.5. Renegotiation of Terms. 





(a) The Borrower and A.1.D0. agree to negotiate, at such time or times 
as either may request, an acceleration of the repayment of the Loan in the 
event that there Is any significant and continuing improvement in the 
internal and external economic and financial position and prospects of Sri 
Lanka which enable the Borrower to repay the Loan on a shorter schedule. 


(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be 
made pursuant to Section 9.1! and will give the name and address of the 
person or persons who will represent the requesting Party in such negotia- 
tions. 


(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, 
the requested Party will communicate to the other, pursuant to Section 9.1, 
the name and address of the person or persons who will represent the requested 
Party in such negotiations. 


(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotia- 
tions no later than thirty (30) days after delivery of a requested Party's 
communication under subsection (c). The negotiations will take place at a 
location mutually agreed upon by the representatives of the Parties, provided 
that, in the absence of mutual agreement, the negotiations will take place 
at the office of Borrower's Director, External Resources Department, Ministry 
of Financé and Planning. 


SECTION 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment in full of the 
Principal and any accrued interest, this Agreement and ali obligations of 
the Borrower and A.1.D. under it will cease. 





Article 5: Conditions Precedent to Disbursement. 





SECTION 5.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 
under the Loan, or to the issuance by A.1.D. of documentation pursuant to 
which disbursement will be made, the Borrower will, except as the Parties 
may otherwise agree in writing, furnish to A.1.D. in form and substance 
satisfactory to A.!.D.: 





(a) An opinion of counsel acceptable to A.1.D. that this Agreement 
has been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the 
Borrower, and that it constitutes a valid and legally binding obligation of 
the Borrower in accordance with al! its terms; 
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(b) A statement of the name(s) of the person(s) holding or acting in 


the office of the Borrower specified in Section 9.2. and a specimen signature 
of each person specified in such statement; 


(c) A five-year Plan of Operation approved by the Borrower and the 
World Health Organization (WHO); 


(d) Evidence that the detailed Plan of Action for the first year of 
the Project has been adopted and is acceptable to WHO; 


(e) Evidence that the Borrower shall provide to the Anti-Malaria 
Campaign (AMC) all necessary funds, in addition to the Loan, for the timely 
and effective execution of the portion of the malaria control program to be 
executed during the first project year; 


(f) Evidence of arrangements for the procurement of necessary comnodi- 
ties including, but not limited to, those commodities to be financed under 
the Loan Including list and price of such commodities and the distribution 
and utilization thereof as requiréd for the Project together with schedules 
for purchase, delivery, distribution and of utilization thereof. 


(g) Evidence that Inland transportation and storage for insecticide 
from port of entry to end use point are adequate and meeting program and 
) environmental health requirements. 


(h) Evidence that a sufficient number of vehicles is operating to meet 
the requirements of the malaria control program and that arrangements have 
been made to meet the upcoming requirement as old vehicles ere retired. 


(i) A comprehensive plan assuring that an effective control, repair 
and maintenance system will be established for the malaria contro! program 
and evidence that the Sorrower Is taking appropriate action to insure that 
a shortage of operating vehicles does not curtail maiaria program operations 
whether from lack of sufficient vehicle supply, spare parts, maintenance, or 
funds for purchasing petroleum, oil and lubricants. 


(j) Evidence that the Borrower has requested and the WHO has agreed 
to provide three (3) technical advisors over the period 1977 to 1981 such 
advisors to be (1) malarfalogist, (2) entomologist and (3) sanitarian. 


(k) A detailed plan for the safe handling of insecticide used in the 
Project to insure an absolute minimum health risk to insecticide handlers 
and the target population. 


(1) A complete statement of procedures for monthly review meetings and 
annual evaluations of the malaria control program Including subjects to be 
regularly covered at the review meetings and evaluations. 


(m) An implementation plan which establishes goals, targets, effective 
procedures and a time phased schedule for: 


1. Health education. 
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2. Training of malaria program personnel in Sri Lanka 
and overseas. 


3. Determining research priorities and executing the 
research. 


SECTION 5.2. Second Year Disbursement. 





Prior to disbursement or the Issuance of commitment documents for the 
second year of the Project, the Borrower shall, except as the Parties may 
otherwise agree In writing, furnish the following in form and substance 
satisfactory to Aid: 


(s) Evidence that the detafled Plan of Action for the year has been 
adopted which is acceptable to WHO and AID. 


(bt) Evidence that the Borrower shall provide to the AMC all necessary 
funds In addition to the Loan for the timely and effective execution of that 
portion of the melarta control program to be executed during the year. 


(c) Evidence of arrangements for the procurement of necessary commod!- 
ties Including, but not limited to, those commodities ta be financed under 
the Loan Including list and price of such commodities and the distribution 
and utilization thereof as required “or the Project together with scheduics 
for purchase, delivery, distribution and of utIllization tnereof. 


(d) Evidence that satisfactory progress as determined by the annual 
evaluation is being made with respect of the Plan of Operation and annual 
Plan of Action. 


(e) Evidence that commodities procured for the previous year's program 
have been effectively utilized for the Project. 


(f) Evidence that inland transportation and storage for insecticide 
from port of entry to and use point are adequate and meeting Project 
requirements. 


{g) Evidence that a sufficient number of vehicles is operating to 
meet the requirements of the malaria control program and that arrangements 
have been made to meet the upcoming requirement es old vehicles are retired. 


(h) A comprehensive plan, including details on time-shasing for the 
transfer to, and effective implementation by, Genera! Health Services of 
responsibility fer maintenance of malaria control efforts after malaria 
has ceased to be a significant health problem. 


SECTION 5.3. Subsequent Years Disbursements. 





trior to disbursement or the Issuance of Commitment documents for each 
of the last three years of the program, the Borrower shali, except es the 
Parties may ctherwise agree in writing, furnish in form and substarce satis- 
factory to AID: 
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(a) Evidence that the detailed Pian of Action for the year has been 
adopted which is acceptable to WHO and AiD. 


(b) Evidence that the Borrower shall provide to the AMC all necessary 
funds, in addition to the Loan, for the timely and effective execution of 
that portion of tne malaria contro! program to be executed during the year. 


(c) Evidence of arrangements for the procu~ement of necessary commodi- 
ties including, but not limited to, those commodities to be financed under 
the Loan including list and price cof such commodities and the distribution 
and utilization thereof as required for the Project together with schedules 
for purchase, delivery, distribution and of utilization thereof. 


(d) Evidence that satisfactory progress, as determined by the annual 
evaluation, is being made with respect to the Plan of Operations and annual 
Pian of Action. 


(e) Evidence that commodities procured for the previous year's program 
have been effectively utilized for ‘the Project. 


(f) Evidence that inland transportation and storage for insecticide 
from port of entry to end use point are adequate and meeting Project and 
environmental health requirements. 


(g) Evidence that a sufficient number of vehicles Is operating to 
meet the requirements of the malaria control program and that arrangements 
have been made to meet the upcoming requirements as old vehicles ere retired. 


SECTION 5.4. Notification. When AID has determined that the conditions 
precedent specified in Sections 5.1., 5.2., and 5.3. have been met, it will 
promptly notify the Borrower, 


SECTION 5.5. Terminal Dates for Conditions Precedent. If 211 of tne 
conditions specified in Section 5.1! have not been met within 120 days from 
the date of this agreement, or such later date as AID may agree to fn 
writing, AID, at its option, may terminate tnis Agreement Sy written notice 
to Borrower. 





Article 6: Special Covenants 





SECTION 6.1. Project impiementation. 





(a) Procurement of Malathion. The Borrower covenants that all procure- 
ment of Loan-financed meiathion will be handled from Washington, 0.C. using 
the Invitation for Bid (iFB) procedure that has been approved by the 
Parties. Said IFB to be issued by the Sorrower's Embassy in Washington, 0.C. 
with authorized representative of the Borrower's Anti-Malaria Campaign to 
execute such procurement in Washington, 0.C. Internationai travel for 
Borrower's representative to travel to Weshington, D.C. for such procurement 
will be an eiigible fore!gn exchange cost under this Loan. 





(b) The Sri Lanka Malaria Control Program. The Borrower shall carry 
out the Malaria Control Program with sufficient manpower and funding so 
that malaria will be effectively controlled in Sri Lanka. Upon attainment of 
this objective, the Borrower shall maintain continuing and effective malaria 
control. 
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(c) Import Requirements. Should sufficient foreign exchange not be 
available from other donors to accomplish the Plan of Operation, the 
Borrower wiil provide required foreign exchange funding from its own free 
foreign exchange on a timely basis to insure the effective execution of the 
Plan of Operation and annua! Plans of Action. 





(d) Annual Plans of Action. The Borrower agrees to Implement the 
Plan of Operations through annual Plans of Action reviewed and approved by 
the Ministry of Health, WHO, and AID. The Ministry of Heaith shail have 
authority to amend, modify or alter annual Plans of Action with the approval 
of WHO and AID. 





(e) Spray Operations. The Borrower shall carry out Insect!cide spray 
operations with sufficient resources so that within the next five years 
malaria is reduced to a level where it Is no longer a significant hea!th 
problem. The Borrower shal! carry out sufficient total, focal, and selective 
spraying coverage in areas of malarlogenic potential so that the Project's 
objective is achieved. 





(f) Surveillance Operations. it is understood that malaria survelltance 
operations provide the necessary epidemological informaticn for proper 
program planning and evaluation and are central to the effective adminis- 
tration of the Malaria Control Program. The Borrower agrees to take 
necessary actions to assure an effective and successful malaria surveillance 
operation and thereby reduce the likelihood of resurgence at a further date. 





(g) Research Activities. It is understood that a program In basic 
and applied research connected with the field of malaria is essentie! to 
provide necessary epidemiological knowledge on maleria. Studies shal} 
include such topics as insecticide susceptibility, vector investigation in 
problem areas, role of possible secondary malaria vectors, vector resistance 
and the Impact of malaria on economic development among others. The 
Borrower shall assure that such research activities are carried out 
effectively. 





(h) Training. In order to provide necessary training for Malaria 
Control Program staff, the Borrower agrees to provide adequate funds for 
in-service and refresher training as we!] as for training opportunities for 
new personnel. 


(i) Health Education. The Borrower shall assure that efforts are 
undertaken in the field of health educaticn to involve the genera: public 
in the Melaria Control Program and to obtain their cocperation in carrying 
out the necessary spraying and surveillance activities. Health educstior 
will be particularly aimed et schools, village councils, social/community 
organizations as well as key village and government bodies in the 
community. 





(j) Integration of Malaria Service into the General Health Service. 
It Is understood that the orderly functional integracicn of tie maiaria 
control activity into the General Heaith Service of Sri Lanka is an 
important objective of the Project and Plan of Operations. The Borrower 
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agrees that malaria control units throughout Sri Lanka should be Integrated 
into the General Health Services as soon as malaria has been effectively 
controlled. The Borrower agrees that established health services should 

assume responsibility for malaria contro! efforts after malaria has ceased 
to be a significant problem. 


(k) Equipment Maintenance. in order to assist In the achievement of 
the objectives of the Project, the Borrower shal! assure that an effective 
control, repair and maintenance system for vehicles, equipment and other 
supplies Is instituted and carried out. 





(1) Environmental Health. It is understood that Insecticides used in 
the Maiaria Control Program for residential spraying are highly toxic and 
can, If improperly handled, cause sickness and death. The Borrower will 
take appropriate safety measures Including the provision of safety equipment 
to insecticide handlers and training of handiers and supervisory personnel 
in the dangers associated with the insecticide and proper procedures for 
safe handling. The Borrower will also maintain rigid contro! over the 
quality of insecticide procured for the Malaria Control! Program to insure 
that it meets WHO and AID technica! requirements. The Borrower.agrees to 
adopt reasonable quidelines on recommendations AID may require as identified 
by the environmental assessment team concerning the care and handling of 
insecticides in general and malathion in particular as related to the execu- 
: tion of the Malaria Control Program. 





(m) Review and Evaluation Meetings. The Borrower shall cause to be 
held monthiy internal review meetings and annual externa! evaluations 
attended by Ministry of Health officials, WHO and AID as well as other 
donors to the Project as appropriate 





(n) Compliance with the Plan of Operation. In carrying out the 
covenants, the Borrower shall adhere to the Plan of Operation and the 
annual Plans of Action with material modifications therein being acceptabie 
to WHO and AID. 





(0) Reporting. The Borrower will provide to AID such reports on 
procurement, shipping and program operation as AID may reasonably require. 


SECTION 6.2. Project Evaluation. The Parties agree to establish an 

evaluation program as an !ntegrai part of the Project. Except as the 
Parties otherwise agree in writing, the program will include, during the 

; implementation of the Project and at cone or more points thereafter: (i) 
evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project; 
(ii) identification and evaluation of problem areas or constraints which 
may inhibit such attaimnent; (ii1) assessment of how such information may 
be used to help overcome such problems, in this or other projects; and 
(iv) evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact 
of the Project. 





Article 7: Procuremen: Source 





SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 8.1. will be used exclusively to finance the cost of goods and 
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services required for the Project having their source and origin In the 
United States (Code 000 of the AID Geographic Code 200k as in effect at 
the time orders are placed or contracts entered Into for such goods and 
services). ("Foreign Exchange Costs’), except as A.1.D. may otherwise 
agree in writing, and except as provided in the Project Loan Standard 


Provisions Annex, “ Section C.1 (b) with respect to marine insurance. 
Article 8: Disbursements. 


SECTION 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 





(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower may 
obtain disbursements of funds under the Loan for the Foreign Exchange Costs 
of goods or services required for the Project in accordance with the terms 
of this Agreement, by such of the following methods as may be mutually 
agreed upon: 


(1) by submitting to AID, with necessary supporting documents 
as prescribed in Project Implementation Letters, (2) requests for reimburse- 
ment for such goods or services, or (b) requests for A!D to procure 
commodities or services in Borrower's behalf for the Project; or 


(2) by requesting A!D to issue Letters of Commitment for specified 
amount, (3) to one or more U.S. Banks, sat!sfactory to AID, commiting Ald 
to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors or 
suppiiers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or services, 
or {>) directly to one or more contractors or suppliers, commiting AID to 
pay such contractors or suppliers, through Letters of Cred!t or otherwise, 
for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with Letters of 
Commitment and Letters of Credit will be financed under the Loan unless 
the Borrower instructs AID to the contrary. Such other charges as the 
Parties may agree to may also be financed under the Loan. 


SECTION 8.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the Loan 
may also be made through such other means as the Parties may agree to in 
writing. 


SECTION 8.3, Date of Disbursement. Disbursements by AID will be deemed 
to occur on the date on which AID makes a disbursement to the Borrower or 


its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter of 
Commitment or of Credit. 


Article 9: Miscellaneous 
SECTION 9,1. Communications. Any notice, request document or other 
communication submitted by either Party to the other under this Agreement 


will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given 
or sent when delivered to such party at the following address: 


* Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department 
of State where it is available for reference. 
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To the Borrower: 


Mall Address: Director 





External Resources Department 
Ministry of Finance & Planning 
Colombo 1, Sri Lanka 


Alternate address 


for Cables: FORAID 


Colombo, Sri Lanka 


To A,1.D.: 


Mall Address: Office of A.1.0. Representative 


c/o American Embassy 


Colombo, Sri Lanka 


Alternate address 


for Cables: AmEmbassy 


Colombo, Sri Lanka 


All such communications will be In English, unless the Parties other- 
wise agree In writing. Other addresses may be substituted for the above upon 


the giving of notice. 


SECTION 9.2. Representatives. 
Agreement, the Borrower w 


For all purposes relevant to this 
be represented by the individual holding or 


acting In the office of Director, External Resources Department, Ministry 
of Finance & Planning, and A.1.D. will be represented by the Individual 
holding or acting In the office of A.1.D. Representative, Sri Lanka, each of 
whom, by written notice, may designate additional representatives for all 
purposes other than exercising the power under Section 2.1. to revise 
elements of the amplified description In Annex 1. The names of the repre- 
sentatives of the Borrower, with specimen signatures, will be provided to 


, A.1.0., which may accept as duly authorized any Instrument signed by such 
representatives In implementation of this Agreement, until receipt of written 
notice of revocation of their authority. 


SECTION 9.3. Standard Provisions Annex. A "Project Loan Standard 





Provisions Annex" (Annex 27] is attached to and forms part of this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each 
acting through its duly authorized representative, have caused th Is Agreement 
to be signed In their names and delivered as of the day and year first above 


written. 


GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF SRI LANKA 


a F Qa. ener chy 





Name: Lal Jaygwardena— 

Title: Secretary 
Ministry of Finance 
and Planning 





* See footnote 1, p. 4498. 
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OF AMERICA ff 


By: 
Name: rd Wriggins 
Title: rican Ambassado 
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Annex 1 


Project Description 





1. Plan of Operation 


The Plan of Operation prepared by the Anti-Malaria Campaign (AMC) 
Government of Sri Lanka with the advice of the World Health Organization 
(WHO) has been approved by A.I.D. and WHO. (Official Government 
approval is expected prior to loan authorization and in any event 
will be a condition precedent to initial loan disbursements.) This new 
Plan of Operation replaces the "Revised Plan of Operation" which was 
signed between the Government and WHO in 1972. The new plan covers 
the period 1977 - 1981. The plan takes into account recent failures 
of the malaria control program in presenting an approach which will 
help to insure that once malaria is reduced to the stated target of 
1.0 API it is further reduced through a consolidation effort of 
close surveillance, selective spraying and case treatment. Salient 
features of the plan which are intended to insure long-term success 
of this program are: 


(a) Intensive use of malathion during the initial phase of 
the program (4 to 5 years) to obtain maximum effect before resistence 
develops. 


(>) Banning use of malathion as an agricultural insecticide 
to prolong its effective life as an insecticide for malaria control. 


(c) Segregation of the Anti-Malaria Campaign (AMC) from the 
General Health Services during the Intensive Spraying Phase of the 
program to place the field workers under the administrative and 
supervisory authority of the AMC headquarters in Colombo rather than 
Medical Officers of Health. This will centralize authority and program 
control during the crucial first years of the program. Integration 
into the General Health Services will be carried out gredually in 
phased stages after the Intensive Spraying Phase. 


(a) Tenure in the Government Health Service has been granted 
to malaria workers thereby reducing insecurity of employment which 
was found to be a major obstacle to satisfactory performance of former 
field activities. Promotion channels for malaria workers to become 
public health inspectors and polyvalent health workers in the General 
Health Service are also being cpened to clear the way for eventual 
integration. 


(e) Laboratory staff has been increased and seven field 
laboratories established in addition to the central laboratory 
at the AMC. At the central laboratory 10 percent of all negative 
and positive blood films and all P. falciparum are cross checked at 
the cross checking l2boratory to maintain quality control of field 
laboratory activities. 


(f) Formal coordination mechanisms have been established between 
the AMC, other Government Departments and the terget communities. 
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(g) The Malaria Eradication Training Center has expanded its 
curriculum to cover training for medical, varamedical and other 
personnel of the Health Department, medical students, agriculture 
officers, teachers, and youth volunteers. 


(h) The vehicle maintenance facility is being upgraded and a 
line of vehicles, tools and spare parts will be supplied by the 
Government of the United Kingdon. 


2. Financial Plan 





This AID loan totalling $12.0 million will finance about 54% 
of the projected import requirement and about 68% of the malathion 
requirement. This loan will also finance short-term training and 
safety equipment. The remaining foreign exchange requirement will be 
financed by other donors or by the Government. 


As the project cost tables indicate, there are heavy malathion 
demands during the early years of the project when malaria incidence 
is high and intensive spraying is occurring, about 60 percent of this 
five year malathion requirement for the program is needed in the 
first two years. It is proposed that disbursement of AID loen funds 
be made roughly in proportion to annual foreign exchange requirements. 
However, since it will take other donorstime to process their 
assistance and make their funds available, the AID loan, especially 
during the first year, may be disbursed more rapidly. For example: 














Year FX Costs* FX Cost (Malathion*) AID Loan 
Disbursements* 
1977 7.40 6.27 4.0 
1978 6 .86 6.27 3.0 
1979 4 LS - 357 2.5 
1980 2.19 1.84 1.5 
1981 2.04 1.70 1.0 
Total 22.9% 20.00 12.0 


*$ US Millions [Footnote in the original.] 
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POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington January 9 and 12, 1978; 
Entered into force January 12, 1978; 

Effective January 1, 1978. 


The Secretary of State to the Polish Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


JANUARY 9, 1978 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Arrangement Regarding Inter- 
national Trade in Textiles done at Geneva on December 20, 1973,["] 
hereafter referred to as the Arrangement. I also refer to the recent dis- 
cussions between representatives of our two Governments concerning 
exports of cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile prod- 
ucts from Poland to the United States held in Washington from May 
18 to May 20, 1977, in Warsaw from October 18 to October 21, 1977 
and again in Washington from November 16 to November 18, 1977. 
As a result of those discussions and in conformity with the Arrange- 
ment, I wish to propose the following agreement between our two 
Governments, relating to such trade in cotton, wool, and man-made 
fiber textiles: 


1. The term of this Agreement shall be three years, from January 
1, 1978 through December 31, 1980. During such period, the Govern- 
ment of Poland will limit exports of cotton, wool, and man-made 
fiber textiles and textile products to the United States of America 
during each Agreement Year to the Aggregate, Group and Specific 
Limits and Sub-limits set out in Annex B. Each Agreement Year is 
a calendar year, with the first Agreement Year beginning on Janu- 
ary 1, 1978. 


* TIAS 7840, 8939 ; 25 UST 1001 ; ante, p. 2287. 
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2. Tops, yarns, piece goods, made-up articles, garments and other 
textile manufactured products, all being products which derive their 
chief characteristics from their textile components, of cotton, wool, 
or man-made fibers, or blends thereof, in which any or all of those 
fibers represent either the chief value of the fibers or 50 percent or 
more by weight (or 17 percent or more by weight of wool) of the 
product, are subject to this Agreement. 

(b) For the purposes of this Agreement, textile products shall be 
classified as cotton, wool or man-made fiber textiles if wholly or in 
chief value of any of these fibers. Any products covered by sub- 
paragraph 2(a) but not in chief value of cotton, wool or man-made 


fiber shall be classified as: 


(i) Cotton textiles if containing 50 percent or more by weight of 
cotton, or if the cotton component exceeds by weight the wool 
and/or the man-made fiber component; 

(ii) Wool textiles if not cotton, and wool equals or exceeds by 17 
percent by weight of all component fibers; and 

(iii) Man-made fiber textiles if neither of the foregoing applies. 


3. The system of categories and rates of conversion into square 
yards equivalent listed in Annex A hereto shall apply in implementing 
this Agreement, except that, for purposes of this Agreement, and in 
recognition of the patterns of trade between Poland and the United 
States of America, Categories 645 and 646 are merged and shall be 
treated as a single category, designated Category 645/616 and Cate- 
gories 443, 643, and 644 are merged and shall be treated as a single 
category, designated Category 443/643/644. 

4. The textiles and textile products covered by this Agreement 
shall be classified in four groups, as follows: 


Group I—Cotton, wool and man-made fiber products other than 
apparel (Categories 300-320, 360-369, 400-429, 464-469, 
600-627, 665-669). 
Group II1—Cotton and man-made fiber apparel other than suits 
(Categories 330-359, 630-642, 645-659). 
Group III—Wool apparel, other than mens’ and boys’ suits 
(Categories 431-442, 444-459). 
Group [V—Mens’ and boys’ suits of wool and all suits of man-made 
fiber (Category 443/643/644). 


5. (a) Categories not subject to Specific Limits or to designated 
Consultation Levels pursuant to subparagraph 5(b), are subject to 
annual category Consultation Levels and to the Aggregate and 
applicable Group Limits. The annual category Consultation Levels 
shall be 1,000,000 square yards equivalent for each cotton and man- 
made fiber non-apparel category, 700,000 square yards equivalent for 
each cotton and man-made fiber apparel category, and 100,000 square 
yards equivalent for each wool category. 
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(b) The following Categories shall have Designated Consultation 
Levels as indicated: 


Group II Square Yards Equivalent 
347 1, 068, 000 
359 1, 518, 000 
340 1, 500, 000 
Group III 
434 200,000 


6. In the event Poland wishes to export to the United States of 
America textiles or textile products in excess of the applicable Con- 
sultation Levels, Poland shall request the higher levels and the United 
States shall consider the request sympathetically and shall respond 
promptly and within 30 days of the receipt of the request by the 
Department of State in Washington, D.C. The absence of an affirma- 
tive response shall not be construed as agreement to permit entry. 

7. Within the Aggregate Limit, in any Agreement Year the Group 
Limit for Group I may be exceeded by 10 percent, the Group Limit 
for Group II may be exceeded by 7 percent, and the Group Limit for 
Group III may be exceeded by 3 percent. Within the Aggregate Limit 
in any Agreement Year, and subject to the condition set out below, 
the Group Limit for Group IV (consisting of the merged Category 
443 /643/644) may be exceeded by either: 


a. 5 percent of the Group Limit for such Agreement Year or 

b. 7 percent of the Group Limit for such Agreement Year, provided 
that the entire 7 percent shall be applied solely to the export of 
man-made fiber suits. 


The Government of Poland will inform the Government of the United 
States, in writing, which of the above alternatives (if either) it elects 
during any Agreement Year prior to the end of such Agreement Year. 
The Group Limits for Groups II and/or III shall be reduced by an 
amount equal to the amount by which Group IV is exceeded during 
any Agreement Year pursuant to this paragraph. 

8. Except as provided elsewhere in this Agreement, and within the 
applicable Aggregate and Group Limits, during any Agreement Year 
Specific Limits for cotton and man-made fiber non-apparel categories 
may be exceeded by 10 percent; for cotton and man-made fiber 
apparel categories by 7 percent; and for wool categories by 5 percent. 

9. (a) In any Agreement Year, in addition to any adjustment 
pursuant to paragraphs 7 and 8, exports may exceed by a maximum 
of 11 percent (6 percent during the first Agreement Year) the Aggre- 
gate Limit and any Group or Specific Limit or Sub-Limit by allocating 
to such Limit for that Agreement Year an unused portion of the 
corresponding Limit for the previous Agreement Year (Carryover) 
or a portion of the corresponding Limit for the succeeding Agreement 
Year (Carry Forward) subject to the following conditions: 

(1) Carryover may be utilized as available up to 11 percent of the 
receiving Agreement Year’s applicable Limits, provided, however, 
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that no Carryover shall be available for application during the first 
Agreement Year; 

(II) Save in the first Agreement Year, to which Carryover does 
not apply, the combination of Carryover and Carry Forward may not 
exceed 11 percent of the receiving Agreement Year’s applicable 
Limits in any Agreement Year; 

(IIT) Carry Forward may be utilized up to 6 percent of the receiving 
Agreement Year’s applicable Limits’‘and shall be charged against the 
immediately following Agreement Year’s corresponding Limits; 

(IV) Carryover of Shortfall shall not be applied to any Limit until 
the Governments of the Polish People’s Republic and the United 
States have completed consultations and agreed upon the amounts 
involved. However, upon notification to the Government of the United 
States, prior to reaching agreement upon the amounts involved the 
Polish People’s Republic may apply Carryover in amounts based on 
United States import statistics without consultations or agreement 
by the United States. 


(b) For purposes of this Agreement, a Shortfall occurs when 
exports of textiles and textile products of Polish origin to the United 
States during an Agreement Year are below the Aggregate Limit and 
any applicable Group or Specific Limit or Sub-Limit for that Agree- 
ment Year as set out in Annex B. In the Agreement Year following the 
Shortfall, exports from Poland to the United States may be permitted 
to exceed the Aggregate, Group and Specific Limits and/or Sub- 
Limits subject to conditions of subparagraph (a) of this paragraph by 
Carryover of Shortfalls in the following manner: 


(I) The Carryover shall not exceed the amount of Shortfall in 
either the Aggregate Limit or any applicable Group or Specific Limit 
or Sub-Limit ; 

(II) In the case of Shortfall in a Category or Sub-category subject 
to a Specific Limit or Sub-Limit, the Shortfall shall be used in the 
same Category or Sub-Category in which the shortfall occurred; and 

(III) In the case of Shortfalls not attributable to Categories subject 


to pe Limits, the Carryover shall be used in the same Group in 
which the Shortfall occurred. 


(c) The Limits referred to in subparagraph (a) and (b) of this 
paragraph are without any adjustment under this paragraph or 
paragraphs 7 or 8. 

(d) The total adjustment under this paragraph shall be in addition 
to adjustments to the Limits permitted by paragraphs 7 and 8. 


10. Both Governments will investigate the level of shipments from 
Poland to the United States during the period January 1, 1977 through 
December 31, 1977 of products classified in Category 645/646. If such 
shipments exceed 3,724,160 square yards equivalent, the two Gov- 
ernments shall consult prior to June 30, 1979, to agree upon appro- 
priate adjustments to the Specific Limit for Category 645/646 set 
out in Annex B. 
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11. During the first Agreement Year, each Government shall main- 
tain statistical records on imports or exports, as appropriate, of cotton 
suits, the component parts of which have been charged to two or more 
of Categories 333, 334, 335, 342, 347 and 348. The Government of 
the United States of America shall inform the Government of the 
Polish People’s Republic prior to the end of the first Agreement Year 
whether it wishes to establish separate Categories with Specific Limits 
for cotton suits. If the Government of the United States so informs 
the Government of the Polish People’s Republic, the Government of 
the Polish People’s Republic agrees to the establishment of such 
Categories and Specific Limits and will cooperate with the Govern- 
ment of the United States of America in determining the amount of 
such Specific Limits. 

12. The Government of the Polish People’s Republic shall use its 
best efforts to space exports from Poland to the United States within 
each category evenly throughout each Agreement Year, taking into 
consideration normal seasonal factors. Exports from Poland in excess 
of authorized levels, if allowed entry into the United States of America, 
will be charged to the applicable levels for the Agreement Year 
following the year of export. 

13. (a) The Government of the United States of America shall 
promptly supply the Government of the Polish People’s Republic 
with data on monthly imports of cotton, wool and man-made fiber 
textiles and textile products from Poland; and the Government of the 
Polish People’s Republic shall promptly supply the Government of 
the United States of America with quarterly data on exports of cotton, 
wool and man-made fiber textiles and textile products to the United 
States. Each Government agrees to supply promptly any other per- 
tinent and readily available statistical data requested by the other 
Government. 

(b) The Government of the Polish People’s Republic shall 
also supply the Government of the United States of America with 
quarterly data on exports to the United States of America of knit and 
woven suits and coats, including coats and suits classified in Cate- 
gories 333, 334, 335, 633, 634, 635, 643 and 644. 


14. The Government of the Polish People’s Republic and the Gov- 
ernment of the United States of America agree to consult on any 
question arising in the implementation of this Agreement. 

15. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made in the implementation of this Agreement. 

16. If the Government of the Polish People’s Republic considers 
that, as a result of limitations specified in this Agreement, Poland is 
being placed in an inequitable position vis-a-vis a third country, the 
Government of the Polish People’s Republic may request consulta- 
tions with the Government of the United States of America with a 
view to taking appropriate remedial action such as reasonable modi- 
fication of this Agreement. 
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17. During the term of this Agreement, the Government of the 
United States of America will not apply the provisions of Article 3 
of the Arrangement to any cotton, wool or man-made fiber textile 
or apparel product covered by this Agreement. 

18. The Government of the United States of America may assist 
the Government of the Polish People’s Republic in implementing the 
limitation provisions of this Agreement by controlling imports of 
cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products covered 
by this Agreement. 

19. Either Government may terminate this Agreement effective 
at the end of any Agreement Year by written notice to the other 
Government to be given at least 90 days prior to the end of such 
Agreement Year. Either Government may at any time propose re- 
visions in the terms of this \greement. 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
Polish People’s Republic, this note and your Excellency’s note of 
confirmation on behalf of the Government of the Polish People’s 
Republic shall constitute an Agreement between the Government 
of the Polish People’s Republic and the Government of the United 
States of America. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Witiiam BarracLovuGH 
His Excellency 


Dr. Wirotp TrRampczyNskI, 
Ambassador of the Polish People’s Republic. 


ANNEX A 
Category Description Conversion Unit of 
Factor Measure 
YARN 
-Cotton 
300 Carded 4.6 Lb. 
301 Combed 4.6 Lb. 
—Wool 
400 Tops and yarn 2.0 Lb. 
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Category 


600 
601 
602 
603 
604 
605 


310 
311 
312 
313 
314 
315 
316 
317 
318 
319 
320 


410 
411 
425 
429 


610 
611 
612 
613 
614 
625 
626 
627 


330 
331 
332 
333 
334 
335 





Description 


—Man-made fiber 


Textured 

Cont. cellulosic 
Cont. noncellulosic 
Spun cellulosic 
Spun noncellulosic 
Other yarns 


FABRIC 
—Cotton 


Ginghams 
Velveteens 
Corduroy 
Sheeting 
Broadcloth 
Printcloths 
Shirtings 

Twills and Sateens 
Yarn-dyed 

Duck 

Other fabrics, n.k. 


—Wool 


Woolens and worsted 
Tapestries and upholstery 
Knit 

Other Fabrics 


— Man-made fiber 


Cont. cellulosic, n.k. 
Spun cellulosic, n.k. 
Cont. noncellulosic, n.k. 
Spun noncellulosic, n.k. 
Other fabrics, n.k. 

Knit 

Pile and tufted 
Specialty 


APPAREL 
—Cotton 


Handkerchiefs 

Gloves 

Hosiery 

Suit-type coats, M and B 
Other coats, M and B 
Coats, W, G and I 


Conversion 
Factor 


Unit of 
Measure 


Lb. 
Lb. 
Lb. 
Lb. 
Lb. 
Lb. 


— 


Go wm $9 p= Gr G0 
ue Od oF 


SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 


ore ee ee ee 
ecooocooooooo 


SYD 
SYD 
Lb. 

SYD 


NE 
ocoo 


SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
Lb. 

SYD 
Lb. 


Nene eee 
monmoooos 


Dz. 
DPR 
DPR 
Dz. 
Dz. 
Dz. 


Por 
SoONoOuUN 


w 


36. 
41. 


TIAS 9064 











4506 U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 








Category 


336 
337 


338 


339 


340 
341 
342 
345 
347 


348 


349 
350 


351 
352 
359 


431 
432 
433 
434 
435 
436 
438 
440 
442 
443 
444 
445 
446 
447 


448 


459 


630 
631 
632 
633 
634 
635 
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Description 


Dresses (inc. uniforms) 

Playsuits, sunsuits, washsuits, 
creepers 

Knit shirts, (ine. T-shirts, other 
and sweatshirts) M and B 

Knit shirts and blouses (ine. T- 
shirts, other & sweatshirts) W, 
Gand I 

Shirts, n.k. 

Blouses, n.k. 

Skirts 

Sweaters 

Trousers, slacks, and shorts (out- 
er) M and B 

Trousers, slacks and shorts (outer) 
W, GandI 

Brassieres, etc. 

Dressing gowns, inc. bathrobes, 
and beach robes, lounging gowns 
house coats, and dusters 

Pajamas and other nightwear 

Underwear (inc. union suits) 

Other apparel 


—Wool 


Gloves 

Hosiery : 

Suit-type coats, M and B 

Other coats, M and B 

Coats, W, G and I 

Dresses 

Knit shirts and blouses 

Shirts and blouses, n.k. 

Skirts 

Suits, M and B 

Suits, W, G and I 

Sweaters, M and B 

Sweaters, W, G and I 

Trousers, slacks, and shorts (out- 
er) Mand B 

Trousers, slacks and shorts (outer) 
W, GandI 

Other wool apparel 


— Man-made fiber 


Handkerchiefs 

Gloves 

Hosiery 

Suit-type coats, M and B 
Other coats, M and B 
Coats, W, G and I 


Conversion 
Factor 


36. 


ne 
So 


— 


to 


36. 
41. 
41. 


Samnmuchd 


wo 
= 


adh as 


wownoaun 


~ 


oOo @ 


6 


VKImougaunoorunds wo 


ur 


Unit of 
Measure 


Dz. 
Dz. 


Dz. 


Dz. 
Dz. 
Dz. 
Dz. 
Dz. 
Dz. 


Dz. 


Dz. 
Dz. 


Dz. 
Dz. 
Lb. 


DPR 
DPR 
No. 
No. 


Dz. 
Dz. 


Lb. 


Dz. 
DPR 
DPR 
Dz. 
Dz. 
Dz. 
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Category Description Conversion Unit of 
Factor Measure 
636 Dresses 45. 3 Dz. 
637 Playsuits, sunsuits, washsuits, etc. 21.3 Dz. 
638 Knit shirts, (inc. T-shirts), M and 18. 0 Dz. 
B 
639 Knit shirts and blouses (inc. T- 15. 0 Dz. 
shirts), W, G and I 
640 Shirts, n.k. 24. 0 Dz. 
641 Blouses, n.k. 14.5 Dz. 
642 Skirts 17.8 Dz. 
643 Suits, M and B 4.5 No. 
644 Suits, W, G and I 4.5 No. 
645 Sweaters, M and B 36. 8 Dz. 
646 Sweaters W, G and I 36. 8 Dz. 
647 Trousers, slacks, and shorts (outer), 7.2 Dz. 
M and B 
648 Trousers, slacks, and shorts (outer), 17.8 De: 
W, GandI 
649 Brassieres, Etc. 4.8 Dz. 
650 Dressing gowns, inc. bath and 
beach robes 51.0 Dz. 
651 Pajamas and other nightwear 52. 0 Dz. 
652 Underwear 16. 0 Dz. 
659 Other apparel 7.8 Lb. 


MADE-UPS AND MISC. 


—Cotton 
360 Pillowcases 3 No. 
361 Sheets 6. 2 No. 
362 Bedspreads and quilts 6.9 No. 
363 Terry and other pile towels 0.5 No. 
369 Other cotton manufactures 4.6 Lb. 
—Wool 
464 Blankets and auto robes 1.3 Lb. 
465 Floor covering 0.1 SFT 
469 Other wool manufactures 2. Lb. 
— Man-made fiber 
665 Floor coverings 0.1 SFT 
666 Other furnishings 7.8 Lb. 
669 Other man-made manufactures 7.8 Lb. 
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ANNEX B 
Agreement Year 
1978 1979 1980 
(Square Yards Equivalent) 
Aggregate 44, 500, 000 47, 392, 500 50, 473, 013 
Group I 10, 000, 000 10, 650, 000 11, 342, 250 
Cat. 410 1, 600, 000 1, 704, 000 1, 814, 760 
, Group II 35, 000, 000 37, 100, 000 39, 326, 000 
Cat. 333 2, 200, 000 2, 332, 000 2, 471, 920 
335 1, 240, 000 1, 314, 400 1, 393, 264 
338 4, 150, 000 4, 399, 000 4, 662, 940 
(TSUSA 380.0650) (1, 300, 000) (1, 378, 000) (1, 460, 680) 
339 1, 380, 000 1, 462, 800 1, 550, 568 
634 4, 200, 000 4, 452, 000 4, 719, 120 
(knit coats) (3, 500, 000) Subject to Consultations 
(not knit coats) (1, 500,000) Subject to Consultations 
635 2, 200, 000 2, 332, 000 2, 471, 920 
(not knit) (1, 000, 000) (1, 060, 000) (1, 123, 600) 
638 and 639 [[ < See ee 
638 (4, 066, 000) 3, 296, 000 3, 394, 880 
639 (2, 334, 415) 2, 060, 000 2, 121, 800 
645/646 2, 590, 280 2, 706, 880 2, 828, 144 
647 1, 800, 000 1, 908, 000 2, 022, 480 
(trousers not knit) (700, 000) (742, 000) (786, 520) 
648 1, 000, 000 1, 060, 000 1, 123, 600 
(trousers not knit) (400, 000) (424, 000) (449, 440) 
659 1; 000, 000 1, 060, 000 1, 123, 600 
Group III 2, 150, 000 2, 171, 500 2, 193, 215 
Cat. 433 250, 000 252, 500 255, 025 
435 300, 000 303, 000 306, 030 
(suit-type coats) (100, 000) (101, 000) (102, 010) 
440 150, 000 150, 500 153, 015 
444 250, 000 252, 500 255, 025 
445 200, 000 202, 000 204, 020 
446 175, 000 176, 750 178, 518 
447 200, 000 202, 000 204, 020 
459 200, 000 202, 000 204, 020 
Group IV 681, 750 688, 568 695, 453 
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The Polish Chargé d Affaires ad interim to the Secretary of State 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
WASHINGTON, 0. Cc. 


January 12,1978 


Excellency, 


| have the honor to acknowledge the receipt of your note 
of January 9,1978 in which you propose an Agreement concerning 
exports of cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products 


from Poland to the United States of America. 


On behelf of the Government of the Polish People’s Republic, 
| wish to confirm that the content of your note is in accord with 
the understandings reached in the discussions ond in conformity with 
the Arrangement mentioned by Your Excellency. Therefore, your note 
and this note of confirmation shal! constitute the Agreement between 


our two Governments. 


Please accept, Excellency, the renewed assurances of 


His Excellency 
Cyrus R. Vance 
The Secretary of State 
Weshington, D.C. 








1S. Pawliszewski 
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BANGLADESH 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Dacca January 13, 1978; 
Entered into force January 13, 1978. 
With agreed minutes. 
. And amending agreement 
) Effected by exchange of notes 
Signed at Dacca March 3, 1978; 
Entered into force March 3, 1978. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC 
OF BANGLADESH FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 
UNDER PUBLIC LAW 480, TITLE I PROGRAM 





The Government of the United States of America and 
the Government of the People's Republic of Bangladesh 
have agreed to the sales of agricultural commodities 
specified below. This Agreement shall consist of the 
preamble, Parts I and III, of the PL-480, Title I Agree- 
ment of October 4, 1974. brogether with the following 
Part II: 


I. COMMODITY TABLE 








Supply 
Period Approximate Max. Export 
(U.S. Max. Quantit Market Value 
Commodity Fiscal Year) (Metric Tons (Millions) 
Wheat/Wheat Flour 1978 100 ,000 $10.6 
(Grain Basis) 
Cotton 1978 35,000 $10.6 
(Bales) 
TOTAL $21.2 


II. PAYMENT TERMS (Convertible Local Currency Credit) 
1. Initial payment -- none. 


2. Currency use payment -- one percent for ° 
Section 104 (a5 purposes. 


3. Number of installment payments -- thirty-one. 


4. Amount of each installment payment -- approxi- 
mately equal annual amounts. 


5. Due date of first installment payment -- ten 
years after date of last delivery of commod- 
ities in each calendar year. 

6. Initial interest rate -- two percent. 


7. Continuing interest rate -- three percent. 


* TIAS 7949 ; 25 USC 2834. 
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III. USUAL MARKETING TABLE 








Import Period Usual Marketing 
Commodity (U.S. Fiscal Year) Requirements 
Wheat and/or Wheat 1978 None 
Flour (Grain 
Equivalent Basis) 
Cotton 1978 130,000 Bales 


IV. EXPORT LIMITATIONS 





(A) The export limitation period shall be fiscal 
year 1978 or any subsequent fiscal year during which 
commodities financed under this agreement are being 
imported or utilized. 

(B) For the purpose of Part I, Article III.A.4 of 
the Agreement, the commodities which may not be exported 
are: for Wheat/Wheat Flour -- Wheat, Wheat Flour, Rolled 
Wheat, Semolina, Farina or Bulgur (or the same product 
under a different name); for Cotton -- upland cotton and 
cotton textiles (including yarn and waste); and for Soy- 
bean/Cottonseed Oil -- all edible vegetable oils, includ- 
ing peanut oil, soybean oil, cotton seed oil, sunflower 
oil, rapeseed oil, sesame oil and any other edible oil or 
oil bearing seeds from which these oils are produced, 
except for 5,000 metric tons of sesame seeds and 10,000 


metric tons of peanuts for use other than for crushing. 


V. SELF-HELP MEASURES 





(A) The Government of Bangladesh will continue to 
place special emphasis on actions contributing directly 


to development progress in poor rural areas and on enabling 
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the poor to participate actively in increasing agricultural 
production through small farm agriculture. 

(B) The Government of Bangladesh agrees to: (1) 
improve the system for the distribution of agricultural 
inputs to ensure greater accessibility by all farmers; 

(2) pursue agricultural research goals which aim to 
increase and diversify food production; (3) take effec- 
tive measures to disseminate agricultural research infor- 
mation through the extension service and by other means 

to Bangladeshi farmers; (4) strengthen rural institutions 
and promote participation in agriculture and other produc- 
tive processes; (5) strengthen and expand cash-based rural 
works programs generating rural purchasing power; and (6) 
reduce subsidies on agricultural inputs commensurate with 
incentive price levels for foodgrain production. 

(C) The Government of Bangladesh further agrees to: 
(1) ensure remunerative prices for domestic agricultural 
production by making timely and appropriate efforts to 
reach the Government's fiscal year 1977-78 voluntary procure- 
ment target of 500,000 tons of foodgrains; by encouraging, 
in addition, the active participation of private dealers 
in food procurement; gradually constraining offtakes 
from the ration system in a phased manner; and by limit- 
ing all foodgrain imports to the minimum necessary to 
meet the difference between domestic production and total 
domestic requirements; 

(2) establish within two to four years a permanent grain 
price stabilization program. The program will include 
the following components: 


TIAS 9065 
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a. Appropriate Government of Bangladesh 
institutions charged with developing policy 
options for the Government with respect to 
the rationalization of agricultural develop- 
ment goals, rural income and employment 
goals and maintenance of reliable supplies 
of foodgrains for the urban sector and the 


society's destitute. 


b. Government of Bangladesh intervention 
in domestic grain markets and/or increased 
private sector participation in such markets 


| to maintain domestic foodgrain prices. 


c. With other policy changes leading to 
foodgrain self-sufficiency, the Government 
of Bangladesh will undertake a phased reduc- 
tion beginning in fiscal year 1978 of the 

y ration system bearing in mind prevailing 
conditions, including levels of domestic 
production and procurement, by reducing 
the geographic coverage, number of ration 
card holders, amounts of subsidies, and 
the quantities of ration per card holder 
provided through this system. 

(3) improve procedures and systems for the feeding of 


destitute people on a when and where needed basis to 


ensure adequate levels of nutritional intake; 
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(4) continue to improve and upgrade foodgrain storage 

and stock management to ensure the effective and economic 
management of its foodgrain stock and distribution system; 
(5) expand the number of fertilizer retail outlets and 
simplify procedures in order to increase access by small 
farmers and thus stimulate food crop production; 

(6) provide to the United States Government monthly 
(within thirty days of the close of the month) statistics 
on its foodgrain stock position (e.g. opening stocks, 
actual arrivals, actual offtakes, and actual procurement 
and closing stocks) and forecasts of future foodgrain 
stock positions under various agricultural conditions; 

(7) reduce the number of ration card holders under the 
statutory ration by recalling a significant number of 
cards from the most affluent card holders as of January 1, 
1978; 

(8) amnounce the procurement price for the spring 1978 
boro crop, including high yielding varieties; 

(9) actively procure foodgrains, especially high yielding 
varieties, on a voluntary basis throughout fiscal year 
1978, and initiate the 1977-78 aman procurement drive; 
(10) expand the number of procurement centers by including 
the use of every local supply depot as a procurement center 
throughout the year; 

(11) continue to limit during fiscal year 1978 modified 
rationing to Class "A" card holders, except in emergency; 
(12) increase edible oil seed crop production target to 


a level of 200,000 tons in 1977/78. 
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(13) continue to constrain edible oil offtakes from 
the public ration system at the level of 3,000 metric 
tons per month except under emergency conditions; 
(14) maintain the ration price of edible oil to equal 


or exceed the import value C.I.F. Chittagong. 


VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS 
ACCRUING TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED 





The importing country undertakes to use the commod- 
ities provided hereunder (other than any part of such 
commodities excluded herefrom by subsequent agreement of 
the parties) or the proceeds generated by their sale, for 
specific projects or programs which directly benefit the 
needy people of that country, and to furnish to the export- 
ing country information that demonstrates how such projects 
or programs will benefit such needy people. Such infor- 
mation shall be furnished, with respect to the commodities 
covered by each purchase authorization issued hereunder by 
the exporting country, prior to the issuance of such pur- 
chase authorization. Such information shall be deemed to 
be incorporated in, and to be part of, this agreement. 

A report on such use shall be submitted by the import- 
ing country within six months after each delivery of 


commodities to the importing country hereunder. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, 
duly authorized for the purpose, have signed the present 


agreement . 


Done at Dacca, in duplicate, this 13th day of January 1978. 





[29 Ust 





FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES THE PEOPLE'S REPUBLIC 
OF AMERICA OF BANGLADESH 
¢ Russo Ag ae Te 
AIf E- Bergesen K-W-AV Muhith, Secretary 
Charge’ d' Affaires ad interim External Resources Division 


Ministry of Planning 
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AGREED MINUTES OF MEETINGS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA (USG) AND THE GOVERNMENT OF THE 
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH (BDG) FOR NEGOTIATING A 
PL-480, TITLE I AGREEMENT FOR FY 1978 





1. Reference to the FY 1975 PL-480, Title I Agreement: 





USG officials pointed out that the Preamble, Part I 
and Part III of the FY 1975 PL-480, Title I Agreement 
signed October 4, 1974, and the agreed minutes contained 
herein, will be considered an integral part of the FY 
1978 PL-480, Title I Agreement. 


2. Financial Terms: 





USG officials explained that the financial terms as 
set forth in Part II, Item II of the proposed agreement 
include: convertible local currency credit (CLCC) terms 
of forty years credit, including a ten-year grace period, 
interest rates of two percent during the grace period and 
three percent thereafter, no initial payment, and one per- 
cent current use payment (CUP) limited to Section 104(a)|"] 


uses. 


3. Commodity Composition: 





(A) USG officials noted that the proposed commodity 
composition, as shown in Part II, Item I of the Agreement, 
provides for supply in FY 1978 of 100,000 metric tons of 
wheat/wheat flour, with an export market value of $10.6 
million and 35,000 bales of cotton with an export market 
value of $10.6 million. The U.S. is not able to respond 
favorably to the BDG's request for tallow in the FY 1978 


agreement. 


* 68 Stat. 456 ; 7 U.S.C. § 1704(a). 
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(B) If commodity prices increase, the quantity to 
be financed under the proposed agreement would be less 
than the approximate maximum quantity set forth in the 
same Commodity Table. Should commodity prices decrease, 
however, the quantity to be financed under the proposed 
agreement would be limited to that specified in the 
Commodity Table. 


4. Export Limitations: 





(A) In response to the BDG's request for a waiver 
of the export limitation provisions in Section IV B of 
the agreement concerning cotton and cotton textiles, USG 

officials stated that the USG could not agree to such a 
waiver. Therefore the USG officials proposed and the BDG 
officials agreed that should Bangladesh export cotton, 
cotton textiles and cotton products, any such exports 
would be offset by commercial imports of cotton from the 
U.S. in addition to imports required to meet the usual 


marketing requirements, and that such cotton imports 


we 


should equal or exceed the cotton content equivalent of 
the exports of cotton, cotton products and cotton textiles. 
In addition the BDG agreed to supply the USG export data 
y for such products by kind of product in measurable quanti- 
tative units. 
(B) USG officials informed BDG officials in response 
to the request of the BDG that a limited waiver of the 
' export limitation concerning oilseeds in Section IV B of 
the agreement is granted, allowing export of 5,000 metric 
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tons of sesame seeds and 10,000 tons of peanuts in FY 1978. 
This waiver is based on the following understanding: A) 
The exports contemplated under this waiver would be edible 
nuts, not seeds to be used for oil crushing; B) There is 
an export market and a buyer available so that foreign 
exchange will be generated; C) These exports do not 
threaten the world market for U.S. products or the economy 
of the South Asian region; D) The BDG has demonstrated an 
impediate concern for expanding domestic processing cap- 
ability; and E) The BDG is making efforts to expand produc- 
tion of peanuts and such expansion is in the interests of 
the USG as well as the BDG. USG officials also stated 
that the limited waiver of the export limitation clause 
allowing export of 5,000 metric tons of sesame seeds and 
10,000 tons of peanuts is in response to the BDG's request 
and desire to export groundnuts and sesame seeds during FY 
1978 and that this is a one-time waiver and does not con- 
stitute a precedent. USG officials observed that the 
self-help conditions concerning vegetable oil in previous 


PL-480, Title I Agreements remain binding. 


5. Usual Marketing Requirements (UMR's): 





(A) USG officials explained that because of the BDG's 
financial situation, the USG is again waiving the UMR for 
wheat/wheat flour in FY 1978. Thus Part II, Item II in 
the proposed agreement does not provide a Usual Marketing 
Requirement for wheat/wheat flour for FY 1978. However 
they requested that if the BDG decides to purchase commer - 
cial imports of foodgrains in FY 1978, U.S. suppliers be 


given an opportunity to participate in these sales. 
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(B) USG officials explained further that because 
Bangladesh has purchased almost all of its cotton on a 
commercial basis, the proposed agreement establishes a 
Usual Marketing Requirement (UMR) of 130,000 bales of 
cotton. USG officials explained that the USG takes note 
of the fact that the BDG is currently purchasing cotton 
under World Bank IDA financing which requires cotton 
procurement to be made available to all bidders under 
international tenders. Therefore the USG agreed to with- 
draw a U.S. tied provision of 85,000 bales under the Usual 
Marketing Requirement of 130,000 bales as long as the BDG 
provides U.S. cotton suppliers with every opportunity to 
compete for sales of cotton under international tenders. 
It is further understood that the BDG will agree in prin- 
ciple to the establishment of a tied UMR for U.S. cotton 
at such time as cotton is purchased with free foreign 


exchange. 


6. Self-Help Measures and the Use of Commodities 
or Proceeds: 





(A) USG officials brought to the attention of the 
BDG officials the recent legislation affecting Sections 
106(b) and 109(a) of PL-480 which requires: (1) Specific 
emphasis on implementation of self-help measures so as 
to contribute directly to development progress in poor 
rural areas and on enabling the poor to participate 
actively in increasing agricultural production through 
small farm agriculture; and (2) Use of commodities or 


proceeds for purposes which directly improve the lives 
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of the poorest of Bangladesh's people and Bangladesh. 
These new requirements are reflected in Items V and VI 
of Part II of the proposed FY 1978 Agreement. 

(B) USG officials stated that the self-help measures 
enumerated in Part II of the Agreement are intended to 
support the BDG's national goals of rural development 
and of achieving foodgrain self-sufficiency. 

(C) BDG officials stated with reference to Part II, 
Item V, C,7 of the proposed agreement that the Government 
of Bangladesh has taken a policy decision to reduce the 
number of ration card holders under the Statutory Rationing 
System by withdrawing the ration cards from the affluent 
sections of the society. In fact, necessary preliminary 
measures have already been initiated. However,as the 
administrative measures to develop a methodology and its 
implementation are procedurally difficult and time consum- 
ing, the implementation of this decision may be delayed 
by a few weeks from the intended date of January 1, 1978. 
However the Ministry of Food will try to implement the 
decision of the Government as quickly as possible in the 
earliest part of 1978. 

(D) BDG and USG officials discussed further the use 
of wheat and cotton in fulfillment of Item VI of Part II 
of the Agreement for purposes which directly improve the 
lives of the needy people in Bangladesh. BDG officials 


agreed to provide an amount of wheat at least equivalent 





to that being supplied under the Agreement to needy people 
at concessional prices through the Modified Ration System 


during the twelve-month period from the date of signature 
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of the Agreement. BDG officials stated that under this 
system food is distributed at subsidized prices to poor 
people primarily in rural areas. BDG officials agreed 
that cotton in an amount at least equal to that provided 
under the Agreement will be provided for use in the hand- 
loom industry and/or for production of the inexpensive 
cloth affordable by poor purchasers during the twelve- 
month period from the date of signature of the Agreement. 
BDG officials described the handloom industry: it includes 
approximately 350,000 handlooms; each loom employs on the 
average two persons who can earn a wage slightly higher 
than the prevailing agricultural wage most of the year. 
The village handloom industry is the largest single employer 
of the rural poor outside of the agricultural sector. Also 
the production of cheap woven lungis and sarees is the major 
cloth consumption item for 70 to 80 percent of the total 
population. The BDG officials stated their belief that 
additional cotton provided under Title I would benefit the 
needy people of Bangladesh by increasing rural, non-agri- 
cultural employment and thereby making available cheap 
cloth to the rural poor. USG officials commented that 
the information regarding provision of wheat and cotton as 
described above would fulfill the requirements for such 
information required to be furnished by the Government of 
Bangladesh pursuant to Part II, Item VI of the Agreement. 
(E) USG officials explained with reference to the 
requirement under Item VI of Part II of the Agreement 
for a report on the use of commodities or proceeds that 


the report should describe the use of wheat and cotton in 
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accordance with the understanding noted in the preceding 
paragraph. This statement should contain sufficient 
detail to support a reasonable conclusion that these pro- 
grams help needy people. BDG officials asked if this 
particular six-month reporting requirement could be waived, 
noting the stringency of the reporting requirements under 
the Agreement. USG officials stated that all reports 
required under the Agreement were obligatory and essential 


to fulfillment of the Agreement. 


7. New Requirements: 





The USG officials informed the BDG officials that 
recent U.S. legislation (The International Development and 
Food Assistance Act, effective October l, 1977,|'] ana the 
Food and Agriculture Act of 1977)|* lana amendments to Title I 
Financing Regulations contain certain provisions affect- 
ing the development, implementation and operation of PL-480 
programs. These provisions were described as follows: 

1. Purchase authorizations will be issued under the 
Agreement only after the Secretary of Agriculture has 
determined that (a) adequate storage facilities are avail- 
able in the recipient country at the time of exportation 
to prevent the spoilage or waste of the commodity, and (b) 
the distribution of the commodity in the recipient country 
will not result in a substantial disincentive to domestic 
production. 

2. Purchases of food commodities under the Agreement 
must be made on the basis of invitations for bid (IFB) 


publicly advertised in the United States and on the basis 


91 Stat. 533 ; 22 U.S.C. § 2151 note. 
*91 Stat. 913; 7 U.S.C. § 1281 note. 
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of bid offerings which must conform to the IFB. Bid 
offering must be received and publicly opened in the 
United States. All awards under IFB's must be consistent 
with open, competitive and responsive bid procedures. 

3. The terms of all IFB's (including IFB's for 
ocean freight) must be approved by the General Sales 
Manager/USDA prior to issuance. 

4. Commissions, fees or other payments to any sell- 
ing agent are prohibited in any purchase of food commod- 
ities under the Agreement. 

5. If the Government of Bangladesh nominates a 
purchasing agent and/or shipping agent to procure commod- 
ities or arrange ocean transportation under the Agreement 
the BDG must notify the General Sales Manager/USDA in 
writing of such nomination and provide along with the 
notification a copy of the proposed agency agreement. 

All purchasing and shipping agents must be approved by 
the General Sales Manager's office in accordance with new 
regulatory standards designed to eliminate certain poten- 


tial conflicts of interest. 


8. Implementation of Agreement: 





During the negotiations USG officials requested and 
received from the BDG officials assurances that arrange- 
ments have been made by appropriate BDG authorities to 
relay to its Washington Embassy all instructions, infor- 
mation and authority necessary to enable timely implementa- 
tion of the Agreement, including (1) commodity speci- 


fications, (2) contracting and delivery periods, (3) names 
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and addresses of U.S. and foreign banks handling trans- 
actions (letters of credit for commodity and freight), 
(4) authority to request and sign purchase authorizations 
and other necessary documents, (5) complete instructions/ 
information/authority regarding arrangements for purchas- 
ing commodities and contracting for freight (including 
the appointment of purchasing and/or shipping agents if 
applicable), and (6) instructions to contact Program 
Operations Division, Office of the General Sales Manager, 
USDA regarding the foregoing. 


9. Letters of Credit: 





USG officials advised BDG officials that U.S. commod- 
ity suppliers are refusing to load vessels when acceptable 
letters of credit for both commodity and freight supplier 
are not available at the time of loading. This has already 
resulted in costly claims by vessel owners for demurrage 
and/or detention claims and carrying charges by commodity 
suppliers. Delays in opening letters of credit and settle- 
ment of final ten percent of freight will also result in 
higher commodity prices and freight rates. BDG officials 
assured USG officials that appropriate measures will be 
taken to ensure that operable letters of credit for both 
commodity and freight will be opened and confirmed by 
designated U.S. banks immediately after contracting under 
each purchase authorization is concluded, and not later than 
forty-eight hours prior to vessel's presentation for load- 


ing. 
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The above sets forth the understanding between the 


USG and the BDG. 


FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF 
AMERICA 


—————s 


FOR THE GOVERNMENT OF 
THE PEOPLE'S REPUBLIC 
OF BANGLADESH 





Alt E. Bergesen 
Charge’ d' Affaires ad interim 


January 13, 1978 


A.M.A. Muhith, Secretary 
External Resources Division 
Ministry of Planning 
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[AMENDING AGREEMENT] 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Bangladesh Secretary, 
Ministry of Planning 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Dacca, March 3, 1978 


Dear Mr. Mvuitu: 


We have the honor to refer to the Public Law 480 Title I Agricul- 
tural Sales Agreement signed by representatives of our two govern- 


ments on January 13, 1978, and propose that the Agreement be 
amended as follows: 


(A) In Part Il-Item I-Commodity Table, under the column for 
Wheat/Wheat Flour entitled ‘““Maximum Export Market Value’”’— 
delete “$10.6” and insert “$11.6"’; and 

(B) Under the column for “Maximum Export Market Value’’ 
on the line stating ‘““Total’’—delete “$21.2” and insert “$22.2”. 
All other terms and conditions of the January 13, 1978 Title I 
Agreement remain the same. We propose this note and your reply 
concurring therein constitute agreement between our two govern- 
ments, effective the date of your note in reply. 


Please accept the assurances of our highest consideration. 


AF E. BERGESEN 


A. M. A. Muuirn, Secretary 
Ministry of Planning 
Sher-e-Bangla Nagar 
Dacca, Bangladash 
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The Bangladesh Joint Secretary, External Resources Division, 
Ministry of Planning, to the American Chargé d Affaires ad interim 


From: M. LutruLttantm Magrp, 
Joint Secretary. 


MINISTRY OF PLANNING 
EXTERNAL RESOURCES DIVISION 
GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF BANGLADESH 
SHER-E-BANGLA NAGAR 
DACCA-15 


D.O.NO. ERD/USA (PL-480)-2/77. Datep: 3-3-1978. 


Dear Mr. BerGEsEN, 

I have the honour to refer to PL-480 Title-I Agricultural Sales 
Agreement signed by the representatives of our two Governments 
on January 13, 1978, and we concur to the amendments as proposed 
in your note dated March 3, ’78 addressed to Mr. A.M.A. Muhith, 
Secretary, External Resources Division, Ministry of Planning as 
follows: 


(A) In Part I1I-tem I-Commodity Table, under the column for 
Wheat/Wheat Flour entitled “Maximum Export Market 
Value’’—delete “$10.6” and insert ‘$11.6’; and 

(B) Under the column for “Maximum Export Market Value” on 
the line stating ‘“Total’—delete “$21.2” and insert “‘$22.2”’. 
All other terms and conditions of the January 13, 1978 Title I 
Agreement remain the same. 


2. Your note of March 3, 1978 and this reply concurring to the pro- 
posals made therein constitute an Agreement between our two 
Governments effective this date. 
3. Please accept the renewed assurances of our highest consideration. 
Yours sincerely, 
M Lurruttanm Magsip 


(M. Lutfullahil Majid) 


Mr. Aur E. Bercesen, 
Chargé d’ Affaires, 
Embassy of the United States 
of America 
Adamjee Court, 
Dacca. 
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BANGLADESH 


Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of January 13, 1978, as 
amended. 


Effected by exchange of notes 

Signed at Dacca April 11, 1978; 

Entered into force April 11, 1978. 

With agreed minutes and related letters. 
And exchange of notes 

Signed at Dacca May 23, 1978; 

Entered into force May 23, 1978. 

With agreed minutes. 


The American Ambassador to the Bangladesh Secretary, External Resources 
Division, Ministry of Planning 


EMBASSY OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA 


Dacca, April 11, 1978 
Dear Mr. Muuirtu: 


I have the honor to refer to the PL-480 Title I Agricultural Sales 
Agreement signed by representatives of our two governments on 


January 13, 1978, as amended March 3, 1978,|'] and propose the agree- 


ment be amended as follows: 


In Part Il-Item I-Commodity Table—under appropriate 
columns (1) for Wheat/Wheat Flour delete “100,000” and “$11.6” 
and insert 200,000” and “$25.5”; (2) for Cotton delete “$10.6” 
and insert ‘$10.0’; and (3) under Maximum Export Market Value 
on line designated Total delete “$22.2” and insert “$35.5’’. 


All other terms and conditions of the January 13, 1978 Agreement, 
as amended March 3, 1978, would remain the same. We propose this 
note and your reply concurring therein constitute an agreement be- 
tween our two governments effective the date of your note in reply. 


* TIAS 9065 ; ante, p. 4510. 
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Please accept the assurances of my highest consideration. 


Davip T. ScHNEIDER 
A. M. A. Muniru, SECRETARY 
External Resources Division 
Ministry of Planning 
People’s Republic of Bangladesh 
Sher-e-Bangla Nagar 
Dacca, Bangladesh 





: The Bangladesh Secretary, External Resources Division, Ministry 
of Planning, to the American Ambassador 


From: Mr. A. M. A. Muuirn, 
Secretary. 


MINISTRY OF PLANNING 
EXTERNAL RESOURCES DIVISION 
GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF BANGLADESH 
SHER-E-BANGLA NAGAR 
DACCA~15 





NO. ERD/USA(PL 480)-3/77 Aprit 11, 1978. 


EXcELLENCcY, 

I have the honour to refer to the PL 480 Title I Agricultural Sales 
Agreement signed by representatives of our two governments on 
January 13, 1978, as amended March 3, 1978, and propose the agree- 
ment be amended as follows: 


we 


In part IJ-Item I-Commodity Table—under appropriate columns 
(1) for Wheat/Wheat Flour delete ‘100,000” and ‘$11.6” and 
y insert 200,000” and ‘$25.5’; (2) for Cotton delete “$10.6” and 
insert “$10.0; and (3) under Maximum Export Market Value on 
line designated total delete “$22.2” and insert “$35.5”. 


2. All other terms and conditions of the January 13, 1978 Agreement, 
as amended March 3, 1978, would remain the same. 


3. Your note of April 11, 1978 and this reply concurring to the pro- 
posals made therein constitute an agreement between our two Gov- 
ernments effective this date. 


4. Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 
A M A MounitH 
(A. M. A. Muhith) 
H. E. Mr. Davin T. ScHNEIDER, 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary, 


American Embassy, 
Dacca. 
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AGREED MINUTES OF MEETINGS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA (USG) AND THE GOVERNMENT OF THE 
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH (BDG) FOR AMENDMENT OF 
THE JANUARY 13, 1978 PL-480 TITLE I AGREEMENT, AS AMENDED 





1. Self-Help Measures and the Use of Commodities or Proceeds: 





USG officials emphasized that the requirement in Part II, 
Item VI of the FY 1978 PL-480 Title I Agreement dated 

January 13, 1978, as amended, and the elaboration thereof in 
paragraph 6 of the Agreed Minutes of the same date concerning 
the use of commodities for needy people and the requirement 
for reporting on such use, also apply under the terms of the 
agreement to the 100,000 tons of wheat to be provided under 
the proposed amendment. The BDG officials affirmed that an 
amount of wheat at least equivalent to the 100,000 tons to 

be provided under the amendment would be supplied to needy 
people at concessional prices through the Modified Ration 
system during the 12-month period from the date of signature 
of the agreement. BDG officials noted that under this system 


food is distributed to poor people primarily in rural areas. 


USG officials further reminded BDG officials, with reference 

to the requirement in Item VI, Part II of the FY 1978 Title I 
Agreement for a report on the use of the commodity or proceeds, 
that the report should include the use of the additional 
100,000 tons of wheat to be provided under the proposed 
amendment. They noted further that this statement should 
contain sufficient detail to support a reasonable conclusion 


that needy people are the beneficiaries. 
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2. Implementation of FY 1977 and FY 1978 Title I Agreements: 





USG and BDG officials agreed that a letter dated March 16, 
1978 from Joseph Toner, Director of USAID, to A.M.A. Muhith, 
Secretary, External Resources Division, Ministry of Planning, 
concerning implementation of the FY 1977 and FY 1978 PL-480 
Title I agreements and Mr. Muhith's letter of response dated 


March 31, 1978, would be incorporated into these Agreed 


Minutes. Copies of these letters are attached. 
Attachments: As Stated 

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF THE PEOPLE'S REPUBLIC 
AMERICA OF BANGLADESH 


| 
— 








David . Schneider : A.M.A. Muhith, Secretary 
Ambassador Extraordinary ; External Resources Division 
and Plenipotentiary Ministry of Planning 


April 11, 1978 April 11, 1978 





| 3 
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[RELATED LETTERS] 


UNITED STATES OF AMERICA 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
DACCA, BANGLADESH 


Marcu 16, 1978. 


Mr. A. M. A. MunitH 
Secretary 
External Resources Division 
Ministry of Planning 
Sere-e-Bangla Nagar 
Dacca, Bangladesh 


Dear Mr. SECRETARY: 


The purpose of this letter is to bring to your attention several 
matters which relate to the implementation of FY 1977 and FY 1978 
PL 480 Title I Agreements. I just noted the statement in the press of 
March 16, of the Government’s intention with respect to previously 
announced changes in the handling of food ration cards. The operative 


paragraph of the press handout as reported in the Bangladesh Observer 
is as follows: 


“But it is a matter of regret that certain interested quarters are 
said to have been trying to create some misunderstanding among 
the innocent people by spreading rumors with ulterior motives 
that the ration cards in excess of six in a family shall be cancelled 
and that food supply shall be denied to a family having a monthly 
income of Taka 1600 or more. This is not based on facts. The 
Government wish to state clearly that there is no intention to 
cancel genuine ration cards or to stop supply of foodstuff to any- 
body in the rationing area. People with genuine ration cards need 
not have any fear. It is hoped that any confusion on this issued 
will be removed after this clarification.” 


If this is the position of the Government, it seems to be at variance 
with the following statements: 


Bangladesh Government paper for the Mid-Year Review of Food 
Situation 1977-78, published by the ERD (distributed for the 
January 19, 1978 food meeting in Washington). 


“(iv) The number of ration card per family has been limited to a 
maximum of six. 
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“(v) Decision has been taken to exclude all families earning monthly 
income of Tk. 1600 and above from rationing facilities. It will take 
about a month to take all the steps to make this decision effective.”’ 


On March 1, 1978 we received from the Government its detailed 
self-help report for the FY 1977 PL 480 Title I Agreement. In this 
paper on Page 6, item vi): 


“The Government have decided to exclude all families earning 
monthly income of Tk 1600/— and above from rationing facilities. 
vii) The number of ration cards per family has been limited to six.”’ 


If you will recall in the Bilateral Agreement relating to PL 480 
Title I, dated April 1, 1977 and Amended June 30, 1977 and August 8, 


1977,|'] Item V, sub-paragraph C. 7. of the self-help measures in- 
cluded the following language: 


“reduce the number of ration card holders under the statutory 
ration by recalling a significant number of cards from the most 
affluent card holders as of January 1, 1978.” 


This language of course echoes the statements of Dr. Huda, the 
Honorable Advisor in Charge of the Ministry of Planning at the 
mid-year food review on January 19, where he said on Page 4 of his 
opening statement: 


7. Steps are being taken to exclude the higher income groups with 
monthly income of Tk. 1600/— and above from rationing facilities.” 


It would appear to us that on the basis of the press statements the 
Government has reversed the position that was taken at the Donors 
meeting in January and in the self-help report in March and in the 
discussions between our Governments in the negotiations on the 
PL 480 Agreements for this year. We find it difficult to explain the 
discrepancy between the positions as publicized now and the agree- 
ments as reached a very short time ago. We will welcome, at the 
earliest possible date, a statement by your Government which clarifies 
this apparent contradiction. 

We are also concerned about a possible change of signals in the pro- 
curement area and the full implementation of Government policy 
with respect to the rice-wheat ratio under Statutory Rationing and 
Priorities. 

At the January food review meeting the assembled donors warmly 
congratulated the Bangladesh Government for its excellent efforts 
with the domestic procurement program. The donors also welcomed 
Dr. Huda’s statement that: 


“For planning purposes, a target of 500,000 tons has been set but 
the intention is to purchase whatever quantity is offered at the 
support price.” 


* TIAS 8898 ; ante, p. 1549. 
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On March 14, 1978 we received the World Food Programme’s new 
Foodgrain Forecast which indicates that the targets for domestic pro- 
curement have been revised from 50,000 tons to 10,000 tons of wheat 
in April and from 50,000 tons of Boro rice in May to 10,000 tons in 
May and 5,000 tons in June. 

As you know we regard the procurement of Boro rice and wheat, 
particularly the high yielding varieties, as a crucial incentive to the 
further expansion of agricultural production. Therefore, we would 
appreciate your clarification of whether these new targets reflect 
revised Government objectives or a considered judgment as to the 
amounts which may actually be procured under the conditions which 
may prevail April through June. 

On the question of the ration mix, rice to wheat, we were encouraged 
by the Government’s statements in the mid-year food review paper 
and in your detailed report on the FY 1977 PL 480 Title I self-help 
measures. In the latter report, we noted the following statement: 


‘iv) The ratio of rice and wheat in the S. R. areas and for essential 
priority groups has been changed from existing 2 rice:1 wheat to 
equal amount of rice and wheat.” 


According to data provided by the Ministry of Food we note that 
some progress has been made in the last eight months but the full 
implementation of this policy change has not been achieved. Specifi- 
cally, for February the ratio in S. R. areas appears to be 1.2 parts 
rice to 1 part wheat while the ratio for the Priorities group appears to 
be about 1.4 parts rice to part 1 wheat. In the light of this information, 
we would welcome any information you might provide concerning 
when full implementation of this food policy measure may be expected. 

In addition to the foregoing, we have recently been informed by 
officials of the Bangladesh Textile Mills Corporation that the BTMC 
on February 10 concluded an agreement for purchase of 50,000 bales 
of cotton from Pakistan. Of this quantity we understand that 28,000 
bales are to be purchased for cash and the remainder under other 
sources of financing. 

The purchase of the 28,000 bales from Pakistan appears to be in- 
consistent with your government’s undertaking under the FY 1978 
PL 480 Title I Agreement set forth in Section 6(B) of the Agreed 
Minutes, which states: 


“USG officials explained further that because Bangladesh has 
purchased almost all of its cotton on a commercial basis, the 
proposed agreement establishes a Usual Marketing Requirement 
(UMR) of 130,000 bales of cotton. USG officials explained that the 
USG takes note of the fact that the BDG is currently purchasing 
cotton under World Bank IDA financing which requires cotton, 
procurement to be made available to all bidders under international 
tenders. Therefore the USG agreed to withdraw a U.S. tied pro- 
vision of 85,000 bales under the Usual Marketing Requirement of 
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130,000 bales as long as the BDG provides U.S. cotton suppliers 
with every opportunity to compete for sales of cotton under inter- 
national tenders. It is further understood that the BDG will agree 
in principle to the establishment of a tied UMR for U.S. cotton at 
such time as cotton is purchased with free foreign exchange.” 


My Government has asked us to seek a clarification of the apparent 
inconsistency between the recent cash purchase of Pakistani cotton 
and your Government’s undertaking to allow every opportunity to 
U.S. suppliers to compete for sales under international tenders, and to 
agree to a tied UMR for any purchase of cotton with free foreign 
exchange. I would be grateful for your comments. 


Sincerely yours, 
J S Toner 


Joseph S. Toner 
Director 


ec: 


Mr. L. R. Kaan 
Secretary 
Ministry of Food 


From A. M. A. Mvuurrs, 


Secretary 





MINISTRY OF PLANNING 
EXTERNAL RESOURCES DIVISION 
GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF BANGLADESH 
SHER-E-BANGLA NAGAR 
DACCA~15 


No. ERD/USA-III(PL-480)-3/77. Datep, Marcu 31, 1978. 


Dear Mr. Toner, 

Kindly refer to your letter of March 16 covering various issues on 
food distribution and procurement. 

The stated objective of the government in the field of procurement 
has been maintenance of a minimum price as an incentive to farmers. 
There is no departure from this policy. In fact, it is being pursued 
with greater interest. The procurement apparatus is fully geared to 
lift HYV Boro rice and wheat in the targeted quantities. In view, 
however, of the rising price trend, the Food Ministry forecasts that 
only limited quantities will be available for procurement at the price 
offered by the government. The basic policy of procuring whatever 
quantities are available at the declared price supported by a decen- 
tralised procurement machinery remains valid. 
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In the field of distribution, the objective of the government is to 
provide for a gradusl shift in favour of the poorer sections of the 
community through the public distribution system. There is the other 
objective of reducing subsidy and that is to be achieved through 
increase in issue price as well as reduction in the offtake of rice under 
the public distribution system. Wheat/rice ratio in the statutory 
rationing areas has been fixed at 1:1 with effect from the 1st of 
January, 1978. Due to stable rice price in the market many card 
holders prefer buying part of their requirement in the form of rice 
from the open market instead of lifting the full permissible wheat 
quota from the ration shops. As a result, in the statutory rationing 
areas while full quota of rice has been lifted it has not happened in 
the case of wheat quota. 

The government decided to make the higher income group ineligible 
for the statutory rationing system and move them to essential supply 
shops where foodgrains will be sold at a higher price. It was indicated 
that compilation of the list of ineligibles and introduction of the new 
system would take sometime. Accordingly, the process was started 
and a lot of administrative and legal difficulties croped up. In collecting 
information on family income it appeared that no workable index was 
available except for the fixed salaried groups. The institution of joint 
family has also created problems. It has become necessary, therefore, 
to carry out a rather lengthy exercise and it appears that the original 
time table is not practicable. Shortly we should be firming up a new 
time table for introduction of the proposed measures. It would be 
inappropriate to introduce them right now as price trend is on the 
increase. I may, however, point out that during the interim period 
we have already eliminated 96,000 ration cards in the statutory ration- 
ing areas. Issue of new ration cards has also been severely restricted. 
While urban population is increasing at 8% per annum in the recent 
past issue of new ration cards has been at the rate of 1% only. This 
represents a calculated shift in favour of the open market and acts 
as deterrent against unwanted migration to the urban areas. It should 
also be noted that increasingly more foodgrains are being issued in 
the public distribution system in the rural areas. The rationalisation 
of the food distribution system should be viewed as a package and it 
should be judged on the basis of overall impact on the flow of services 
to the different income groups and allocation between the urban and 
the rural areas. The press note of March 16 was issued to dispell some 
misgivings that food distribution in the urban areas was being radi- 
cally changed overnight which would have a destabilizing impact on 
the trend of foodgrains price. Food being sensitive and highly pre- 
dominant in the typical family budgets, accommodation of some 
short-term priorities in its longer term planning is important. 

As to the question of issuing six ration cards per family, I may state 
that the policy is being followed for quite sometime. At present, 80% of 


ration card holders in the statutory rationing areas are affected by this 
policy. 
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The position has already been discussed with you by Secretary, 
Food and Mr. Majid of External Resources Division. Besides issues of 
food policy are always under discussion with you. I hope this letter 
will finally clarify all the issues. 

I would like to emphasise that our planning of food imports is based 
on the assumption that 100,000 tons of foodgrains under PL 480 Title 
I ['] would arrive in Bangladesh by June. Even with better performance 
on procurement because of increase in offtake we would have a year 
end stock of less than 800,000 tons. If because of delay in negotiation, 
100,000 tons of PL 480 foodgrains do not arrive by June the stock po- 
sition at the beginning of the lean season would be even worse. I am 
sure you will agree that we should not allow such a situation to develop 
as it did last year. I would, therefore, request you to complete negotia- 
tions for the second lot of ‘PL 480 Title I supplies immediately. In this 
negotiation is also included shipment of soyabean oil. It is necessary 
that that commodity also moves fast; otherwise it will be difficult to 
hold the already disturbed price line. 

I look forward to our discussions in the near future on PL 480 Title 
III Programme which is of great interest to us. I belive, at this meet- 
ing, we can jointly explore a number of broad policy issues relating to 
food distribution. We believe, as you do, that all steps should be taken 
to facilitate food distribution on the basis of equity and resonable price 
to all elements of our economically disadvantaged population. 

I expect to write to you again shortly clarifying the position on pro- 
curement of cotton which was also raised in your letter under reference. 

With regards, 


Yours sincerely, 
AM AMuvuarre Marcu 31, 1978 
(A. M. A. Muhith) 


Mr. Josepu S. Toner, 
Director, 
US AID, Dacca. 


* 68 Stat. 455 ; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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The American Ambassador to the Bangladesh Secretary, External 
Resources Division, Ministry of Planning 


EMBASSY OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA 


Dacca, May 23, 1978 
Dear Mr. Munir: 


I have the honor to refer to the PL-480 Title I Agricultural Sales 
Agreement signed by representatives of our two governments on 
January 13, 1978, as amended March 3, 1978 and April 11, 1978, 
and propose the agreement be further amended as follows: 


(A) In Part Il-Item I-Commodity Table—under appropriate 
columns insert ‘“‘Soybean/Cottonseed Oil, 1978, 30,000, $16.1”. 
Under Maximum Export Market Value on line designated Total 
delete ‘‘$35.5” and insert ‘$51.6’. 

(B) In Part I]-Item I]I]-Usual Marketing Table—under appro- 
priate columns insert “Edible Vegetable Oil and/or Oil-Bearing 
Seeds (oil equivalent basis), 1978, None’. 

(C) In Part Il-Item V—Self-Help Measures—(1) delete the text 
of subparagraph (c)(13) and insert as the new text for this subpara- 
graph “Continue to constrain edible oil offtakes from the public 
ration system in all categories except Modified Ration and Relief 
at the level of 3,000 metric tons per month except under emergency 
conditions.”; and (2) add the following subparagraph after sub- 
paragraph (c)(14), “(15) Limit edible oil offtakes in the Modified 
Ration system to classes “A”, “B” and “C” card holders except 
under emergency conditions.” 


All other terms and conditions of the January 13, 1978 Title I 
Agreement, as amended, would remain the same. We propose this 
note and your reply concurring therein constitute an agreement be- 
tween our two governments effective the date of your note in reply. 

Please accept the assurances of my highest consideration. 


Davip T. ScHNEIDER 


A.M.A. Muuitu, SECRETARY 
External Resources Division 
Ministry of Planning 
People’s Republic of Bangladesh 
Sher-e-Bangla Nagar 
Dacca, Bangladesh 
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The Bangladesh Secretary, External Resources Division, Ministry 





of Planning, to the American Ambassador 


om From: Mr.A.M,.A.Muhith Ministry of Planning 
¥ Lys Secretary External Resources Division 
eee Government of the People’s Republic of Bangladesh 
Sher-E-Bangia Nagar 
Dacca—15 
D.O,No.ERD/USA(PL &80)-3/77 May 23, 1978. 
Excellency, 


I have the honor to refer to the PL 480 Title I Agri- 


cultural Sales Agreement signed by representatives of our 


two governments on January 13, 1978, as amended March 3, 


1978 and April 11, 1978, and propose the agreement be fur- 


ther amended as follows: 


TIAS 9066 


(A) Im Part II-Item I-Commodity Table- 
under appropriate columns insert "Soybean/ 
Cottonseed O11, 1978, 30,000 £16.1", Under 
Maximum Export Market Value on line designated 
Total delete °£35.5" and insert "$51.6". 


(8) In Part II-Item III-Usual Marketing 
Table-under appropriate columns insert "Edible 
Vegetable 011 and/or 0il-Bearing Seeds (oil 
equivalent basis), 1978, None". 


(c) Im Part II-Item V-Self-Help Measures- 
(1) delete the text of subparagraph (c)(13) and 
insert as the new text for this subparagraph 
"Continue to constrain edible oil offtakes from 
the public ration system in all categories except 
Modified R,tion and Relief at the level of 3,000 
metric tons per month except under emergency 
conditions"; and (2) add the following subparagraph 
after subparagraph (c)(14), °(15) Limit edible 
oil offtakes in the Modified Ration system to 
classes A,B and C card holders except under 


emergency conditions". 
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26 All other terms and conditions of the January 13, 


1978 Title I Agreement, as amended, would remain the same. 


3. Your note of May 23, 1978 and this reply concurring 
to the proposals made therein constitute an Agreement between 


our two Governments effective this date, 


4, Accept, Excellency, the assurances of my highest 


consideration, 


AY on lv 


( A.M.A. Muhith ) 


H.E. Mr. David T. Schneider, 
Ambassador Extraordinary and Plineipotentiary, 
American Embassy, 


Dacca, 
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AGREED MINUTES OF NEGOTIATIONS BETWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA (USG) AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC 
OF BANGLADESH (BDG) FOR A THIRD AMENDMENT TO THE FY 1978 
PL-480 TITLE I AGREEMENT, AS AMENDED 





USG officials emphasized that the requirement in Part II, 
Item VI of the FY 1978 PL-480 Title I Agreement dated January 
13, 1978, as amended, concerning the use of commodities for 
the benefit of needy people and the requirement therein for 
reporting on such use apply to edible oil as well as to wheat 
and cotton provided under the agreement, as amended. USG 
officials stated, with reference to Part II, Item V, subpara- 
graphs (13) and (15) of the proposed amendment to the agree- 
ment, that the use of vegetable oil prescribed under these 
paragraphs for categories "A", "B" and "C" card holders of 
the Modified Ration system is in fulfillment of Part II, 
Item VI of the agreement which states that commodities pro- 
vided under the agreement should directly benefit the needy 


people of Bangladesh. 


BDG officials therefore agreed, with reference to Part 
II, Item VI of the agreement and paragraph 6, subparagraph D 
of the Agreed Minutes dated January 13, 1978 that edible oil 
provided under the agreement, as amended, as well as wheat 
and cotton would be used for purposes which directly improve 


lives of the needy people of Bangladesh. 


USG officials explained with reference to the require- 
ment under Part II, Item VI of the agreement for a report 


on the use of commodities or proceeds, that this report should 
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describe the use of edible oil as well as wheat and cotton 


provided under the agreement, as amended, in a manner that 


would support a reasonable conclusion that the edible oil 


was used to help needy people. 


FOR THE GOVERNMENT OF 
THE ITED STATES OF 
AMERICA ) 








David T. Schneider 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary 


May 23, 1978 


FOR THE GOVERNMENT OF 
THE PEOPLE'S REPUBLIC 
OF BANGLADESH 


Pi i f 
( 4, Ly (ac 
ee ee On ee 





A.M.A. Muhith, Secretary 
External Resources Division 
Ministry of Planning 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
Atomic Energy: Management of Radioactive Wastes 


Arrangement signed at Bonn December 20, 1974; 
Entered into force December 20, 1974. 


TECHNICAL EXCHANGE AND COOPERATIVE ARRANGE- 
MENT BETWEEN THE UNITED STATES ATOMIC ENERGY 
COMMISSION AND THE FEDERAL MINISTRY FOR RE- 
SEARCH AND TECHNOLOGY OF THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY IN THE FIELD OF MANAGEMENT OF 
RADIOACTIVE WASTES 


The United States Atomic Energy Commission (AEC) and the 
Federal Ministry for Research and Technology (FMRT) of the 
Federal Republic of Germany, having a mutual interest in coopera- 
tion in the field of management of radioactive wastes hereby agree as 
follows: 

Article 1 


The subjects of cooperation are defined in Appendix “A”, and can 
be modified or expanded, as may be mutually agreed. 


Article 2 


Both Parties will make available to each other information in the 
field of radioactive waste management which they have the right to 
disclose, either in their possession or available to them, from the 
technical areas described in Appendix ‘‘A’”’. 


Article 3 


The information exchange will be reciprocal (balanced) and will 
be in the form of technical reports, experimental data, correspond- 
ence, visits, joint experts meetings, and such other means as the 
Parties agree. 

Article 4 


The execution of joint programs and projects, or those programs 
and projects under which activities are divided between both Parties, 
including the use of test facilities and/or computer programs owned 
by either Party, will be agreed upon on a case-by-case basis. Long- 
term assignments of personnel can be accomodated on the same basis. 
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Article 5 


In general, information received pursuant to this Arrangement may 
be disseminated freely in the country of the recipient. However, 
privileged (private, proprietary, company confidential) information 
received by either Party under this Arrangement and bearing a restric- 
tive designation may not, except as may be required by the laws of 
the respective Party, be publicly disseminated by the receiving 
Party without the prior written consent of the transmitting Party, 
but such information may be disseminated as follows: 


(a) to persons within or employed directly by the recipient, and 
to other concerned government agencies; 

(b) to prime or sub-contractors of the recipient Party for use only 
within the framework of its contract(s) with the respective 
Parties engaged in work relating to the subject matter of the 
information so disseminated ; 


provided that privileged information disseminated to any person 
under subparagraphs (a) and (b) above bear the marking ‘Not for 
dissemination outside recipient’s organization without prior written 
approval of the (AEC or FMRT)”’. Each Party 
will use its best efforts to ensure that the dissemination of privileged 
information received under this Arrangement is controlled as pre- 
scribed herein. 





Article 6 


The information exchanged under this Arrangement shall be 
subject to the patent provisions in the Patent Addendum to this 
document. 


Article 7 


A coordinator will be designated by each Party, who will develop 
and control the arrangements and procedures for implementing the 
cooperation, in particular the effective exchange of information under 
this Arrangement. Approximately annually, the coordinators will 
organize joint working sessions at which the achievements, problems, 
effectiveness, future programs, etc., will be discussed with the objective 
of improving the cooperation. 


Article 8 


The application or use of any information exchanged or transferred 
between the Parties under this Arrangement shall be the responsibility 
of the Party receiving it, and the transmitting Party does not warrant 
the suitability of such information for any particular use or application. 


Article 9 
Each Party will be prepared to the best of its ability, upon specific 


request, to advise the other on particular questions involving the 
topics of this Arrangement. 
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Article 10 


It is the intent of both Parties to assure that a reasonably balanced 
exchange is achieved and maintained. 


Article 11 


It is understood that the ability of the Parties to carry out their 
obligations is subject to the availability of appropriated funds. 


Article 12 


No provision has been made for reciprocal cost reimbursement 
between the Parties. Both parties shall bear the costs incurred in 
their area of competence, including travel expenses and subsistence 
allowances for their staff members and transport costs for apparatuses 
and other equipment transported under the cooperation program into 
the territory of the other Party in each case. 


Article 13 


This Arrangement shall also apply to Land Berlin, provided that 
the Government of the Federal Republic of Germany has not made a 
contrary declaration to the Government of the United States of 
America within three monihs from the date of entry into force of 
this Arrangement. 

Article 14 


This Arrangement shall remain in operation for five (5) years after 
its effective date and may be extended by mutual agreement. However, 
the Arrangement may be terminated at any time, at the discretion 
of either Party, upon six months’ advance written notification by the 
Party seeking to terminate, to the other Party. 


Article 15 
This Arrangement shall enter into force on the date of signature. 


Done at Bonn in duplicate in the English and German languages, 
each equally authentic, this twentieth day of December, 1974. 


FOR THE UNITED STATES THE FEDERAL MINISTER FOR 

ATOMIC ENERGY COMMISSION RESEARCH AND TECHNOLOGY 
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY 


Frank E Casu, Jr Hans MAtTTHOEFER 


29 U 
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Patent Addendum 


A. With respect to any invention or discovery made or conceived dur- 
ing the period of, and in the course of or under, this technical 
exchange and cooperative Arrangement on radioactive waste man- 
agement between the United States Atomic Energy Commission 
(AEC) and the Federal Ministry for Research and Technology 
(FMRT) of the Federal Republic of Germany: 


(1) If made or conceived by personnel of one Party (the assigning 


(2) 


(3) 


Party) or its contractors while assigned to the other Party (re- 
cipient Party) or its contractors: 


(a) The recipient Party shall acquire all right, title, and inter- 
est in and to any such invention, discovery, patent applica- 
tion or patent in its own country and in third countries, 


subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license: 


to the assigning Party, with the right to grant sublicenses, 
under any such invention, discovery, patent application or 
patent for use in the production or utilization of special 
nuclear material or atomic energy; and 

The assigning Party shall acquire all right, title, and 
interest in and to any such invention, discovery, patent 
application, or patent in its own country, subject to a non- 
exclusive, irrevocable, royalty-free license to the recipient 
Party, with the right to grant sublicenses, under any such 
invention, discovery, patent application or patent, for use 
in the production or utilization of special nuclear material 
or atomic energy. 


(b 


~S 


If made or conceived while in attendance at meetings or when 
employing information which has been communicated under 
this exchange Arrangement by one Party or its contractors to 
the other Party or its contractors, the Party making the 
invention shall acquire all right, title, and interest in and to 
any such invention, discovery, patent application or patent in 
all countries, subject to the grant to the other Party of a 
royalty-free, nonexclusive, irrevocable license, with the right 
to grant sublicenses, in and to any such invention, discovery, 
patent application, or patent, in all countries, for use in the 
production or utilization of special nuclear material or atomic 
energy. 

It is understood that after the European Patent Conventions 
(Uebereinkommen ueber die Erteilung europaeischer Patente, 
Uebereinkommen ueber das europaeische Patent fuer den 
Gemeinsamen Markt) have come into force, either Party may 
request a modification of this paragraph A for the purpose of 
according equivalent rights as. provided in subparagraphs 1 
and 2 above under the European Patent Conventions. 
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B. Neither Party shall discriminate against citizens of the country of 
the other Party with respect to granting any license or sublicense 
under any invention pursuant to subparagraphs A(1) and A(2) 
above. It is understood that the licensing policies and practices of 
each Party can be affected because of the rights of both Parties to 
grant licenses within a single jurisdiction. Accordingly, each Party 
may request, in regard to a single invention or class of inventions, 
that the Parties consult in an effort to lessen or eliminate any 
detrimental effect that the parallel licensing authorities may have 
on the policies and practices of the Parties. 

C. Each Party waives any and all claims against the other Party for 
compensation, royalty or award as regards any inventions or dis- 
covery, patent application, or patent, made or conceived under 
this Arrangement, and releases the other Party with respect to 
any and all such claims, including any claims under the provisions 
of the United States Atomic Energy Act of 1954, as amended,|'] 
and the German Employees’ Inventions Law (Arbeitnehmererfin- 
dergesetz) of July 1957 (BGB1.1957, Part I, page 756) as amended, 
and the FMRT assumes the obligation under the said German law 
for use of patents by or on behalf of the AEC. 


APPENDIX “A” 


Technical Scope 
AEC-FMRT Radioactive Waste Management Exchange* 


1. Disposal of radioactive waste in salt deposits 





a. Facility design and operation, including data on contamination 
of salt 

b. Heat generation and dissipation 

c. Rock mechanics studies 

d. Safety considerations and cleanliness standards for casks 

e. Geology and hydrology 

f. Waste product criteria 

g. Site criteria 


168 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011 et seg. [Footnote added by the Department 
of State.] 


*Initially, the facilities involved in this exchange on the AEC side will be 
Oak Ridge National Laboratory (ORNL), Los Alamos Scientific Laboratory 
(LASL), Argonne National Laboratory (ANL), Atlantic Richfield Hanford Co. 
(ARHCO), Battelle Memorial Institute/Pacific Northwest Laboratory (BNWL) 
and the waste management facilities at the Idaho National Engineering Labora- 
tory (INEL), and those on the FMRT side will be Gesellschaft fuer Kernfors- 
chung m.b.H (GfK), Gesellschaft fuer Strahlen- und Umweltforschung m.b.H 
(GSF), Kernforschungsanlage Juelich G.m.b.H. (KFA) and Hahn-Meitner 
Institut fuer Kernforschung G.m.b.H. (HMI). 
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2. 


5. 





h. 
i. 
j. 
k. 
1. 


Cost evaluation 

Records of repositories 

Risk analysis 

Monitoring and control 

Public information and relations 


Retrievable surface storage facilities 





3. Waste management research and development 





aA°0 om 


g. 


. Solidification of high-level waste 

. Treatment and packaging of intermediate- and low-level waste 
. Incineration and incorporation in bitumen 

. Processes for removal and storage of noble gases and tritium in 


waste streams 


Development of criteria for handling and storage of all classes 
of radioactive waste 


Feasibility, safety and economic analysis for alternative long- 


term waste management methods adopted or under consideration 
Processes and methods for the partitioning of high-level waste 
and for the extraction of selected nuclides 


4. Waste from decommissioning of nuclear installations 





Operating aspects of storage or disposal of low- and intermediate- 





a. 


b. 
c. 


d. 


level wastes 


Methods of minimizing initial generation 

Current efforts on volume reduction, such as incineration and 
compaction 

Current methods and limitations for packaging, handling and 
storage/disposal, including existing criteria 

Currently identified categories requiring special or unique 
handling 


. Transportation of radioactive waste 





a. 


Development of a transportation handling and shipping system 
for low-level waste 


. Design and approval of a high-level waste shipping package 


concept 
Waste packaging technology 


. Safety evaluation techniques for waste packaging and transport 


systems, including a quantification of risk. 
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VEREINBARUNG ZWISCHEN DEM BUNDESMINISTER FUR 
FORSCHUNG UND TECHNOLOGIE DER BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLAND UND DER ATOMENERGIEKOMMISSION 
DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UBER TECH- 
NISCHEN AUSTAUSCH UND ZUSAMMENARBEIT AUF DEM 
GEBIET DER BEHANDLUNG UND BESEITIGUNG VON 
RADIOAKTIVEN ABFALLEN 


Der Bundesminister fiir Forschung und Technologie der Bundes- 
republik Deutschland (BMFT) und die Atomenergiekommission der 
Vereinigten Staaten von Amerika (AEC) haben im Hinblick auf ihr 
gemeinsames Interesse an der Zusammenarbeit bei der Behandlung 
und Beseitigung von radioaktiven Abfallen folgendes vereinbart: 


Artikel 1 


Die Themen der Zusammenarbeit sind in Anhang “A” definiert 
und kénnen, wenn dies vereinbart wird, abgedindert oder erweitert 
werden. 


Artikel 2 


Die beiden Vertragsparteien machen einander Informationen auf 
dem Gebiet der Behandlung und Beseitigung von radioaktiven 
Abfillen aus den in Anhang “A” aufgefiihrten technischen Bereichen 
zugianglich, zu deren Weitergabe sie berechtigt sind und die sich 
entweder in ihrem Besitz befinden oder ihnen zur Verfiigung stehen. 


Artikel 3 


Der Informationsaustausch ist gegenseitig (ausgewogen) und 
erfolgt in der Form von technischen Berichten, Versuchsdaten, 
Schriftwechsel, Besuchen, Tagungen von Sachverstindigen oder 
durch andere von den Vertragsparteien vereinbarte Verfahren. 


Artikel 4 


Die Durchfiihrung von gemeinsamen Programmen und Vorhaben 
oder von Programmen und Vorhaben, bei denen sich die beiden Vertrags- 
parteien die Arbeit teilen, einschlieSlich der Benutzung von Testan- 
lagen und/oder Computer-Programmen einer der beiden Vertrags- 
parteien, wird von Fall zu Fall vereinbart. Auf der gleichen Grundlage 
kann auch der langfristige Einsatz von Personal geregelt werden. 


Artikel 5 


Im allgemeinen kénnen aufgrund dieser Vereinbarung empfangene 
Informationen im Empfangerland frei verbreitet werden. Bevorrech- 
tigte (private, vermégensrechtliche, betriebliche) Informationen, die 
von einer Vertragspartei aufgrund dieser Vereinbarung empfangen 
werden und mit einem ihre Weitergabe einschrakenden Vermerk 
gekennzeichnet sind, diirfen jedoch von der empfangenden Vertrags- 
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partei nicht ohne vorherige schriftliche Genehmigung der iibermitteln- 
den Vertragspartei 6ffentlich verbreitet werden, es sei denn, daf dies 
aufgrund der Gesetze der betreffenden Vertragspartei erforderlich ist; 
derartige Informationen kénnen aber wie folgt weitergegeben werden: 


a) an Personen im Zustindigkeitsbereich des Empfingers oder 
unmittelbar von diesem beschaftigte Personen sowie an andere 
beteiligte Regierungsstellen, 

an Haupt- oder Unterauftragnehmer der empfangenden Ver- 
tragspartie, jedoch nur zur Verwendung im Rahmen ihres 
Vertrags oder ihrer Vertrige mit den betreffenden Parteien, 
die Arbeiten im Zusammenhang mit dem Gegenstand der auf 
diese Weise weitergegebenen Informationen durchfiihren, 


b 


~~ 


mit der Mafgabe, da8 die an Personen nach den Buchstaben a und b 
weitergegebenen bevorrechtigten Informationen mit dem Vermerk 
“Nicht zur Verbreitung auferhalb der Organisation des Empfingers 
ohne vorherige schriftliche Genehmigung des (der) ... (BMFT 
oder AEC)” gekennzeichnet werden. Jede Vertragspartei wird alle 
Anstrengungen unternehmen, um sicherzustellen, da8 cdlie Weitergabe 
von bevorrechtigten, aufgrund dieser Vereinbarung erhaltenen In- 
formationen den in dieser Vereinbarung vorgesehenen Beschrinkungen 
unterliegt. 


Artikel 6 


Die aufgrund dieser Vereinbarung ausgetauschten Informationen 
unterliegen den Regelungen betreffend Patente, die in den Zusatzbe- 
stimmungen zu dieser Vereinbarung niedergelegt sind. 


Artikel 7 


Jede Vertragspartei benennt einen Koordinator, der die Abma- 
chungen und Verfahren zur Durchfiihrung der Zusammenarbeit, 
insbesondere den wirksamen Informationsaustausch nach dieser 
Vereinbarung, ausarbeitet und iiberwacht. Etwa einmal jiahrlich 
veranstalten die Koordinatoren gemeinsame Arbeitstagungen, auf 
denen Ergebnisse, Probleme, Wirksamkeit, kiinftige Programme usw. 
mit dem Ziel erértert werden, die Zusammenarbeit zu verbessern. 


Artikel 8 


Die Anwendung oder Verwendung einer von den Vertragsparteien 
aufgrund dieser Vereinbarung ausgetauschten oder iibermittelten 
Information obliegt der empfangenden Vertragspartei; die iiber- 
mittelnde Vertragspartei iibernimmt keine Gewahr dafiir, da8 diese 
Information fiir eine bestimmte Verwendung oder Anwendung geeignet 
ist. 

Artikel 9 


Jede Vertragspartei ist bereit, die andere Vertragspartei auf aus- 
driickliches Ersuchen nach besten Kriaften in besonderen Fragen im 
Zusammenhang mit den Themen dieser Vereinbarung zu beraten. 
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Artikel 10 


Beide Vertragsparteien haben die Absicht sicherzustellen, da8 ein 
angemessen ausgewogener Austausch zustande gebracht und auf- 
rechterhalten wird. 

Artikel 11 


Es wird davon ausgegangen, daf die Fahigkeit der Vertragspar- 
teien, ihre Verpflichtungen zu erfiillen, von cer Verfiigbarkeit dafiir 
bestimmter Mittel abhangt. 


Artikel 12 


Eine gegenseitige Kostenerstattung zwischen den Vertragsparteien 
ist nicht vorgesehen. Beide Vertragsparteien tragen die in ihrem 
Zustindigkeitsbereich entstéhenden Kosten einschlieBlich der Reise- 
kosten und Unterhaltszulagen fiir ihr Personal und der Transport- 
kosten fiir Gerite und sonstige Ausriistungen, die nach dem Koopera- 
tionsprogramm jeweils in das Hoheitsgebiet der anderen Vertrags- 
partei beférdert werden. 


Artikel 13 


Diese Vereinbarung gilt auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika innerhalb von drei Monaten 
nach Inkrafttreten dieser Vereinbarung eine gegenteilige Erklirung 
abgibt. 

Artikel 14 


Diese Vereinbarung bleibt fiinf (5) Jahre in Kraft, vom Zeitpunkt 
ihres Inkrafttretens an gerechnet; sie kann im gegenseitigen Einverneh- 
men verlingert werden. Jede Vertragspartei kann diese Vereinbarung 
jedoch jederzeit auer Kraft setzen, indem sie der anderen Vertrags- 
partei ihre Absicht sechs Monate im voraus schriftlich notifiziert. 


Artikel 15 
Diese Vereinbarung tritt am Tage ihrer Unterzeichnung in Kraft. 


GESCHEHEN zu Bonn, am 20 Dezember 1974 
in zwei Urschriften, jede in deutscher und englischer Sprache, wobei 
jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist. 


DER BUNDESMINISTER FUR FUR DIE ATOMENERGIEKOM- 
FORSCHUNG UND TECHNO- MISSION DER VEREINIGTEN 
LOGIE DER BUNDESREPUBLIK STAATEN VON AMERIKA 
DEUTSCHLAND 


Hans MATTHOEFER Frank E Casn, Jr 
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Patent Addendum 
A. Fiir jede Erfindung oder Entdeckung, die waihrend der Dauer, im 


Verlauf oder aufgrund dieser Vereinbarung zwischen dem Bundes- 
minister fiir Forschung und Technologie der Bundesrepublik 
Deutschland (BMFT) und der Atomenergiekommission der 
Vereinigten Staaten von Amerika (AEC) iiber Technischen 
Austausch und Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Behandlung 
und Endlagerung radioaktiver Abfalle gemacht oder konzipiert 
wird, gilt folgendes: 


1. Sofern sie vom Personal einer Vertragspartei (der abordnenden 
Partei) oder ihren Auftragnehmern wahrend der Abordnung 
zur anderen Vertragspartei (empfangende Vertragspartei) oder 
ihren Auftragnehmern gemacht oder konzipiert wurde, 


a) erwirbt die empfangende Vertragspartei simtliche Rechte, 
Anspriiche und Anteile in bezug auf diese Erfindung, 
Entdeckung, Patentanmeldung oder dieses Patent in ihrem 
Land und in Drittlindern, vorbehaltlich der Einriumung 
einer nichtausschlieflichen, unwiderruflichen, gebiihren- 
freien Lizenz an die abordnende Vertragspartei, mit der 
Berechtigung, Unterlizenzen an dieser Erfindung, Entdeck- 
ung, Patentanmeldung oder diesem Patent zur Nutzung 
bei der Herstellung oder Verwertung von besonderem 
Kernmaterial oder von Atomenergie zu erteilen; und 

b) erwirbt die abordnende Vertragspartei simtliche Rechte, 
Anspriiche und Anteile in bezug auf diese Erfindung, 
Entdeckung, Patentanmeldung oder dieses Patent in ihrem 
Land, vorbehaltlich der Einriumung einer nichtausschlief- 
lichen, unwiderruflichen, gebiihrenfreien Lizenz an die 
empfangende Vertragspartei, mit der Berechtigung, Unter- 
lizenzen an dieser Erfindung, Entdeckung, Patentanmeldung 
oder diesem Patent zur Nutzung bei der Herstellung oder 
Verwertung von besonderem Kernmaterial oder von Atom- 
energie zu erteilen. 


2. Sofern sie wihrend der Teilnahme an Tagungen oder bei der 
Verwendung von Informationen, die aufgrund dieser Austausch- 
Vereinbarung von einer Vertragspartei oder ihren Auftragneh- 
mern der anderen Vertragspartei oder ihren Auftraggebern 
mitgeteilt worden sind, gemacht oder konzipiert wurde, erwirbt 
die Vertragspartei, die die Erfindung gemacht hat, samtliche 
Rechte, Anspriiche und Anteile in bezug auf «diese Erfindung, 
Entdeckung, Patentanmellung oder «dieses Patent in allen 
Landern, vorbehaltlich der Einriumung einer gebihrenfreien, 
nichtausschlieBlichen, unwiderruflichen Lizenz an die andere 
Vertragspartei, mit der Berechtigung, Unterlizenzen an dieser 
Erfindung, Entdeckung, Patentanmeldung oder diesem Patent 
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B. 


in allen Landern zur Nutzung bei der Herstellung oder Verwer- 
tung von besonderem Kernmaterial oder von Atomenergie zu 
erteilen. 

3. Es wird davon ausgegangen, da8 jede Vertragspartei nach dem 
Inkrafttreten der Europiischen Patentkonventionen (Uberein- 
kommen iiber «lie Erteilung europiischer Patente; Cbereinkom- 
men iiber das europiische Patent fiir den Gemeinsamen Markt) 
eine Anderung des Abschnitts A beantragen kann, um im 
Rahmen der Europiischen Patentkonventionen die gleichen 
Rechte einzuraiumen, wie sie in den Absitzen 1 und 2 vorgesehen 
sind. 


Die Vertragsparteien werden Staatsangehérige des Staates cer 
anderen Vertragspartei bei der Erteilung von Lizenzen oder Unter- 
lizenzen an Erfindungen nach Abschnitt A, Absatze 1 und 2 nicht 
diskriminieren. Es wird davon ausgegangen, dai die Lizenzier- 
ungspolitik und -praxis jeder Vertragspartei durch das Recht der 
beiden Vertragsparteien, Lizenzen in einem einzigen Hoheitsgebiet 
zu vergeben, beriihrt werden kénnen. Demnach kann jede Ver- 
tragspartei fiir eine Einzelerfindung oder eine Gruppe von Erfin- 
dungen beantragen, daf die Vertragsparteien einander konsultieren, 
um jede nachteilige Wirkung, die parallele Lizenzierungsbefugnisse 
auf «ie Politik und die Praxis der Vertragsparteien haben kénnten, 
zu mindern oder auszuschlieBen. 


. Jede Vertragspartei verzichtet auf alle Anspriiche auf Ausgleich, 


Gebiihren oder Entschidigung gegen die andere Vertragspartei in 
bezug auf Erfindungen, Entdeckungen, Patentanmeldungen oder 
Patente, die im Rahmen diesés Ubereinkommens gemacht oder 
konzipiert wurden, und stellt die andere Vertragspartei von allen 
derartigen Anspriichen frei; hierzu gehéren auch Anspriiche nach 
den Bestimmungen des Atomenergiegesetzes (Atomic Energy Act) 
der Vereinigten Staaten von 1954, in der gedinderten Fassung, und 
des deutschen Arbeitnehmererfindergesetzes vom 25. Juli 1957 
(BGBI. 1957 Teil L Seite 756), in der geinderten Fassung; der 
BMFT iibernimmt die Verpflichtung nach dem genannten deut- 
schen Gesetz fiir die Verwertung von Patenten durch die AEC 
oder in ihrem Auftrag. 
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ANHANG ‘‘A”’ 


Technischer Umfang 


des Austausches zwischen dem BMFT und der AEC iiber die 
Behandlung und Beseitigung von radioaktiven Abfiallen +) 


1. Endlagerung von radioaktiven Abfillen in Salzlagerstitten 


a) Entwurf und Betrieb von Anlagen einschlieBlich Daten iiber 
die Kontamination des Salzes 

b) Warmeerzeungung und-ableitung 

c) Untersuchungen tiber Gebirgsmechanik 

d) Sicherheitsiiberlegungen und Sauberkeitsnormen fiir Behalter 

e) Geologie und Hydrologie 

f) Kriterien von Abfallprodukten 

«) Standort-Kriterien 

h) Kostenschaitzungen 

i) Unterlagen iiber Lagerstitten 

j) Risikoanalysen 

k) Uberwachung und Kontrolle 

1) Offentlichkeitsarbeit 


2. Lagereinrichtungen zur Lagerung von Abfillen in riickholbarer 
Form 











3. Forschung und Entwicklung auf dem Gebiet der Behandlung und 
Beseitigung von Abfallen 





a) Verfestigung von hochaktiven Abfiillen 

b) Behandlung und Verpackung von mittel- und schwachaktiven 
Abfallen 

c) Verbrennung und Bituminierung 

d) Verfahren zur Abtrennung und Lagerung von Edelgasen und 
Tritium in Abfallprozefstrémen 

e) Entwicklung von Kriterien fiir die Handhabung und Lagerung 
aller Arten von radioaktiven Abfillen 

f) Durchfihrbarkeitsstudien, Sicherheits- und Wirtschaftlichkeits- 
analysen fiir alternative langfristige Methoden zur Behandlung 
und Beseitigung von Abfillen, die tiblich sind oder erwogen 
werden 


+) Zunichst werden seitens der AEC folgende Einrichtungen in den Austausch 
einbezogen sein: das Oak Ridge National Laboratory (ORNL), das Los Alamos 
Scientific Laboratory (LASL), das Argonne National Laboratory (ANL), die 
Atlantic Richfield Hanford Co. (ARHCO), das Battelle Memorial Institute/ 
Pacific Northwest Laboratory (BNWL) und die Abfallbehandlungs-und 
Beseitigungsanlagen des Idaho National Engineering Laboratory (INEL); seitens 
des BMFT werden es die Gesellschaft fiir Kernforschung m.b.H. (GfK), die 
Gesellschaft fir Strahlen-und Umweltforschung m.b.H. (GSF), die Kernfor- 
schungsanlage Jiilich G.m.b.H. (KIA) und das Hahn-Meitner-Institut fur 
Kernforschung G.m.b.H. (HMI) sein. 
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g) Verfahren und Methoden zur chemischen Auftrennung von 
hochaktiven Abfallen und zur Gerwinnung von spezifischen 
Nukliden 


. Abfalle aus der Stillegung von atomaren Anlagen 





. Betriebsbezogene Aspekte der Lagerung oder Endlagerung von 








schwachund mittelaktiven Abfallen 





a) Verfahren zur Minimierung der primaren Abfallproduktion 

b) Gegenwiartige Bemiihungen beziiglich Volumenreduzierung, 
beispielsweise Verbrennung und Kompaktierung 

c) Gegenwirtige Verfahren und Begrenzungen bei Verpackungen, 
Handhabung und Lagerung/Endlagerung, einschlieflich vor- 
handener Kriterien 

d) Zum gegenwirtigen Zeitpunkt erfaBte Kategorien, die eine 
besondere oder einmalige Handhabung erfordern. 


. Transport von radioaktiven Abfallen 





a) Entwicklung eines Systems fiir Transport und Handhabung 
von schwachaktiven Abfillen 

b) Entwurf und Abstimmung eines Konzepts fiir Transportbehilter 
fiir hochaktive Abfille 

c) Entwicklung von Abfalbehaltern 

d) Entwicklung von Sicherheitskriterien fiir Abfallverpackungs- 
und Transportsysteme, einschlieflich Risikoanalyse 











ST 


TUNISIA 


Small Farmer Supervised Credit 


Agreement signed at Tunis March 24, 1978; 
Entered into force March 24, 1978. 
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. Project No. 664-0302 





LOAN AND GRANT AGREEME} 
Dated MAR 24 1978 
BETWEEN 
the Republic of Tunisia (Cooperating Country) 
AND 
the United States cof America, acting through the Agency for 
International Development ("A.I.D.") 
ARTICLE 1: The Agreement 
The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above ("Parties") with respect to the undertaking by 
the Cooperating Country of the Project described below, and the financing 


thereor by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project 
SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which is 





further described in Annex 1, will consist of a supervised credit 


program tc provide access to agriculture production inputs and technical 


employed by a significantly larger number of small-and medium-size 
farmers than at present. Annex 1, attached, contains the detailed 


project description cited in this Section and identifies those elements 


re) 
rm 
ct 
a 
@ 
'y 


roject for which Grant financing will be employed, and those for 
which loan financing will be employed. Within the limits of the above 
definition of the Project, elements of the description contained i 


n 
n 
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Annex 1 may be 





changed by written agreement of the authorized repre- 


Parties named in Section 9.2. without formal amendment 


Incremental Nature of Pr 








Grant and Loan contribution over the life of the Project 


be approximately U.S. dollars 18,207,000 which will be 


with Section 3.1. of this Agreement. Subsequent increments will be subject 


of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mtual 


agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, to proceed 





the Project, 


1 : 
amended, | lagrees to grant the Cooperating 


agreement, an 


thousand Unit 


the Cooperatin 





A.I 





+ 


the Cooperating Countr 


The Grant; The Loan 


he Cooperating Country to meet the costs of carrying out 





.D. pursuant to nm Assirtance Act of 1961, as 





untry under the terms of this 





1itial increment not to exceed five hundred and fourteen 


wy + 


States ("U.S.") Dollars $514,000 ("Grant") and to lend 


country under the terms of this Agreement, en initial 


* 75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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$6,000,000) ("Loan"). 








nd 





ly the equivalent 





kind” basis, but 


not less than 


- The initial incre- 





ment will amou 





ACD), which is 





te as the Parties may agree to in 


e by which the Parties estimate that all services 





Assistance will have been performed and all goods 


fir 


financed under the Assistance will have been furnished for the Project 


as contemplated in this Agreement. 


(>) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 


not issue or approve documentation which would authorize disbursement 


of the Assistance for services performed subsequent to the PACD or 
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for goods furnished for the Project, as contemplated in this Agreement, 
) (c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting 


received by A.I.D. or any bank described in Section 8.1. no later than 
er period as A.I.D. 
giving notice in 


or times reduce the 








, for which requests 
for disbursement, accompanied by necessary supporting documentation 
» were not received before 
ARTICLE 4: Loan Terms 





The Cooperating Country will pay to A.I.D. interest which will accrue 





of three percent (3%) per annum thereafter on the outstanding balance 


) of principal and on any due and unpaid interest. Interest on the out- 


of each respective disbursement, and will be computed on the basis of 


, a 365 day year. -Interest will be payable semi-annually. The first 
payment of interest will be due and payable no later than six (6) 


onths after the first disbursement of the Loan hereunder, on a date 
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SECTION 4.2. Repayment 


The Cooperating Country will repay the Principal to A.I.D. within 
twenty (20) years from the date of the first disbursement of the Loan 


-one (21) approximately equal semi-annual installments cf 


Principal and interest. The first installment of Principal will be 
payable nine and one half (9 1/2) years after the date on which the 


irst interest payment is due in accordance with Section 4.1. A.I.D. 
will provide the Cooperating Country with an amortization schedule in 
accordance with this Section after the rinal disbursement under the Lcan. 
SECTION 4.3. Apolication, Currency,and Place of Payme: 


nt 








All payments of interest and 


1 be made 





U.S. Dollars and will be applied first to the payment of interest 


A.I.D. may 





the Controller, 


ffre of Financial Man 








Cooperating Comntry may rrepay, without penalty, all or part of the 


Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such pre- 


payment will tbe applied to the installments of Principal in the inverse 
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SECTION 4.5 Rernegoe Ter- 
—— ° ee on a 
a The Cocperating Countr na A D. agree egotiate 
at such time or mes as either = s ar, leration b 
repayment he Loa n ee re is an gni art 
and ccotinuing imprcevemen mn the internal and ternal e mi n 
financial positi and prospe per ng Coun which will 
enable it to rep h an on a shorter schedule 
L) Any reque either Party t h ther Oo neg ate 
will be made pursua Section 1 will give the name and address 
of the person or person h ll .represen he requesting P in such 
negotiati 
s hir 30) a $ r uest 
] ege he requ Part Cru. = h ther, cursuar 
. n 9.1 he name a ress pers who will represent 
the requested Par h nege s 
a The rep he Parties Ll = t arr 
neg ations l r n liver he 
requested Part emu ud- The nego ns 
q will take place at a location mutually agreed upon by the representatives 
) = : = 
he Partie r e at, i abeence of mutual egreement, the 
egcotiat ions 11 a at th h perating untry's 
, Ministry Foreign Affairs in Par 
SECTION 4% Termination on Full Paym 
pon payment 1 he ? l rued i ze 
this Agreement 1 L he perating untr ad A D 
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5 reemen j ease - er 
at Loan pr sion this Agreemer will cease. 
re.a woet z S 
- the expen- 
aatnine ehiisetions arisize =xpe 
wits v n remaining oll gata $s z 
witt t g 
| ~emain n fall force and 
itur rant Pands, this Ag en iil main in li f 
ai+ - ~~ 6 +5 Disbursement 
ARTICL ndi Pr > to Disb 
— - he 
t sbursement the Assistanc h 
t he rs is 3 n 12 s 
- + eskhink Ati ehursement 
: D dc tat pursuar which disbursement 
3 cen 5 Parties 
he Coopera > Country shall, except as arties 
Wiis e mac mm ~OS z sng v 5 
- - > A T heal anc suds- 
ma rwise egree vr g@, furnish to A.2.D 
; ] rp = vat this 
nd atified bd and executed 
ae + 
+ and that it nstitutes a vali 
n be he terating uN n it it sti 
7 cten nt core 
ing oo fr. € perating an cor 
and legail inding cbi : 
ine Gn & az 
terme 2 t pers acing OF SU s+ = 
. mn anaetitiel ia 6 ion 2 
j Cc « untry spec’ tie 
gr 
) 0 perat ntry for A.I.D. 
P s aa t the Cooperating 
he Project ise aa t the Cocr Z 
2 22D me a 2nG a.u +0 
Pr 
T @esicnat rp hn Ss ech: 


TIAS 9068 








U.S. Treaties and Other International Agreements 


[29 UST 





e A contract with the Centre National des Etudes Agricoles 
(CNEA) to monitor, collect data on and evaluate project performance. 
SECTION 5.2. Additional Disburserent 
Prior t bursex the Assist e ssuance by A.I.D 
documentation uar. wai isbursem will be made, for any 
purpose her a a th r rred to in Sect 5.1 
he Cooper © intry will, p s Parties ma therwi 2x 
in writing rnish D rm ubstance s s tor 
7 
A.I.D 
a EB. he establishment rdinating mmittee 
stituted Zz r rom f par pating 
agenc per ng uncr 
b) n - . n a naneih 
/ A gs Ccuc = S&S GOvuasscsifa 7S 2G > O - 
i ticipat eac hich has been = w 
& appro h Age s 
jen gZ r as pr 
al curr n 75 cge t st 
sta g C ruc Livestock ir Pp uremen hicles 


, Af 
iS] 
' 

; 
3 
> 
3 
C 
6 
% 
’ 
' 
ts 
t 
3 
3 
+ 
Q 
3 
t 
| 


project s 
D ea r . nea na umented r ia) pera Qn 
y e Pr luding promotional i applicant selections a 
ligibil guid n anal ra planning, loan pro- 
Ssing borrcwer per n a i n stem r 
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reporting and data collections, systems for monitoring and analyzing 
of field activities and pesticide utilization. 

e) An approved organization pian evidencing the establishment 
of regional credit staff in each Commissariat Regional du Dévelop- 
at 


$s. 


unit in each of the five governo 


future 





such 





relative to the Project needs. 


(g) Evidence that 





onal Agents and an adequate 


number of Field Agents to begin to implement the first phase of the 


Project have been assigned to each of the five governorats. 


a) 
> 


completed evaluation plan. 


livery schedule for the vehicles 





1 Sections 5.1. and 5.2. have been met, it will promptly notify the 











- have not 


ris Agreement, or such 
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time order 


s 


services, 














noc 





ng method 
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required 


as set forth in Annex 





PINANCTAT. DT.AN 


FINANCIAL PLAN, b 





disbursements will be 








other means as the Parties may agree to in writing. 





Grant by A 


or private agency for purposes of carrying out obliga 


under Section 8.2. will b 
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SECTION 8.5. Dete of Disbursement 

Disbursements of the Assistance by A.I.D. will be deemed to occur 
on the date on which A.I.D, makes a disbursement to the Cooperati 
Country or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant 
o a Letter of Commitment, contract, or purchase order. 
ARTICLE 9: Miscellaneous 

SECTION 9.1. Communications 

Any notice, request, document or other communication submitted by 
either Party to the other under this Agreement will be in writing or 
by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when de- 


livered © such Party at the following address: 


To the Cooperating Country 
Ministére des Affaires Etrangéres 
Direction de la Coopération Internationale 
Avenue Mohamed V 
Tunis, Tunisia 
m™atrtn 
19 ALLY. 


Agency for International Development 
c/o American Embassy 


144, Avenue de la Liberté 


Alternate Address for cables: Director, USAID 
AmEmbassy Tunis 


All such communications will be in English or French. Other 


addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. 
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SECTI Reoresentatives 
For all purposes relevant to this Agree the Cooperating 
Country will be represented by the individual acing or acting in the 
offi f Ministe Foreign Affairs anc A.I.D. will be repr nted 
the individual holding cr acting in th ffice of Director, USAID 
© Tunisia ach whom, ty written tice, may designate additional 
representative r all purp s other than exercising the power under 
Section 2.1 revis ments of the detailed descripti n Annex l, 
The names n presentatives th oope rating untry, with 
ecinen gnatures, will rovided I » which ma; cept as 
npiemen 4 me nt ~ t ~- recel vt Writ en notic e f 
j r va nest t r 
SseCTI 3- Standard Provisions Annex 
tal ~- - Tr A aS8r Ps ~- - nex all Xe 
SECTI Language of Agreement 
This Agreeme s xes and P t Implementation Letters 
. re prepar in coth English and French In th nt ambigui 
) 
or conflict between t two rsions, the English language versicn 


* Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department 


of State where it is available for reference. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Republic of Tunisia and the United States 
of America, each acting through its duly authorized representative, 
have caused this Agrcement to be signed in their namcs and delivered as 


of the day and year first above written. 


Republic gf Tunifia 


By: Ridha BachBaou 
Director of tnt pat ional 
Cooperation 
Ministry of Foreign Affairs 





United States of America 






* Edward W. Mulcahy 
Ambassador 
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ANNEX. 1 


THE PROJECT 





: ¢ — +h of . Ae arc 
The Proje 1 provide, rough a supervised credit progran, 
access to agriculture production inputs and technical information 





increasing basic agriculture production and improving the income 


} fo «a emai} nA medi: era’? arm dee 
.eveis f smail and medium scale farm units. 











The Pr t Funding is d to be carried out over a 
four-year period beginning ir 197 i will consist of A.I.D. 
grants totaling approximately $907,000 and Loans *¢ zpproxi- 
mately $17, ’ 

It is anticipated the U.S. Assistance will be provided in 
three phases. Funding for the First Phase (FY 78-79) will consist 
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The Grants ($907,000) will be used for technical services and 
administrative support, anc ‘ be used a 





revolving short-term credit fund fer crop production, animal feeds 





S$. Assistance will be supplemented by an estimated $24,000,000 



































contribution from the Governren*® of Tunisia. 
tecnn cian ad SF PM 
5 Js -ons ultant ave Pe 
3 Training - +4 
4) Technics xpport for periodic’ profec* eveluation 
(5) Administr t cc bution (10% of total 
strative cos ) 
1 for short-term seas credit of crop and animal 
production inputs, Oe. elected seeds, fertilizers, cides and 
r mecnanized cvstom services, and animal feed 
concertrates. % 
2 Funding for ium-term credit for purchase of 
local b heifers, > ne ewes, and small-farm equipment. 
2. 
will cons of funding for nedium-term 
credit for construction of livestock s ers; partial funding of the 
fund for medium-term vestock redit; acministrative 





TIAS 9068 








4578 





) aMiatian 
revolving fu 
6 enzinee 
20 driver 
a nu) > 
ars a 


tenctinan. « 

) be provided 
exTan - f 
Develsp=zent 
ass n 
Pret om - 
= 

' 


TIAS 9068 





U.S. Treaties and Other International Agreements 


[29 UST 29 | 





a@ wt toa? n in 
trict + 
- £ : 


mall farx 


Sal 


“J rrict 

22a 2 

— o 

aA bh ela 


ered 
ture 








29 UST] Tunisia—Economic Aid—Mar. 24, 1978 4579 





agents (Agents Vulgearisatau-s) of the CRDA. 
ect will be implemented through the DPA (Division 


of Agriculture Production), Ministry of Agriculture, and coordinated 


or provincial level by existing and additional CRDA 





(Regional Office for Agriculture Development) technical and adminis- 


trative staff. In kind inputs will be obteined from OC (Office of 





for Seeds and Selected Plants), COBAG (Agriculture Services 
ocperative of Grombalia), and the CMF du Cap Bon (Vegetable and 


Fruit Cooperative of Cap Bon). Custom services will be obtained either 





ating agencies, i.e., OC, OEP, 


CCSAG and SONAM (National Society of M 


@ 


chard zed Farming). Participating 
will be organized under existing or newly created SCM's 


/ 


yment of loans (tentatively agreed 
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@ 


ject will combine selected materials and services and 
close supervision and technical guidance for delivery to cooperating 
farmers of 50 hectares and below. For farms 
only those not otherwise eligible for credit from other sources will 
be allowed to participate in this program. 

For the purposes of this pro 
are defined es those farmers farming forty hectares or less - with 


= 


provisions made to extend lcans to farmers farming up to f 


ifty hectares 


other sources. 
Technical and 


farmer in the develo 





These pens 





and dairy prod 


Q 


f farm and quality of 





the capability of the farm operator. Initial interviews will determine 
and quantify the present level of on-farm investment, production, and 
laber availability from which future changes can bemasured. The plans 


approval. 


cooperating farmer will be established through the BNT - with which 
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or mechanized custom services (either public or private); and animal 
feed concentrates. Credit for construction of livestock shelters, a 
major GOT contribution, will be available through existing, or expansion 
of existing complementary GOT pxojects and programs. These inputs will be 
combined with supervisory technical essistance at the farm operation level 
so as to optimize the various activities and practices associated with 
cultivation of different crops and raising of livestock. The technical/ 
supervisory personnel whe will be responsible for assisting the farmer 
in developing the farm production plan, and the plan itself, are crucial 
to the concept and probable success of the supervised credit scheme. 
The production plan, which would vary in terms of input mixture 
from farm to farm, would include technical improvements such as use of 
improved and/or treated seeds, fertilizer, herbicides and pesticides, 
proper land preparation, cultivation practices, production and utilization 
of animal feeds, improved farm management, etc. The farmer, with super- 
vision and technical assistance provided through the area CRDA, would 
be responsible for the intended application of inputs. Recommendations 
for the livestock element would also have been included in the farm plan. 
Implementation of the project should also significantly increase 
average meat and milk production. These increases would be obtained 
through the use of improved breeds, feeding program utilizing quality 
forage produced on-farm and supplemented by feed concentrates purchased 
through the revolving seasonal credit fund, and improved husbandry 
prreetices, i.e., proper care and maintenance, good sanitary conditions, 


adequate shelter, and balanced rations. This type of stock farming will 
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CNEA) to assess the progress of the project toward achieving overall 
objectives. The CNEA, under a contract with the Government, will coliect, 


farmers receiving 





to the smallest 
categories (0-5, 5-10 ha); interest rates, loan terms and conditions; 
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» deliquencies, defaults, production increases, cost of 
S; end institutional effectiveness. The specific 


collected by CNEA will be more fully explained 


entation Letters. 
months prior to the cambletion of the First Phase (FY 78-79) 


» the Government, A.I.D., and CNEA will jointly review 


ress of the Project up until that time and address any problems 





A.I.D. will advise the Government 





under which those funds will be made available. If A.I.D. 


© provide funds for the Seccnd Phase, the Government 
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PROPOSED FINANCIAL PLAN (Disbursements) 
(U.S. $000) 
ITEMS : TOTAL : FY 78 : FY 79 : FY 80: Fy 61 
U.S. Contribution - 43.1% 
1. Revolving Fund for Short-term : : 
Seasonal Crop Loans 13,200 2,442 =: 2,442 4,884 : 3,432 
2. Revolving Fund for Medium-Term Live- : : 
stock and Small-farm equipment Loans : 4,100 : 558 558 1,116 : 1,868 
3. U.S. Resident Technicians (2) 4 years: 500: 150 140 105: 105 
4. U.S. Consultants ( 6 PM) : hb : 20 2b 
5. Administrative Support for 0-5 ha. : : 2 
Farmers (10% of Administrative Costs): au: 101 33 71: 6 
6. Technical Support for periodic , : : 
Project Evaluation (CNEA) 52: 10 10 au : 8 
7. Training and Project Support (44 PM) : __100 : 25 25 25 : 25 
TOTAL US CONTRIBUTION : 18,207 : 3,306 : 3,208 6,225 : 5,468 
GOT Contribution - 56.% : : ; 
1. Fund for medium-term livestock : : 
shelter construction loans 7,581 : 1,137 : 1,137 2,274 3,033 
2. Fund for medium-term livestock : : : 
purchase loans 3,010 : 508 508 1,015 979 
3. Administrative Costs*: : 2,108: bg 306 : Shh: 729 
(Personnel) : (1,721): (307) (342) : (458): (624) 
(Equipment & Operations) (387): (142): (bb) (86): (114) 
4. Contingency and Inflation Costs : ; : 
(10% of Project Cost) : 3,078 : 529 518 1,004 : 1,027 
5. Maintenance of Capital for the : : : : 
Revolving Funds** : 8,223 : 642 : 1,389 2,572 : _3,620 
TOTAL GOT CONTRIBUTION * 24,000 * 3,265 * 3,938 * 7,409 * 9,388 
PROJECT TOTAL * 42,207 * 6,571 * 7,146 * 13,634 * 14,856 























* Includes Trust Account Funds 


**Portion related to medium-term livestock loans will actually occur in later years but 


is shown here in same year as that in which loan was made in order to simplify tabular 


presentation while still accurately reflecting real GOT contribution. 


[Footnotes in the original. ] 
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Prét AID No. 664-T-054 
Projet No. 664-0302 


Date: MAR 24 1978 


PROJET 
DE 
CREDIT AGRICOLE SUPERVISE AU PROFIT 
DES PETITS EXPLOITANTS 


ACCORD DE PRET ET DE SUBVENTION 
ENTRE 
LA REPUBLIQUE TUNISIENNE 


ET 
LES ETATS-UNIS D' AMERIQUE 


TIAS 9068 











. 4586 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


{29 UST 29 





TABLE DES MATIERES 





ACCORD DE PRET ET DE SUBVENTION 





Article 1: L' Accord 
Article 2: Le Projet 
SECTION 2.1. Définition du Projet 
2.2. Realisation Echelonnée du Projet 
Article 3: Le Financement 
SECTION 3.1. La Subvention, Le Prét 
3.2. Ressources du Pays Cooperant pour le Projet 
3.3. Date Finale d'Assistance au Projet 
Article 4: Conditions du Prét 
SECTION 4.1. Interét 
4.2. Remboursement 
4.3. Imputation, Monnaie et Lieu de Paiement 
4.4. Remboursement Anticipe 
4.5.  Renégociation des Conditions du Prét 
4.6.  Résiliation aprés Paiement Intégral 
Article 5: Conditions Suspensives de Déboursement 
SECTION 5.1 Premier Deéboursement 
5.2 Deboursement Complémentaire 
5.3 Notification 
5.4 Dates Pinales des Conditions Suspensives 
Article 6: Conventions Spéciales 
j 
) SECTION 6.1. Evaluation du Projet 
6.2. Soutien du Pays Hote 
Article 7: Source d'Acquisition 
SECTION 7.1. Cofits en Devises Etrangéres 
7.2.  Cofits en Monnaie Locale 
Article 8: Déboursement 
SECTION 8.1. Déboursementspour les Cofits en Devises Etrangéres 
8.2. Déboursements rour les Cofits en Monnaie Locale 
8.3.  AutresFormes de Déboursement 
8.4.  Taux de Change 
' 8.5. Date de Deboursement 


TIAS 9068 





ve 


wo wo @OOnn DBD Dw Fee - Wwwn LY) 


bw 
ow OO} ~O 


w 
°o 


FEESS 











29 UST] 


Tunisia—Economic Aid—Mar. 24, 1978 


4587 





Article 9: Divers 


SECTION 


LE PROJET 


9.1 
9.2. 
9.3. 
9.4, 


Communications 
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Prét A.I.D. No. 664- 
Projet A.I.D. No. 664-0302 


ACCORD DE PRET ET DE SUBVENTION 





DATE 





La République Tunisienne (Pays Coopérant) 


Les Etats Unis d'Amérique, agissant par l'intermédiaire de 


l'Agence pour le Développement International (A.I.D.). 


Article 1: L'Accord 





Le but du présent Accord est de définir l'accord intervenu entre les 
parties susvisées ("Parties") concernant lea réalisation par le Pays Coopérant 


du Projet décrit ci-dessous et son financement par les Parties concernées. 


Article 2: Le Projet 





SECTION 2.1: Définition du Projet 





Le projet, décrit en plus de détails 4 l'Annexe 1, consistera en un pro- 
gramme de crédit supervisé donnant accés aux facteurs de production agricoles 
et aux informations techniques nécessaires pour ameliorer le niveau de la 
technologie de production employée par un nombre de petits et moyens agri- 
culteurs beaucoup plus grand qu'il n'est actuellement le cas. L'Annexe 1 -ci- 
jointe contient la description détaillée du Projet citée dans cette Section 
et identifie les éléments du Projet qui seront financés par la subvention et 
ceux qui le seront par le Prét. Tout en restant dans les limites de la défi- 
nition du Projet énoncée ci-dessus, certains aspects de la description dé- 
taillée présentée 4 l'Annexe 1 peuvent @tre modifiés par accord écrit des 


représentants autorisés des Parties mentionnées 4 la Section 9.2, sans pro- 


céder pour autant 42 l'ameniement officiel du présent Accord. 
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SECTION 2.2: Realisation Echelonnée du Projet 





(a) La contribution de 1'A.I.D. au titre de la Subvention et du Prét 
durant la période du Projet est estimée a environ 18.207.000 Dollars U.S. qui 
seront verses par tranches, la premiére sera fournie conformément a la Section 
3.1. du présent Accord. Les tranches ultérieures seront sous réserve de dis- 
ponibilité de fonds 4 1'A.I.D. a cette fin et de l'accord des Parties, a la 
date de versement d'une tranche, pour poursuivre l'exécution du Projet. 

(bo) Dans les limites du délai fixé dans cet Accord pour l'Achévement de 
l'Assistance au Projet, et sur la base de ses consultations avec le Pays co- 
operant, 1'A.I.D. peut specifier dans des Lettres d'Execution de Projet, des 
adélais avpropriés pour l'utilisation des fonds fournis par 1'A.I.D. sous 


forme d'une tranche de l'assistance prévue. 


Article 3: Le Financement 


SECTION 3,1: La Subvention, le Prét 





Pour aider le Pays Cooperant 4 couvrir les cofits de réalisation du 
Projet, et en application de la Loi de 1961 sur l'Assistance a 1'Etranger 
telle que modifiée, 1'A.I.D. accepte d'allouer au Pays Coopérant aux termes 
de cet Accord, une premiére tranche ne dépassant pas cing cent quatorze 
mille Dollars U.S. ($514.000) 4 titre de subvention et accepte de préter 
au Pays Coopérant aux termes de cet Accord une premiére Tranche ne dépassant 
pas six millions de Dollars U.S. ($6.000.000) a titre de Prét. Le montant 
total des déboursements dans le cadre du Prét est dénommé "le Principal". 

Le Prét et la Subvention ensemble sont dénommés "l'Assistance". L'Assistance 
peut servir 4 financer les cofits en devises étrangéres tels que définis 4 la 
Section 7.1 et les cofits en monnaie locale tels que d@finis 4 la Section 7.2, 


des biens et des services requis par le Projet, 
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SECTION 3.2: Ressources du Pays Cooperant pour le Projet 





(a) Le Pays Coopérant accepte de fournir, ou de veiller a ce que soient 
fournis au Projet, outre l'Assistance, tous les fonds et toutes les autres res- 
sources nécessaires pour réaliser le Projet d'une maniére efficace et en temps 
voulu. 

(>) Les ressources fournies par le Pays Coopérant pendant la durée du pro- 
jet seront approximativement l'équivalent de $24.000.000, y compris les cofits en 
nature, mais ne peuvent @tre inférieures 4 25 % du cofit total du Projet. La pre- 
miére tranche s'élévera 4d l'équivalent en Dinars Tunisiens de 3.300.000,000 
Dollars U.S. 


SECTION 3.3: Date Finale d'Assistance au Projet 





(a) La Date Finale d'Assistance au Projet (DFAP), fixée au 31 décembre 
1982, ou toute autre date convenue par écrit entre les Parties, est la date a 
laquelle, selon l'estimation desdites Parties, tous les services et tous les 
biens financés dans le cadre de l'Assistance auront été respectivement réalisés 
ou fournis au Projet, tel que prévu dans le présent Accord. 

(b) Sauf accord contraire de 1'A.I.D. notifié par écrit, 1'A.I.D. n'émet- 
tra ou n'approuvera des documents autorisant le déboursement de 1'Assistance 
pour des services rendus ou des biens fournis, conformément au présent Accord, 
a une date ultérieure 4 la Date Finale d'Assistance au Projet. 

(c) Les demandes de déboursement, accampagnées des documents justificatifs 
nécessaires prescrits dans les Lettres d'Exécution du Projet, devront parvenir 
@ 1'A.I.D. ou toute banque désigné 4 la Section 8.1 dans un délai n'excédant 
pas neuf (9) mois aprés la Date Finale d'Assistance au Projet, ou 4 toute autre 
periode convenue per écrit par 1'A.I.D. Aprés cette date, et moyennant notifi- 
cation écrite au Pays Coopérant, 1'A.I.D. peut a n’importe quel(s) moment(s) 


réduire le montant de l'Assistance dans sa totalité ou de toute partie de 


cette Assistance pour laquelle des demandes de déboursement, accompagnées des 
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documents justificatifs prescrits dans les Lettres d'Exécution du Projet, 


n'auront pas @té regues avant l'expiration de ladite periode. 


Article 4: Conditions du Prét 





SECTION 4.1: Interét 

Le Pays Cooperant paiera 4 1'A.I.D. les intéréts cumulés au taux annuel 
de deux pour cent (2 %) pendant les dix années qui suivent la date du premier 
déboursement dans le cadre du Prét et, par la suite, au taux annuel de trois 
pour cent (3 %) sur le reliquat impaye du Principal et sur tous les intéréts 
dfis et impayés. Les intéréts sur le reliquat impayé commenceront 4 courir a 
compter de le date de chaque déboursement respectif (telle que définie a la 
Section 8.5.) et seront calculés sur la base de 365 jours par an. Les 
intéréts seront payables semestriellement. Le premier paiement d'intérét 
arrivera 4 échéance et sera payable au plus tard six (6) mois aprés le premier 
déboursement dans le cadre du Prét, a une date 4 specifier par 1'A.I.D. 

SECTION 4.2: Remboursement 

Le Pays Coopérant remboursera le Principal 4 1'A.I.D. dans les vingt (20) 
ans qui suivent la date du premier d¢boursement du Prét en vingt et une (21) 
tranches semestrielles du Principal et des intéréts, d'une valeur approximative- 
ment @gale. La premiere tranche du Principal viendra ad échéance neuf ans et 
demi. (9 1/2) aprés la date & laquelle le premier paiement d'intéréts sera due, 
conformement 4 la Section 4.1. L'A.I.D. fournira au Pays Cooperant un calendrier 
d'amortissement conforme 4 cette Section, aprés le dernier déboursement dans le 


cadre du Prét. 


SECTION 4.3: Imputation, Monnaie et Liev de Paiement 





Tous les paiements des intéréts et du Principal dans le cadre du présent 


Accord se feront en dollars U.S. et seront imputés en premier lieu au paiement 
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des intéréts échus puis au remboursement du Principal. Sauf iniication con- 
traire de 1'A.I.D. notifiée par écrit, les paiements seront effectués a 
l'ordre du Chef du Service de Gestion Financiére, Agence pour le Développement 
International, Washington, D.C. 20523, U.S.A., et seront considérés avoir été 


effectués dés qu'ils auront été recus par le Service de Gestion Financiére. 


SECTION 4.4: Remboursement Anticipe 





Dés paiement de tous les intéréts et de tous les remboursements dfs 4 
cette date, le Pays Coopérant pourra sans encourir aucune penalisation, 
procéder au remboursement anticipé de la totalité ou d'une partie du Principal. 
Sauf si 1'A.I.D. en convienne autrement par écrit, tout paiement anticipe 
sera imputé aux tranches du Principal dans l'ordre inverse de leur arrivée 
& @chéance. 


SECTION 4.5: Renegociation des Conditions du Prét 





(a) Le Pays Coopérant et 1'A.I.D. acceptent de négocier, 4 tout moment 
et & la demande de l'une des deux Parties, l'accélération du remboursement du 
Prét, s'il y a amelioration importante et continue de la situation et des 
perspectives économiques et financiéres, intérieures et extérieures du Pays 
Coopérant lui permettant de rembourser le Prét dans un délai plus court. 

(b) Toute demande par l'une des Parties concernant de telles négociations 
devra 8tre faite conformément 4 la Section 9.1. et devra indiquer le nom et 
L'adresse de la (4es) personne(s) devant représenter la Partie ayant demandé 
ces négociations. 

(c) Dans les trente (30) jours qui suivent le dépét d'une demande de 
négociation, la Partie requise indiquera 4 l'autre, conformément 2 la 
Section 9.1., le nom et l'adresse de le (des) personne(s) devant la représen- 
ter dans de telles négociations. 


(4) Les représentants des Parties se rencontreront pour ces negocia- 


tions au plus tard trente (30) jours aprés que la Partie requise ait fourni 
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les indications demandées conformément au paragraphe (c). Les neégociations 
se tiendront en un lieu décidé d'un commun accord par les représentants des 
Parties. En l'absence de cet accord commun, ces négociations auront lieu au 
Ministére des Affaires Etrangéres de la Tunisie. 


SECTION 4.6: Résiliation aprés Paiement Intégral 





Dés paiement intégral du Principal et des intéréts cumulés, le présent 
Accord & toutes les obligations du Pays Coopérant et de 1'A.I.D. dans le 
cadre de cet Accord seront résiliés. Cependant, en ce qui concerne toutes les 
obligations restantes relatives a l'utilisation des fonds de le subvention, 


le présent Accord restera pleinement valable et en vigueur. 


Article 5: Conditions Suspensives de Déboursement 





SECTION 5.1: Premier Déboursement 

Avant le premier déboursement dans le cadre de l'Assistance, ou 1'émission 
par 1'A.I.D. de documents en vertu desquels sera effectué le déboursement et, 
& moins que 1'A.I.D. n'en convienne autrement par écrit, le Pays Coopérant 
fournira @ 1'A.I.D. les documents suivants @tablis, dans leur fond et dans 
leur forme, a la satisfaction de 1'A.I.D. 

(a) Un avis d'un conseiller juridique acceptable 4 1'A.I.D. certifiant 
que le présent Accord a été dfiment autorisé et ratifié par le Pays Coopérant 
et signé en son nom, et qu'il constitue une obligation. valide et légalement 
irrévocable pour le Pays Coopérant, conformément 42 l'ensemble de ces termes. 

(b) Une attestation indiquant le nom de la personne détenant le poste 
de responsabilité ou de direction dans le Service du Pays Coopérant mentionné 
& la Section 9.2, ainsi qu'un specimen de sa signature. 

(c) Une demande du Pays Coopérant invitant 1'A.I.D, a obtenir les 
services de deux techniciens et de consultants 4 court terme pour conseiller 


et aider le Pays Coopérant dans la planification, l'organisation, 1'exécution 
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et l'évaluation du Projet. 
(a) La désignation du personnel homologue des techniciens américains. 
(e) Un contrat avec le Centre National des Etudes Agricoles (CNEA) pour 
assurer le contréle, la collecte de données et l'évaluation des résultats du 
projet. 


SECTION 5.2: Déboursement Complémentaire 





Avant tout déboursement dans le cadre de l'Assistance ou 1'émission par 
1'A.I.D. de documents en vertu desquels sera effectué le déboursement a toute 
' autre fin que le financement des services indiqués 4 la Section 5.1, et sauf 
si 1'A.I.D. en convienne autrement par écrit, le Pays Coopérant fournira 4 
1'A.I.D. les documents suivants établis, dans leur fond et dans leur forme, & 
la satisfaction de 1'A.I.D. 
(a) La preuve de l'établissement d'un comité de coordination constitue 


de représentants de haut niveau de chacun des organismes participants du Pays 


Coopérant. 
(bo) Un ou des accords définissant le réle et les responsabilités de 


chacun des organismes participants, ayant été examinés et approuvés par 
chacun de ces organismes. 

(c) La preuve que le Pays Coopérant a prevu, dans son budget de 1978, 
des fonds en monnaie locale suffisants pour financer les cofits de la premiére 
année pour la mise en place du personnel, la construction d'étables, l'achat 
de véhicules, le capital d'exploitation pour le fonds renouvellable, et autres 
cofits du projet dans le Pays Coopeérant. 

(4) Des procédures détaillées et documentées pour le fonctionnement du 
Projet y compris les activités promotionnelles, le choix des demandeurs et 
les critéres d'é@ligibilit®, les analyses de crédit et la planification agri- 

' cole, l'examen des préts, les techniques de contréle de l'emprunteur, le re- 
couvrement des préts, le systeme des rapports et la collecte des données, les 


systémes de contréle et d'analyse des activités sur le terrain, et 
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l'utilisation des pesticides. 

(e) Un organigramme agrée prouvant l'établissement de cadres régionaux 
de crédit dans chaque Commissariat Régional du Développement Agricole (CRDA) 
dans chacun des cing gouvernorats. 

(f) Un plan de recrutement @chelonné de personnel indiquant les besoins 
présents et futurs en personnel du Projet, avec l'assurance que ces affecta- 
tions seront faites en temps voulu et selon les besoins du Projet. 

(g) La preuve que les Principaux Agents Régionaux et un nombre suffi- 
sant d'Agents Vulgarisateurs qui doivent commencer l'exécution de la premiére 
phase du Projet, ont @té@ affectés a chacun des cing gouvernorats. 

(h) Un plan d'évaluation complété. 

(i) Un plan d'achat et un calendrier de livraison des véhicules devant 
@tre fournis par le Pays Coopérant. 

SECTION 5.3: Notification 

Dés que 1'A.I.D. aura constaté que les tonditions suspensives spécifiées 
aux Sections 5.1 et 5.2. ont @té@ satisfaites, elle s'empressera d'en aviser 
le Pays Coopérant. 


SECTION 5.4: Dates Finales des Conditions Suspensives 





(a) Si toutes les conditions spécifiées 4 la Section 5.1. n'auront pas 
@té satisfaites dans les 60 jours qui suivent la date du présent Accord ou a 
toute autre date ultérieure convenue par écrit par 1'A.I.D., et si toutes les 
conditions spécifiées 4 la Section 5.2. n'auront pas été satisfaites dans les 
120 jours qui suivent la date du présent Accord ou 4 toutes autres dates con- 
venues par écrit par 1'A.I.D., celle-ci pourra, a son gré, résilier le 
présent Accord moyennant notification écrite au Pays Coopérant. 

(0) En cas de résiliation, le Pays Coopérant remboursera immédiatement 
le Principal puis les intéréts cumlés jusqu'a cette date. Un regu de ces paie- 


ments en totalité, le présent Accord et toutes les obligations des Parties 
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dans le cadre de cet Accord seront résiliés, 4 l'exception des obligations 


relatives 4 l'utilisation des fonds de la Subvention. 


Article 6: Conventions Spéciales 





SECTION 6.1: Evaluation du Projet 





Les Parties conviennent d'éteblir un programme d'évaluation en tant que 
partie du Projet. Sauf si les Parties en disposent autrement par écrit, ce 
programme comportera, durant l'exécution du Projet et par la suite a des 

, dates periodiques: 

(a) L*'évaluation du progrés accompli vers la réalisation des objectifs— 
du Projet; (b) l'identification et l'évaluation des problémes ou contraintes 
susceptibles d'empécher la réalisation de ces objectifs; (c) des recomman- 
dations sur la maniére de resoudre ces problémes ou contraintes et (d) 
l'éveluation, autant que possible, de l'impact général du Projet en matiére 
de développement. 

SECTION 6.2: Soutien du Pays Héte 





Le Pays Cooperant consent d'aider 1'USAID/Tunisie @ obtenir les locaux 
administratifs et autres facilités nécesseires dans les zones du projet pour 


’ soutenir le travail de l'équipe américaine d'assistance technique. 


Article 7: Source d'Acquisition 





SBCTION 7.1: Cofits en Devises Etrangéres 





, Les fonds de la Subvention déboursés conformément 4 la Section 8.1. 
seront utilisés uniquement pour financer les cofits des biens et des services 
nécessaires au Projet ayant leur source et origine aux Etats Unis (Code 000), 
et les fonds du Prét serviront exclusivement 4 financer les cofits des biens 
; et services ayant leur source et origine dans les pays inclus dans le 


Code No, 941, du Livre de Code Géographique de 1'A.I.D. tel qu'il est en 


TIAS 9068 














29 UST] Tunisia—Economic Aid—Mar. 24, 1978 


4597 





vigueur aux dates auxquelles des commandes sont passees et des contrat 
conclus pour ces biens et services, sauf si 1'A.I.D. en convienne autrement 
par écrit et sauf dispositions prévues 4 l'Annexe des Dispositions Générales, 
Section C.1(b) concernant l'assurance maritime. 


SECTION 7.2: Cofits en Monnaie Locale 





Des déboursements effectues conformement 4 la Section 8.2 seront 
utilisés uniquement pour financer les cofits des biens et des services né- 
cessaires au Projet ayant leur source et, sauf si 1'A.I.D. en dispose autre- 


ment par écrit, leur origine dans la République Tunisienne. 


Article 8: Déboursement 





SECTION 8.1: Déboursements pour les Cofits en Devises Etrangéres 





Une fois les conditions suspensives satisfaites, le Pays Coopérant pourra 
obtenir des déboursements de fonds pour les Cofits en Devises Etrangéres des 
biens et des services nécessaires au Projet conformement aux conditions de 
cet Accord, selon l'une des méthodes suivantes, tel qu'il sera convenu entre 
les Parties: En soumettant 4 1'A.I.D., avec les documents justificatifs 
prescrits dans les Lettres d'Eyécution de Projet, (a) des demandes de rem- 
boursement pour ces biens ou services, ou (b) des demandes chargeant 1'A.I.D. 
d'acquerir, pour le compte du Pay Coopérant, des biens et des services 
nécessaires au Projet. 


SECTION 8.2: D'boursements pour les Cofits en Monnaie Locale 





L'ordre des déboursements des fonds du prét sera comme suit: 

Un premier déboursement pour financer l'établissement des fonds de 
crédit renouvelable sera effectué, au titre du présent accord, en un 
montant basé sur l'utilisation conjointement projetée des fonds renouvel- 


able pendant le premier trimestre. 
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Les déboursements subs@quents seront effectueés trimestriellement en 
des montants basés sur l'utilisation du précédent trimestre et une projection 
commune de l'utilisation des fords rerouvelable pendant le trimestre suivant. 


SECTION 8.3: Autres Formes de Déboursement 





Des déboursements du Prét de la Subvention peuvent également étre 
effectues par tels autres moyens convenus par écrit par les deux Parties. 

SECTION 8.4: Taux de Change 

Les fonds fournis dans le cadre du Prét ou de la Subvention par 1'A.I.D. 
ou tout autre organisme public ou privé pour l'exécution des obligation de 
1'A.I.D., conformément 4 la Section.8.2, seront calculés au taux de change 
commercial le plus élevé qui, a la date de déboursement, n'est pas considéré 
illégal en Tunisie. 


SECTION 8.5: Date de Déboursement 





Les déboursements de l'Assistance par 1'A.I.D. seront réputés avoir 
lieu & la date 4 laquelle 1'A.I.D. effectue un déboursement au Pays Coopérant 
ou & son représentant désigné, i une banque, wn contractant ou un fournis- 
seur, conformément 4 ure Lettre d'Engegerent, un contrat ou une commande 


d'achat. 


Article 9: Divers 





SECTION 9.1: Communications 

Tous les préavis, demandes, documents ou autres communications soumis 
par l'une des Parties 4 l'autre dans le cadre du présent Accord devront 
l'étre par écrit ou par télégramme ou cable, et seront considérés dfiment 
donnés ou envoyes a4 leur destinataire dés qu'ils auront été livrés 4 l'autre 


Partie aux adresses suivantes: 
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fu Pays Coopérant: 
Ministére des Affaires Etrangéres 
Direction de la Coopération Internationale 
Avenue Mohamed V 
Tunis, Tunisie 
A 1'A.I.D.: 
Agence pour le Développement International 
c/o Ambassade des Etats Unis d'Amerique 
144, Avenue de la Liberté 
Tunis, Tunisie 
Adresse Télégraphique: Directeur, USAD 
AmEmbassy Tunis 
Toutes ces communications devront @tre en anglais ou en francais. 
D'autres adresses remplacant celles citées ci-dessus peuvent étre notifitées 
par écrit a l'autre Partie. 
SECTION 9.2: Représentants 
Pour tous ce qui concerne le présent Accord, le Pays Coopérant sera re- 
présenté par la personne détenant le poste de responsabilité ou de direction 
au Ministére des Affaires Etrangéres. L'A.I.D. sera représentée par la 
personne occupant le poste de Directeur de 1'USAID/Tunisie ou agissant en 
cette qualité, chacun d'eux pouvant, _ notification écrite, dérigner 
d‘gutres représentants, 4 toutes autres fins que l'exercice des pouvoirs 
dé@finis 4 la Section 2.1. pour reviser les aspects de la description dé- 
taille présentée 4 1'Annexe 1. Les noms des représentants du Pays Coopérant 
avec leurs spécimens de signatures, seront soumis 4 1'A.I.D. qui peut 


accepter tout document signé par ces représentants comme @tant un document 
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a@fiment autorisé pour l'exécution du présent Accord jusqu'd notification de 


. 


1'A.I.D. que les pouvoirs délégués a ces représentants ont été révoqués. 


SECTION 9.3: Annexes des Dispositions Générales 





Une Annexe des Dispositions Generales Communes au Prét et a2 la Subven- 
tion (Annexe 2) est jointe au présent Accord et en fait partie. 


SECTION 9.4: Langue de Rédaction de lL'Accord 





Le présent Accord, ses annexes et les Lettres d'Execution de Projet 
sont préparés en anglais aussi bien qu'en francais. En cas d'ambiguité ou 
de contradiction entre les deux textes, le texte rédigé en langue anglaise 


fera foi. 


EN FOI DE QUOI, la République Tunisienne et les Etats Unis d'Amérique, 
chacun agissant par l'intermédiaire de ses représentants dilment autorisés, 
ont fait le nécessaire pour que le présent Accord soit signé en leur nom et 


remis 2 la date indiquée en premiére page. 


Republique ii nne 
° _ 


Signe, par: 
BPS BachBaouab \ 
_ Directeur de la C ration 


Internationale 
Ministere des Affaires Etrangeres 





Etats Unis d'Amérique 






+gpe par: 
dward W. Mulcahy 
Ambassador 
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ANNEXE 1 


LE PROJET 


Le Projet permettra, grice a un programme de crédit supervisé, l'accés aux 
facteurs de production agricole et aux données techniques nécessaires pour 
@lever le niveau de la technologie de production utilisée par un nombre beau- 
coup plus important de petits et moyens agriculteurs qu'il ne l'est a présent. 
Il contribuera a la realisation du but sectoriel’ global qui consiste @ aug- 
menter la production agricole de base et 4 améliorer les niveaux des revenus 
des petites et moyennes exploitations agricoles ians les cing Gouvernorats 
suivants du Nord de la Tunisie: Beja, Bizerte, Nabeul, Zaghouan et Siliana. 

Le Financement du Projet doit, selon les prévisions, tre réalisé sur une 
période de quatre années 4 compter de 1'Année Fiscale 1978, et consistere en 
subventions A.I.D. pour un montant total approximatif de $907.000, et de 
Pr€ts pour un montant total approximatif de $17. 300.000. 

L'Assistance des Etats Unis, telle que prévue, sera fournie en trois 
phases. Le Financement de la Premiére Phase consistera en 6 millions de 
dollars a titre de prét et 0,514 million de dollars en fonds de subvention. 

Le Financement de la Seconde Phase (Année Fiscale 80) consistera en 6 millions 
de dollars a titre de prét et 0,225 million de dollars en fonds de subvention, 
et la Troisiéme Phase (Année Fiscale 81) consistera en 5,3 millionsde dollars 
a titre de prét et 0,168 million de dollars en fonds de subvention. La déci- 
sion de fournir des fonds pour chaque phase successive dépendra de la réali- 
sation d'un progrés satisfaisant vers les objectifs du projet confirmee par 
des @valuations periodiques, de la disponibilité de fonds 4 1'A.I.D., et de 
l'accord mutuel des Parties pour poursuivre l'exécution du Projet. 

Les Subventions ($907.000) seront utilisées pour les services techniques 
et le soutien administratif, et les Préts serviront 4 établir un fonds re- 


nouvelable destiné au financement des crédits de campagne et des aliments 
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de bétail ($13.200.000). Ils serviront également au financement partiel 

d'un fonds renouvelable pour des crédits 4 moyen terme destinés a l'achat de 
cheptel et de matériel pour les petites exploitations agricoles ($4.100.000). 
L'Assistance des Etats Unis sera complétée par une contribution du Gouverne- 


ment Tunisien estimée 4 $24.000.000. 


1. Contribution des Etats Unis 





a. La Subvention 

(1) Techniciens résidents Américain - 9% Hommes-Mois 

(2) Consultants Américains - 6 Hommes-Mois 

(3) Formation - 44 Hommes-Mois 

(4) Soutien technique pour l'évaluation périodique du projet 

(5) Contribution de soutien administratif (10 % des cofits 

administratifs totaux). 
b. Le Prét 
0 servira au: 

(1) Financement des crédits de campagne 4 court terme pour L'acqui- 
sition des facteurs de production agricole et animale tels que des semences 
sélectionnées, des engrais, des pesticides et des herbicides, des concentrés 
pour l'alimentation de cheptel, la location de matériel agricole ou d' animaux 
de traction; 

(2) Financement des crédits a moyen terme pour cheptel, destiné a 
l'achat de genisses pleines de race locale améliorée, de brebis barbarines 


et d'équipement pour les petites exploitations agricoles. 
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2. Contribution du Gouvernement Tunisien 





La contribution du Gouvernement Tunisien couvrira le financement des 
crédits & moyen terme povr la construction d'étables; le financement partiel 
du fonds renouvelable pour les crédits 4 moyen terme destinés 4 l'achat de 
cheptel; les coiits administratifs du personnel, l'achat d'équipement et son 
fonctionnement; les cofits imprévus et d'inflation; le mantien du capital 
pour le fonds renouvelable financé par le prét. Cette contribution inclut 
la fourniture de personnel (6 ingénieurs, 83 agents vulgarisateurs, 16 
agents administratifs/employes de bureau et 20 chauffeurs), l'équipement et 
les installations (31 autcmobiles 5 CV et 6 bureaux complétement équipés), 
les cofits d'entretien ct de fonctionnement des automobiles, des installa- 
tions et de l'équipement et les fournitures nécessaires durant une période 
de quatre années cu projet. Le Gouvernement Tunisien fournira également, a 
partir du Compte du Trust Fund, des fonds pour couvrir les cofits du voyage 
international des stagiaires, les cours de langue, l'examen medical et 
autres frais relatifs aux stagiaires, et le transport dans le pays des 
techniciens américains 4 plein temps. 


3. Description Détaillée 





(1) Le projet propos? établira, sur une base de 8 4 12 mois, un fonds 
renouvelable destine au financement des crédits de campagne et des aliments 
de bétail, et un fonds de crédit a moyen terme pour l'achat de cheptel amélioré 
et de matériel pour les petites exploitations agricoles. Tous les intrants 
seront, autant que possible, en nature. 

Les crédits pour la construction des tables seront fournis par le 
Gouvernement Tunisien dans le cadre des programmes 4 moyen terme existants 


ou @largis du FOSDA (Fonds Special de Développement Agricole). Comme pour 
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tous les autres éléments de ce projet, une assistance pour l'obtention des 
credits FOSDA sera fournie par le CRDA. Les services de location (de Matériel 
agricole ou d'animaux de traction qu'ils soient de sources publiques ou 
privées) seront réalises, dans le cadre du fonds renouvelable de crédits de 
Campagne, en espéce ou sur coupons. Les services de supervision et 
d'assistance technique au niveau de l'exploitation méme, seront assurés par 
des agents vulgarisateurs du CRDA. 

(2) Le Projet sera executé par la DPA (Direction ce Production Agricole) 
du Ministére de l'Agriculture, et coordonné sur le terrain ou au niveau ré- 
gional par le personnel technique et administratif existant ou supplémen- 
taire du CRDA (Cormissariat Regional de Développement Agricole). Les intrants 
en nature seront obtenus auprés de 1'OC (Office des Céréales), 1'OEP (Office 
de l'Elevage et des Paturages, la CCSPS (Cooperative Centrales des Semences 
et desPlants Sélectionnés), la COSAG (Coopérative des Services Agricoles de 
Grombalia) et la CMF (Ccopérative de Maraichages et de Fruits du Cap Bon). 
Les services de location seront obtenus soit de sources publiques ou de 
sources privées, au gré de l'emprunteur, et sur la base de la disponibilité 
de ces services en temps opportun. Les matériaux pour la construction des 
étables seront achetés de sources locales. 

La BNT sera chargée de l'administration générale du Fonds de Crédit. 
Cependant, la gestion effective sur le terrain des opérations de crédit sera 
assurée par les conités de crédit locaux. Chaque comité se composera des 
représentants régionaux des Ministéres de lL'Agriculture et des Finances, 
de la BNT et de 1'UNAT (Union Nationale des Agriculteurs Tunisiens), de la 
SCM (Société de Crédit Mutuel) et d'autres organismes participants tels que 


1'OC, L'OEP, la COSAG et la SONAM (Société Nationale d'Agriculture Méecanisée). 


TIAS 9068 














29 UST] Tunisia—Economic Aid—Mar. 24, 1978 4605 





Les agriculteurs participants seront organisés dans des SCM existantes ou 
nouvellement créées afin de garantir le remboursement des préts (convenus, 

a titre provisoire, a4 un taux d'intérét d'au moins 6 %), ou encore ces 
garanties seront sous forme de nantissement subsidiaire sur les récoltes 

qui devront @tre assurées contre l'incendie et la gréle. Les garanties seront 
sous l'une des formes précitées, ou une combinaison des deux. 

(3) Le Projet inclura des fournitures et des services sélectionnés 
ainsi qu'une étroite supervision et une orientation technique en faveur des 
agriculteurs participants exploitant 50 hectares ou moins. Pour les exploita- 
tions agricoles de 40 4 50 hectares, seules celles qui ne sont pas autrement 
@ligiblesau crédit a partir d'autres sources seront autorisées a participer 
a ce programme. 

Aux fins de ce projet, les termes "petits et moyens agriculteurs” 
s'appliquent aux agriculteurs exploitant quarante neuteves ou moins; des 
dispositions @tant prises pour accorder des préts aux agriculteurs ex- 
ploitant jusqu'd cinquante hectares qui sont autrement @ligibles mais non 
qualifiés pour obtenir des crétids 4 partir d'autres sources. 

Les agents techniques et de supervision aideront chaque agric lteur 
participant 4 préparer des plans de production agricole adaptés 4 son ex- 
ploitation. Ces plans proposeront une combinaison de cultures vivriéres et 
fourragéres et de production animale et laitiére compatibles avec les 
dimensions de l'exploitation agricole, la qualité des sols, les conditions 
Climatiques et de pluviométrie, les caractéristiques des cultures envisagées, 
le type des services agricoles disponibles et la capacité propre de l'ex- 
ploitant agricole. Les premiers interviews permettront de déterminer et de 


quantifier le niveau actuel des investissements dans 1'exploitation; 
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la production, la disponibilité de le main d'oeuvre et rendront possible 
l'évaluation des changements future. Ces plans seront ensuite soumis aux 
comités de crédit régionaux pour examen et approbation. Dés qu'ils auront 
@t@ approuvés, une ligne de crédit de campagne en nature en faveur de 1'agri- 
culteur participant sera @tabli par l'intermédiaire de la BNT, permettant 
l'achat des facteurs de production indiqués dans le plan de production con- 
venu. Ceux-ci incluront des semences certifiées pour les céréales, les 
légumineuses et les fourrages; des engrais; des herbicides et des pesticides; 
la location de matériel agricole ou d'animaux de traction (de sources 
publiques ou privées) et des concentrés pour l'alimentation du bétail, Le 
erédit pour la construction d'étables, qui constitue une importante contri- 
bution du Gouvernement Tunisien, sera fourni par des projets et programmes 
actuels du Gouvernement Tunisien ou par l'expansion de projets complémen- 
teires existants. Ces intrants viendront s'ajouter 4 l'assistance technique 
de supervision au niveau opérationnel afin de rendre optimales diverses 
activités et pratiques touchant différentes cultures et l'élevage du détail, 
Le personnel technique et de supervision, chargé d'aider l'agriculteur @ 
@tablir son plan de production agricole, et le plan lui-méme, sont essentiels 
pour le concept et pour le succés éventuel du programme de crédit supervisé, 
Le plan de production, dans lequel le dosage des intrants variera d'une 
exploitation 2 une autre, comprendrait des améliorations techniques telles 
que l'utilisation des semences améliorées ou traitées, des engrais, des 
herbicides et des pesticides; la préparation appropriée des terres; des 
pratiques culturales, la production et l'utilisation d'aliments pour le 
bétail; et la gestion améliorte des exploitationsagricoles, etc. L'agriculteur 


(la supervision et l'assistance technique @tant assurées per le CRDA local) 
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serait responsable de l'application envisagée des intrants. Des recommanda- 
tions pour l'élément @levage seraient également incluses dans le plan agri- 
cole. 

L'exécution du projet devrait aussi sensiblement augmenter la pro- 
duction moyenne de viande et de lait. Ces augmentations s'obtiendraient par 
l'emploi de races améliorées, par un programme d'alimentation utilisant des 
fourrages de qualité produits dans l'exploitation méme et complétés par des 
concentrés achetés avec l'aide du fonds renouvelable de crédit de campagne 
ainsi que par l'amélioration des pratiques d'élevage, par exemple des soins 
et un entretien appropriés, de bonnes conditions sanitaires, un abri adéquat 
et des rations @quilibrées. Ce type d'élevage produira des animaux en 
meilleure santé, donnant plus de lait et produisant plus de viande en un 
tempsplus court. Le bétail serait vendu plus tét (9 4 10 mois pour les 
bovins et 4 4 5 mois pour les agneaux) et 4 un meilleur poids. 

Les plans de production (cultures et @levage) seront fondés sur une 
utilisation des terres et une stratégie de production plus rationnelles et 
plus efficaces. Le plan de production, qui varierait d'une exploitation a 
une autre, allierait l'utilisation de meilleurs intrants 4 une gestion appro- 
priée afin d'augmenter la production agricole totale..L'utilisation des terres 
sera repartie entre les céréales, les fourrages et les légumineuses 4 graines. 
Dans la plupart des cas, les terres consacrées a la production céréaliére 
resteront les mémes ou seront réduites. Cependant, les augmentations de la 
productivité seront réalisées par l'utilisation de semences certifiées, la 
préparation adéquate des lits de semences, l'emploi des herbicides et des 
pesticides quand les autres mesures de protection sont jugée insuffisantes; 


les applications d'engrais, les labours adéquats et l'emploi de machines 
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ou de la traction animale pour le semis, la récolte, la pulvérisation de 


produits et autre application en temps opportun. 


Evaluation du Projet 

Des évaluations semi-annuelles seront effectuées conjointement par 
1'A.I.D., le Gouvernement Tunisien et le Centre National des Etudes Agricoles 
(CNEA) pour mesurer le progrés accompli par le projet vers la réalisation 
des objectifs généraux. Le CNEA, sous contrat avec le Gouvernement, 
procédera 4 la collecte et 4 l'analyse des données portant sur le nombre 
d'agriculteurs recevant des crédits (classés selon les dimensions de leurs 
exploitations agricoles) une attention particuliére étant accordée aux plus 
petites catégories d'agriculteurs (0 - 5, 5 - 10 ha.); les taux d'intérét, 
les termes et les conditions des préts; les remboursements, les impayés et 
les dé@fauts de remboursement, les augmentations de la production, les cofits 
des intrants, les prix du marché et l'efficacité des structures en place. 
Les types specifiques de données que doit recueillir le CNEA seront définis 
avec plus de précision dans les Lettres d' Execution. 

Six mois avant l'achévement de la Premiére Phase (Année Fiscale 78-79) 
du Projet, le Gouvernement, 1'A.I.D. et le CNEA procéderont ensemble a 
l'examen du progrés accompli par le Projet jusqu'd cette date, et se 
pencheront sur tous les problémes et contraintes rencontrées. Sur la base 
des résultats de cette évaluation et de cet examen, 1'A.I.D. informera le 
Gouvernement de son intention d'assurer le financement de la Seconde Phase 
(Année Fiscale 80) du Projet et des conditions de ce financement. Si 1'A.I.D. 
d@écide de ne pas fournir des fonds pour la Seconde Phase, le Gouvernement 


sera informe des raisons ayant motive cette décision. Cette procédure sera 
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également suivie avant de fournir des fonds pour le Troisiéme Phase, en 


supposant que la Seconde Phase ait @té@ entreprise. 
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PLAN DE FINANCEMENT PROPOSE (DEBOURSEMENTS ) 





(en milliers de dollars US) 





ARTICLE DE DEFENSES 


TOTAL : 


:An.Fisc.:An.Fise 


. :An.Fisc.:An.Fisc. 
: 80 : 81 





Contribution des Etats Unis - 43,1 4% 





1. Fonds Renouvelable pour les crédits de 


campagne 4 court terme 


2. Fonds Renouvelable pour les crédit a4 
moyen terme destinés 4 l'achat de 
cheptel et d'équipement pour les petites 
exploitations agricoles 


3. Techniciens Résidents Americains (2) 
4 années 


4, Consultants Américains (6 Hommes-Mois) 


5. Soutien administratif pour les agricul- 
teurs de 0-5 ha. (10 % des cofits 
administratifs) 


6. Soutien technique pour les évaluations 
periodiques du Projet (CNEA) 


7. Formation et soutien au Projet 
(44 Hommes-Mois) 


CONTRIBUTION TOTALE DES ETATS UNIS 





Contribution du Gouvernement Tunisien - 


7) 





1. Fonds pour les crédits 4 moyen terme, 
destinés 4 la construction d'étables 


2. Fonds les crédits 4 moyen terme, 
destines 4 l'achat de cheptel 


3. Cofits administratifs* 
(Personnel) 
(Equipment et son fonctionnement ) 


4. Cofits imprévus et d' inflation 
(10 4% du Coft du Projet) 


5. Maintien du Capital pour le Fonds 
Renouvelable** 


CONTRIBUTION TOTALE DU GOUVERNEMENT TUNISIEN 





TOTAL DU PROJET 
ss 


: 13.200 ; 2.4h2 


500 : 150 
bb: 20 
a; 101 
s2: 10 
100 ; __25 


7.581 : 1.137 


3.010: 508 
2.108: kg 


*} (721): (307) : 
(387): (142): 


3.078 : $29 
: 8.223 :__ 642 
: 24.000 : 3.265 
: 42.207 : 6.571 


: 2.4he2 


558 


140 


: 1.137 


386: 
(342) : 
(44) : 


518 


1.389 
: 3.938 


: 7.1M6 


; 4.88% 


2k 


25 


> 6.225 


: 2.278 


: 1.015 


Sua: 
(458) : 
(86) : 


: 1.004 
: 2.572 
: 7.409 
:13.634 
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* Y compris le Fonds du Compte de Trust. 


**La Partie relative aux crédits 4 moyen terme pour le cheptel 
n'interviendra en réalité que dans les années ultérieures, 
elle est indiquée ici dans la méme année que celle de l'octroi 
du crédit afin de simplifier la présentation sous forme de 
tableau tout en indiquant avec précision la contribution réelle 
du Gouvernement Tunisien. 
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Arrangenent 
between 
the Federal Minister of the Interior 
of the Federal Republic of Germany 
and 
the United States Nuclear Regulatory Commission 
on 


Cooperation in the Field of Nuclear Facilities Safety 
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The Federal Minister of the Interior of the Federal 
) Republic of Germany, hereinafter referred to as "the BMI", 
and the United States Nuclear Regulatory Commission, 


hereinafter referred to as "the NRC", 


- having a mutual interest in both cooperation in the 
field of nuclear facilities safety and an exchange of 
experiences on questions relating to the licensing of 


nuclear facilities, 


- with the objective of improving the safety of nuclear 
facilities and of preventing any harmful effects on the 


environment, 


- considering the Technical Exchange and Cooperative 
Arrangements concluded between the Federal Minister 
for Research and Technology of the Federal Republic 
of Germany and the former United States Atomic Energy 
) Commission in the fields of research and development 
concerning reactor safety as well as the management 


of radioactive wastes, 


hereby agree as follows: 
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Article 1 


The BMI and the NRC shall exchange information on the 
technical safety and physical security of nuclear 
installations. Information on environmental impact of 
such installations shall be exchanged to the extent 
that the respective responsibilities of the Contracting 


Parties permit. The information shall refer to: 


1. Reports on technical safety and environmental impact 
prepared by, or on behalf of, the agencies responsible 
for regulatory matters as the basis for or in 
substantiation of licensing and regulatory decisions 


or policies. 


2. Important licensing and supervisory measures as 
well as decisions on safety and the environment affecting 


the said facilities. 


3. Reports on operational experiences, such as incidents, 
accidents and shut-downs, as well as information on the 
pedigree and data hitherto established on the reliability 


of components and systems. 

4. Regulatory procedures for assessing the safety of such 

nuclear facilities and their effects on the environment. 
Article 2 


The NRC and the BMI shall cooperate in the development of 


regulatory standards for such nuclear facilities. 


1. The two sides shall inform each other about matters 


for which regulatory standards are being developed, or 
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the development of which is proposed, and about approximate 
time-tables for the implementation of such development 


activities. 


2. In order to avoid unnecessary duplication of work, 
arrangements shall be concluded from time to time as far 
as practicable on those standards in respect of which one 
side or the other will assume the greater proportion of 
the development work. These shall be standards likely to 


be useful to both countries. 


3. Copies of the regulatory standards which must be 
applied, or have been proposed for application, by the 
competent agencies of the Contracting Parties shall be made 
available by either Contracting Party to the other 


Contracting Party on a timely basis. 


Article 3 


The Contracting Parties agree that the reports and the 
development of standards outside the Regulatory Program of 
the NRC or outside the purview of the BMI relating to the 
safety of nuclear facilities and radiation protection shall 


not be included in the present Arrangement. 


Article 4 


1. The exchange of information under the present 
Arrangement shall take piace in the form of letters, reports 
and other documents as well as visits and meetings to be 


agreed individually in advance. 


2. Annually or at other intervals to be agreed meetings will 
be held te review the progress of cooperation, to recommend 


changes and discuss questions falling within the framework 
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of the present Arrangement. The date, venue and agenda for 


such meetings shall be agreed in advance. 


Article 5 


Each Contracting Party shall designate an administrator to 


coordinate its share of the cooperative effort. 


1. The administrators shall be the recipients of all 
documents transmitted within the framework of cooperation, 
which, unless otherwise agrecd, shall also include copies 
of all letters. The administrators shall be responsible 
for the developmemt of cooperation under the terms of the 
present Arrangement. They shall also conclude the 
arrangements on nuclear facilities intended to be the 
object of the exchange of information, on special 
documents and standards to be exchanged, as well as on 


standards development work to be coordinated. 


2. Every three months the administrators shall write to 
each other listing the titles of all documents transmitted 
in the previous three months within the framework of this 


exchange. 


3. The administrators shall determine how many copies 
of the documents shall be exchanged. Each document shall, 
where possible, be accompanied by a summary of less than 


250 words describing the subjects and contents. 


4. These individual arrangements shall ensure, among other 
things, the achievement and maintenance of a reasonably 


balanced exchange of information. 


Article 6 


In general, information received by each Contracting Party 


may be disseminated freely without further approval by 
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the other Contracting Party. 


1. Privileged information, e.g. private, proprietary, 
company confidential and other information supplied by 
the sending Party on the understanding and under the 
condition that the recipient Party will prevent the 
unauthorized disclosure of the information, shall be 
designated as such by the sending Party and be clearly 
stamped with the words “not for dissemination without 
approval of the BMI or the NRC". The recipient Party 
may not disseminate such privileged information without 


prior written approval of the sending Party: 


- on the American side outside the NRC, its consultants 
and the assisting agencies of the Government of the 


United States of America 


- on the German side outside the Government of the Federal 
Republic of Germany, its consultants and the nuclear 


licensing authorities. 


2. If wider dissemination is either required by the 
legislation of either Contracting Party or desirable on 
account of other circumstances, the Contracting Parties shall 
cooperate with each other in that they determine procedures 
for requesting such approval, if needed, and comply, as far 
as their own legislation and rules of procedure make it 


possible, with any such request by the recipient Party. 


3. If, however, an obligation to disseminate even without 
the approval of the sending Party has to be considered as a 
result of an application consistent with the national 

law of the recipient Party, the recipient Party undertakes 
to inform the sending Party without delay and, on the basis 
of the provisions of its laws, put forth relevant 


arguments against dissemination. 
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4. The application or use of any information exchanged 
or transferred between the Contracting Parties under the 
present Arrangement shall be the responsibility of the 
Party receiving it. The transmitting Party does not 
warrant the suitability of such information for any 


particular use or application. 


Article 7 


Information exchanged under the present Arrangement shall 
be subject to the patent provisions in the Patent 


Addendum to this Arrangement. 


Article 8 


The Contracting Parties agree that their ability to carry 
out their obligations is subject to the availability of 


appropriated funds. 


Article 9 


No provision has been made for reciprocal cost 
reimbursement between the Contracting Parties. Both 
Contracting Parties shall bear the costs incurred in 


their area of competence. 


Article 10 


Some information of the type covered by this Arrangement is 
not available within the agencies and facilities of the 
Contracting Parties themselves, but only in other agencics 
of the Governments. Each Party therefore undertakes to 
assist the other by organizing visits and directing 
inquiries about information to these other agencies. This, 


of course, does not constitute a commitment of other 
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agencies to furnish such information. 


Article ll 


This Arrangement shall also apply to Land Berlin, provided 
that the Government of the Federal Republic of Germany 

does not make a contrary declaration to the Government of the 
United States of America within three months of the date 


of entry into force of this Arrangement. 


Article 12 


The present Arrangement shall remain effective for five 
years. It may be extended by mutual agreement. This 
Arrangement may be terminated at any time by either 
Contracting Party subject to six months’ written notice 


to the other Contracting Party. 


Article 13 


The present Arrangement shall enter into force on the 


date of signature thereof. 


Done at Bonn on 1 October 1975 in duplicate in the German 


and English languages, both texts being equally authentic. 


For the Nuclear Regulatory For the Federal Minister of 
Commission of the United the Interior of the Federal 
States of America publig of Germahy 





*| 


iy 


* Richard T. Kennedy 
? Dr. Gunter Hartkopf 
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Patent Addendum 


For every invention which is produced or designed during 
the term and in pursuance or on the basis of this 
technical exchange concerning cooperation in the field of 
safety of nuclear facilities between the Nuclear 
Regulatory Commission of the United States of America 
(NRC) and the Federal Minister of the Interior (BMI) 

of the Federal Republic of Germany, the following shall 
apply: 


1. When the invention is made using information which 
has been communicated on the basis of the Arrangement 
of 1 October 1975 by one Contracting Party, its 
consultants or contractors, the Contracting Party 
making the invention shall acquire all rights, title 
and interests to and for such invention, discovery, 
patent application or patent in all countries, although 
with the obligation of granting the other Contracting 
Party free of charge a non-exclusive and irrevocable 
license, including the right to grant sublicenses 
relating to such an invention, discovery, patent 
application or patent in all countries. 


1.2 The Contracting Parties have agreed that this 
Arrangement should also include patents which are taken 
out by the European Patent Office after the effective 
date of the European patent conventions. Should 
difficulties in the application of the present Patent 
Addendum occur following the effective date of the 
European patent conventions, either Contracting Party 
can propose those changes which are required to effect 
adjustment of the above Article. 


1.3 Neither Contracting Party may resort to discriminatory 
measures against citizens of the other Contracting Party 
with respect to granting licenses or sublicenses 

referred to in paragraph 1 above. 


1.4 The Contracting Parties forego in their relationship 
with one another reimbursement for all costs arising 

to them especially from the obligation to pay reimbursements, 
premiums, charges or idemnifications with respect to the 
Origin, acquisition or application for patent rights 
which are drawn up or produced during the term of the 
Arrangement of 1 October 1975 and as a consequence or 
because of the programs and activities contained therein; 
this is also valid for reimbursements paid according to 
German law relating to employee inventions. As to 
inventions coming within the scope of this Arrangement, 
the NRC foregoes towards the Federal Minister of the 
Interior making claims arising from the U.S. Atomic anerey 
Act of 1954[1]in its current wording. 


2. If an invention is made during the term and in pursuance 
or on the basis of this technical exchange arrangement, the 
Contracting Party to this arrangement not making such 
invention, nor contributing information used in the 

making of the invention, shall not make any claim to 

rights in the invention. 


* 68 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011 et seq. 
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3. In the case of a license which the receiving 
Contracting Party grants to a third party, the conditions 
) to which the receiving Contracting Party is liable with 
respect to this license are also made incumbent on the 
third party. The third party shall be especially obliged 
to make available inventions or other knowledge which 
he acquires during the exercise of the license to his 
grantor in order that such inventions or special 
knowledge can, if necessary, be utilized within the scope 
of this Arrangement. 


4. The utilization of discoveries is uninhibited, moreover, 
subject to specifications of Article 6 of the Arrangement 
of 1 October 1975. 


we 
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VEREINBARUNG ZWISCHEN DEM BUNDESMINISTER DES 


INNERN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER 
NUCLEAR REGULATORY COMMISSION DER VEREINIGTEN 
STAATEN VON AMERIKA UBER ZUSAMMENARBEIT AUF 
DEM GEBIET DER SICHERHEIT KERNTECHNISCHER 
EINRICHTUNGEN 


Der Bundesminister des Innern der Bundesrepublik Deutschland, 


im folgenden BMI genannt, und die Nuclear Regulatory Commission 
der Vereinigten Staaten von Amerika, im folgenden NRC genannt 


im Hinblick auf ihr gemeinsames Interesse sowohl an einer Zusam- 
menarbeit auf dem Gebiet der Sicherheit kerntechnischer Ein- 
richtungen als auch an einem Erfahrungsaustausch iiber Fragen 
der Genehmigung kerntechnischer Einrichtungen, 


- mit dem Ziel, die Sicherheit von kerntechnischen Einrichtungen zu 


erhéhen und nachteiligen Einwirkungen auf die Umwelt 
vorzubeugen, . 
eingedenk der zwischen dem Bundesminister fiir Forschung und 
Technologie der Bundesrepublik Deutscliland und der friiheren 
Atomenergiekommission der Vereinigten Staaten von Amerika 
getroffenen Vereinbarungen iiber technischen Austausch und 
Zusammenarbeit auf den Gebieten der Reaktorsicherheitsfor- 
schung und -entwicklung, sowie der Behandlung und Beseitigung 
von radioaktiven Abfillen, 


sind wie folgt iibereingekommen: 


Artikel 1 


Der BMI und die NRC tauschen Informationen iiber Fragen der 


Sicherheit und der Sicherung kerntechnischer Einrichtungen aus. In- 
formationen iiber Umwelteinfliisse solcher Einrichtungen werden 
ausgetauscht, soweit die jeweiligen Zustéindigkeiten der Vertragspar- 
teien dies zulassen. 


Informationen beziehen sich auf: 


. Berichte iiber technische Sicherheit und Umwelteinfliisse, die von 


den fiir regulatorische Angelegenheiten verantwortlichen Stellen 
oder in deren Auftrag als Grundlage oder zur Begriindung von 
Genehmigungsund Grundsatzentscheidungen erstellt werden. 
Wichtige Genehmigungs- und Aufsichtsma8nahmen sowei Sicher- 
heits- und Umweltentscheidungen, die die genannten Einrichtungen 
beriihren. 


. Berichte iiber Betriebserfahrungen, wie zum Beispiel Berichte iiber 


Stérfalle, Unfalle und Abschaltungen sowie Zusammenstellungen 
iiber Herkunft (‘“Stammbaum’’) und bisher festgestellte Zuver- 
lissigkeitsdaten von Bauteilen und Systemen. 


. Regulatorische Verfahren fiir die Bewertung der Sicherheit und 


der Umweltauswirkungen solcher kerntechnischer Einrichtungen. 
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1. Beide Seiten unterrichten sich gegenseitig iiber die Themen, zu 
denen die Entwicklung regulatorischer Normen im Gang oder 
geplant ist, und iiber ihre ungefahren Zeitpline fiir die Durch- 
fiihrung dieser Entwicklungsarbeit. 

2. Damit unnétige Doppelarbeit vermieden wird, werden, soweit 
es praktisch méglich ist, von Zeit zu Zeit Vereinbarungen iiber 
diejenigen Normen getroffen, bei denen die eine oder andere 
Stelle den Hauptteil der Entwicklungsarbeit iibernimmt. Hierbei 
wird es sich um Normen handeln, die geeignet sind, beiden Liandern 
zu niutzen. 

5. Kopien der regulatorischen Normen, die von den zustindigen 
Stellen der Vertragsparteien verwendet werden miissen oder fiir 
eine Verwendung vorgeschlagen sind, werden von jeder Vertrag- 
spartei der anderen rechtzeitig zur Verfiigung gestellt. 


Artikel 3 


Die Vertragsparteien sind sich einig, da8 Berichte und Entwicklung 
von Normen auferhalb des Bereichs des regulatorischen Programms 
der NRC oder aufSerhalb des die Sicherheit kerntechnischer Einrich- 
tungen und den Strahlenschutz betreffenden Aufgabenkreises des 
BMI nicht in dieses Abkommen einbezogen sind. 


Artikel 4 


1. Der Austausch von Informationen auf Grund dieses Abkommens 
erfolgt durch Briefe, Berichte und andere Dokumente sowie durch 
Besuche und Zusammenkiinfte, die von Fall zu Fall vorher ver- 
einbart werden. 

2. Jihrlich oder in anderen zu vereinbarenden Zeitriumen wird eine 
Sitzung abgehalten, um den Fortgang der Zusammenarbeit zu 
iiberpriifen, Anderungen zu empfehlen und Fragen zu erértern, 
die in den Rahmen dieser Vereinbarung fallen. Termin, Ort und 
Tagesordnung fiir diese Sitzungen werden im voraus vereinbart. 


Artikel 5 


Jede Vertragspartei benennt zur Koordinierung ihres Anteils an der 
Zusammenarbeit einen Administrator. 


1. Die Administratoren sind die Empfinger aller im Rahmen der 
Zusammenarbeit tibermittelten Dokumente, wozu, sofern nichts 
anderes vereinbart wird, auch Kopien aller Briefe gehéren. Die 
Administratoren sind fiir die Entwicklung der Zusammenarbeit im 
Rahmen der Bedingungen dieser Vereinbarung verantwortlich. Sie 
treffen auch die Vereinbarungen iiber die kerntechnischen 
Einrichtungen, die Gegenstand des Informations-austausches sein 
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sollen, iiber besondere Dokumente und Normen, die ausgetauscht 
werden sollen, sowie tiber die zu koordinierenden Arbeiten an 
Normen. 
Alle drei Monate iibersenden sich die Administratoren gegénseitig 
Schreiben, in denen die Titel aller Dokumente aufgefiihrt sind, die 
in den vorangegangenen drei Monaten im Rahmen dieses 
Austausches iibermittelt worden sind. 
Die Administratoren bestimmen, wieviel Kopien der Dokumente 
ausgetauscht werden sollen. Jedes Dokument wird, sofern méglich, 
von einer aus weniger als 250 Worten bestehenden Zusammen- 
fassung begleitet, in der der Themenkreis und der Inhalt 
beschrieben werden. 
Diese Einzelregelungen sollen unter anderem sicherstellen, dai 
ein angemessener Austausch von Informationen erreicht und 
aufrechterhalten wird. 

Artikel 6 


Im allgemeinen kénnen die bei jeder Vertragspartei eingegangenen 


Informationen ohne weitere Genehmigung der anderen Vertragspartei 
uneingeschrinkt verbreitet werden. 


t 


Mit Vorrechten verbundene Informationen, zum Beispiel private, 
vermogensrechtliche, betriebliche und solche Informationen, die 
von der absendenden Partei im Vertrauen darauf und unter der 
Bedingung geliefert werden, daf die Empfingerpartei die Infor- 
mationen vor unbefugter Preisgabe schiitzt, werden von der ab- 
sendenden Partei als solche bezeichnet und mit dem deutlichen 
Stempelaufdruck “Nicht zur Verbreitung ohne Genehmigung der 
NRC oder des BMI bestimmt” gekennzeichnet. Die Empfinger- 
partei darf solche bevorrechtigten Informationen nicht ohne vor- 
herige schriftliche Genehmigung der absendenden Partei 
weitergeben: 


auf amerikanischer Seite auferhalb der NRC, ihrer Berater 
und der mitwirkenden Behérden der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika, 

— auf deutscher Seite aufSerhalb der Regierung der Bundesre- 
publik Deutschland, ihrer Berater und der atomrechtlichen 
Genehmigungsbehdérden. 


Ist eine dariiber hinausgehende Weitergabe entweder auf Grund 
nationaler Gesetze einer Vertragspartei erforderlich oder auf Grund 
anderer Umstinde erwiinscht, so werden die Vertragsparteien in 
der Weise zusammenarbeiten, da sie ein Verfahren zur Beantra- 
gung einer solchen Genehmigung, soweit erforderlich, festlegen und 
einem von der Empfangerpartei gestellten Wunsch zur Weitergabe 
soweit entsprechen, als dies ihre eigene Gesetzgebung und Ver- 
fahrensregeln erméglichen. 

Falls jedoch eine Verpflichtung zur Weitergabe auch ohne Geneh- 
migung der absendenden Partei als Ergebnis eines dem nationalen 
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Recht der Empfingerpartei entsprechenden Antrages in Erwigung 
zu ziehen ist, verpflichtet sich die Empfingerpartei, unverziiglich 
die absendende Partei zu unterrichten sowie auf Grund der Bestim- 
mungen ihrer Gesetze geeignete Argumente gegen die Weitergabe 
vorzubringen. 


4. Die Anwendung oder Verwendung der zwischen den Vertragspar- 


teien auf Grund dieses Abkommens ausgetauschten oder iibermit- 
telten Informationen unterliegt der Verantwortung der Empfinger- 
partei. Die tibermittelnde Vertragspartei iibernimmt keine Gewiahr 
dafiir, dafs eine solche Information fiir eine bestimmte Nutzung 
oder Anwendung geeignet ist. 


Artikel 7 


Die auf Grund dieser Vereinbarung ausgetauschten Informationen 
unterliegen den Regelungen iiber Patente, die in der Zusatzverein- 
barung niederlegt sind. 


Artikel 8 


Die Vertragsparteien sind sich darin einig, dass die Méglichkeit zur 
Erfiillung ihrer Verpflichtungen von der Verfiigbarkeit dafiir bestim- 
mter Mittel abhangt. 

Artikel 9 


Eine gegenseitige Kostenerstattung ist zwischen de8 Vertragspar- 
teien nicht vorgesehen. Beide Vertragsparteien tragen jeweils die in 
ihrem Zustindigkeitsbereich entstehenden Kosten. 


Art ikel 10 


Informationen der im Abkommen erfa8ten Art sind teilweise nicht 
in Dienststellen und Einrichtungen der Vertragsparteien selbst, 
sonder nur in anderen Dienststellen der Regierungen verfiigbar. 
Jede Partei wird daher die andere in der Ausrichtung von Besuchen 
under der Weiterleitung von Anfragen wegen Informationen an 
solche Stellen unterstiitzen. Dies beinhaltet selbstverstandlich keine 
Verpflichtung anderer Stellen, diese Informationen bereitzustellen. 


Art ikel 11 


Diese Vereinbarung gilt auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika innerhalb von drei Monaten 
nach Inkrafttreten der Vereinbarung eine gegenteilige Erklarung 
abgibt. 

Artikel 12 


Diese Vereinbarung gilt fiir fiinf Jahre. Sie kann im gegensitigen 
- ? Pr : Pn? . 
Einvernehmen verlingert werden. Jede Vertragspartei kann diese 
. . . S : . . . 
Vereinbarung jederzeit gegeniiber der anderen Vertragspartei mit einer 
Frist von sechs Monaten schriftlich kiindigen. 
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Artikel 13 
Diese Vereinbarung tritt am Tage ihrer Unterzeichnung in Kraft. 
Geschehen zu Bonn am ersten Oktober 1975 in zwei Urschriften, 


jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut glei- 
chermafen verbindlich ist. 


Dr. Gunter HartKopr Ricuarp T. KENNEDY 
Der Bundesminister des Innern Fiir die Nuclear Regulatory 
der Bundesrepublik Deutschland Commission der Vereinigter 


Staaten von Amerika 


PATENT—ZUSATZVEREINBARUNG 


Fiir jede Erfindung, die wihrend der Laufzeit und im Verfolg oder 
auf Grund dieses techischen Austausches iiber Zusammenarbeit auf 
dem Gebiet der Sicherheit kerntechnischer Einrichtungen zwischen 
der Nuclear Regulatory Commission der Vereinigten Staaten (N RC) 
und dem Bundesminister des Innern der Bundesrepublik Deutsch- 
land (BMI) gemacht oder konzipiert wird, gilt folgendes: 


1. Wenn die Erfindung unter Verwendung von Informationen ge- 
macht wird, die von einer Partei, ihren Beratern oder ihren Auf- 
tragnehmern auf Grund der Vereinbarung vom 1. Oktober 1975 
mitgeteilt worden sind, erwirbt die Partei, welche die Erfindung 
macht, simtliche Rechte, Anspriiche und Interessen auf und an 
solcher Erfindung, Entdeckung, Patentanmeldung oder Patent 
in allen Landern, jedoch mit der Verpflichtung, der anderen 
Vertragspartei eine gebiihrenfreie, nicht ausschlieSliche und 
unwiderrufliche sowie mit dem Recht zur Erteilung von Unterli- 
zenzen verbundene Lizenz auf eine solche Erfindung, Entdeckung, 
Patentanmeldung oder Patent in allen Laindern zu gewahren. 


1.2 Die Vertragsparteien sind sich dariiber einig, da cliese 
Vereinbarung auch Patente einbeziehen soll, die nach dem 
Inkrafttreten der Europiischen Patentiibereinkommen bei 
dem Europiischen Patentamt erwirkt werden. Sollten sich 
nach dem Inkrafttreten der Europiischen Patentiiberein- 
kommen Schwierigkeiten bei der Anwendung dieser Patent- 
vereinbarung ergeben, so kann jede Vertragspartei diejenigen 
Anderungen beantragen, die erforderlich sind, um die An- 
passung des vorstehenden Artikels zu bewirken. 


_ 
—— 


Keine Vertragspartei darf diskriminierende Mafnahmen gegen 
Staatsbiirger der anderen Vertragspartei im Hinblick auf 
die Gewihrung der unter Nummer 1 erwahnten Lizenzen 
oder Unterlizenzen ergreifen. 
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1.4 Die Vertragsparteien verzichten im Verhiltnis zueinander 
auf die Erstattung aller Kosten, die ihnen insbesondere aus 
der Verpflichtung zur Zahlung von Vergiitungen, Primien, 
Gebiihren oder Entschidigungen wegen der Entstehung, des 
Erwerbs oder der Schutzrechtsanmeldung von Erfindungen 
erwachsen, die wihrend der Laufzeit der Vereinbarung vom 
1. Oktober 1975 und im Verfolg oder auf Grund der darin 
vorgesehenen Programme und ‘Titigkeiten gemacht oder 
konzipiert werden; dies gilt auch fiir Vergiitungen nach dem 
deutschen Gesetz iiber Arbeitnehmererfindungen. Fiir Erfin- 
dungen im Bereich dieses Abkommens verzichtet die NRC 
gegeniiber dem Bundesminister des Innern darauf, Anspriiche 
aus dem U.S. Atomic Energy Act von 1954 in seiner jeweiligen 
Fassung geltend zu machen. 


2. Wird eine Erfindung wahrend der Laufzeit und im Verfolg oder 


auf Grund dieses Abkommens iiber technischen Austausch ge- 
macht, so wird diejenige Vertragspartei, die diese Erfindung weder 
macht noch Information zu dieser Erfindung beitragt, keine 
Anspriiche auf Rechte an dieser Erfindung geltend machen. 

Bei einer Lizenz, die die empfangende Vertragspartei einem 
Dritten erteilt, sind die Bedingungen, der die empfangende Ver- 
tragspartei wegen dieser Lizenz unterliegt, auch dem Dritten 
aufzuerlegen. Der Dritte ist insbesondere zu verpflichten, Erfin- 
dungen oder sonstige Erkenntnisse, die er bei der Ausiibung der 
Lizenz erwirbt, seinem Lizenzgeber so zur Verfiigung stellen, dai 
dieser sie gegebenenfalls im Rahmen dieser Vereinbarung ver- 
werten kann. ; 

Die Auswertung von Entdeckungen ist im iibrigen vorbehaltlich 
der Bestimmungen des Artikel 6 der Vereinbarung vom 1. Okto- 
ber 1975 unbeschrankt méglich. 











NETHERLANDS 


Atomic Energy: Research Program on Zircaloy Tubing 


Agreement signed at Washington and Petten 
December 9 and 24, 1976; 
Entered into force December 24, 1976. 


(4629) TIAS 9070 











4630 


U.S. Treaties and Other International Agreements [29 ust } 29 t 








LETTER AGREEMENT 


This is an acreement between the Stichtino Energieonderzoek Centrum 
Nederland (ECN) and the United States Nuclear Regulatory Commission 
(NRC) concernina a cooperative research program entitled, “In-Pile 
Creep and Collapse of Zircaloy Tubing” to be conducted in the High Flux 
Reactor (HFR) at ECN-Petten as part of the NRC-sponsored research 
program entitled “Zircaloy Fuel Claddino Collapse Studies” to be 
performed by the United States Energy Research and Development Adminis- 
tration (ERDA) at the Oak Ridge National Laboratory (ORNL) which is 
operated for ERDA by Union Carbide Corporation. 


This agreement shall become effective on the date of last signature by 
both parties, and shall terminate on December 31, 1980. unless extended 
by mutual agreement, or unless terminated earlier by either party upon 
written notice of six months prior to the effective date of termination. 


1. The NRC, subject to the avatiability of funds for the research prooram, 
“Zircaloy Fuel Cladding Collapse Studies" at the Oak Ridge National 
Laboratory, shall be responsible for the following: 


a. the conduct of the feasibility study for the experimental 
methods and equipment, and a preliminary safety analysis 
of the irradiation experiments, 

b. the detailed desian of the in-pile capsule, the specimen and 
specimen train, and the surface displacement sensino system 
includina its associated instrumentation, 

c. the provision of the specimens, and the inner parts and instru- 
mentation leads for the capsules, as determined by mutual 
agreement, 

d. aid and advice in the assembly, installation, conduct, and 
analysis of the first experiment. This may be extended to 
the subsequent in-pile experiments by mutual agreement, 

e. the experimental test matrix, the analyses of the experi- 
mental data, and the publication of proaress and final 
technical reports in the publicly available literature. 

It is anticipated that a maximum of twenty and a minimum of 
twelve in-pile experiments will be performed, and that 

four or more experiments will be conducted in the first 
twelve months of the program. If the test results indicate a 
need for additional tests, the number may be increased by 
mutual acreement, and 

f. the provision of the pressurizina equipment, temperature 
controllers and recorders required for controlline and 
recordina the temperature of the specimen, heaters and 
power supplies required for heatina the specimen to the 
desired test temperature, and the instrumentation required 
for the surface displacement sensing system. 
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The ECN, through the ECN-Petten Research Centre, will be 
responsible for the followina: 


@. provision of the necessary information and advice on the 
desion of the in-pile capsule and associated exnerimental 
equipment as related to the HFR, the experimental 
position in the core, the requirements of the Reactor Safety 
Committee at Petten, and the preparation and presentation of 
the safety assessment to that safety committee, 

b. provision of the irradiation services in a suitable position 
in the HFR, normal operatina services durino irradiation, 
monitorina of the prooress of each experiment, and the col- 
lection and storace of the raw data printout, 

c. provision of the post-irradiation capsule disassembly and 
specimen examination services in suitable hot cells, as 
mutually agreed upon, 

d. assembly of the in-pile capsules includina the furnishino 

of such capsule parts as are mutually acreed upon, the final 

assembly of the specimen surface displacement measuring 

system and specimen train, the installation in the exneri- 
mental position in the HFR core, and the instrumentation 
installation, hook-up, and check-out, 

the maintenance and repair of equipment furnished by NRC/ORNL, 

the transmission of the collected data to ORNL in either raw 

form or to the degree of reduction mutually agreed upon, or 
both, and 

Gg. provision of the instrumentation required for monitorino the 
reactor flux at the experimental position used, and other 
equipment required for operation of the experiment but not 
associated directly with the specimen or its measurement. 


> Oo 


Each of the participants may make free use of the raw experimental 
data for their own, in-house, purpose. Each shall be individually 
responsible for their own subsequent analyses of that data, but 

a mutually aareed upon cooperative analysis is desired. Publica- 
tion of details of the experimental technique, equipment, or 
results in any form releasable to others shall aive proper credit 
to both oraanizations. Coauthorship of experimental reports in 
open literature technical publications is encouraged hy both 
participants, but this shall not hinder publication of the 
experimental results in the Quarterly and Topical Reports made 

by ORNL to NRC and available to the public, nor in similar reports 
made by ECN-Petten. 
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4. NRC shall issue to ECN-Petten notices of and invitations to 

attend the Cladding Review Group and Fuel Behavior Code Review 
Group meetinas conducted by the Fuel Behavior Research Branch, 

) Division of Reactor Safety Research, (RSR), NRC, and to attend 
the RSR Information Meetinos now held annually by the Division 
of Reactor Safety Research, NRC. ECN shall be responsible for any 
expenses encountered by its staff members in attending or partici- 
pating in any such meetings. 


5. NRC shall make available to ECN-Petten the updated versions of 
the computer programs developed by and for the Fuel Behavior 
Research Branch, RSR/NRC, notably FRAP-S, FRAP-T, and SIMTRAN I, 
but not excludina others developed later and as mutually aareed 
upon. The updated version shall be defined as the latest re- 
= vision ready for release to the Argonne Code Center, as they 
become available and as determined by NRC. 


6. In return for the contributtons made by each participant to this 
agreement, there will be no financial accounts to be settled 
between ECN and NRC in this program. 


7. It is understood that satisfactory arrangements must be aareed upon 
for the fabrication of parts and the assembly of capsules. 


8. Each participant shall be responsible for the travel and other 
expenses of its own staff involved in this proaram, and in the 
attendance to any of the meetinos, symposia, etc., at which 
presentations are made concerning this program. 


9. Non-expendable items of equipment furnished by NRC/ORNL for this 
procram shall remain the property of the U.S. Government and are 
loaned to ECN-Petten for the duration of this cooperative research 
program. 


we 


10. With respect to any invention or discovery made or conceived 
durina the period of, or in the ‘course of, or under this 
agreement, the NRC on behalf of the United States Government 
and the ECN-Petten on the behalf of the Netherlands Government 
hereby agree that: 


a. If made or conceived while in attendance at meetinas or 

when employing information which has been communicated 

under this agreement by one party or its contractors, the 

party makina the invention shall acquire all riaht, title, 

and interest in and to any such invention, discovery, patent 

application or patent in all countries, subject to the orant 

to other party of a royalty-free non-exclusive, irrevocable 
' license, with the right to grant sublicenses, in and to any 

such invention, discovery, patent applications, or patent, 
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above. 


FOR THE UNITED STATES NUCLEAR 
REGULATORY COMMISSION 








e V. GosSick, Executive 
for Operations 





irector 


DATE December 9, 1976 








in al} countries, for use in the production or utilization of 
special nuclear material or atomic eneray. 


b. Neither party shall discriminate against citizens of the 
country of the other party with respect to granting any license 
or sublicense under any invention pursuant to subparagraph a. 


c. Each party or its Government will assume the responsibility 
to pay awards or compensation reauired to be paid to its 
nationals according to the laws of its Country. 


FOR THE STICHTING ENERGIEON- 
DERZOEK CENTRUM NEDERLANDS 


/C frentoep 


J. M Goedkoop, Wetenschappelijk. 
Directeur 





DATE December 24, 1976 
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BRAZIL 


Atomic Energy: Technical Information 
Exchange and Safety Research 


Arrangement signed at Washington May 20, 1976; 
Entered into force May 20, 1976. 


ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR 
REGULATORY COMMISSION (U.S.N.R.C.) AND THE 
COMISSAO NACIONAL DE ENERGIA NUCLEAR (C.N.E.N.) 
OF BRAZIL FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFOR- 
MATION AND COOPERATION IN SAFETY RESEARCH 


The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter 
called the U.S.N.R.C.) and Comissao Nacional de Energia Nuclear 
(hereinafter called the C.N.E.N.), considering the desirability of a 
continuing exchange of information pertaining to regulatory matters, 
and collaboration in standards of the type required or recommended 
by these organizations for the regulation of safety and environmental 
impact of nuclear facilities, conclude the following agreement of 
cooperation. 


I. Scope or THE AGREEMENT 
I-1 Technical Information Exchange 


The U.S.N.R.C. and the C.N.E.N. agree to exchange the 
following types of technical information related to the regu- 
lation of safety and environmental impact of designated 
nuclear energy facilities: 





a. Topical reports concerned with technical safety and envi- 
ronmental effects written by or for the regulatory staff as 
a basis for, or in support of, regulatory decisions and 
policies. 

b. Significant licensing actions and safety and environmental 
decisions affecting these facilities. 

c. Detailed documents on the U.S.N.R.C. regulatory process 
of certain U.S. facilities designated by the C.N.E.N. as the 
prototypes of certain facilities being built in Brazil and 
reciprocal documents on these overseas counterpart facili- 
ties. 
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d. Information in the field of reactor safety research which 
the parties have the right to disclose, either in the posses- 
sion of one of the parties or available to it, including light 
water reactor safety information from technical areas 
agreed upon on a case-by-case basis. Each party will 
transmit immediately to the other urgent information 
concerning research results, indicating significant safety 
implications. 

e. Reports on operating experience, such as reports on 
incidents, accidents and shutdowns, and compilations of 
historical reliability data on components and systems. 

f. Regulatory procedures for safety and environmental im- 

pact evaluation of these nuclear facilities. 

Each party will make special efforts to give early advice to 

the other of important events, such as serious operating 

incidents and government-directed reactor shutdowns, that 
are of immediate interest to the other. 


99 


Cooperation in Safety Research 





The execution of joint programs and projects of safety 
research and development, or those programs and projects 
under which activities are divided between the two parties 
including the use of test facilities and/or computer programs 
owned by either party, will be agreed upon on a case-by-case 
basis. Temporary assignments of personnel by one party in 
the other party’s agency will also be considered on a case- 
by-case basis. 


Collaboration in Development of Regulatory Standards 


The U.S.N.R.C. and the C.N.E.N. further agree to cooper- 
ate in the development of regulatory standards for these 
nuclear facilities. 





a. Each party will inform the other of specific subjects on 
which regulatory standards development work is under- 
way. 

b. Copies of regulatory standards required to be used, or 
proposed for use, by the regulatory organizations of the 
respective countries will be made available by each party 
on a timely basis. 


II. ADMINISTRATION 


a. 


The exchange of information under this arrangement will be 
accomplished through letters, reports, and other documents, 
and by visits and meetings arranged in advance on a case-by- 
case basis. A meeting will be held annually, or at such other 
times as mutually agreed, to review the exchange activity, to 
recommend revisions, and to discuss topics within the scope of 
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the exchange. The time, place, and agenda for such meetings shall 
be agreed upon in advance. Visits which take place under the 
arrangement, including their schedules, shall have the prior 
approval of the administrators. 


. An administrator will be designated by each party to coordinate 


its participation in the overall exchange. The administrators 
shall be the recipients of all documents transmitted under the 
exchange, including copies of all letters unless otherwise agreed. 
Within the terms of the exchange, the administrators shall be 
responsible for developing the scope of the exchange, including 
agreement on the designation of the nuclear energy facilities 
subject to the exchange, on specific documents and standards 
to be exchanged. These detailed arrangements are intended to 
assure, among other things, that a reasonable balanced exchange 
giving access to equivalent available information is achieved 
and maintained. 


. The administrators shall determine the number of copies to be 


provided of the documents exchanged. Each document will be 
accompanied by an abstract, less than 250 words, describing 
its scope and content. 


. In general, information received by each party to the arrange- 


ment may be disseruinated freely without further permission of 
the other party. Privileged or confidential information supplied 
by the sending party on the condition that the receiving party 
protect the information from unauthorized disclosure will be 
clearly identified by the sending party with special stamps or 
other bold lettering. The receiving party will refrain from dis- 
seminating without approval of the sending party, such privi- 
leged information. 


i. On the US. side, outside of the U.S.N.R.C. and consultants, 
and assisting agencies of the U.S. Government. 

ii. On the Brazilian side, outside the concerned authorities of 
the C.N.E.N. and consultants and assisting agencies of the 
Brazilian Government. 


Parties to the agreement will cooperate with each other in 
developing procedures for requesting such approval, if needed, 
and by responding, as far as their own regulation makes it 
possible, to the request from the receiving party for dissemina- 
tion. If nevertheless dissemination, without approval from the 
sending party, is requested from the receiving party in pur- 
suance of their own national law, the receiving party undertakes 
to inform at once the sending party, and, if necessary, to put 
before competent authority appropriate arguments. 


. This agreement shall have a term of five years; it may be ex- 


tended further by mutual written agreement, and terminated 
by either party upon thirty-day notice. 
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f. The application or use of any information exchanged or trans- 
ferred between the parties under this arrangement shall be the 
responsibility of the receiving party, and the transmitting 
party does not warrant the suitability of such information for 
any particular use or application. 

g. Recognizing that some information of the type covered in this 
arrangement is not available within the agencies which are 
parties to this arrangement, but is available from other agencies 
of the governments of the parties, each party will assist the 
other to the maximum extent possible by organizing visits and 
directing inquiries concerning such information to appropriate 
agencies of the government concerned. The foregoing shall not 
constitute a commitment of other agencies to furnish such 
information or to receive such visitors. 

h. Nothing contained in this arrangement shall require either 
party to take any action which would be inconsistent with 
its existing laws and regulations. Should any conflict arise 
between the terms of this arrangement and those laws and 
regulations, the parties agree to consult before any action is 
taken. 

i. Information exchanged under this agreement shall be subject 


to the patent provisions in the Patent Addendum of this docu- 
ment. 


Signed in Washington, in duplicate, in Portuguese and in English, 
both copies of text being equally authentic, on the 20th of May, 1976. 


Signed: 
Hervasio G. De CarvaLyo Marcus A. RowpEN 
On behalf of the Comissao On behalf of the United States 
Nacional de Energia Nuclear Nuclear Regulatory Commission 


PATENT ADDENDUM FOR NRC-CNEN ARRANGEMENT 


1. Definitions 
When used in this Article unless the context otherwise indicates 


i. The term “personnel” means: (a) the employees of a party to this 
Arrangement and (b) the employees of a contractor of a party to 
this Arrangement. 

ii. The term “inventing party” means the party of this Arrange- 
ment whose personnel has made or conceived an invention or 
discovery during the course of or under the activities covered 
by the terms of this Arrangement. 
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2. Reporting and Allocation of Rights 





i. Except as otherwise provided in paragraph ii hereinafter, if an 


invention or discovery is made or conceived by the personnel of 
the inventing party during the course of or under the activities 
covered by the terms of this Arrangement, or if such invention 
was made or conceived as a direct result of information acquired 
by such personnel from the other party, then the inventing 


party: 


(a) agrees to promptly disclose such invention or discovery to 
the other party; 

(b) agrees to transfer and assign to the other party, all right, 
title, and interest in and to such invention or discovery in 
the country of the other party subject to the reservation of 
a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to make, use 
and sell such invention or discovery in such other country; 
and 

(c) may retain the entire right, title, and interest in and to 
such invention or discovery in the country of the inventing 
party and in third countries but shall grant to the other 
party, upon request of the other party, a nonexclusive, 
irrevocable, royalty-free license to make, use, and sell 
such invention or discovery in such country of the invent- 
ing party and in such third countries. 


ii. In the event an invention or discovery is made or conceived 


by the personnel of the inventing party during the course of or 
under the activities covered by the terms of this Arrangement 
and such invention was made or conceived while such personnel 
was assigned to the other party, the inventing party: 


(a) agrees to promptly disclose such invention or discovery to 
the other party; 

(b) may retain the entire right, title, and interest in and to 
such invention or discovery in the country of the inventing 
party; 

(c) shall grant to the other party, upon request of the other 
party, a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to 
make, use, and sell such invention or discovery in the 
country of the inventing party; and 

(d) agrees to transfer and assign to the other party all right, 
title, and interest in and to such invention or discovery in 
the country of the other party and in third countries sub- 
ject to the reservation of a nonexclusive, irrevocable, 
royalty-free license to make, use, and sell such invention 
or discovery in such other country and in such third 
countries. 
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iii. As employed in this Arrangement, a license to a party to make, 
use, and sell an invention or discovery shall include the right 
to have others make, use, and sell such invention or discovery 
on behalf of such licensed party. 


3. Claims for Compensation 





Each party agrees to waive, and does hereby waive, any and all 
claims against the other party for compensation, royalty or award 
as regards any invention, discovery, patent application or patent 
made or conceived in the course of or under this Arrangement, and 
agrees to release, and does hereby release, the other party with 
respect to any and all such claims, including any claims under the 
provisions of the United States Atomic Energy Act of 1954, as 
amended.|['] 





AJUSTE ENTRE A UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY 


COMMISSION (USNRC) E A COMMISSAO NACIONAL DE 
ENERGIA NUCLEAR (CNEN) PARA O INTERCAMBIO DE 
INFORMACOES REGULADORAS E DE COOPERACAO EM 
PESQUISA DE SEGURANCA 


A United States Nuclear Regulatory Commission (de agora em 


diante denominada USNRC) e a Commissao Nacional de Energia 
Nuclear (de agora em diante denominada CNEN), considerando a 
necessidade de um continuo intercimbio de informacées relativas a 
questées normatives e de colaboracaéo sobre padrées do tipo exigido 
ou recomendado por essas organizacdes para a regulamentacdo da 
seguranga do efeito de instalagdes nucleares no meio ambiente, con- 
cluem o seguinte ajuste de cooperagao. 


I. OpsectTivo po AJUSTE: 


I.1 Interc4mbio de Informagées Técnicas 





A USNRC e a CNEN acordam o intercémbio dos seguintes 
tipos de informagées técnicas relativas 4 regulamentagéo de 
seguranga e do efeito no meio ambiente das denominadas 
instalagdes nucleares: 


a. Relatérios especificos relativos 4 seguranca técnica e aos 
efeitos no meio ambiente, redigidos pela, ou para a equipe 
reguladora, como base ou como suporte de decisdes e 
diretrizes normativas. 


1 68 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011 et seg. 
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b. As acdes relevantes sobre licenciamento e as decisées 
referentes & seguranga e ao meio ambiente, relacionadas 

) comessas instalagées. 

c. Documentos detalhodos sobre as normas de procedimento 
de USNRC par instagdes norte-americanas, consideradas 
pela CNEN como protétipos de certas instalagées em 
construcao no Brasil, e documentos reciprocos sobre essas 
instalgdes. 

d. Informagéo no campo da pesquisa de seguranga de 
reacteres que as partes tenham o direito de liberar, que 
esteja na posse de uma das partes ou disponivel para 

i mesma, inclusive informagao de freas técnicas referente a 

seguranga de reatores a Agua leve escolhidas de comum 
acordo, caso por caso. Cada parte transmitiré, 
imediatamente 4 outra, informagéo urgente relativa a 
resultados de pesquisas, indicando as implicagdes im- 

q vortantes na seguranga. 

e. Relatérios sobre experiéncia operacional, tais como rela- 
térios sobre incidentes, acidentes e paradas de reator, bem 
como compilagéo, em ordem cronolégica, de dados sobre 
confiabilidade de componentes a sistemas. 

f. Procedimentos reguladores relativos 4 seguranga e 4 avalia- 
cio do impacto dessas instalagdes no meio ambiente. 

g. Cada parte envidard esforgos especiais par comunicar, 
com a devida urgéncia 4 outra parte, acontecimentos 
importantes, tais como incidents sérios de operagio e 
paradas do reator por ordem do Governo, que sejam de 
interesse imediato para a outra parte. 


we 


I.2 Cooperagao em Pesquisa de Seguranga 





7 A execucgéo de programas conjuntos e projetos de pesquisa. 


e desenvolvimento, sobre segurancga ou de programas e pro- 
jetos cujas atividades estejam divididas entre ad duas partes, 
inclusive o uso de instalgdes de ensaio e/ou programas de 
computador de propriedade de qualquer uma das partes, 
serd estabelecida de comum acordo, caso por caso. A utilizagéo 
temporaria, por uma das partes, do pessoal pertencente A 
outra parte serdé também considerada caso por caso. 


1.3 Colaboragaéo no Desenvolvimento de Padrées Normativos 
A USNRC e a CNEN concordam também em cooperar no 
desenovolvimento de pardrées normativos para essas insta- 
lagdes nucleares. 








a. Cada parte informaré 4 outra a respeito dos assuntos 
especificos sobre os quais se estejam desenvolvendo padrées 
normativos. 

b. Cada parte forneceré, em tempo oportuno, cépias de 
padrdes normativos exigidos ou recomendados par uso pelas 
organizagdes competentes dos respectivos paises. 
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II. ApMINISTRAGAO 





a. A troca de informagdo, na forma desse ajuste, seré efetuada 
através de cartas, relatérios e outros documentos, por visitas 
e reunides marcadas com a devida antecedéncia em cada caso. 
Anualamente, ou sempre que for mutuamente acordado, ser& 
realizada uma reuniéo para examinar as atividades desempen- 
hadas no 4mbito do intercimbio, para recomendar revisées @ 
para debater tépicos. A hora, local e agenda para tais reunides 
seréo combinados com antecedéncia. As visitas efetuadas no 
Ambito deste ajuste, incluindo os locais e as datas, deverdo ter 
anuéncia pré via dos administradores. 

b. Cada uma das partes designardé um responsivel, aqui denomi- 
nado administrador, para coordenar a participacio dela no 
intercAambio global decorrente deste ajuste. Os administradores 
deverdo receber todos os documentos trocados entre as partes, 
incluindo cépias de todas as cartas, a menos que seja estipu- 
lado em contririo. De conformidade com os termos de inter- 
cambio, os administradores serdo responsiveis pelo atendimento 
de seu objetivo, incluino a concordancia quanto a designacgéo 
das instalogdes nucleares objeto da troca de informagées s 
sobre os documentos especificos e padrdes que devarao ser 
objeto de intercimbio. Um ou mais coordenadores técnicos 
poderao ser designados como contatos diretos para dreas 
disciplinares especificas. Esses coorenadores técnicos provi- 
denciaréo para que ambos os administradores recebam cépias 
de todas as comunicagées. Essas disposigdes detalhadas tém 
por finalidade assegurar que, entre outras coisas, um inter- 
cimbio razodvel e equilibrado permitindo acesso 4 informagéo 
equivalente disponivel, seja alcangado e mantido. 

c. Os administradores deveraéo determinar o niimero de cépias 
dos documentos a serem trocados. Cada documento sera 
acompanhado de um resumo com menos de 250 palavras, 
descrevendo seu objetivo e contevido. 

d. Em regra, a informagdo recebida por uma das partes deste 
ajuste poderdé ser difundida livremente, sem necessidade de 
permisséo da outra parte. A informacdo patenteada ou con- 
fidencial fornecida por uma das partes sob a condigéo de que 
a parte recebedora deveré salvaguar dar a divulgagéo nao 
autorizada, seré claramete identificada pela parte remetente 
com carimbos especiais ou outra marcagéo bem evidente. A 
informagao patenteada, sem que haja autorizagéo de parte 
fornecedora, nao poderd ser divulgada pela parte recebedora: 


i. no que concerne ao lado americano, para fora da USNRC 
e consultores e agéncias participantes do Governo dos 
Estados Unidos; e 

ii. no que diz respeito ao lado brasileiro, para fora do 4mbito 
das autoridades interessadas da CNEN, consultores e 
agéncias partipantes do Governo do Brasil. 
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As partes do ajuste cooperardo entre si no desenvolvimento de 
procedimentos para a soliciagdéo de tal aprovagdo, caso seja 
necessirio, e par atender, tanto quanto seus préprios regula- 
agnentos 0 permitam, ao solicitado pela parte recebedora com 
relacado A divulgac¢do. Se, porém, a divulgacéo, sem a aprovacdo 
da parte fornecedora, for solicitada pela parte recebedora, 
consoante sua prépria lei nacional, a parte recebedora se com- 
promete a informar imediatamente 4 parte fornecedora e, se 
necessirio, a apresentar justificativa apropriada perante a 
autoridade competente. 

O presente ajuste terA a durangéo de cinco (5) anos, podendo 
ser prorrogado mediante mdtuo entendimento por escrito, e, 
terminado por qualquer uma das partes apdés notificagaéo prévia 
de trinta (360) dias. 

A aplicagdéo ou uso de qualquer informagdo trocada ou trans- 
ferida no Ambito deste acorda sera da responsabilidade da parte 
recebedora, nado sendo garantida pela parte fornecedora a 
conveniéncia de tais informagdes para qualquer outro uso ou 
aplicacdo. 


g. Reconhecendo que alguma informagao do tipo abrangido por 


este ajuste nao esteja disponivel nas entidades envolvidas no 
presente ajuste, mas em outras entidades governamentais das 
partes, cada parte auxiliaré ao maximo possivel a outra, 
organizando visitas e formulando indagagdes pertinentes a 
referida informagao, As entidades competentes do respectivo 
Governo. Isto entretanto nao significa um compromisso para 
as de mais entidades de fornecerem tal informagéo ou de 
receberem os visitantes. 

Nada do que esta contido neste ajuste obrigaré a qualquer 
parte a agir em desacordo com as respectivas leis e regulamentos 
vigentes. Em caso de conflito entre os termos deste ajuste e as 
leis e regulamentos mencionados, as partes concordam em se 
consultar antes de que qualquer media seja tomada. 


i. A informagéo trocada no Ambito deste ajuste esti sujeita 


as determinagdes de patente constante ao Adendo sobre 
Patentes deste documento. 


Ferre em Washington, em duplicata, em portugues e em inglés, sendo 


ambos os textos igualmente auténticos, aos de maio de 1976. 


Hervasio G. De CarvALHOo Marcus A. RowpEn 


Pela Comissdéo Nacional de Pela United States Nuclear 
Enerqua Nuclear do Brasil Regulatory Commission 
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ADENDO SOBRE PATENTES REFERENTE AO AJUSTE ENTRE A USNRC 
E A CNEN PARA INTERCAMBIO DE IN FORMAGOES REGULADORAS 
E DE COOPERAGAO EM PESQUISA DE SEGURANGA 


1 — Derinicées 
Quando usado, salvo mengfo expressa no texto, 
(I) O termo “pessoal” significa: 


A) — Os empregados de uma das parte do presente ajuste; e 
B) — Os empregados de contratantes com uma das partes dos 
presente ajuste. 


(II) O termo “parte inventora” siginifica a parte, deste ajuste, cujo 
pessoal tenha feito ou concebido um invento ou descoberta durante o 
curso de ou decorrente das atividades compreendidas nos termos deste 
ajuste.. 


2 — Comunicacgdo B DererminacAo DE DireiTos 


(I) Exceto a outra forma estabelecida no pardgrafo II, abaixo, se uma 
invencao ou descoberta for feita ou concebida pelo pessoal da parte 
inventora durante o curso ou em decorréncia das atividades compre- 
endidas non termos deste ajuste; ou se tal invencdo for criada ou con- 
cebida como um resultado direto da informagao obtida através de pes- 
soal da outra parte, entdo a parte inventora: 


A) — Concorda em liberar prontamente tal invengéo ou desco- 
berta & outra parte; 

B) — Concorda em transferir e ceder 4 outra parte, todos os 
direitos, titularidade e interesse quanto a essa invencéo ou 
descoberta no pais da outra parte, sujeita 4 reserva de uma 
nfo exclusiva e irrevogivel, licenca gratuita, para fazer, 
usar e vender tal invencdo ou descoberta nesse outro pais; e 

C) — Pode preservar todos os direitos, titularidade e interesse 
quanto a essa invengéo ou descoberta no pais de parte 
inventora e em terceiros paises, neste caso, devera garantir 
4 outra parte, quando por ela solicitada, uma licenga nao 
exclusiva, irrevogival e livre de “royalties”, para fazer, 
usar e vender tal invengéo ou descoberta no pais da parte 
inventora e em terceiros paises. 


(II) No caso de uma invencao ou descoberta ser feita ou concebida 
pelo pessoal da parte inventora, durante o curso ou em decorréncia 
das atividades compreendidas pelos termos deste ajuste e tal invencdo 
for feita ou concebida enquanto tal pessoal estiver cedido 4 outra 
parte, a parte inventora: 


A) — Concorda em liberar, prontamente, tal invencéo ou des- 
coberta 4 outra parte; 
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B) — Pode preservar todos os direitos, titularidades e interesse 
quanto a essa invengao ou descoberta no pais da parte 
inventora; 

C) — Concederaé & outra parte, quando por ela solicitada, uma 
licenga nao exclusiva, irrevogivel e livre de ‘royalties’ 
para fazer, usar e vender tal invencgdo ou descoberta no pais 
da parte inventora;e 

D) — Concorda em transferir e ceder 4 outra parte todos os 
direitos, titularidade e interesse quanto a essa invengio ou 
descoberta no pais da outra parte e em terceiros paises, 
sujeita 4 limitagdéo de uma licenga nao exclusiva, irrevogivel 
e livre de royalties para fazer, usar e vender tal invengiéio 
ou descoberta no outro pais e em terceiros paises. 


(111) Conforme previsto neste ajuste, a liceng¢a para uma parte fazer, 
usar e vender uma invenc4o ou descoberta incluird o direito de outros 
fazerem, usarem e venderem tal invengéo ou descoberta em nome da 
parte autorizada. 


3 — Recramacées Para INDENIzAGAO 


Cada parte concorda em renunciar, e aqui renuncia, a toda e qualquer 
reclamagao contra a outra parte, com relagdéo & compensacao, direito ou 
concess4o, com referéncia 2 qualquer invencéo, descoberta, aplicacao 
de patente elaborada ou concebida no curso de ou em decorréncia 
deste ajuste e concorda em liberar, e aqui libera a outra parte com 
respeito a todas e quaisquer reclamagées, inclusive quaisquer reclama- 
codes de acorda com as cliusulas da Lei sobre Energia Atémica dos 
Estados Unidos de 1954, com suas emendas. 


nba 


*EITO em Washington, em duplicata, em portugués e em inglés, 
sendo ambos os textos igualmente auténticos, aos 20 de maio de 1976. 
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BAHAMAS 


Aviation: Preclearance for Entry Into the 
United States 


Agreement extending application of the agreement 
of April 23, 1974. 
Effected by exchange of notes 
Dated at Nassau December 28, 1977 and January 10, 1978; 
Entered into force January 10, 1978. 


The American Embassy to the Bahamian Ministry of External A ffairs 


No. 140 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of External Affairs of the Government of the 
Commonwealth of the Bahamas and has the honor to refer to the 
Agreement of April 23, 1974['] between the Government of the United 
States of America and the Government of the Commonwealth of 
The Bahamas on Preclearance, and to discussions between representa- 
tives of our two Governments concerning the establishment of United 
States Preclearance at Freeport. 

The United States proposes that Preclearance operations subject 
to the provisions of the Preclearance Agreement of April 23, 1974, be 
extended to Freeport. Furthermore, the United States Government 
agrees that it will commence Preclearance operations at Freeport on 
January 8, 1978. 

The Government of the United States will consider this Note, 
together with your Government’s Note of reply confirming agreement 
to the terms outlined above, to constitute an Agreement between our 
two Governments. 1 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to extend to the Ministry of External Affairs of the 
Government of the Commonwealth of The Bahamas the renewed 
assurances of its highest consideration. 


EmBAssY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Nassau, December 28, 1977. 


! TIAS 7816; 25 UST 646. 
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The Bahamian Ministry of External Affairs to the American Embassy 


Ministry of External Affairs 
NASSAU, Bahamas 


10 January, 1978 


The Ministry of External Affairs of the Commonwealth of 
The Bahamas presents its compliments to the Embassy of the 
United States of America and has the honour to refer to the 
Embassy's Note 140 dated 28 December, 1977 pertaining to the 
Agreement of 23 April, 1974 between the Govermment of the 
United States of America and the Govermment of the Commonwealth 
of The Bahamas on Preclearance, and to discussions concerning 
the establishment of United States Preclearance at Freeport, 
Grand Bahama. 

The Bahamas Government concurs with the proposal that 
preclearance operations be extended to Freeport, subject to the 
provisions of the aforementioned Agreement. The Bahamas 
Government has noted too the agreement of the United States 
Govermment to commence such preclearance operations at 
Freeport on 8 January, 1978. 

The Bahamas Govermment considers that this Note to- 
gether with the Embassy's Note No. 140 of 28 December, 1977, 
constitute an Agreement between our two Governments on the terms 
for establishment of preclearance operations at Freeport. 

The Ministry of External Affairs of the Commonwealth of 
The Bahamas takes this opportunity to renew to the Embassy of 
the United States of America the assurances of its highest 
consideration. 

Embassy of the United States 
of America, 


Queen Street, 
NASSAU, Bahamas 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Conservation of Migratory Birds and Their 
Environment 


Convention signed at Moscow November 19, 1976; 

Ratification advised by the Senate of the United 
States of America July 12, 1978; 

Ratified by the President of the United States of 
America July 31, 1978; 

Confirmed by the Union of Soviet Socialist Republics 
September 11, 1978; 

Ratification and confirmation exchanged at Washington 
October 13, 1978; 

Proclaimed by the President of the United States of 
America October 31, 1978; 

Entered into force October 13, 1978. 

With joint declaration. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The Convention between the United States of America and the 
Union of Soviet Socialist Republics Concerning the Conservation of 
Migratory Birds and Their Environment was signed at Moscow on 
November 19, 1976, the text of which Convention, in the English and 
Russian languages, is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
July 12, 1978, two-thirds of the Senators present concurring. therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Convention; 

The Convention was ratified by the President of the United States 
of America on July 31, 1978, in pursuance of the advice and consent of 
the Senate, and was duly confirmed on the part of the Union of Soviet 
Socialist Republics; 
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It is provided in Article XII of the Convention that the Convention 
shall enter into force upon the exchange of instruments of ratification 
or confirmation; 

The instruments of ratification and confirmation of the Convention 
were exchanged at Washington on October 13, 1978; and accordingly 
the Convention entered into force on that date; 

Now, THEREFORE, I, Jimmy Carter, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Convention, to the end that 
it shall be observed and fulfilled with good faith on and after Octo- 
ber 13, 1978, by the United States of America and by the citizens of 
the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, | have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dong at the city of Washington this thirty-first day of October in 

[seat] the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 

eight and of the Independence of the United States of 
America the two hundred third. 


Jimmy CARTER 


By the President: 
Cyrus VANCE 
Secretary of State 
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CONVENTION 
Between the United States of America and the 
Union of Soviet Socialist Republics Concerning 
the Conservation of Migratory Birds and 


Their Environment 


The Government of the United States of America and the Govern- 


ment of the Union of Soviet Socialist Republics, 


Considering that migratory birds are a natural resource of 
great scientific, economic, aesthetic, cultural, educational, 
recreational and ecological value and that this value can be 


increased under proper management; 


Recognizing that many species of birds migrate between the 
United States and the Soviet Union or that species of birds which 
occur in the United States and the Soviet Union have common flyways, 
breeding, wintering, feeding or moulting areas which should be 


protected; 


Considering that effective protection of migratory birds and 
their environment requires substantial national effort, but 
recognizing that international cooperation in this area can 


provide significant assistance; 


Recognizing that certain species of birds in both countries 


are endangered and in need of particular protective measures; 
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Desiring to cooperate in implementing measures for the 
) conservation of migratory birds and their environment and other 


birds of mutual interest; 
Have agreed as follows: 
ARTICLE I. 


= 1. In this Convention, the term “migratory birds" means: 
(a) The species or subspecies of birds for which there is 
evidence of migration between the Soviet Union and the United 
States derived as a result of banding, marking or other reliable 


scientific evidence; or 


(b) The species or subspecies of birds, populations of which 
occur in the Soviet Union and the United States and have conimon 
flyways or common breeding, wintering, feeding, or moulting areas, 


and for these reasons there exists or could exist an exchange of 


individuals between such populations. The identification of such 


we 


species or subspecies will be based upon data acquired by banding, 


marking, or other reliable scientific evidence. 


y 2. 


national scientific or management agency authorized by the 


In this Convention, the term “competent authority” means a 


Contracting Party to implement the activities under this Convention. 
At the time of entering into force of this Convention, the Contracting 
' Parties shall notify each other of their competent authorities for 


migratory birds pursuant to this Convention. 
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Bs (a) A list of species and subspecies of birds by families, 
determined to be migratory in accordance with Paragraph I of this 
Article, is set forth in an Appendix to this Convention entitled 


"Migratory Birds"; 


(b) The competent authority of each Contracting Party shall be 
authorized by its government to review the "Migratory Birds" Appendix, 
and, if necessary, make recommendations for amendments thereto. The 
Appendix shall be considered amended upon the date when such 
recommendations are accepted by the competent authority of the 


other Contracting Party. 


4. This Convention shall apply: 


(a) For the United States of America: To all areas under the 


jurisdiction of the United States of America. 


(b) For the Union of Soviet Socialist Republics: To all 
territories under the jurisdiction of the Union of Soviet Socialist 


Republics. 


- Each Contracting Party shall prohibit the taking of migratory 
birds, the collection of their nests and eggs and the disturbance of 
nesting colonies. Also, any sale, purchase or exchange of these 

birds, whether dead or alive, or their nests or eggs, and any sale, 
purchase or exchange of their products or parts, shall be prohibited. 
The importation and exportation of migratory birds and their nests, 
eggs, parts, and products shall also be prohibited. Exception to these 
prohibitions may be made on the basis of laws, decrees or regulations 


of the respective Contracting Parties in the following cases: 


TIAS 9073 














4652 U.S. Treaties and Other International Agreements 


[29 UST 





(a) For scientific, educational, propagative, or other specific 


purposes not inconsistent with the principles of this Convention; 


(b) For the establishment of hunting seasons in accordance 


with Paragraph 2 of this Article; 


(c) For the taking of migratory birds and the collection of their 
eggs by the indigenous inhabitants of the Chukchi and Koryaksk 
national regions, the Commander Islands and the State of Alaska for 
their own nutritional and other essential needs (as determined by 
the competent authority of the relevent Contracting Party) during 
seasons established in accordance with Paragraph 2 of this Article; 


and 


(d) For the purpose of protecting against injury to persons or 


property. 


2. The hunting seasons for migratory birds previded for in 
Paragraph 1 (b) of this Article, and the seasons during which the 
indigenous inhabitants mentioned in Paragraph 1 (c) of this Article 
may take such birds and collect their eggs for their own nutritional 
and other essential needs (as determined by the competent authority 
of the relevant Contracting Party), shall be determined by the 
competent authority of each Contracting Party respectively. These 
seasons shall be set so as to provide for the preservation and 


maintenance of stocks of migratory birds. 
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3. With regard to a particular species of migratory bird, if the 
need arises, the competent authorities of the Contracting Parties 
may conclude special agreements on the conservation of these species 
and on the regulation of their taking. Such agreements shall not 


be inconsistent with the principles of this Convention. 


Each Contracting Party agrees to take, as soon as possible, 


the measures necessary to insure the execution of this Convention 


and its purposes. 


ARTICLE IV. 


1. To the extent possible, the Contracting Parties shall undertake 
measures necessary to protect and enhance the environment of migratory 
birds and to prevent and abate the pollution or detrimental alteration 


of that environment. 


2. Among other things, each Contracting Party shall: 


(a) Provide for the immediate warning of the competent authority 
of the other Contracting Party in case of substantial anticipated 
or existing damage to significant numbers of migratory birds or the 
pollution or destruction of their environment. The competent 
authorities of the Contracting Parties will establish necessary 
procedures for such warnings and will cooperate to the maximum 
possible degree in preventing, reducing or eliminating such damage 
to migratory birds and their environment and in providing for the 


rehabilitation of their habitat. 
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(b) Undertake measures necessary for the control of the 
import, export and establishment in the wild of live animals and 


plants that may be harmful to migratory birds or their environment 


(c) Identify areas of breeding, wintering, feeding, and moultina 
which are of special importance to the conservation of migratory 
birds within the areas under its jurisdiction. Such identification 
may include areas which require special protection because of their 
ecological diversity or scientific value. These special areas will be 
included in list number I on the Appendix to this Convention entitled 
"Migratory Bird Habitat." The initial identification of areas shail 
be prepared within one year from the date of this Convention's entry 
into force. This list may be augmented or revised by the competent 
authority of each Contracting Party in relation to the areas under its 
jurisdiction. Such amendment enters into force upon notification of 
the competent authority of the other Contracting Party. Each Contracting 
Party shall, to the maximum extent possible, undertake measures necessary 
to protect the ecosystems in those special areas described on list 
number 1 against pollution, detrimental alteration and other 


environmental degradation. 


3. The competent authorities of the Contracting Parties may by 
mutual agreement designate areas of special importance to the 
conservation of migratory birds outside the areas under their juris- 
diction. These areas of special importance shall be included on 
list number II on the “Migratory Bird Habitat" Appendix to this 
Convention. This list number II may be amended by mutual agreement 
of the competent authorities of the Contracting Parties. Each 
Contracting Party shall, to the maximum extent possible, undertake 
measures necessary to ensure that any citizen or person subject to 
its jurisdiction will act in accordance with the principles of this 


Convention in relation to such areas. The Contracting Parties will 
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take measures to disseminate information about the significance of 


these areas to the conservation of micratory birds. 


ARTICLE V. 


1. The Contracting Parties agree thet, for the conservation of 
those species and subspecies of migratory birds which are in danger 
of extinction, special protective measures are necessary and should 


be taken. 


2. If one Contracting Party has decided that a species, subspecies 
or distinct segment of a population of migratory bird is-in danger 
of extinction, and has established special measures for its protection, 
the competent authority of that Contracting Party shall inform the 
competent authority of the other Contracting Party of that decision 


and of any subsequent modification of such decision. 


3. Upon notification, the other Contracting Party will take into 
account such protective measures in the development of its management 


plans for the conservation of migratory birds. 


ARTICLE VI. 


1. The Contracting Parties shall promote research related to the 
conservation of migratory birds and their environment, and agree to 
coordinate their national bird banding programs. In cases where it 
is desirable, such research may be conducted under agreed upon 
programs coordinated by the competent authorities of the Contracting 


Parties. 
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2. The competent authorities of the Contracting Parties shall 
exchange scientific information and publications related to the 


conservation of migratory birds and their environment. 


ARTICLE VII. 
Each Contracting Party shall to the maximum extent possible, 
undertake measures necessary to establish preserves, refuges, 
protected areas,and also facilities intended for the conservation 
of migratory birds and their environment, and to manage such areas 


so as to preserve and restore the natural ecosystems. 


In addition to those species and subspecies of birds named 
on the “Migratory Birds" Appendix, each Contracting Party may 
implement within the areas under its jurisdiction or with regard to 
any citizen or person subject to its jurisdiction, as it deems 
appropriate and necessary, any or all of the protective measures 
under this Convention for any species or subspecies of birds 
not listed in the “Migratory Birds Appendix but belonging to the 
same family as a species or subspecies listed in the “Migratory 


Birds” Appendix. 


ARTICLE IX. 


This Convention shall in no way affect the right of the Contracting 


Parties to adopt stricter domestic measures which are deemed to be 


necessary to conserve migratory birds and their environment. 
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ARTICLE X. 


The competent authorities of the Contracting Parties shall 
consult regarding the implementation of this Convention upon the 


request of the competent authority of either of the Contracting 


Parties. 


ARTICLE XI. 


If necessary to improve the conservation of migratory birds or 
their environment, this Convention may be amended by the agreement 


of the Contracting Parties. 


ARTICLE XIT. 


1. This Convention shall be subject to ratification or confirmation 
pursuant to the domestic laws of each Contracting Party and shail 
enter into force on the day that instruments of ratification or 


2 : : : : . 1 
confirmation are exchanged in agreement with international procedures.|'] 


2. This Convention shall remain in force for a period of 15 years 

from the date of its entry into force. Thereafter, it shall be 

renewed automatically on an annual basis, provided that any Contracting 
Party may terminate its rights and obligations under this Convention. 
Such termination shall take effect on the next expiration date of 

this Convention and may be accomplished by transmitting written 
notification of termination to the other Contracting Party at least 


six months prior to that expiration date. 





* Oct. 13, 1978. 
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Done in Moscow this 19th day of November, 1976, in duplicate, 


in the English and Russian languages, both texts being equally 


authentic. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
/\ # Opt 1 : 
S / f | j ‘2 / *y ‘24 f?] 
LU. mn vy 
» - Cy { . 
7 ( io a oS ¢ 2 } . [?] 
! 5 , LAL . 
‘ 3 uu £ il rd j 
j 
: 
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*E. U. Curtis Bohlen 
? Russell E. Train 
* Boris Runov 
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APPENDIX TO THE 


MIGRATORY 


Family GAVIIDAE 
Yellow-billed Loon 
Arctic Loon 
Pacific Loon 

Red-throated Loon 

Family COLYMBIDAE 
Red-necked Grebe 
Horned Grebe 

Family DIOMEDEIDAE 
Short-tailed Albatross 
Black-footed Albatross 
Laysan Albatross 

Family PROCELLARIIDAE 
Fulmar 
Flesh-footed Shearwater 
New Zealand Shearwater 
Sooty Shearwater 
Slender-billed Shearwater 
Bonin Island Petrel 
Scaled Petrel 

Family HYDROBATIDAE 
Fork-tailed Storm Petrel 
Leach's Storm Petrel 
Harcourt's Storm Petrel 

Family PHALACROCORACIDAE 
Pelagic Cormorant 


Red-faced Cormorant 





CONVENTION 


BIRDS 


Gavia adamsii 
G. arctica 
G. pacifica 


G. stellata 


Podiceps grisegena 


P. auritus 


Diomedea albatrus 
D. nigripes 


D. immutabilis 


Fulmarus glacialis 

Puffinus carneipes 

P. bulleri 

P. griseus 

P. tenuirostris 

Pterodroma leucoptera (=hypoleuca) 


P. inexpectata 
Oceanodroma furcata 
0. leucorhoa 


O. castro 


Phalacrocorax pelagicus 


P. urile 


TIAS 9073 








4660 U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 


|3 





Family ARDEIDAE 
Plumed Egret 
Chinese Egret 
Chinese Least Bittern 
Shrenck's Least Bittern 
Family ANATIDAE 
Whooper Swan 
Bewick's Swan 
Whistling Swan 
Canada Goose 
Black Brant 
Emperor Goose 
White-fronted Goose 
Bean Goose 


Snow Goose 


Mallard 
Spot-billed Duck 
Pintail 

Garganey 
Falcated Teal 
Green-winged Teal 
Baikal Teal 
European Wigeon 
American Wigeon 
Shoveler 

Common Pochard 
Greater Scaup 
Tufted Duck 
Common Goldeneye 
Buf flehead 


Oldsquaw 
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Egretta intermedia 
E. eulophotes 
Ixobrychus sinensis 


I. eurhythmus 


Cygnus cygnus 

C. bewickii 

Cc. columbianus 
Branta canadensis 
B. nigricans 
Philacte canagica 
Anser albifrons 
A. fabilis 


Chen caerulescens 


Anas platyrhynchos 
A. poecilorhyncha 
A. acuta 

A. querquedula 

A. falcata 

A. crecca 

A. formosa 

A. penelope 

A. americana 


A 


clypeata 

Aythya ferina 

A. marila 

Aythya fuligula 
Bucephala clangula 
B. albeola 


Clangula hyemalis 
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Harieguin Duck 
Steller's Eider 
Common Eider 
King Eider 
Spectacled Eider 
White-winged Scoter 
Surf Scoter 
Black Scoter 
Red-breasted Merganser 
Common Merganser 
Smew 

Family ACCIPITRIDAE 
Black Kite 
Asiatic Sparrow Hawk 
Rough-legged Hawk 
Golden Eagle 
White-tailed Eagle 
Bald Eagle 
Steller's Sea Eagle 
Northern Harrier 

Family PANDIONIDAE 
Osprey 

Family FALCONIDAE 
Gyrfalcon 
Peregrine Falcon 
Merlin 

Family GRUIDAE 
Common Crane 


Sandhill Crane 


Family RALLIDAE 
European Coot 

Family CHARADRIIDAE 
Semipalmated Plover 


Little Ringed Plover 


Histrionicus histrionicus 
Polysticta stelleri 
Somateria mollissima 

S. spectabilis 

S. fischeri 

Melanitta deglandi 

M. perspicillata 

M. nigra 

Mergus serrator 

M. merganser 


M. albellus 


Milvus korschun (=migrans) 
Accipiter virgatus (=gularis) 
Buteo lagopus 

Aguila chrysaetos 

Haliaeetus albicilla 

H. leucocephalus 

H. pelagicus 


Circus cyaneus 


Pandion Haliaetus 


Falco rusticolus 


Falco peregrinus 


F. columbarius 


Grus grus 


G. canadensis 


Fulica atra 


Charadrius semipalmatus 


C. dubius 
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Mongolian Plove 


American Golde 


Black-bellied 


Dotterel 
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Family SCOLOPACIDA! 





Common Snips 


Pintail Snipe 


Marsh Snipe 


European Jacks 


Whimbré« 


Far Eastern C 


Common Sar 
Wood ar 1 
Spott 


Marsh Sand 


Greenshank 


Wandering Tatt 


Polynesian Tatt 


Red Knot 
Great Knot 


Rock Sandr 





Sharp-tailed 


Pectoral Sand; 


Baird's Sand 


Temminck's St 


Long-toed Sti 


Rufous-necked 


Plc r 
rl 

tle 
Incpif r 
i r 
iper 


Sandpiper 


Curlew Sandpiper 


Dunlin 


Western Sand 
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C. mongolus 
Pluviali lominica 
P. squatarola 


Eudromias morinellus 


interpres 





(=Gailinago) gallinago 
C. (=Gallinago) stenura 


C. (=Gallinago) 








Lymnocry minin 

Numenius phacor 

¥. madaga iriensi 

Xenus ciners 

Tringa { >tit oO 


iga glareola 


T. erythropus 


T. stagnatilis 
T. nebularia 
Heteroscelus incanu: 


Heteroscelus 





Calidris canutus 


Cc. tenuirostris 


Cc. ptilocnem 





Cc. acuminata 
C. melanotos 
C. bairdii 


Cc. temminckii 


C. subminuta 
C. ruficollis 
C. ferruginea 
C. alpina 


C. mauri 
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Sanderling 

Long-billed Dowitcher 

Buff-breasted Sandpiper 

Bar-tailed Godwit 

Black-tailed Godwit 

Ruff 

Spoon-bill Sandpiper 

Broad-billed Sandpiper 
Family PHALAROPODIDAE 

Wilson's Phalarope 

Red Phalarope 

Northern Phalarop 
Family STERCORARIIDAE 

Pomarine Jaeger 

Parasitic Jaeger 

Long-tailed Jaeger 
Family LARIDAE 

Glaucous Gull 

Glaucous-winged Gull 

Slaty-backed Gull 

Herring Gull 

Mew Gull 

Black-headed Gull 

Ivory Gull 

Black-legged Kittiwake 

Red-legged Kittiwake 

Ross‘ Gull 

Sabine's Gull 

White-winged Black Tern 

Common Tern 

Arctic Tern 

Aleutian Tern 


Little Tern 


C. alba 

Limnodromus scolopaceus 
Tryngites subruficollis 
Limosa lapponica 

L. limosa 

Philomachus pugnax 
Eurynorhynchus pygmeus 


Limicola falcinellus 


Phalaropus tricclor 


P. fulicarius 


P. lobatus 


Stercorarius pomarinus 


Stercorarius parasiticus 


S. longicaudus 


Larus hyperboreus 
L. glaucescens 

L. schistisagus 

L. argentatus 

L. canus 

L. ridibundus 
Pagophila eburnea 
Rissa tridactyla 
R. brevirostris 
Rhodostethia rcesea 
Xema sabini 
Chlidonias leucoptera 
Sterna hirundo 

S. paradisaea 

S. aleutica 


S. albifrons 
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Family ALCIDAE 
Common Murre 
Thick-billed Murre 
Black Guillemo 
Pigeon Guillemot 


Marbled Murrelet 


Kittlitz's Murrelet 
Ancient Murrelet 
Parakeet Auklet 
Crested Auklet 
Least Auklet 
hiskered Auklet 
Horned Puffin 
Tufted Puffin 


Pamily CUCULII 





Fugitive Hawk Cuckoo 
Common Cuckoo 
Oriental Cuckoo 
Family STRIGIDAE 
Snowy Owl 
Hawk Owl 
Short-eared Owl 
Boreal Owl 
Family APODIDAE 
White-rumped Swift 
Common Swift 
Needle-tailed Swift 
Pamily UPUPIDAE 
Hoopoe 
Pamily PICIDAE 


Wryneck 
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Uria aalge 
U. lomvia 
Cepphus grylle 
Cc. columba 


Brachyramphus 


narmoratus 


B. brevirostris 
Synthliboramphus antiquus 
Cyclorrhynchus psittacula 
Aethia cristatella 

A. pusilla 

A. pygmaea 

Fratercula corniculata 


Fratercula (=Lunda) cirrhata 


Cuculus fugax 
C. canorus 


Cc. saturatus 


Nyctea scandiaca 
Surnia ulula 
Asio flammeus 


Aegolius funereus 


Apus pacificus 


A. apus 


Hirundapus caudacutus 


Upupa epops 


Jynx torquilla 
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Family ALAUDIDAE 
Skylark 
Horned Lark 
Family WIRUNDINIDAE 
Tree Swallow 
Bank Swallow 
House Martin 
Barn Swallow 
Cliff Swallow 
Family CORVIDAE 

Raven 


Common 


Family TURDIDAEB 


Dusky Tr 





Blue Rock Thrush 
Thrush 


. Rai 
Swainson's 


Gray-cheeked Thrush 
Wheatear 
Bluethroat 
Siberian Rubythroat 
Family SYLVIIDAE 
Willow Warbler 
Arctic Warbler 
Middendorff's Grasshopper Warbler 
Family MUSCICAPIDAE 
Gray-spotted Flycatcher 
Family PRUNELLIDAE 
Mountain Accentor 
Family MOTACILLIDAE 
Gray Wagtail 
White Wagtain 
Yellow Wagtail 
Water Pipit 


Indian Tree Pipit 


Alauda arvensis 


Eremophila alpestris 
Iridoprocne bicolor 
Riparia riparia 

Celichon urbica 
rustica 


Hirundo 


Petrochelidon pyrrhonota 


Corvus corax 


Turdus pilaris 


T. pallidus {(=obscurus) 


Monticola solitarius 
Catharus ustulatus 
Cc. minimus 

Oenathe oenathe 
Luscinia svecia 


L. calliope 


Phylloscopus trochilus 
P. borealis 


Locustella ochotensis 


Muscicapa griscisticta 


Prunella montanella 
Motacilla cinerea 
M. alba 

M. flava 

Anthus spinoletta 


A. hodgsoni 


(=solitaria) 
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Pechora Pipit 


Red-throated Pipit 
r 





Family PAI 


Yellow-rum; 


+ 


Northern Waterthrush 
Family FRINGILLIDAE 

Brambling 

Hawfinch 

Eurasian Bullfinch 

Common Rosefinch 

Hoary Redpoll 

Common Redpoll 


Family EMBERIZIDAE 





vannah Sparrow 
Slate-colored Junco 
Fox Sparrow 


Lapland Lor 





Snow Bunting 
Rustic Bunting 


Pallas’ Reed Bunting 
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Anthus gustavi 


A. cervinus 





Lanius 


Dendroica coronata 


Coccothraustes coccothraustes 


Passerculus sandwict 





Junco hyemalis 
Passerella iliaca 
’ 


Calcarius lapponicus 


Plectrophenax nivalis 


Emberiza rustica 


E. pallasi 
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JOINT DECLARATION 


The Government of the United States of America and the 


Government of the Union of Soviet Socialist Republics, 


Considering that the migratory birds covered by the Convention 
on the Conservation of Migratory Birds and Their Environment are an 
international resource of great ecological value and that they 
migrate between other countries as well as the United States of 


America and the Union of Soviet Socialist Republics; 


Recognizing that the protection of these migratory birds and. 
their environment requires expanded international cooperation and 
that it would be highly desirable to have other countries accede 


to this Convention; 


Have agreed to consider the expansion of the Convention to 
include additional Contracting Parties and have agreed to initiate 


the necessary procedures to accomplish this goal. 


Done in Moscow this 19th day of November, 1976, in duplicate, 
in the English and Russian languages, both texts being equally 


authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA: UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


2 U oe bbl. 


Tiree , [Cn 
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KOKRBEHUNGA 





mezrry DpaputenbctPom CoemmHexHux liiraTor Amepmkn zZ 


=] 


paPutTembcTeom Cornea Coretckm~ Coumanuctmyeckux Pecoyoruk 


06 OxpaHe DepeweTHEX UTM w Cpem ux OOMTaHMA 


TipabuTembeTeo CoemuHeHHux lirator Amepuku wu IipaPu— 


TenbcTEO Consa Coretckux ColmaaucTuyeckmx Pecnyéank, 


cuuTan, YTO DepeneTHHe OTHIN MpencTarEnapr codol 
UpMpoHy pecype S6ombwoli HayaHoii, skoHOMmmYeCKO#, oCcTeTH- 
weckol, KyYILTYpHOH, O6pas0ReTeAbHOL, peKpealjMOHHOM u 
SKONOTHYeECKOH WEHHOCTH, M YTO STA WEHHOCTL MOET OHTL 


YMHOXeHa OPH Hayvemaljem KOHTDOJE, 


OUpusHabak, YTO MHOrMe PUT OTH MMrpupyhr  MmexTy 
CoequHeHHuMy litatamm Amepuka uw CopeTcKkum Cob3s0mM, “iM YTO 
Eu UTM, KOTOpHe O6uTanT EF CoequHeHHNX l/raTax Amepukn x 
PB Coretckom Conse, mumebT O6uwe NyTH OponeTa mmu OSGue O6raCTH 
P@3MHOXCHMA, SMMOEFKM, KOPMICHMA MIM AWHBKM, KOTOPHE TONZHH 
HaXxOQUTbCA NOX OxpaHoli, 

C4UMTAA, YTO SMEKTMPHAR OxpaHa NepeneTHEX NTU u 
wX CDeTH OOUTAHMA Tpe6yeT GONbUMX HALMOHSABHEX yCuanii, 
HO DDM3HaBaA, YTO MexZyHapomHOe COTpyZHMYeCTEO FB 9TOli 


O6aCTH MOET OKASATb BaxHyY DOMOLb, 
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UpusHabad, YTO HEKOTOPHE PMIN UTuy B O6emx CTpaHax 
HaXONATCA DON yrposoii ucyesHOReHMA M HYRMAaWTCA B OCOOHX 


mMepax OXpaHH, 


Rela COTPYNHWYATL B OCyWeCTENeHMM MeponpHATuii nO 
oxpake DepeweTHHX ITM M Cpem ux OOuUTAHUA, a Take Mpyrux 


OTuL, OpencTrabrmouwmx PsaumMHyii uHTepec, 


COTNaCMIMCh O HUXECIeETyMIem: 


Cratba I 


i. B weaHHoi KoHPeHUMM TepMuH "TepeneTHHe DTH" O3Ha— 
wae: 

(a) Bum! mam NONEu OTM, EF OTHOMeEHMM KOTOPHX 
MMeCWTCA CEMZETeEMLCTEa mx MuTpallum mexy CoequHeHHuMm lirataun 
u Copetckum Consom, NOMyYeHHHe BP pe3symbTaTe KONbUeRAHMA, 
MeYeHMA MAM Dpyrue HallexuHwe Hay4aHwe CPUueTeNbCTPA; 
wy 

(6) Buty uaM NOZPM NnTuu, DoNyrAuM KOTOpHX 
O6uTanT E CoequHeHHHXx llrarax uw Coretckom Conse uw mmMenT 
o6ume NYT NpomeTa uM O6wMe OONACTM PAaSMHOXCHMA, SUMOPOK, 
KODMIICHMA MIM JMHBKM,M 00 STMM MPMIwHAaM MeXTy TakKuMn 
DOUyIALMAMM CYUeCTEyeT Mu MOKET CYWeECTEORATL O6MeH OCO- 
OAMM. BHAPNeHMe TakUX BMNOP MAM NONEMNOF G6yleT OCHOPH- 
PaTbCA Ha J@HHHX, NOVYeHHNX MyYTeM KONbUCPRAaHMA, MeCYeHMA UU 


Ha DpyTux, 3acyyxMBaniyux TOPCDMA, H@yYHHX CPEUTETeLCTRAX. 
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2e B xectromye KonPpexiwu TepMaH "KOmMMeTeTHHH OpraH” 
OsHaYaeT OOWETOCYIapCTEeHHHH HayYHHii “IA ANMMHACTPaTMPHNI 
Oprah, YNOAHOMOYWEHHHH Toropapmrakyelica CTropoHol ocywjecTPAATS 
Telictena no HacToauel KoHPeHumM. B MOMeHT ECTYDeCHHA FE 

Cumy HacTOAwel KonPpexumm Joropapuwpanimeca CTOpOHN ONZHH 
yEeLOMMTh IPyr Wpyre O CEOMX KOMMeTeCHTHHX OpraHax 0 BOD 


pocy: DepereTHHX NTH EF COOTPeTCTEMM C HacTOAueli KonPrexuneii. 


3. (a) Tepeyexb PuqOr m NOMPUNOP uTuy nO cemelicrram, 
OTHECCHHHX K DepeNeTHHM P COOTPETCTPUM C DYHKTOM I HacTOA- 
we Cratbu, COmepxuTCA PB OpwmOxeHmu K HacCTOAWeli KoHPeHUMH, 
H@aSEaHHO!! “TlepeneTHue NTuUN". 

(6) Kommetextuuii opray Kamgoi Joropapuramieiica Cro- 
POHH YNUONHOMAaYMPaeTCA CPOMM M[paEUTeAbCTPOM NepecmaTpUPaTh 
upuzoxenne “IlepeneTHHe NTML” uM, EB Cmyyae HEOOXOZMMOCTH, 
WaraTb pekOmMeHnaluu O BHECeHMM P HerO u3MeHeHui. 
IipunozeHme GyleT paCCMaTpMPaTbCA KaK M3MCHEHHOe CO JHA 
OPMHATMA PeKOMeHTalMi KOMMeCTeEHTHHM OpraHOmM ypyrok JloroPpapuEan- 


wefica CTOpOHH. 


4. Hactosujad KOHPeHUMA GyleT paCUpOCTpaHATECcaA: 

(a) uaa Coenunennux Uraror Amepuku: Ha BCH Tep- 
PUTOPML, HaxOLmMiyhon NOX NpucyuKUMeli CoequHeHHHX LTaTor 
Anepnukn; 

(6) man Consa Coperckux Coumanuctuyeckux Pecny6nukK: 


Ha ECD TeppwTOpHH, HaxONAUyHCA NOX WpucruKuMeli Conga 


Coretckux ColmManuctuyeckux Pecny61uK. 
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Cratsa Ii 


I. Kaxyo Joropapupamyeiica Cropoko 6yneT ycTaHoRmex 
SampeT Ha WO6HNRaHMe DepereTHHX UTM M COOp ux Hes u 

AMI MW Ha HapylleHve COCTOAHMA THeESTZOPHX KONOHMMi. Byer 
BalmpeWeHa Take man Upoyaxa, nOkyuKa uM O6MeH STUX NTA 
ZMEWMM MIM MePTEHMM, WIM MX THES, WIN AMY, WU WOAaA Mpomaxa, 
NOKyUKa WM O6MeH MX UPOLyKTaml wav yactamu. Vimnopr u 
SKCHOpT DepeseTHHX UTM M MX THeE3T, AML, YacTeii u OpozyK- 
TOP OyTyT Takse sampeweHhy. VMckmbyeHwe u3 9STMX. sampeToE 
MOXYT OHTb CeNaHO Ha OCHORGHMM 3AKOHOP, NOCTaHOPTeHM um 
pacnopszeHuii cooTreTcTEyHuyeli Tororapuramuelica CTopoHn F 


cnelymuux cmyyaax: 


(a) 1A HeayUHUX, O6pasOPeTemBHHX Lereli, B WemAX 
PasPeneHua uM DAA Bpyrux cheummuyeckux ueneii, He NPOTMEO- 
pewanux UpMHyunam WexHOl KoxPexuun; 

(6) AA yCTAHOPNeHMA Ce3OHOE OXOTH E COOTEPeETCTEM! 
C MYHKTOM 2 W@HHOW CTAaTbH; 

(2) AA no6H4M NepeneTHYX NTU u COopa mx AMY 
KOPCHHHMM AMTeMAMM KomaHqOpckmx OCTpPOROF uw WwTaTa ANACKH, 
Yyxotckoro, Kopskckoro H@lMOHaNBHEX OKPYFOE DA COOCTEeH- 
HEX HYAJ| UMTAHMA M WPYTux xMSHEHHNX Hyay (Kak 9TO 6yZeT 
OmpezeneHO KOMMeCTeCHTHHMM OpraHam’ cooTEeTcTEynueli Jororapu— 
Pamulelics CropoH:) BO PpeMA Ce€30HOP, YCT@HORIeHHHX F 


COOTECTCTEMYZ C NYHKTOM 2 HaCTOAel CTATbH; 
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) © wemAx mpenoxpaHeHusa oT yuepéa azngeii u 


mMy— 


26 Ce3OHH OXOTH Ha DepeneTHNX DTHU, UpexycmoTpexHe 
MyHKTOmM I(6) HactTomueli craTbu, M Ce3OHH, E KOTOpHe KOPeHHHe xXNTET 
yuousnyTue © myHKTe I(e) HecTomueli cTraTbu, MOTyYT OXOTUTBCA 
H@ TSKMX OTM & COOmpaTb mx Aiila DAA COOCTPCHHHX Hy NMTAa— 
HMA WM Opyrux 2M3HEHHHX Hy (Kak 9TO GyleT OmpezemeHO KOM- 

: Ne€TeHTHIMIM Opravamm COOTBeTCTEyHWel JororapuEanueiica 





noii u3 Toropapubanuuxca C 


HTB YCTA@HOPNeCHH Takum O6pasom, TOOL 


ONDCNCIANTCA KOMNCTCHTHHIMM OprahHeamMu COOTECTCT— 


TOpOH. OTM Ce3OHH 
o6ecneuwTE 


M nowmepzanne sanacor NepeweTHux NTHU. 


ce B OTHOLICHMM ONpeReNeHHHX BULGE NepeneTHEX UTA 6y- 
eT EO3MOzHO, CCIM E STOM POSHMKHET HEOOXONMMOCTL, 3aK1b- 





OXOTH ES 


HINA 


pi 


ssid 


Ka: 


KpeTuaiuni 


HaCTOALe 


HAA 
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MW peryrNporexny 


akue COPriaweHis H NpOTHEOpeuuTs 


MauHol KoHPeHumA. 





maa u3 Toropapupemyuxca Cropox cormacHa fF Hal- 


CDOK IPMHATB MepH, HeEOOxOLmMie WA OCyuecTENe— 


{ KOHPeHUMM MW NOCTaPNeHHEX eb ueneli. 
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Cratba IY 


I. B Takom O6teme, E KOTOPOM STO GymeT BOSMOZHO, 
Joropaputenmeca Cropouy 6yRyT UPMHUMATh MepH, HEOOXOLZU- 
MEG JIA OXD@HH M YNVWWeHMA cpeqy OOuUTaHUA NDepereTHEX 


OTHL UW WA NpeLTOTEPaweHuA WM CHNZCHMA SATPASHEHMA 7 


bavdal 





OTPMUaTENEHOTO M3MeHeHM STO cpem. 
Ze B TOM UucnNe Kazan us JoropapuPanuuxca Cropox 6yzeT: 


O6ecneuwwbaTh HEME TNEHHOe YEELOMIEHMe KOMUeCTEHT 





mpyroii Jororapmramuieiica Cropoxn PB cryyae 
CYUeCTECHHOPTO Mpemmonaraemoro MM ye HAaHECeHHOTO ywepéde ° 
SHAUMTENBHOMY KONMYECTEY DepeneTHHX UTM “NM SarpASHeHMA 
WIM paspyleHMA cpely mx O6nTaHua. KomleTeHTHHe Oprah 


oropapubemumxca CTOpOH yCTaHKaEAMEAaWT HeOOxOoZuMe Mpoue- 





VECNOMICHMA, MU OYIVT COTPYNHWUYaTh E MaKCUM2Ib— 
HO EO3MOZHOh cTeNeHM E MPeMOTEpaieHMM, YMCHbUeCHMN M1n 


HCKINYCHUM TaKOTO ywepOa NepeneTHEM TMA mM Cpeze ux O6mTA= 
HUA ME EOCCT@HOENeHMM mx mMeCTOOOuTaHHil; 

(6) MpwHumaTS mMepH, HeEOOXOZMMAe 2A KOHTpONA Hal 
SKCIOPTOM, MMMOpTOM mM paccemeHmeM ZMPHX EMPOTHHX mM pacTe- 
Hult, KOTOpHe MOTYT UpwHecTm yuwepo DepereTHM UTMuaM un 
cpele ux OOMTaHUA; 

(2) ENAEMATE EF Opememax TeppuTOpuii, HAXONAUMXCA 
nom ee NpucmuKumeii, pelioki pasMHOReHMA, SMMOPOK, KOpMme- 

HUA M AMHBEM, KOTOpHeE MMeRT OCO60e BHAYeHMe DAA OxpAaHi 


DepeseTHux NTU 


sseawe 
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Takoe BHAENeHMe MOXET PKNWWaTL paiionz, HyxaNyueca P 
SKONOrMYeCKOrTO pasHOOspasuA mu 

1 palioky G6ymyT 3aHeceHH E cnomcoK I, 
i Koxperimm, umexyempii “MecroodutTa— 


TlepPouayambuoe ompemenenme paliouor 





OyneT OCywecTENeHO E TeyeHMe Toma CO THA BCTYDNEHHA 


td 


at “* tre Ae iot§ VNauoourt , mr wu At . x anu 
Cuy HacToOmueii KoHPeHUMM. TOT COMCOK MOkeET GUTL pacuH- 
per mn jam Kaxyol Jororapu- 


HaXODZALUIXCH NOL 





Eeroiate Zpyroi: Jororapz—- 
ES} ica Crops 





MpwiareeT ECe POSMOAHNeE YCMIMA K DPMMeHEHMH Mep D8 OxpaHb 
SKOCHCTeM E TaKMX OCO6HX palionax, OMpeneneHHHX CnucKOm I, 

OT SafpASHeHMA, EPC THNX M3MeHeHMIl m Mpyrux PMNOE yxymie- 
WA CDem. 


mMengue OCcO60e 3Ha— 





NTU, BHE TeppuTopuii, Haxons- 





UMXCH NOX mx HpNcmMKUMeli. Oru HAaSPaHHNe DalioHH 6ynyT 


saxzecekk & cuucor Il - “lecrooéuTaHma nepexeTHEX OTUL" - 





EB MPuao-ern ¥ I M EP COMCOK il 
fOryT ONT BHECEHH NO BSAMMHOMy COrNaweHMW KOwMMeTeHTHEX 


prexor Joropapubanumxca Cropox. Kaxmaa Jororapuranuanca 











IT 
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CropoHa upmmaraeT Bce POSMOMHNe YCHNMA K TOMY, YTOOH 

Ece ee rpaigaHe M MUA, HaxOLMmecs Upmee HpucCINKUMeli, 
eiicTROEaNM EF COOTPETCTENM C DPMHWMMamm WaHxHOi KonPexuun 
E OTHOWeHMM Takux paiioHor. JlororapuPaniyneca CropoHy 
UPWHUMaHT MepPH DNA PaCcOpOCcTpakeHuA WupOKOK uHhfopmauuu oO 


SHAYCHUN STMX PaliOHOP INA OxXpaHHy nepeweTHyx NTH. 


Cratba y 


i. Toropaputanieca CropoHy cormacHy Cc Tem, YTO UNA 
COXPaHeHMA TeX PMNOE uM NOREMNOE NepereTHHX MTU, KOTOpHE 
HAaXOZATCA NO yrpOs0 MCYeSHOReEHMA, HEOOGXONMME UM TOAZHE 


OHTL UPAHATH CUelManbHwe Me€DH OXxpaHH. 


2. Ecau omHa m3 Jororepmeamymxca CropoH pewuna, 4TO 

PML, NOMEN UNM OTLENbHAA YaCTb NONYAAWMM DepeneTHEX OTH 
HAXONMTCA DON yrposoii MCYeSHOFeEHMA M yCT@HOEMNa cHeijianb— 
HHe Me€DH Mx OXPaHH, TO KOMMeTeHTHHe OpraHH sTOu JoroPpapuPan 
welica CTrOpOHH MHQOpMipyhHT KOMMeTeHTHHe Oprakk pyro Jorora— 
papanuelica CTOpOHy 06 sTOM pelleHaM uw O mWOOM NOCrenyiienm 


M3MCHCHMN STOTO pelieHwA. 


Se IIpu yRenomneHuu, Upyrad Joropaputaiaaca Cropoxa 
yuTeT 9TH MepH Mpm paspadoTKe cPoeii mporpamm 00 coxpa-— 


HEHMD DepeseTHHX UTUL. 
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Cratna YI 


9 I. Jororapupanimeca CTOpoHH CNOCO6CTEYHT OCyljeCTEIeHAN 
HCCNENOPaHMli, KAaCaMuMXCA COXpaHeHMA NepexeTHHX NTH u 


cpe 


A 


! WX OOMTAHMA, M COrmallaNTCA KOOPMMHMPOPeTh CPOU 
H@aUMOHAaNbHe MpOTpamMMii KONbUePaHMA. B cmyyanx KOrga 9TO 
KeNATEMBHO ,TakKMe MCCNENOPAHMA MOTYT MPOPOAMTLCA 0 cormaco- 
P@HHHM Mporpamaan, KOOPIMHApyeMuM KOMMeTeCHTHHMM Oprahaml 

T Tororapuranuuxca Cropox. 
2. KomneTexTHue Opraky Joropapuranuuxca CTropoH ocy- 
WeCTERAAHT O6MeH H@y4HO mH@opmaumeli uv my6mMKalMaMM, Kacah— 


A WMMMCA OXPaH NepereTHHX UTM M Cpey ux OOMTAHMA. 


Cratba Jil 
Kaiman Joropapupamjaaca CropoHe mpumaraeT Bce 
BOSMO:HNe YCUNMA TA CO3T@HMA SANOPeCTHMKOP, 3aKaSHMKOE, 
OxpaHAelix TeppiTopuii, a Takxe yupesyleHMi, HalpabAeHHyx 
Ha OxpaHy NepeeTHRX NTH wu CpeH mx OOMTAHMA, H HA 
5 KOHTPOJIb 3€ COCTOAHMCM TAKMX paiiOHOE FP WemAx COXpaHeHtA 


M POCCT2HOEJECHUR CCTCCTPCHHHX SKOCHCTEM. 


7 Cratha Yil 


Kaxaa Toropapnmpanyaaca Cropoua PF wonoOmHeHMe K 


ACTHHE TMU", MORET OCYIIECTEMATL B Upewemax TeppuTopuu, 


Haxonmuelica nom ee MpucyuKUMeli, mau F OTHOWeHMM BCex CEOMX 
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rpaxaH WAMU, HaxORMMxcA Noy ee wpucruKuMeli,Tak, Kak 

OHA COUTeET DPAPMAbHHM M HEOOXOZMMEM, m6HeE uM BCe OxpaHHHe 
MeDH JIA PHNOTHeEHMA HacTOAuel KOHPeHIMM NO OTHOUeHUD 
NHOOTO Pua WIM NOAEuTAa NTMU, He EKNWYEHHOTO B NpMnOxeHMe 
“TlepeneTHHe OTM", HO OTHOCMUerocA K TOMy xe CemelicTRy, 
Kak PAL “AM DOXPM UTM, KOTOpHii EKMNYeH EF NpuNOXeHMe 


"TlepeneTHHe NTuuH". 


Cratba IX 


Hactosujan KOoHEeHIMA HMKOMM O6pasOM He PMAeT Ha 
mparo Joropapuranyuxca CTopoH OpuHMMaTb Gomee cTporve 
PHYTPCHHMe MePH, CYMTANWMECH HEOOXONMIMIMM IA OXpaHH 


nepeweTHUx OTM M Cpemy mx OOmTaHMA. 


Cratha X 


Tio mpocb6e KOMMeTeHTHHX OpraHOR moll us Joro- 
Rapupanumxca CropoH, KoMMeTeHTHe Oprakh JororapmPanyuxcs 
CropOH KOHCYIBTMPYHTCA OTHOCMTENBHO OCyijleCTEIeHMA 


TaHHou Koxrpexuun. 


Cratba XI 


B cmyyae HEOOXOZMMOCTH INA yryUlieHuA OxpaHy Nepe- 
Je@THHX ITM MIM CpeTH mx OGUTAHMA HaCTOmijaa KoHPeHUMA 


MOxX€T OHTb MBSMeHeHA NO cormatieHuwy JoroPapuPanwuxca CTOpoH. 
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Cratha XI 


I. Hactomujan KOHPeHUMA DOLNesuT paTadukanm uz 
yrrepxeHMh E COOTPeETCTEMM C elicTrynuum EF KaxQo# us JoroFra- 
puranuuxca CTOpOH 3aKOHOZaTeNLCTEOM M PCTYNMUT EF Cuzy E DeHb 
O6MCHa PAaTHCMKAalMOHHNMM TpaMoOTaMl MAM BZOKyMeHTamm O06 yTPepze- 


HEM EB COOTEBeETCTEMM C Mea yHapOZHO upakTuKoli. 


Ze HacTomijad KOHPeEHUMA GymeT OCTAPaTLCA E cume EB Teye— 
Hue I5 2 CO THA e€ ECTYONeCHMA EB Cumy. Ilo ucTeyeHuu sToro 


cpoka KoHPeHUMA GymeT aETOMATHYECKM POSOOHOPNATECA eke- 
TOZHO,Upu ycuOrum, TO mK6an JororapuPanuanca CropoHa mMOo- 
HET OTKA32ATbCH OT CEOMX OpaP uw O6ABaHHOCTeH no HacTOmuelt 
Konperumu. Taxkoli oTKas EcTynaeT P Cumy F TeHE ucTeywenna 


oyepemHOoro cpOKa jelicTtrua HacTomue KOHPeHLUMM M MOET ONTL 


OCcyweCcTENeH OyTemM Hampaknenua OBpyroi Tororapneanieiica Cro- 
POHE MMCLMEHHOTO YEeLOMNeHMA O6 9TOM He NMO3BTHeEe YeM 3a WIECTE 
MeCauer 2O uCTeYeHMA CpoKa neiicTEua KOHPeHUME. 


Corepuiexo If Hos6pa 1976 roma B ropome MocKEe FP 
IEyX 9K3eMlmapax, Kax~hii Ha aHramlickOM m PyCCKOM ASsHKexX 


[Ipmuem O68 Te€KCTa MMCNT OTWHAKOFYH CHIy. 


Sa IIparuTerbcTEO 3a IIpabuTerbcTEO Consa 
CoemmHeHHNX LiTraTor Coretckux CoumanmucTuyeckux 
AmepyuKu Pecry61mk 


SU CL Bhi. 


Pe ¥ [Qa 
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IIpunomeHuve K KOHPeHLUA 
TEPEJETHAE ITTV 


Family GAVIIDAE 
Gavia adamsii 
G. arctica 
G. pacifica 
G. stellata 
Family COLYMBIDAE 
Podiceps grisegena 
P. auritus 
Family DIOMEDEIDAE 
Diomedea albatrus 
D. nigripes 
D. immutabilis 
Family PROCELLARIIDAE 
Fulmarus glacialis 
Puffinus carneipes 
P. bulleri 
P. griseus 
P. tenuirostris 
Pterodroma leucoptera (=hypoleuca) 
P. inexpectata 
Family KHYDROBATIDAE 
Oceanodroma furcata 
0. leucorhoa 
0. castro 
Family PHALACROCORACIDAE 
Phalacrocorax pelagicus 


P. urile 
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Family ARDEIDAE 

D Egretta intermedia 
E. eulophotes 
Ixobrychus sinensis 
I. eurhythmus 

Family ANATIDAE 

Cygnus cygnus 
C. bewlickii 

l C. columbianus 
Branta canadensis 
B. nigricans 

4 Philacte canagica 
Anser albifrons 
A. fabilis 
Chen caerulescens 
Anas platyrhynchos 
A. poecilorhyncha 
A. acuta 

5 A. querquedula 
A. falcata 

an A. crecca 

/ A. formosa 

A. penelope 

A. americana 

A. clypeata 

Aythya ferina 

A. marila 

Aythya fuligula 

Bucephala clangula 

B. albeola 


Clangula hyemalis 
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Histrionicus histrionicus 
Polysticta stelleri 
Somateria mollissima 
S. spectabilis 
S. fischeri 
Melanitta deglandi 
M. perspicillata 
M. nigra 
Mergus serrator 
M. merganser 
M. albeilus 
Family ACCIPITRIDAE 
Milvus korschun (=migrans) 
Accipiter virgatus (=gularis) 
Buteo lagopus 
Aquila chrysaetos 
Haliaeetus albicilla 
H. leucocephalus 
H. pelagicus 
Circus cyaneus 
Family PANDIONIDAE 
Pandion Haliaetus 
Family FALCONIDAE 
Falco rusticolus 
Falco peregrinus 
F. columbarius 
Family GRUIDAE 
Grus grus 
G. canadensis 
Family RALLIDAE 
Fulica atra 
Family CHARADRIIDAE 
Charadrius semipalmatus 


C. dubius 
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C. mongolus 
Pluvialis dominica 
P. squatarola 


Euvdromias morinellus 


Family SCOLOPACIDAE 


Arenaria interpres 
Capella (=CGallinago) gallinago 
C. (#=Gallinago) stenura 
C. (#=Gallinago) megala 
Lymnocryptes minimus 
Numenius phaeopus 

N. madagascariensis 
Xenus cinereus 

Tringa (=Actitis) hypoleucos 
Tringa glareola 

T. erythropus 

T. stagnatilis 

T. nebularia 
Heteroscelus incanus 
Heteroscelus brevipes 
Calidris canutus 

C. tenuirostris 

C. ptilocnemis 

C. acuminata 

C. melanotos 

C. bairdii 

C. temminckii 

C. subminuta 

C. ruficollis 

C. ferruginea 

C. alpina 


C. mauri 
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C. alba 
Limnodromus scolopaceus 
Tryngites subruficollis 
Limosa lappenica 
L. limosa 
Philomachus pugnax 
Eurynorhynchus pygneus 
Limicola falcinellus 
Family PHALAROPODIDAE 
Phalaropus tricolor 
P. fulicarius 
P. Lobatus 
Family STERCORARIIDAE 
Stercorarius pomarinus 
Stercorarius parasiticus 
S. longicaudus 
Family LARIDAE 
Larus hyperboreus 
L. glaucescens 
L. schistisagus 
L. argentatus 
L. canus 
L. ridibundus 
Pagophila eburnea 
Rissa tridactyla 
R. brevirostris 
Rhodostethia rosea 
Xema sabini 
Chlidonias leucoptcra 
Sterna hirundo 
S. paradisaca 


S$. aleutica 


S. albifrons 
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Family ALCIDAE 
9 Uria aalge 
U. lomvia 
Cepphus grylle 
C. columba 
Brachyramphus marmoratus 
B. brevirostris 
Synthlibcramphus antiquus 
T Cyclorrhynchus psittacula 
Aethia cristatella 
A. pusilla 
A A. pygmaea 
Fratercula corniculata 
Fratercula (=Lunda) cirrhcta 
Family CUCULIDAE 
Cuculus fugax 
C. canorus 
C. saturatus 
5 Family STRIGIDAE 
Nyctea scandiaca 
Surnia ulula 
7 Asio flammeus 
Aegolius funereus 
Family APODIDAE 
Apus pacificus 
' A. apus 
Hirundapus caudacutus 
Family UPUPIDAE 
Upupa epops 
Family PICIDAE 


Jynx torquilla 
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Family ALAUDIDAE 
Alauda arvensis 
Eremophila alpestris 
Family HIRUNDINIDAE 
Iridoprocne bicolor 
Riparia riparia 
Celichon urbica 
Hirundo rustica 
Petrochelidon pyrrhonota 
Family CORVIDAE 
Corvus corax 
Family TURDIDARF 
Turdus pilaris 
T. pallidus (=obscurus) 
Monticola solitarius (=solitaria) 
Catharus ustulatus 
C. minimus 
Oenathe oenathe 
Luscinia svecia 
L. calliope 
Family SYLVIIDAE 
Phylleoscopus trochilus 
P. borealis 
Locustella ochotensis 
Family MUSCICAPIDAE 
Muscicapa griseisticta 
Family PRUNELLIDAE 
Prunella montanella 
Family MOTACTII.LIDAE 
Motacilla cinerea 
M. alba 
M. flava 
Anthus spinoletta 


A. hodgsoni 


1-457 - 60 - 
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A. cerv 
¢) Family LANII 

Lanius 


Family PARU 
Dendroi 


Seiurus 


-IDAE 
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gustavi 
inus 

DAE 
excubitor 
TI 

c2 coronata 


noveboracensis 


Family FRINGILLIDAE 


Fringiilla montif 


Coccothraustes 


pyrrhula 


Pyrrhula 


Carpodacus 


° 
4 
° 

+ 


Acanthis ho 
A. flammea 
Family EMBERIZIDAE 
Passerculus 
Junco hyemalis 
Passcrella iliaca 
Plectrophenax 
rustica 


Emberiza 


E. pallasi 
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cocce 


rnemann 


sandwichensi 


Calcarius lapponic 


nivalis 


thraustes 
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COBMECTHAA TSKIIAPALMIA 





HpabuTembcTEO CoeQMHeHHHX LiraTor AMeDUK 


IIpeeutembcTeo Consa CoretcKux Columanuctmyeckux Pecmy671uK 


CuuTad, YTO DepemeTHNe NTMUN, OxPayeHHNe KOHFeHIM- 
eli 06 oxpaHe NepereTHUX DTM uw Cpeyy ux OOMTAHMA, AENANT- 
CH M@XJyHAPOTHHM PeCypCOmM GOOBWON SKOHOMMYeCKON WeHHOCTH 

mM YTO OHM MUTpPMpyHT Mezy Mpyrumu CTpaHamMm paPHO Kak 4 


meimy CoemmHeHHHME litatamm u Coretckmm Consom; 


UpusHabas, YO Oxpaka STuX MepereTHHX UTM m cpe- 
Iii WX OONTAHMA Tpe6yeT WMpOKOTO mexXIyHapomHOTO COTpyTH— 
YeCTES NM YTO PEChMa RENATENLHO NPUMCOeTMHEHMe BpPyTux CTpaH 
K HacTosueii KoHEeHuMN; 

COrmacuAMCh pacCMOTPeTLh POSMOXHOCTL paCilMpeHUA 
HacTOsuei KOHPeHIMM BAA UPMCOeIMHeEHMA K Heli DpyTux 
Norobapubenguxca CTopox, M COrmacumMch cOyeiCTROPaTh mpu- 
HATUN Mep, HEOOXOZMMHX IA TOCTMHeHMA STOM elu. 

CorepueHo I9 Hos6épa 1976 roma E ropome liockEe & 
TEyX SESeMNIApax, KaxZuii Ha @HTNMUCKOM H PYCCKOM ASHKAaX, 


Tpwem 068 TeKCTA MMeHT ONMHAKOPyH Cusy. 


a Ww 
a) 


IIDabuTe ACTEO ca IIpabutembcteo Consa 


ae 


J@pUKY Pecoy61mk 


Phone [Aaa 
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INDIA 


Remote Sensing: Acquisition of Satellite Data 


Memorandum of understanding signed at New Delhi 
January 3, 1978; 

Entered into force January 3, 1978. 

With related note. 


TIAS 9074 (4688) 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN THE 
NATIONAL REMOTE SENSING AGENCY (NRSA), GOVERNMENT OF INDIA 
AND THE 


UNITED STATES NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION (NASA) 


The United States National Aeronautics and Space Administration (NASA), 
which conducts an experimental Landsat earth resources satellite program 
and, under certain conditions, provides for direct reception of data from 
these satellites by stations operated outside the United States, and the 
National Remote Sensing Agency (NRSA) which plans to establish a station 
to receive, process, archive and disseminate Landsat data, have decided 
to enter into this Memorandum of Understanding which, subject to the 
following terms and conditions, provides for (a) direct access to NASA's 
currently operating and future experimental Landsat satellites by the NRSA 
ground station and (b) availability to NASA and others of Landsat data 
acquired by this NRSA station. 
1. For its part, NRSA will use its best efforts to: 
(a) set up and operate a ground station at Hyderabad for 

the reception, processing, archiving and dissemination 

of Landsat data at its own cost including the cost of 

the necessary communication links with the NASA Landsat 


Operations Control Center at the Goddard Space Flight 


Center; 
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(b) 


(c) 


(a) 


(e) 


(f) 





produce at the Hyderabad station Landsat computer 
compatible tapes and image products; 

ensure, in conformance with US Landsat data dissemination 
practices, unrestricted public availability of all Landsat 
data of areas within range of the Hyderabad ground station 
at a fair and reasonable charge, and in a non-discriminatory 
manner; 

ensure the provision of processed Landsat data (imagery 
and digital products) to NASA-selected Principal 
Investigators whose test sites are within range of the 
Hyderabad station, for the period of coverage envisaged 
and under the same conditions as NASA applies to them. 
Should another country in the region operate a Landsat 
ground station, NRSA‘'s obligation to provide data to NASA 
Principal Investigators in the other country will terminate 
as soon as the other country's ground station is capable of 
providing this service; 

provide to NASA reasonable support requested by NASA 

in a spacecraft emergency condition, such as the 
provision of duplicate station tapes or high density 
digital tapes should the Landsat on-board tape recorders 
fail; 

provide to NASA and the Earth Resources Observation 


Systems (EROS) Data Center on a monthly, cost-free 
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(g) 


2. For its 


(a) 


(b) 


(c) 


basis catalog listings of Landsat data acquired by 
the Hyderabad ground station. These catalog listings 
will also be made publicly available; 

make available to NASA on request, for US Agencies’ 
experimental purposes, on a cost-free basis and in 
reasonable quantities, copies of Landsat data acquired 
and processed by NRSA. 

part, NASA will use its best efforts to: 

program Landsat-2, Landsat-C and any subsequent 
experimental Landsat type satellites to acquire and 
transmit data of the area accessible for direct 
read-out by the Hyderabad station with a view to 
ensuring regular coverage of this area commensurate 
with the Landsat repeat cycle. Details of this 
programming will be subject to mutual agreement by 
the designated technical representatives of NASA and 
NRSA; 

provide the Hyderabad ground station with orbital 
elements for calculating the antenna pointing angles 
necessary to acquire the Landsat transmitted signal, 
and for processing the data acquired; 

process, on a time-available basis, as agreed by the 
designated technical representatives, a limited 


number of NRSA data tapes for initial evaluation and 
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calibration of the Hyderabad station's performance; 
(d) make available to NRSA for comparison purposes, a4 
) limited number of NASA Landsat data tapes covering 
selected portions of the Hyderabad station's coverage 
zone. 
3. NRSA and NASA will each designate technical representatives to be 
responsible for coordinating the agreed functions and responsibilities 
of each party with the other. The technical representatives, or their 
l deputies and advisors as mutually agreed, will participate in 
meetings of the Landsat Ground Station Operations Working Group. 
This Working Group, established by NASA, meets every six months 
1 and serves as a forum for exchange of technical information among 
station operators. Supplemental meetings between NRSA and NASA 
will be held as mutually agreed. 
4. The following additional understandings are confirmed: 
(a) NRSA will take appropriate measures so that any radio 
5 frequency problem occurring in relation to Landsat data 
reception by the Hyderabad station is resolved to the 
= satisfaction of the parties to this Memorandum of 
Understanding. In this context it is noted that 
provisions of the International Telecommunications 
Union's Radio Regulations require that radio frequencies 
for future operational Landsat type satellites will differ 


from those currently used for experimental satellites. 
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) 


(c) 


(e) 


It is understood that the NASA Landsat program is 
experimental in character and, therefore, subject to 
change in accordance with modifications in technical 
requirements and opportunities, and that at the date 

of this Memorandum of Understanding, NASA cannot 
make a firm commitment regarding the launching of 
future Landsat type satellites. NASA, however, 
undertakes to keep NRSA informed in good time of any 
modifications to the satellite design or to its plans for 
the Landsat series of satellites which may affect the 
implementation of this Memorandum of Understanding. 
NASA and NRSA will exchange, upon request, such technical 
information as may be necessary for the implementation 
of this Memorandum of Understanding, as is mutually 
agreed, and is consistent with the export regulations of 
the two countries. 

NASA and NRSA may each release public information 
regarding their own activities under this Memorandum 
of Understanding and, insofar as the participation of 
the other party is concerned, after suitable consultation. 
It is understood that construction on the Hyderabad 
ground station will be underway within fifteen months 
of the signing of this agreement. In the event that 


construction of the Hyderabad station is not underway 
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ee 


within fifteen months of the signing of this agreement, 
NASA, after consultation with NRSA, shall have the 
option to terminate its responsibilities under this 
agreement. 

The responsibility for spacecraft control, health and 
status will remain with NASA throughout the execution 

of this Memorandum of Understanding. 

When the expected coverage of a prospective Landsat 
ground station overlaps with that of the Hyderabad 
station, NASA will inform NRSA and will advise the 
prospective station operator of this NRSA/NASA 
Memorandum of Understanding which provides for the 
unrestricted public availability of data of areas within 
range of the Hyderabad station at a fair and reasonable 
charge. Should the prospective station operator choose 
to pursue plans for a station with substantially overlapping 
coverage, NASA will encourage the prospective station 
Operatcr and NRSA to consult with @ view toward reaching 
@ mutually satisfactory understanding on responding to 
requests for data of the overlapping coverage area. 

The US EROS Data Center will include with all responses 
to requests for Landsat data acquired in the Hyderabad 
station coverage zone, a statement noting that the 


Hyderabad station should have available more recent 
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and/or more complete data. In the event that the EROS 

Data Center receives requests for specific Landsat 

scenes, products or for specific information on their 

holdincs, EROS will, in accordance with US Freedom 

of Information laws, provide the data and/or information 

requested. 

(i) The ability of NRSA and NASA to carry out their 
responsibilities under this Memorandum of Understanding 
is subject to the availability of appropriated funds. 
(j) Copies of any agreements signed by NRSA concerning 

sale of Landsat data from the Hyderabad ground station 

shall be made available to NASA upon request and shall 

be consistent with the provisions of paragraph 1 (c) above. 
5S. In consideration of the costs NASA is bearing for the Landsat space 
segment, NRSA will pay to NASA the sum of $200,000 per annum beginning 
six months after the date the Hyderabad station begins to acquire Landsat 
data. NRSA will pay this sum in quarterly installments at the end of 
each quarter. This rate is expected to remain in effect until January l, 
1979 after which NASA may, after consultation with operating agencies, 
revise the rate and arrangements for cost sharing. Such revised cost 
sharing arrangements will be applied to all non-US Landsat stations 
on an equitable basis. 
6. The present Memorandum of Understanding shall be subject to 


review by the two governments at any time following acceptance by 
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both governments of a future multilateral instrument in the 
form of guidelines, principles or agreements dealing with 
the same substantive matters. 

7. This Memorandum of Understanding shall enter into force 
upon signature by NRSA and NASA representatives and shall 
continue in force for four years, subject to extension as 
may be agreed between NRSA and NASA. 

8. DONE in New Delhi in four originals, two each in the 
English and Hindi languages, on the 3rd of January 1978. 

In case of a difference in interpretation, the English text 


shall prevail. 


For the National Aeronautics 
and Space Administration 


rwre 4 ane 


Cyrug Vance 
Secr@tary of State 
Unit States of America 
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For the National Remote 
Sensing Agency 


1 VA Mo 


Atal Bihari Vajpayee 
Minister for External Affairs 
India 
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are Poe ein east (esomtorsoro), Ta Stat 
art 
gies Lee ee erteeew ve ae vette (es0r0rdor0) 
3 aa 
waste 704 


gaees Loe We Patriieess te Ga vets (eaovordoro) 
H fe ea oes Sete y dares sone orig of dames acer t att WH fet 
weet 3 as arta & aret oftatea 8st car Fs sore @ aingt 3 geaH 
afer gr aaen ata @, att 2am foie atin east Hf sete 8 oa 
A aa atest 3 afteret, gata, mercy att gar 3 fae as a eres 
att & dhe an we @, Fae eaten aes a3 of Pee fen @ fea 
Peafeted vit att wert 3 ats Tea ge (3) Bee fOhe ain cae 3 
YF Sat esovoPHorO F wa SD Aftatead ge att He F oes dete 
Toret aT Gea ToT att (@) wa AR Poe ain east = car dear 
atest & ea0vorHorO at ait a Waser aT St aaen a Ee 
1, at att & ere foie Akin cash Pefeter 3 fe mes gam StM: 

(3) aot dea ot, feed eet Ge garec S<T IT ea0POPHOFO 
dete dates ede St 8 ae aes dat Fee wit ath 
S ama th wmtha t, aede aiest 3 afte, yack, wer 
ar gare & fae tecene 4 4 Bs st eet at vest often 
wa 

(a) tecene & 4 sete wat widen Act att We oexE oT 
Pri att, 

(1) ater ete atest Tar saaensit 3 ago # yoga att at 
dra gare ov tetrne y Se A TOR 8 fet 3 Aat & oH 
aeae atest ot fen fet Os Se 3 adets TI a sos at 
gtitea adi att tar ara ge feet & freee att Bewne At ath, 

(4) te ae BT ghiitea act f eaovormoro 3 wat Tar ant 
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@rca rafeied) wt, fad ote we, teva y a= 
3 orm 8 devia at @ oieracy dete gins, what 
J fefica TRC (RETR ven aidta Gee) gers fee wR 
We Se a gers ats A een oftafeaa safe 3 fee att 
Wa wd ot erh, fear wr A esovormoro TE TF TT AFL 
ara @ 1 of waa & at am Ou, dete Yas TT 
afta aca t at a of ve ag tu oy ae we tn 
S ger sc fam Ooo @, A Poe Sn cosh oF, 
au 2m 4 eaovorsoro 8 TER aust a gies GETS TF 
J ST Siaea saKa ey STENT, 
(&) dafurr 3 aefea dac 4 Ge WA IT, ea0PORHOFO & 
age ot oS ofa gee Gers Sta 3 safer a oT 
4 Sete 2a fraet 3 om aT ax at 29 FT fem F eahae 
tau 2ut en wa UKs ata 2ut (are Sect fefica 2m) 
o aqaent StH, 
(4) PF0POFMOrO att antét why Scr zt H, CT 4M att 
Pe ges arert ot teva YS card gma eee aiset 
(@e1) & aaa ene 1 adahs we some act 


wet, 

5 (8) arte eat 3 gents wcteil 3 fae, Aaa foie Sin 
Past <a gra att offaraqe Sete aiest St, esororto 
Po S, VR age Tt Pegs are OT en Voge Of 

7 4, ofeat yoesratrt 1 
2, avr att 8, eaovorsoro Peed 3 fre yes gam stm fe 
(3) tecere 8 8=—- Sa Get aa 8 fee, afters a 3 aid 
GMa Sty wen Te Of ath & fae, Fede-2, asec att 

' wa oradt gee sete creo somet at Se at anf 

sete Gave ap (fie area) § ager we aa 3 at F 
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Pata én & ses ore ac yftea feat aT ws | 
art s at F ait, esorormoro att AR Poe Ain 
eat 8 ca sete ofatsfet sr orcatts wenfa 2 
Pitta fee wen, 

(a) ern fens Spit ar afters ath & fae, WM Sede ear 
Tata dat afsa att & fre areas @ wen afta ainet 
* opaeree sth 8 fee tena y oe A ata acaa 
(afaca eee) Fe aH, 

(1) Fae aetret ofatfeat & ceca OA ot, a safer 
& areart ot, tecrne Fe 3 ae Peres 3 gets ais 
ar a wdres 3 fee, dit den # Ae fone atin 
vast & Scr 2a a ofpatece att, 

(@) aa foie ain cast A, gen ath 3 seeait 3 fee, 
Sita dat A esovormoro asec MS Scr 2a sows STAT 
fers devia tects a= 3 aftme aa 8 waa wit a 
mitra fear maT t 1 

3. ere foRe Ath east att esororsoro, car act aut 
ar @ aetrér ofatate carte fee oreh faa ot fe crt ait & 
ee Tat 3 ofa, waa aT att verted B anfad ath 
at eae em 1 aate ofatte seen s58 so-sfatte aa 
aereart B82 ft ae A aa em, sete y Ss after ae 
art go a aoat Fam BA 1 ea aefartt go at eT Ar 

PAOPO TaN St EV at Was Bog eT ww OAM 8 cM Ce 

& at wat adm BF oftamat 3 Me ated arart 3 

aR & fre da 3 wT A feo ae 1 weet das aod 

ara Pate ain east att exovorsoro 3 aa ovata 
venta &@ apifes at wet | 
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(3) 


(#) 


(7) 


(4) 
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Patent afta anstdt st gfe ot an? : 


are fate etn east we a 3 fee soge opferet 
ath fe terme Ge care dete ates after ath 3 
dae % tect aqfer (Seat) 3 at A cers OF aet 
fed Se oT SATE, a Baal WOT 8 ait ao dgic 
3 ager fear ae 2 we ded A we am HM Fe 
at feat mar @ f datiete cree da (qa) 3 
teat feet 8 meet 4 ae aten at ot tf fee 
& Sete crea sonel 3 fee ted aaa, woo 
Gears oret 3 fre ged at ay aRt ted aneqfeent 
@ fairs ert 

qe aya wet @ f& esororworO sede GRiaA aT tae 
gets @ ah vefee aeteér atest att saat 4 
dines 3 agart weet oftads fart wt want @ att 
Wa Sislet wes ST arte a, wee 3 sede cred 
Woe Het 3 dda # eqowormovo art aq ofracuar 
yac at at waa @ | esorormorO, went, we a 
a cites Ser %, sore ares avn some 
sete For dad wad deat 4 aa fh wt 2 are 
gfteda ef fret ve ease a 3 aes ot 
facta sara ceat @ at ae Aare fone Ain east at 
oh SI Tet Fas! Gas e 27 | 

PaoPorHOrO att AE foe Sin vast ea cat & 
aire ot, eet ae arent a ares ath 
fe grafts wenfa @ ve eagle wos 3 aires 3 
fee areca ert att at ert exit 3 fala faterit 3 
ayer em | 
Pq0POPHOPO Bt Aaa Foie ain east, we eae 
aes % dafia aod ac srisarit 8 ata qa, we 
ats wr 2 yoeed TRA art aet aa aU oS A 
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atafed OF at os t tar sage OTe TTR a oe 
ef fea wem | 

(@) ae ona wen @ fe true 9 ae a ee, ve at oT 
eat fee a 8 OSE oF Mat rey Ho aem | af 
Wat 8 venta OF Tee ae 4 het tere ay 
ar eer ont greg set fem a esorormoro FH, AR 
fone Qin east 3 ae ovat at3 3 og, wa att 3 
data acy sftedt at aara ath at front (after) eT 1 

(@) We arate aos & animes & Ct safe 3 cto, daha 
an & Fase, att saat ceo feta 4 wee a oft 
PAOPOPHOPO TT EMT 1 

(8) wa feet wet dete y Os HT Gera ger att teva 
FS ST Gary cs sat BI aft ama ate @ at esrov0rmor0, 
Sera foie ain vast Hw aa 8 at 4 Ehra at 
are unt > afta a ta 2a fete afin castes 
PormorO & Fa NAal BG & at 4A qfaa atm feed 
WORM att aes gat ot tecne Ss 3 oc 4 are 
fat & ddfta atest & arate wa Ahace sow aT 
w aeen a ve @ 1 af wet as afters cata om 4 
aft ara gare afea Se A sar area t dt errors 
Po wet Ofte att Ae fete Sin cash at ea cat 
@ TtRaT at 3 fee Ofta stm af 8 afeeara ger ag 
& at & atest 8 fee agit & Mer ah 3 at 4 
arrears wr % dds area ot oga BS 

(a) ater wg 8c1 at, tense 3s ahimer aa 3 devia 
gra dete aiest 3 fae fee ne agin ot 34 oh agai 
Sl SAU Sta ye ca aKa A we ae ST Uw SIT fF 
eevee 33 3 oe atenge afte 4q5 att/aern atenga 
afes qt aed soe OA aed 1 wey Wet ALT TAT 
fefine Sete qarefeeit, venet auen 358 after A soTeH 
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fafine arent & fee agi ora aca a ea wth, 
age Tea aati St aa sat at St eaaaar dae 
fafedt 8 agar, ait ne ates atten Gea Gers Bt TT | 
(#) ve saat aes 3 ats Ors foie akin eae at ea 
POPHOPO ST A> Susa04 ceedt a Fa at eee, we 
Fas 3% fee fairs ear a suas ot Pair stm 1 
(t) tevrene 4 Oy @ Sede aiegt 3 fepa 3 dda A Ae 
foe ein eset card eenafta, feet fr acre af ofezi, 
PAOPOPHOPO FATT HAtla STA GT VA Bases ae Heh 
ar ae wafer Go 1(7) & aeemt 3 ager eT 
POPOPHORO TATU sede daft ws oT fee WA ae at at 
an # wet ge, Ae foie Sin east eqoromro F 
Gfert 200,000 Smit at Tit wet ath 1 ae acerh, we 
fas 3 we oe Te ary ert fee fats & true ay 
Sete aiest ot after ye aca @ 1 Ae Poi ain vast 
ae Tit, fase: feet 4 gee frat 3 sara CA oT, Goren 
ann @ fe vet eT 1 Wat, 1979 ae ar TH fied oe 
PaoPoPHOrO Stee after Ss ae TRAIT aT RR 
Wa St of cites ot coer @ att ama H MaeTO SF Aan 
at aaa @ 1 we Sart A dyifea ara waeTO a aaen 
ara & arart ot Hh teats sete YY Sst ot ayy ST 
SFI avartt gard Ft Gat 3 oe faerit 8 dafea ari Pex, 
que at amt & ws A eh agat canada @ ear a4 
3 Gerd fed 1 ana ert avant caro ada ate H Sint 
a aT Set 
Te gage 94, Ae Poe Aftin east att eq0r0rTOrO 
3 gfatateit cara weet fee aA ot am ern att ar at 
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aS SP Tem, and & wa agate a ag & fee Are 
forte Qin east att esororsoro 3 de arf genie 
aet Hear 

8, a feet A are qa cet a, oy fest A een A ooh 2, 
3 Wat, 1978 w go eas A awenfa at fern 4 
aaa Te ara er 1 


Aa te tt ara fate atin eat 
ar 8 a ar 2 
eT 
nut V amc ora etary) 
( a0 ae) (aca faery aratdr) ‘ 
aq aatrat 3 tha afaa faen Sat, wita aTart 
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[RELATED NOTE] 


Teiegram : SCIENHTECH 


Telex : 031-2096 
UTA STSTT 
fawra att stenfret fram 
GOVERNMENT OF INDIA 
Tecboology Bhavan, 
New Mebreuli Rosd, 
New Deih:- 110039. 


3rd January 1978 





Excellency, 


I have the honour to refer to the Memorandum of 
Understanding between the National Remote Sensing Agency 
of the Government of India and the United States 
National Aeronautics and Space Administration concerning 
the establishment and operation of a ground station 
facility at Hyderabad, signed at New Delhi on 3rd January 
1978 and to state that it is the understanding of the 
Government of India that the provisions of this Memorandum 
of Understanding shall be without prejudice to the 
stand that has been or may be taken by India at the 
United Nations or any other international forum on the 
question of the remote sensing aspects of the uses of 
outer space. It is also the understanding of my 
Government that the availability of data under the 
provisions of the aforesaid Memorandum shall not 
prejudice any rights and obligations of the parties 
under international law which may be established in 
future with respect to remote sensing activities. 


Accept, Your Excellency, the assurances of my 
highest consideration. 


lh. " ome On ordre 
(A. RAMACHANDRAN) 


Dr. Robert A Frosch, 

Administrator, 

National Aeronautics & Space Administration, 
WASHINGTON DC 
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SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


Visa Facilitation 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Bucharest September 1 and October 10, 1977; 
Entered into force October 10, 1977. 


The American Embassy to the Romanian Ministry of Foreign Affairs 
PS 7-2/1907 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of 
Romania and has the honor to express its pleasure at the Ministry’s 
acceptance of the visa facilitation proposals embodied in the Embassy’s 
diplomatic notes PS 7-2/1401 and PS 7-2/1403 of May 9, 1977.{'] 


A. As requested by the Ministry’s note (Nota verbala nr. 08/61090 
of July 13, 1977)['] the Embassy is hereby combining the texts of the 
separate notes into this single note. 

B. The Government of the United States agrees to issue multiple 
entry visas valid for a six-month period to Romanian citizens applying 
for tourist (Turistica) and business (interes de serviciu/tratative 
comerciale) visas, and also transit visas valid for multiple entries for 
one year to the bearers of Romanian diplomatic and official passports. 


C. In addition, holders of Romanian diplomatic or official passports 
being assigned permanently or temporarily to the Romanian Embassy 
at Washington and the Romanian Mission in New York, and members 
of Romanian permanent or temporary delegations to the United 
Nations, and immediate family members of the above can expect that 
the U.S. Government will normally complete processing of visa ap- 
plications in five working days from the date of submission. 

D. In urgent cases in the categories in Paragraph C above and in 
cases of employees of Romanian Ministries and their immediate 
family members who wish only to transit the United States, the U.S. 
Government will process visa applications in less than five working 
days, and in urgent cases, even immediately. In such instances, 
expeditious handling of the application will be undertaken only if the 
U.S. Government receives, at the time of the visa issuance, infor- 


1 Not printed 
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mation as to the traveler’s planned date and port of arrival in the 
United States, identification of the means of transport to be utilized, 
including airline’s name and flight number, the destination and purpose 
of entry and, in the case of transit travelers, the itinerary through and 
means of transport from the United States. 

E. The U.S. Government will likewise endeavor to process visa 
applications of holders of Romanian diplomatic or official passports, 
who are not in the above categories, in five working days or as soon as 
possible as permitted by U.S. visa regulations and procedures. ‘The 
U.S. Government will similarly endeavor to process in five working 
days or less applications for “courtesy” visas from Romanians desiring 
to make personal visits to Romanian officials assigned in the United 
States. 


The Embassy understands that this Note, together with the 
Ministry’s Note verbale accepting the above proposals and granting 
reciprocal Romanian visa facilitation for holders of United States 
passports, will constitute agreement between the two governments 
on this subject. 

The Embassy of the United States of America avails itself of 
this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of 
the Socialist Republic of Romania the assurances of its highest 
consideration. 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Bucuarest, September 1, 1977 





The Romanian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA 
MINISTERUL 
AFACERILOR EXTERNE 


Nr. 08/67993 


Ministerul Afacerilor Externer al Republicii Socialiste Romania 
prezinté salutul siu Ambasadei Statelor Unite ale Americii si are 
onoarea a confirma primirea Notei Verbale a Ambasadei nr.PS7—2/1907 
din 1 septembrie 1977, avind urmitorul continut: 


“PS 7-2/1907 


Ambasada Statelor Unite ale Americii prezintaé complimentele 
sale Ministerului Afacerilor Externe al Republicii Socialiste 
Romania si are onoarea de a-si exprima  satisfactia fat& de 
acceptarea de ciitre Minister a propunerilor privind facilitatile 
in materie de vize cuprinse in Notele diplomatice ale Ambasadei 
PS 7-2/1401 si PS 7—2/1403 din 9 mai 1977. 
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A. Asa cum s-~a solicitat prin nota Ministerului (Nota Verbala 
nr.08/61090 din 13 iulie 1977) Ambasada include textele notelor 
separate intr-o singura nota. 

B. Guvernul Statelor Unite este de acord s& elibereze vize cu 
intrari multiple, valabile pe o perioad& de gase luni, cetadtenilor 
rom4Ani care solicité vize turistice (Turistica) gi de afaceri (interes 
de serviciu/tratative comerciale) si, de asemenea, vize de tranzit, 
valabile pentru intraéri multiple pe o perioad’ de un an, pose- 
sorilor de pasapoarte diplomatice si oficiale romane. 

C. De asemenea, fin ceea ce priveste posesorii de pasgapoarte 
diplomatice si oficiale romdne numiti permanent sau temporar 
la Ambasada romané din Washington gi Misiunea romana din 
New York, membrii cdelegatiilor romfne permanente sau temporare 
la Natiunile Unite, precum si membrii lor de familie appropiati, 
este de presupus c& guvernul Statelor Unite va solutiona cererile 
de viz&i in termen de cinci zile lucrdtoare de la data prezentarii 
lor. : 

D. In cazurile urgente privind categoriile prevazute la paragraful 
C de mai sus, precum si angajatii ministerelor romane, inclusiv 
membrii lor de familie apropiate, care doresc s& tranziteze Statele 
Unite, guvernul Statelor Unite va solutiona cererile de viz&é fin mai 
putin de cinci zile lucratoare, iar in cazurile urgente chiar imediat. 
In astfel de situatii, cererile de viz& vor fi solutionate prompt numai 
dac& guvernul Statelor Unite primeste, pind in momentul acord&rii 
vizei, detalii cu privire la data si locul sosirii in Statele Unite, 
mijloacele de transport ce vor fi folosite, inclusiv numele companiei 
aeriene si numaérul zborului, destinatia si scopul intrarii si, in cazul 
cilatorilor in tranzit, itinerariul prin si mijloacele de transport din 
Statele Unite. 

E. De asemenea, guvernul Statelor Unite se va stradui s& rezolve 
cererile de vizi ale posesorilor de pasapoarte diplomatice $i oficiale 
roméne, care nu sint inclusi tn categoriile de mai sus, in termen de 
cinci zile lucrétoare sau cit mai curind posibil potrivit regulilor $i 
procedurilor Statelor Unite. Guvernul Statelor Unite se va stradui, 
de asemenea, si rezolve fn termen de cinci zile lucrdétoare sau mal 
putin cererile pentru vizele de ‘“‘curtoazie” ale cetétenilor romani 
care doresc s& fac& vizite fn interes personal oficialilor romani 
numiti fin Statele Unite. 

Ambasada fntelege c& aceasta Nota, impreund cu Nota Verbala a 
Ministerului prin care se accept&é propunerile de mai sus §i se acord& 
aceleasi facilitati in materie de vize romane posesorilor de pagapoarte 
ale Statelor Unite, vor constitui acordul fntre cele dou&d guverne in 
aceast& materie. 

Ambasada Statelor Unite ale Americii foloseste acest prilej pentru 
x refnnoi Ministerului Afacerilor Externe al Republicii Socialiste 
Romania asigurarea consideratiei sale celei mai inalte. 


AmBASADA STATELOR UNITE ALE AMERICII, 
Bucurgstt, 1 septembrie 1977.” 
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Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Romania 
are onoarea a comunica Ambasadei Statelor Unite ale Americii acordul 
asupra celor de preced si consider& Nota Verbalé a Ambasadei si Nota 
Verbala& de rispuns drept o intelgere intre cele doud parti cu privire la 
acordarea reciproca& de facilitati in materie de vize. 

Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste RomAnia 
foloseste acest prilej pentru a refnnoi Ambasadei Statelor Unite ale 
Americii asigurarea consideratiei sale celei mai inalte. 


Bucurgstt, 10 octombrie 1977 


[SEAL] 


Translation 


SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRES 


No. 08/67993 


The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America and has the honor to acknowledge receipt of the Embassy’s 
note verbale no. PS7—2/1907 of September 1, 1977, which reads as 
follows: 


[For the English language text, see pp. 4705-4706. ] 


The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania 
has the honor to inform the Embassy of the United States of America 
that it agrees with the foregoing and considers the note verbale of the 
Embassy and the note verbale in reply as an agreement between the 
two Parties on reciprocal facilitation with respect to visas. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania 
avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United 
States of America the assurances of its highest consideration. 


Bucuarest, October 10, 1977 


[SEAL] 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Atomic Energy: Safeguards and Security Research 
and Development 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Bonn and Washington September 29, 1977; 
Entered into force September 29, 1977. 


The German Deputy Assistant Secretary, International Affairs, Federal 
Ministry for Research and Technology, to the Deputy Assistant Ad- 
ministrator for National Security, Energy Research and Development 
Administration 


DER BUNDESMINISTER 
FUR FORSCHUNG UND TECHNOLOGIE 


Durchwahl-Nr. 50/3400 Bonn, 29. September 1977 


Mr. Epwarp B. GIL.erR 
Deputy Assistant Administrator 
for National Security 
U.S. Energy Research and 
Development Administration 
Washington, D.C. 20545 
USA 


SEHR GEEHRTER HERR GILLER: 


Dieses Schreiben bezieht sich auf Gespriiche zwischen Vertretern 
des Bundesministeriums fiir Forschung und Technologie (BMFT) und 
der Botschaft der Vereinigten Staaten in Bonn sowie auf Sitzungen 
von Delegationen der Vereinigten Staaten und der Bundesrepublik 
Deutschland vom 5.-9. April 1976 und am 12./13. Oktober 1976 am 
Sitz der Energy Research and Development Administration (ERDA) 
in Germantown iiber eine mégliche Zusammenarbeit bei Forschung 
und Entwicklung auf dem Gebiet der SicherungsmaSnahmen und des 
physischen Schutzes von Kernmaterial. 

Ich méchte Ihnen vorschlagen, da8 die Zusammenarbeit bei For- 
schung und Entwicklung auf dem Gebiet der SicherungsmaSnahmen 
und des physischen Schutzes von Kernmaterial entsprechend den in 
der beigefiigten Anlage niedergelegten Bedingungen aufgenommen 
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wird. Ich schlage ferner vor, da8 der Ausdruck “wahrend der Laufzeit 
oder im Rahmen dieser Vereinbarung” in Artikel X ausschlieflich auf 
Erfindungen und Entdeckungen Anwendung finden soll, die bei der 
Durchfiihrung dieser Vereinbarung gemacht oder konzipiert worden 
sind. 

Wenn Sie hiermit einverstanden sind, schlage ich vor, da dieses 
Schreiben und Ihre diesbeziigliche Antwort eine Vereinbarung in 
dieser Angelegenheit darstellen, die mit dem Datum Ihrer Antwort 
in Kraft tritt. Diese Vereinbarung wird zusitzlich zu der Verein- 
barung zwischen dem Bundesminister des Innern und der U.S. 
Nuclear Regulatory Commission vom 1. Oktober 1975 geschlossen, 
die sich nicht auf F.u.E-Aktivitaten erstreckt. 

Eine englische Ubersetzung dieses Schreibens mit Anlage ist beige- 
fiigt. 


Mit freundlichen Griifen 
Im Auftrag 


Remnuarp Looscu 
(Reinhard Loosch) 


ANLAGE 
Allgemeine Bedingungen 


I. Gegenstand der Zusammenarbeit zwischen den Vertragspar- 
teien sind FuE-Aktivitaten zur Verbesserung der Sicherungs- 
mafnahmen und des physischen Schutzes von Kernmaterial. 
Diese Zusammenarbeit kann sich auf den Austausch von 
Informationen, Ausriistungen und Personal erstrecken und 
umfa8t auch die einvernehmlich vereinbarten Forschungs- 
und Entwicklungsarbeiten. 


II. Die Bereiche der Zusammenarbeit, die in diesem kriefwechsel 
(im folgenden als “Vereinbarung” bezeichnet) genannt 
werden, werden in gegenseitigem Einvernehmen spezifiziert 
und kénnen in gegenseitigem Einvernehmen geindert oder 
erweitert werden. 


III. Beide Vertragsparteien stellen sich gegenseitig Informationen 
auf spezifizierten Teilgebieten im Gesamtbereich der Siche- 
rungsmaSnahmen und des physischen Schutzes von Bernma- 
terial zur Verfiigung, die sich in ihrem Besitz befinden oder 
ihnen zuginglich sind und zu deren Weitergabe sie berechtigt 
sind 


IV. Der Informationsaustausch zwischen den Vertragsparteien 
erfolgt durch Austausch technischer Berichte und experi- 
menteller Daten, durch Schriftwechsel, Besuche, gemeinsame 
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VI. 


Vil. 


VIII. 


Expertentreffen sowie in anderer, von den Vertragsparteien 
vereinbarter Form. 


Gemeinsame Forschungs- und Entwicklungsprojekte sowie 
die Einzelheiten gemeinsamer Projekte, der technische Um- 
fang, die Aufgibenverteilung und Zeitplane werden von Fall 
zu Fall vereinbart. 


Es wird eine Standige Koordinierungsgruppe (PCG), beste- 
hend aus je zwei Vertretern der Bundesrepublik Deutschland 
und der Vereinigten Staaten von Amerika, gebildet. Die PCG 
hat folgende Aufgaben: 


A. Sie iiberwacht und koordiniert alle im Rahmen gemein- 
samer Projekte durchzufiihrenden Aktivititen. 

B. Sie versucht, technische und administrative Probleme, die 
sich aus der Zusammenarbeit ergeben, zu lésen. 

C. Haufigkeit und Ort der Sitzungen der PCG richten sich 
nach den Erfordernissen des gemeinsamen Programms aus 
der Sicht der Programmleiter. 


Mindestens einmal jahrlich halt die PCG eine Sitzung ab, 
auf der das gemeinsame Programm iiberpriift und mégliche 
Anderungen und Erginzungen erértert werden. Die Mitglieder 
der PCG laden zu diesen Sitzungen Mitglieder anderer Stellen 
in ihrem jeweiligen Land ein, die an den Ergebnissen der 
Forschungs- und Entwicklungstitigkeiten im Rahmen des 
gemeinsamen Programms interessiert sind. Diese Sitzungen 
finden abwechselnd in der Bundesrepublik Deutschland und 
den Vereinigten Staaten statt. 


Die Benutzung von Versuchsausriistungen, Anlagen und/oder 
Computerprogrammen, die einer Vertragspartei gehéren, 
durch die andere Vertragspartei wird von Fall zu Fall verein- 
bart. Der Austausch von zusitzlichem Personal wird von Fall 
zu Fall vereinbart. 


Beide Vertragsparteien vereinbaren, da& die gema& dieser 
Vereinbarung zur Verfiigung gestellten oder ausgetauschten 
Informationen einem grofen Personenkreis zuganglich 
gemacht werden, sofern nicht die Notwendigkeit besteht, 
die im Rahmen dieser Vereinbarung ausgetauschten geheim- 
haltungsbediirftigen und rechtlich geschiitzten Informationen 
zu schiitzen, oder die Bestimmungen des Artikels X dem 
entgegenstehen. 


Nutzung rechtlch geschiitzter Informationen 
A. Definitionen 


1. Der Ausdruck “Informationen” bedeutet wissenschaft- 
liche oder technische Daten, Ergebnisse oder Methoden 
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der Forschung und Entwicklung sowie sonstige Infor- 
mationen, die gemif dieser Vereinbarung zur Ver- 
fiigung gestellt oder aus getauscht werden sollen. 


. Der Ausdruck “rechtlich geschiitzte Informationen” 


bedeutet Betriebsgeheimnisse, geschiftliche oder finan- 
zielle Informationen, die nur wenigen bekannt und 
vertraulich sind, und unfaSt ausschlieflich Informa- 
tionen, die 


a. vom Besitzer als vertraulich behandelt werden; 

b. ihrer Natur nach normalerweise von ihrem Besitzer 
vertraulich behandelt werden; 

c. von der weitergebenden Vertragspartei bisher nur 
unter der Bedingung, da8 sie vertraulich behandelt 
wiirden, an andere Stellen (einschlieflich der emp- 
fangenden Vertragspartei) weitergegeben wurden; 

d. der empfangenden Vertragspartei ansonsten nicht 
ohne Einschriinkung beziiglich ihrer weiteren Ver- 
breitung aus einer anderene Quelle zur Verfiigung 
stehen. 


B. Verfahren 


TIAS 9076 


1. Eine Vertragspartei, die gemif dieser Vereinbarung 


rechtlich geschiitzte Informationen erhilt, hat den 
vertraulichen Charakter dieser Informationen zu wa- 
hren. Jedes Dokument, das rechtlich geschiitzte 
Informationen enthilt,.ist deutlich mit einem Vermerk 
zu versehen, der die Verbreitung aufSerhalf der emp- 
fangenden Stelle einschrankt. 


. Die Weitergabe von rechtlich geschiitzten, im Rahmen 


dieser Vereinbarung vertraulich erhaltenen Informa- 
tionen wird, soweit nicht etwas anderes vereinbart 
wird, beschrinkt auf 


a. Personen, die bei der empfangenden Vertragspartei 
arbeiten oder bei ihr angestellt sind, sowie an die in 
Betracht kommenden Ressorts und Regierungs- 
stellen im Lande der empfangenden Vertragspartei, 
die mit Arbeiten beschaftigt sind, die mit dem 
Gegenstand der rechtlich geschiitzten Informationen 
in Zusammenhang stehen. 

b. Hauptauftragnehmer oder Unterauftragnehmer der 
empfangenden Vertragspartei mit Sitz im Staats- 
gebiet der empfangenden Vertragspartei, jedoch nur 
zur Verwendung im Rahmen ihrer Vertriige mit der 
empfangenden Vertragspartei bei Arbeiten im Zusam- 
menhang mit dem Gegenstand der _ rechtlich 
geschiitzten Informationen; 
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unter der Voraussetzung, da alle so verbreiteten recht- 
lich geschiitzten Informationen gemiS einer Verein- 
barung iiber ihre Vertraulichkeit mit einem ihre 
Weitergabe einschriinkenden Vermerk versehen werden,,. 
ihnlich dem in Unterabsatz B.1. geforderten. Die 
Weitergabe von Ausriistungen oder Materialien, die 
rechtlich geschiitzte, fiir eine Person mit den entspre- 
chenden Kenntnissen erkennbare Informationen enthal- 


ten, muS wie die Weitergabe von Informationen 
behandelt werden. 


C. Jede Vertragspartei bemiiht sich nach besten Kriiften zw 
gewihrleisten, da8 rechtlich geschiitzte Informationen, die 
sie im Rahmen dieser Vereinbarung erhalten hat, im Sinne 
dieser Vereinbarung behandelt werden. Stellt cine Ver- 
tragspartei fest, daf sie in Zukunft nicht mehr oder aller 
Voraussicht nach nicht mehr in der Lage sein wird; die 
Nicht-Weitergabe-Bestimmungen zu erfiillen, unterrichtet. 
sie die andere Vertragspartei unverziiglich. Die Vertrags- 
parteien beraten sich daraufhin tiber geeignete zu ergrei- 
fende Mafinahmen. 

D. Informationen aus Seminaren oder anderen Veranstaltun- 
gen im Rahmen dieser Vereinbarung und Informationen 
als Folge der Abordnung von Personal, der Benutzung von 
Einrichtungen und gemeinsamer Projekte werden von den 
Vertragsparteien entsprechend den Grundsiitzen dieses 
Absatzes behandelt; allerdings unter der Voraussetzung, 
daS keine miindlich mitgeteilten Informationen den 
Erfordernissen der beschriinkten Weitergabe nach dieser 
Vereinbarung unterliegen, es sei denn, die die Informa- 
tionen mitteilende Person setzt den Empfiinger von dem 
rechtlich geschiitzten Charakter der mitgeteilten Informa- 
tionen in Kenntnis. 

E. Diese Vereinbarung schlieSt in keiner Weise die Verwen- 
dung oder Verbreitung von Informationen aus, die eine 
Vertragspartei auferhalb dieser Vereinbarung erhalten hat. 


IX. Die Anwendung oder Verwendung von aufgrund dieser 
Vereinbarung zwischen den Vertragsparteien ausgetauschten 
oder weitergegebenen Informationen obliegt der empfan- 
genden Vertragspartei, und die weitergebende Vertragspartei 
iibernimmt keine Gewiihr dafiir, da8 diese Informationen 
fiir einen bestimmten Zweck geeignet sind. 


X. A. Fiir jede wihrend der Laufzeit oder im Rahmen dieser 
Vereinbarung gemachte oder knozipierte Erfindung oder 
Entdeckung gilt: 


1. sofern sie vom Personal einer Vertragspartei (der abord- 
nenden Vertragspartei) oder deren Auftragnehmern 
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waihrend der Abordnung zur anderen Vertragspartei 
(der empfangenden Vertragspartei) oder deren 
Auftragnehmern im Zusammenhang mit dem Austausch 
von Wissenschaftlern, Ingenieuren, und anderen Spezi- 
alisten gemacht wurde: 


a. erwirbt die empfangende Vertragspartei simtliche 
Rechte, Anspriiche und Anrechte an der Erfindung, 
Entdeckung auf die Patentanmeldung oder das Pa- 
tent in ihrem Land und in Drittlindern, vorbehalt- 
lich der Gewihrung einer nicht ausschlieflichen, 
unwiderruflichen, gebiihrenfreien Lizenz an die 
abordnende Vertragspartei mit dem Recht der 
Erteilung von Unterlizenzen in bezug auf die Erfin- 
dung, Entdeckung, Patentanmeldung oder das 
Patent zur Verwendung fiir Herstellung, Nutzung, 
Transport oder Lagerung besonderer Kernmate- 
rialien oder die Herstellung oder Nutzung von 
Atomenergie; und 

b. erwirbt die abordnende Vertragspartei simtliche 
Rechte, Anspriiche und Anrechte an der Erfindung, 
Entdeckung, auf die Patentanmeldung oder das 
Patent in ihrem Land. vorbehaltlich der Gewahrung 
einer nicht ausschlieSlichen, unwiderruflichen, 
gebiihrenfreien Lizenz an die empfangende Vertrags- 
partei mit dem Recht der Erteilung von Unter- 
lizenzen in bezug auf die Erfindung, Entdeckung, 
Patentanmeldung oder das Patent zur Verwendung 
fiir Herstellung, Nutzung, Transport oder Lagerung 
besonderer Kernmaterialien oder fiir die Herstellung 
oder Nutzung von Atomenergie. 


2. Sofern die Erfindung von einer Vertragspartei oder 


deren Auftragnehmern als unmittelbares Ergebnis der 
Verwendung von Informationen, die ihr aufgrund dieser 
Vereinbarung von der anderen Vertragspartei oder de- 
ren Auftragnehmern oder waihrend eines Seminars oder 
anderer gemeinsamer Veranstaltungen mitgeteilt wur- 
den, gemacht oder konzipiert wurde, soll die Vertrags- 
partei, die die Erfindung gemacht hat, simtliche Rech- 
te, Anspriiche und Anrechte an der Erfindung, 
Entdeckung, auf die Patentanmeldung oder das 
Patent in allen Liandern erwerben, vorbehaltlich der 
Erteilung einer gebiihrenfreien, nicht ausschleiflichen, 
unwiderruflichen Lizenz an die andere Vertragspartie 
mit dem Recht der Erteilung von Unterlizenzen in 
bezug auf die Erfindung, Entdeckung, Patentanmel- 
dung oder das Patent in allen Landern zur Verwendung 
fiir Herstellung, Nutzung, Transport oder Lagerung 
von besonderem Kernmaterial oder Atomenergie. 
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3. Hinsichtlich anderer bestimmter Formen der Zusam- 
menarbeit einschlieSlich des Austausches von Ma- 
terialien, Geraten und Ausriistungsgegenstinden fiir 
besondere gemeinsame Forschungsprojekte sorgen die 
Vertragsparteien fiir eine angemessene Aufteilung der 
Rechte an Erfindungen aus dieser Zusammenarbeit. Im 
allgemeinen sollte jedoch jede Vertragspartei nor- 
malerweise iiber die Rechte an derartigen Erfindungen 
in ihrem Lande verfiigen, vorbehaltlich der Erteilung 
einer nicht ausschlieBSlichen, unwiderrufichen, 
gebiihrenfreien Lizenz an die andere Vertragspartei, 
und die Rechte an derartigen Erfindungen und 
Entdeckungen in anderen Landern sollten von den 
Vertragsparteien auf der Grundlage der Billigkeit 
vereinbart werden. 

4. Es gilt als vereinbart, da& jede Vertragspartei nach 
dem Inkrafttreten der LEuropiischen Patentkon- 
ventionen (Ubereinkommen iiben die Erteilung 
europiischer Patente Ubereinkommen iiber das 
europiische Patent fiir den Gemeinsamen Markt) eine 
Anderung des Absatzes A beantragen kann, damit im 
Rahmen der Europiischen Patentkonventionen Rechte 
eingeréumt werden, die Unterabsatz A. 1-3 entsprechen. 


B. Keine Vertragspartei soll Biirger der anderen Vertragsparte) 
hinsichtlich der Gewahrung einer Lizenz bzw. Unterlizenz 
fiir eine Erfindung nach Absatz A. diskriminieren. 

C. Jede Vertragspartei verzichtet auf alle Anspriiche auf Aus- 
gleich, Gebiihren oder Entschidigung gegeniiber der 
anderen Vertragspartei in bezug auf Erfindungen, Ent- 
deckungen, Patentanmeldungen oder Patente, die im 
Rahmen dieser Vereinbarung gemacht oder konzipiert 
wurden, und stellt die andere Vertragspartei von allen 
derartigen Anspriichen frei; hierzu gehéren auch Anspriiche 
nach den Bestimmungen des US Atomic Energy Act von 
1954, in der geadnderten Fassung, und des deutsch en 
Arbeitnehmererfindergesetzes vom 25. Juli 1957 (BGB1 
1957 Teil I, S. 765), in der geainderten Fassung. 


XI. Informationen, die aus Griinden der nationalen Sicherheit 
von einer Vertragspartei als geheim eingestuft wurden, 
werden gema8 dem Notenwechsel zwischen der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Vere- 
inigten Staaten von Amerika vom 23. Dezember 1960 
ausgetauscht. Auf die/Sestimmungen des Notenwechsels ein- 
schlieBlich der Anlage wird hiermit verwiesen. Als geheim 
eingestufte Informationen” im Sinne dieser Vereinbarung 
gelten solche Informationen der beiden Vertragsparteien 
nicht, die “Restricted Data” im Sinne der Definition des 
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United States Atomic Energy Act von 1954 in der geinderten 
Fassung darstellen. 


XII. A. Wird ein Austausch von Personal im Rahmen dieser 
Vereinbarung erwogen, so sorgt jede Vertragspartei fiir 
die Auswahl qualifizierten Personals fiir die Abordnung 
zur anderen Vertragspartei. 

B. Jede Vertragspartei ist fiir die Zahlung von Gehiiltern, 
Versicherungsbeitrigen und Zulagen an ihr Personal 
wihrend der Dauer der Abordnung zur gastgebenden 
Vertragspartei verantwortlich, sofern nichts anderes ver- 
einbart wird. 

Jede Vertragspartei kommt fiir die Reise- und Unterhalts- 

kosten ihres Personals wihrend der Dauer der Abordnung 

zur gastgebenden Vertragspartei auf, sofern nichts anderes 
vereinbart wird. 

D. Die gastgebende Vertragspartei sorgt nach besten Kriiften 
fiir entsprechende Unterbringung des Personals der an- 
deren Vertragspartei und seiner Familien auf der Basis 
der Gegenseitigkeit. 

E. Jede Vertragspartei ist dem abgeordneten Personal der 
anderen Vertragspartei (und seinen Familien), soweit 
erforderlich, bei administrativen Formalititen (Reisevor- 
bereitungen etc.) behilflich. 

F. Das Personal jeder Vertragspartei hilt sich an die bei der 
gastgebenden Einrichtung geltenden allgemeinen Arbeits- 
vorschriften und Sicherheitsbestimmungen. 


a 


XIII. A. In gegenseitigem Einvernehmen kann eine Vertragspartei 
bei gemeinsamen Projekten und Experimenten zu ver- 
wendende Ausriistungsgegenstinde zur Verfiigung stellen. 
In derartigen Fiillen liefert die entsendende Vertragspartei 
so schnell wie méglich eine detaillierte Aufstellung der zur 
Verfiigung zu stellenden Ausriistungsgegenstiinde zusam- 
men mit den entsprechenden Spezifikationen sowie der 
technischen Information und Dokumentation. 

B. Die von der entsendenden Vertragspartei fiir die Ver- 
wendung in gemeinsamen Projekten und Experimenten 
zur Verfiigung gestellten Ausriistungsgegenstinde und 
erforderlichen Ersatzteile bleiben ihr Eigentum und 
werden nach Beendigung des gemeinsamen Projekts oder 
Experiments an die entsendende Vertragspartei zuriick- 
gegeben, wenn nichts anderes vereinbart ist. 

C. Die obengenannten Ausriistungsgegenstinde finden in der 
gastgebenden Einrichtung nur in gegenseitigem Einver- 
nehmen zwischen den Vertragsparteien oder ihren mafige- 
benden Vertretern in dieser Einrichtung Verwendung. 

D. Die gastgebende Einrichtung stellt die fiir die Ausriistung 
erforderlichen Riumlichkeiten zur Verfiigung und liefert 
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XIV. 


XV. 


XVI. 


auch elektrischen Strom sowie Wasser, Gas etc. entspre- 
chend den gemeinsam zu vereinbarenden technischen 
Erfordernissen. 

E. Die Verantwortung und die Kosten fiir den Hin- und 
Riick-transport der Ausriistung und der Materialien auf 
dem Luft- oder Seeweg zwischen den Vereinigten Staaten 
von Amerika und einem zugelassenen Eingangshafen in 
der Bundesrepublik Deutschland in der Nahe des endgiil- 
tigen Bestimmungsortes sowie die Verantwortung fiir die 
sichere Verwahrung und die Transportversicherung trigt 
die ERDA. 

F. Die Verantwortung und die Kosten fiir den Hin- und 
Riicktransport der Ausriistung und der Materialien auf 
dem Luft- oder Seeweg zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und einem zugelassenen Eingangshafen in 
den Vereinigten Staaten von Amerika in der Nihe des 
endgiiltigen Bestimmungsortes sowie die Verantwortung 
fiir die sichere Verwahrung und die Transportversicherung 
trigt der BMFT. 

G. Die von der entsendenden Vertragspartei fiir die Durch- 


fiihrung gemeinsamer Projekte oder Experimente zur 


Verfiigung gestellte Ausriistung gilt als wissenschaftliche 
Ausriistung, die keinen kommerziellen Charakter hat. 

H. Die empfangende Vertragspartei tut alles in ihren Kriften 
stehende, um eine zollfreie Einfuhr der gemif diesem 
Artikel zur Verfiigung gestellten Ausriistung zu ge- 
wihrleisten. 


Die Zusammenarbeit im Rahmen dieser Vereinbarung erfolgt 
in Ubereinstimmung mit den Gesetzen und Vorshhriften des 
jeweiligen Landes. Alle mit dieser Vereinbarung zusammen- 
hingenden Fragen, die wahrend der Laufzeit auftauchen, wer- 
den von den Vertragsparteien in gegenseitigem Einvernehmen 
geregelt. 


Kosten, die aus der Zusammenarbeit gema8 dieser Verein- 
barung entstehen, werden alle von der Vertragspartei get- 
ragen, bei der sie ent stehen, sofern nichts anderes vereinbart 
wird. Es gilt als vereinbart, da die Vertragsparteien ihren 
Verpflichtungen nur vorbehaltlich der Verfiigbarkeit ents- 
prechender finanzieller Mittel nachkommen kénnen. 


Beide Vertragsparteien stimmen iiberein, da8 hinsichtlich der 
Entschidigung fiir wahrend der Durchfiirung gemeinsamer 
Projekte verursachte Schiden folgende Bestimmungen gelten 
sollen. Es gilt als vereinbart, da8 diese Entschadigung sich 
nach den Gesetzen des Landes richtet, auf dessen Hoheits- 
gebiet der Schaden eingetreten ist, sofern nichts anderes 
bestimmt wird. 
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A. Schaden zwischen den Vertragsparteien 


1. Jede Vertragspartie ist allein verantwortlich fiir die 
Zablung von Entschidigungen fiir Sehaden, die ihrem 
Personal entstanden sind, unabhangig davon, wo der 
Schaden eingetreten ist, und verlangt von der anderen 
Vertragspartei keinerlei Ersatz fiir Schiiden, die an 
ihrem Eigentum entstanden sind, sofern in Absatz A. 
2 und 3 nichts anderes bestimmt wird. 

2. Falls der dem Personal einer der Vertragsparteien ent- 
standene Schaden grob fahrlissig oder vorsitzlich durch 
das Personal der anderen Vertragspartei verursacht 
wurde, erstattet letztere der ersteren eine vereinbarte 
Summe, die die erstere der Person oder den Personen, 
die den Schaden erlitten haben, zu zahlen verpflichtet 
ware. 

3. Falls ein Schaden am Eigentum einer Vertragspartei 

grob fahrlissig oder vorsitzlich durch das Personal der 
anderen Vertragspartei verursacht wurde, entschadigt 
letztere die erstere fiir den erlittenen Schaden. 


B. Schaden mit Beteiligung Dritter 


1. Schadhafte Ausriistung 
Fiir Schiden, die dem Personal oder am Eigentum 
Dritter durch die schadhafte Ausriistung einer Ver- 
tragspartei entstehen, wird Schadensersatz durch die 
Vertragspartei, welcher die Ausriistung gehdért, gelei- 
stet, sofern Absatz B. 3 nichts anderes bestimmt. 

2. Durch das Personal 
Fiir Schiiden, die dem Personal oder am Eigentum 

Dritter durch das Personal einer Vertragspartei ent- 

4 stehen, wird durch diejenige Vertragspartei Schaden- 
sersatz geleistet, auf deren Hoheitsgebiet der Schaden 
eingetreten ist, sofern Absatz B.3 nichts anderes 
bestimmt. 

3. Grob fahrlissiges oder vorsatzliches Handeln 
Wurde der in Absatz B. 1 und 2 bezeichnete Schaden 
durch grob fahrlissiges oder vorsitaliches Handeln des 
Personals einer Vertragspartei verursacht, triigt diese 
Vertragspartei die finanzielle Verantwortung gegen- 
iiber Dritten. 

4. Durch Dritte verursachte Schaden 
Fiir den Fall, da&S dem Personal oder am Eigentum 
einer der beiden oder beider Vertragsparteien durch 
einen Dritten irgendwelcher Schaden entsteht, leistet 
jede der beilen Vertragsparteien der anderen auf deren 
Ersuchen hin Hilfe beider Durchsetzung ihrer Forder- 
ungen gegeniibe, dem Dritten. 


we 
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XVII. 


AVI. 





5. Klirung von Fragen 

Die Vertragspartei, auf deren Hoheitsgebiet der Schaden 
eingetreten ist, nimmt es auf sich, in Abstimmung mit 
der anderen Vertragspartei alle mit der Feststellung 
von Ursachen, Ausma8 und Notwendigkeit des Schad- 
ensersatzes zusammenhingenden Fragen mit dem Drit- 
ten zu kliiren. Jede dies beziigliche Einigung bedarf der 
Zustimmung der anderen Vertragspartei. Nach Re- 
gelung der Angelegenheit einigen sich beide Vertrag- 
sparteien einvernehmlich hinsichtlich des Schaden- 
sersatzes. 


C. Bei Meinungsverschiedenheiten setzen die beiden Ver- 
tragsparteien einen parititisch besetzten Ausschuf ein. 
Die Beschliisse des Ausschusses werden dem BMFT und 
der ERDA vorgelegt, die die Beschliisse prtifen und 
gemeinsam eine endgiiltige Entscheidung treffen. 

D. Die vorstehenden Bestimmungen gelten nicht fiir durch 
ein nukleares Ereignis verursachte Schiiden im Sinne der 
Gesetze der Vertragsparteien. Die Héhe des Schadens- 
ersatzes fiir durch ein nukleares Ereignis verursachte 
Schaden richtet sich nach den Gesetzen der Vertrags- 
parteien. 

E. Definition 


v9) 


a) “Personal” einer Vertragspartei sind die Bediensteten 
der Vertragspartei, ihre Auftragnehmer und Unter- 
auftragnehmer, die im Rahmen dieser Vereinbarung 
Leistungen erbringen, sowie die Bediensteten dieser 
Auftragnehmer und Unterauftragnehmer, die im Rah- 
men dieser Vereinbarung Leistungen erbringen. 

b) “Ausriistung” oder “Eigentum’”’ einer Vertragspartei 
sind die Ausriistung oder das Eigentum im Besitz der 
betreffenden Vertragspartei oder des Auftragnehmers 
oder der Unterauftragnehmer der betreffenden Ver- 
tragspartei, die im Zusammenhang mit gemeinsamen 
Projekten im Rahmen dieser Vereinbarung Leistungen 
erbringen. 


Diese Vereinbarung gilt auch fiir das Land Berlin, sofern 
nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
geveniiber der Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika binnen drei (3) Monaten nach Inkrafttreten dieser 
Vereinbarung eine gegenteilige Erklirung abgibt. 


Diese Vereinbarung hat eine Laufzeit von fiinf (5) Jahren 
vom Tage des Inkrafttretens und kann in gegenseitigem 
Einvernehmen verlingert werden. Jede Vertragspartei kann 
die Vereinbarung jederzeit kiindigen, indem die Vertragspar- 
tei, die die Vereinbarung zu kiindigen wiinscht, dies drei (3) 
Monate im voraus schriftlich notifiziert. 
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Translation 


Bonn, Sept. 29, 1977 


THE FEDERAL MINISTER 
FOR RESEARCH AND TECHNOLOGY 


Mr. Epwarp B. GIL_er 
Deputy Assistant Administrator 
for National Security 
U.S. Energy Research and 
Development Administration 
Washington, D.C. 20545 
U.S.A. 


No. 59/3400 


Dear Mr. GILuer: 


This letter is in reference to discussions between representatives of 
the Federal Ministry for Research and Technology (BMFT) and the 
United States Embassy in Bonn, and meetings between delegations of 
the United States and the Federal Republic of Germany from April 
5 to 9, 1976, and on October 12-13, 1976 at the headquarters of the 
Energy Research and Development Administration (ERDA) in 
Germantown, on possible cooperation in the field of safeguards and 
physical security of nuclear material. 

I should like to propose that cooperation in research and develop- 
ment in the field of safeguards and physical security of nuclear material 
be initiated in accordance with the terms set forth in the Annex to 
this letter. I propose, furthermore, that the term “in the course of or 
under this agreement” in article X be applied exclusively to inventions 
and discoveries made or conceived in the implementation of this 
agreement. 

If the foregoing is agreeable to you, I propose that this letter and 
your reply to that effect shall constitute an agreement on this matter, 
entering into effect on the date of your reply. This agreement is con- 
cluded in addition to the Arrangement between the Federal Minister 
of the Interior and the U.S. Nuclear Regulatory Commission of 
October 1, 1975,|'] which does not extend to R&D activities. 

An English translation of this letter and its Annex[*] is enclosed. 


Yours sincerely, 
By order: 


RerinHARD Looscu 
(Reinhard Loosch) 


*TIAS 9069 ; ante, p. 4612. 
* For the English language text of the annex, see pages 4722-4729. 
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The Deputy Assistant Administrator for National Security, Energy 
Research and Development Administration, to the German Deputy 
Assistant Secretary, International Affairs, Federal Ministry for 
Research and Technology 


UNITED STATES 
ENERGY RESEARCH AND DEVELOPMENT ADMINISTRATION 
WASHINGTON, D.C. 20545 


Sep 29 1977 


Deputy Assistant Secretary, 
International Affairs 
Reinuwarp Looscu 
Federal Ministry for 
Research and Technology 
Bonn-Bad Godesberg 
Federal Republic of Germany 


Dear Mr. Looscu: 


We are pleased to agree to the general terms and conditions as con- 
tained in the General Annex to this letter of cooperation in the field 
of nuclear materials safeguards and physical security research and 
development. We have agreed that the term, “in the course of or 
under this agreement,” used in Article X will be applied exclusively 
to inventions and discoveries made or conceived in the implementa- 
tion of this agreement. 

The General Annex referred to above is identical to that contained 
in your letter of 29 September 1977. 

A German translation of this letter, and its Annex,['] is enclosed. 


Sincerely, 
Epwarp B. GILLER 


Edward B. Giller 
Deputy Assistant Administrator 
for National Security 


Enclosures: 
1, Translation 
2. General Annex (English) 
3. General Annex (German) 


ec: Dr. C. Patermann, FRG Embassy, 
Wash., D.C., w/encls. 





1 Not printed. 
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IH. 


Ill. 


VI. 


SEPTEMBER 29, 1977 
ANNEX 


Gencral Terms and Conditions 


. Cooperation between the Parties shall be directed towards 


R&D activities to improve nuclear material safeguards and 
physical security. This cooperation may extend to exchanges 
of information, equipment, and staff and includes mutually 
agreed upon research and development. 


The areas of cooperation covered by this Exchange of Letters 
(hereinafter referred to as the ““Agreement’’) will be specified 
and may be modified or expanded by mutual agreement. 


Both Parties shall make available to each other information 
in specified areas of the field of nuclear materials safeguards 
and physical security which they have the right to disclose, 
either in their possession or available to them. 


. Information exchanged between the Parties shall be in the 


form of technical reports, experimenta! data, correspondence, 
visits, joint experts meetings, and such other forms as jointly 
agreed to by the Parties. 


. Joint research and development projects shall be agreed upon 


on a case-by-case basis, including details of joint projects, 
technical scope, distribution of responsibilities, and time 
scheduled for performance. 


A Permanent Coordinating Group (PCG) shail be established 
consisting of two members each from the United States of 
America and the Federal Republic of Germany. The PCG 
shall have the following functions: 


A. It shall monitor and coordinate all the activities to be 
carried out under joint projects. 

B. It shall attempt to solve technical and administrative 
problems which may arise out of the joint collaboration. 

C. The PCG shall meet as frequently and at such locations as 
program management considerations of the joint program 
require. 


At least annually, the PCG shall arrange a meeting in which 
the joint program will be reviewed and possible modifications 
and additions discussed. Members of the PCG shall invite to 
such meetings members of other organizations in their respec- 
tive countries which have an interest in the results of the 
research and development activities of the joint program. 
Such meetings shall be held alternately in the Federal Re- 
public of Germany and the United States. 
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VII. The use by one Party of test equipment, facilities, and/or 
computer programs owned by the other Party shall be agreed 
upon on a case-by-case basis. Exchanges of support staff shall 
be agreed upon on a case-by-case basis. 


VIII. Both Parties agree that information provided or exchanged 
under this agreement should be given wide distribution, sub- 
ject to the need to protect classified information and pro- 
prietary information exchanged hereunder and to the provisions 


of Clause X. 
Use of Proprietary Information 
A. Definitions 


1. The term “information” means scientific or technical 
data, results or methods of research and development, 
and any other information intended to be provided or 
exchanged under this agreement. 

2. The term “proprietary information” means information 
which contains trade secrets or commercial or financial 
information which is privileged or confidential, and 
may only include such information which: 


a. Has been held in confidence by the owner; 

b. Is of a type which is customarily held in confidence 
by its owner; 

c. Has not been transmitted by the transmitting Party 
to other entities (including the receiving Party) 
except on the basis that it be held in confidence; and 

d. Is not otherwise available to the receiving Party from 
another source without restriction on its further 
clissemination. 


B. Procedures 


1. A Party receiving proprietary information pursuant 
to this agreement shall respect the privileged nature 
thereof. Any document which contains proprietary in- 
formation shall be clearly marked restricting dissemi- 
nation outside the recipient’s organization. 

2. Dissemination of proprietary information received in 
confidence under this agreement, will, unless otherwise 
mutually agreed upon, be limited to: 


a. Persons within or employed by the receiving Party 
and concerned Government departments and Gov- 
ernment agencies in the country of the receiving 
Party, engaged in work relating to the subject 
matter of the proprietary information ; 

b. Prime contractors or subcontractors of the receiving 
Party located within the geographical limits of the 
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receiving Party’s nation for use only within the 
framework of their contracts with the receiving 
Party in work relating to subject matter of the 
proprietary information; provided that any proprie- 
tary information so disseminated shall be pursuant 
to an agreement of confidentiality and shall be 
marked with a restrictive legend similar to that 
required by subparagraph B.1. above. Dissemina- 
tion of equipment and materials embodying pro- 
prietary information discernible by a knowledgeable 
person is to be treated as dissemination of in- 
formation. 


C. Each Party shall exercise its best efforts to ensure that 


proprietary information received by it under this agree- 
ment is controlled as provided herein. If one of the Parties 
becomes aware that it will be, or may reasonably be 
expected to become, unable to meet the nondissemination 
provisions of this Clause, it shall immediately inform the 
other party. The parties shall thereafter consult to define 
an appropriate course of action. 


. Information arising from seminars and other meetings 


arranged under this agreement and information arising 
from the attachments of staff, use of facilities and joint 
projects shall be treated by the Parties according to the 
principles specified in this clause; provided, however, no 
information orally communicated shall be subject to the 
limited disclosure requirements of this agreement unless 
the individual communicating the information places the 
recipient on notice as to the proprietary character of 
the information communicated. 


. Nothing contained in this agreement shall preclude the use 


or dissemination of information received by a Party other 
than pursuant to this agreement. 


IX. The application or use of any information exchanged or 
transferred between the Parties under this agreement shall be 
the responsibility of the Party receiving it, and the transmit- 

ting Party does not warrant the suitability of such information 
for any particular use or application. 

Xx. A. With respect to any invention or discovery made or 
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conceived in the course of or under this agreement: 


1. If made or conceived by personnel of one Party (the 
assigning Party) or its contractors while assigned to the 
other Party (recipient Party) or its contractors in con- 
nection with exchanges of scientists, engineers, and 
other specialists: 

a. The recipient Party shall acquire all rights, title, and 
interest in and to any such invention, discovery, 
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patent application, or patent in its own country and 
in third countries, subject to a non-exclusive, irre- 
vocable, royalty-free license to the assigning Party, 
with the right to grant sub-licenses, under any such 
invention, discovery, patent application or patent, 
for use in the production, utilization, transport or 
storage of special nuclear material or production or 
utilization of atomic energy; and 

b. The assigning Party shall acquire all rights, title, 
and interest in and to any such invention, discovery, 
patent application, or patent in its own country 
subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free 
license to the recipient Party, with the right to 
grant sub-licenses, under any such invention, dis- 
covery, patent application, or patent, for use in the 
production, utilization, transport, or storage .of 
special nuclear material or the production or utiliza- 
tion of atomic energy. 


2. If made or conceived by a Party or its contractors as a 
direct result of employing information which has been 
communicated to it under this agreement by the other 
Party or its contractor or communicated during semi- 
nars or other joint meetings, the Party making the 
invention shall acquire all right, title, and interest in 
and to any such invention, discovery, patent applica- 
tion, or patent in all countries, subject to a grant to 
the other Party of a royalty-free, non-exclusive, ir- 
revocable license with the right to grant sub-licenses, 
in and to any such invention, discovery, patent applica- 
tion, or patent, in all countries, for use in the produc- 
tion, utilization, transport, or storage of special nuclear 
material or atomic energy. 

3. With regard to other specific forms of cooperation, in- 
cluding exchanges of materials, instruments, and equip- 
ment for special joint research projects, the Parties 
shall provide for appropriate distribution of rights to 
inventions resulting from such cooperation. In general, 
however, each Party should normally determine the 
rights to such inventions in its own country, with a 
non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to the 
other Party, and the rights to such inventions and dis- 
coveries in other countries should be agreed upon by 
the Parties on an equitable basis. 

4. It is understood that after the European Patent Con- 
ventions (Ubereinkommen Uber die Erteilung Euro- 
paischer Patente, Ubereinkommen Uber das Euro- 
paische Patent Fur Den Gemeinsamen Market) have 
come into force, either Party may request a modifica- 
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tion of this paragraph A. for the purpose of according 
equivalent rights as provided in sub-paragraphs A. 
1.-3. above under the European Patent Conventions. 


B. Neither Party shall discriminate against citizens of the 
other Party with respect to granting any license or sub- 
license under any invention pursuant to paragraph A. 
above. 

C. Each Party waives any and all claims against the other 
Party for compensation, royalty, or award as regards any 
invention or discovery, patent application, or patent, 
made or conceived under this agreement, and releases the 
other Party with respect to any and all such claims, in- 
cluding any claims under the provisions of the U.S. 
Atomic Energy Act of 1954, as amended,['] and the 
German Employee’s Inventions Law (Arbeitnehmerer- 
findergesetz) of July 25, 1957 (DGB1, 1957, Part 1, 
Page 765), as amended. 


XI. Information which is classified by either Party for national 
security reasons shall be exchanged pursuant to the Exchange 
of Notes between the Governments of the United States of 
America and the Federal Republic of Germany signed 
December 23, 1960.[?] All of the provisions of such Exchange 
of Notes and the Annex thereto are incorporated herein by 
reference. ‘Classified information,” for the purposes of this 
agreement, shall not include Restricted Data of either Party 
as defined by the United States Atomic Energy Act of 1954, 
as amended. 


XII. A. Wherever an exchange of staff is contemplated under 
this agreement, each Party shall ensure that qualified 
staff are selected for attachment to the other Party. 

B. Each Party shall be responsible for the salaries, insurance, 
and allowance to be paid its personnel while on attach- 
ment to the host Party unless otherwise agreed. 

C. Each Party shall pay for the travel and living expenses of 
its personnel while on attachment to the host Party unless 
otherwise agreed. 

D. The host establishment shall use its best efforts to arrange 
for comparable accommodations for the other Party’s per- 
en and their families on a mutually agreeable reciprocal 

asis. 

E. Each Party shall provide all necessary assistance to the 
attached staff (and their families) or the other Party as 
regards administrative formalities (travel arrangements, 
etc.). 


* 68 Stat. 919 ; 42 U.S.C. § 2011 et seq. 
* Not printed. 


TIAS 9076 











29 UST] F.R.G.—Atomic Energy—Sept. 29, 1977 4727 





F. The personnel of each Party shall conform to the general 
rules of work and safety regulations in force at the host 
establishment. 


XIII. A. By mutual agreement, a Party may provide equipment to 
be utilized in joint projects and experiments. In such cases, 
the sending Parties shall supply, as soon as possible, a 
detailed list of the equipment to be provided together with 
the relevant specifications and technical and informational 
documentation. 

B. Title to the equipment and necessary spare parts supplied 
by the sending Party for use in jomt projects and experi- 
ments shall remain in the sending Party and the property 
shall be returned to the sending Party upon completion 
of the joint project or experiment, unless otherwise 
agreed. 

C. The above-mentioned equipment shall be brought into 
operation at the host establishment only by mutual agree- 
ment between the Parties or between their senior repre- 
sentatives at the host establishment. 

D. The host establishment shall provide the necessary 
premises for the equipment, and shall provide for electric 
power, water, gas, etc., in accordance with technical re- 
quirements which shall be as mutually agreed upon. 

E. The responsibility and expenses for the transport of 
equipment and materials from the United States of 
America by plane or ship to an authorized port of entry 
in the Federal Republic of Germany convenient to the 
ultimate destination, and return, and also responsibility 
for its safekeeping and insurance en route shall rest with 
ERDA. 

F. The responsibility and expenses for the transport of 
equipment and materials from the Federal Republic of 
Germany by plane or ship to an authorized port of entry 
in the United States of America convenient to the ultimate 
destination, and return, and also responsibility for their 
safekeeping and insurance en route shall rest with the 
BMFT. 

G. The equipment provided by the sending Party for carrying 
out joint projects and experiments shall be considered to 
be scientific, not having a commercial character. 

H. The recipient Party shall use its best efforts to assure duty- 
free entry into its territory of any equipment provided 
pursuant to this article. 


XIV. Cooperation under this agreement shall be in accordance with 
the laws and regulations of the respective countries. All 
questions relating to the agreement arising during its term 
shall be settled by the Parties by mutual agreement. 
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XV. Except when otherwise specifically agreed, all costs resulting 
from cooperation under this agreement shall be borne by the 
Party that incurs them. It is understood that the ability of 
the Parties to carry out their obligations is subject to the 
availability of appropriated funds. 


. Both Parties agree that the following provisions shall apply 


concerning compensation for damages incurred during the 
implementation of joint projects. It is understood that such 
compensation shall be in accordance with the laws of the 
country on whose territory damages will have been incurred, 
except as otherwise provided. 


A. First and second Party damages: 


1. 


Each Party shall alone be responsible for payment of 
compensation for damages suffered by its staff regard- 
less of where the damages have been incurred, and will 
not bring suit or lodge any other claims against the 
other party for damages to its property except as 
noted in Paragraphs A.2. and A.3. 


. If damages suffered by the staff of one of the Parties is 


due to the gross negligence or intentional misconduct 
of the staff of the other Party, the latter shall reimburse 
the former an agreed sum of money which the former 
would be obliged to pay to the person or persons 
suffering the damages. 


. If damages to the property of one Party are due to the 


gross negligence or intentional misconduct of the staff 
of the other Party, the latter shall compensate the 
former for the damages suffered. 


B. Third Party damages: 


1. 


Defective equipment 


Damages caused to the staff or property of a third 
Party by defective equipment of a Party shall be 
compensated for by the Party to which the equipment 
belongs, except as noted in Paragraph B.3. 


. By staff 


Damages caused to the staff or property of a third 
Party by the staff of a Party will be compensated for 
by the Party in whose territory the damages occurred, 
except as noted in Paragraph B.3. 


. Gross negligence or intentional misconduct 


If damages referred to in Paragraph B.1 and B.2 were 
due to the grosss negligence or intentional misconduct 
of the staff of a Party, that Party will bear the financial 
responsibility in regard to the third Party. 
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4. Damage by third Party 


In the event of damage of any kind caused by a third 
Party to the staff or property of one or both of the 
parties each of the two contracting Parties will render 
the other aid in corroboration of claims on the third Party. 


5. Resolution of questions 


The Party on whose territory the damage was incurred 
will, in consultation with the other Party, take upon 
itself the resolution, with the third Party, of all ques- 
tions connected with the determination of the causes, 
extent and necessity for compensation for damages in- 
curred. Any such resolution shall have the concurrence 
of the other Party. After resolution of the matter, both 
Parties will decide, between themselves, the questions 
relating to compensation for damages incurred. 


C. In the event of any dispute between the two Parties, a 
committee shall be appointed by the Parties, with equal 
representation. The conclusions of the committee will be 
presented to ERDA and BMFT who will review the 
conclusions and arrive at a mutual agreement concerning 
final disposition. 

D. The foregoing provisions of this clause shall have no ap- 
plicability to damages caused by a nuclear incident as 
defined by the laws of the Parties. Compensation for 
damage caused by such a nuclear incident shall be in 
accordance with the laws of the Parties. 


E. Definitions 


1. “Staff” of a Party means the employees of the Party, 
its contractors and subcontractors performing services 
under this agreement, and employees of these con- 
tractors and subcontractors performing services under 
this agreement. 

2. “Equipment” or “property” of a Party means the 
equipment or property owned by that Party, or by the 
contractors or subcontractors of that Party who per- 
form services in connection with joint projects under 
this agreement. 


XVII. This agreement shall also apply to Land Berlin, provided that 
the Government of the Federal Republic of Germany has not 
made a contrary declaration to the Government of the United 
States of America within 3 months from the effective date of 
this agreement. 

XVIII. This agreement shall remain in effect for 5 years after its 
effective.date and may be extended by mutual agreement, 
The agreement may be terminated at any time at the discre- 
tion of either Party, upon 3 months advance notification in 
writing by the Party seeking to terminate the agreement. 
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SAUDI ARABIA 
Solar Energy 


Agreement signed at Riyadh October 30, 1977; 
Entered into force January 11, 1978. 
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Project Agreement 
Between 
The Saudi Arabian National Center for 
Science and Technology 
and the Saudi Arabian Ministry of Finance and 
National Economy, Jointly, 
and the United States Department of Energy 
and the United States Department of Treasury, Jointly 
for 

Cooperation in the Field of Solar Energy 


Article lI. 


1. This Project Agreement between the Saudi Arabian National 
Center for Science and Technology (SANCST) and the Saudi Arabian 
Ministry of Finance and National Economy (MFNE) and the United States 
Department of Energy (DOE) and the United States Department of Treasury 
(Treasury), hereinafter called the Agencies, sets forth arrangements 
for technicai cooperation in the field of Solar Energy for the mutual 
benefit of the two countries. 


2. The Agreement will be carried out under the auspices of the 
United States - Saudi Arabian Joint Commission on Economic Cooperation 
and in accordance with the provisions of the Technical Cooperation 
Agreement between the Governments of the United States and Saudi 


Arabia signed on February 13, 1975 ['] which is hereby incorporated by 
reference and becomes a part of this Agreement. 


3. Activities under this project will take into consideration 
the general aims expressed in the United States - Saudi Arabian 
Project Agreement for Technical Cooperation in Science and Technology 
of February 29, 1976. [?] 


Article Il. 


1. The objectives of this Agreement are: (a) to cooperate in 
the field of solar energy technology for the mutual benefit of the 
two countries; (b) to advance the development of solar energy tech- 
nology; and (c) to facilitate the transfer of technology developed 
under this Agreement. 


2. Areas of cooperation may include research, development and 
demonstration projects on all types of solar energy systems of mutual 
interest to the Kingdom of Saudi Arabia and to the United States. 
Programs and projects may be considered for centralized solar 
applications such as electric and total energy systems, as well as 
for decentralized solar applications, such as water heating, space 
heating and cooling, agricultural and industrial process heating, 
electricity generation, and irrigation projects. Solar technologies 
to be investigated may include heating and cooling, solar thermal, 
photovoltaics, biomass conversion, wind and ocean energy systems. 





* TIAS 8072; 26 UST 880. 
* TIAS 9019; ante, p. 3393. 
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3. One of the purposes of this Agreement is to improve re- 
search capabilities of SANCST and of Saudi Arabian and United States 
universities, institutes, and research centers in the solar energy 
field. 


Article III. 


1. DOE and SANCST will be responsible for the development, 
coordination and implementation of solar program activities under 
this Agreement. 


2. DOE shall designate an appropriate organizational component 
to be responsible for coordination between the DOE and SANCST under 
this Agreement. SANCST shall designate an approptiate SANCST official 
or officials to be responsible for coordination between SANCST and 
DOE under this Agreement. 


3. Over-all coordination of this Joint Economic Commission 
Project with other Joint Economic Commission activities within the 
United States Government and provision of certain administrative 
facilities and support for this Project will be the responsibility 
of Treasury. The Office of the Joint Economic Commission in Riyadh 
(JECOR) will provide a communication link between SANCST and MFNE on. 
the one hand and DOE and Treasury on the other. JECOR will facilitate 
activities under this Agreement and will monitor the implementation 
of this Agreement in Saudi Arabia. Funds for these services will be 
expended in accordance with Article V. 


Article IV. 


Cooperation in accordance with this Agreement may include, but 
is not limited to, the following: 


1. Joint research, development and demonstration projects as 
described in Article II in which DOE and SANCST agree to share the 
work and costs. 


2. Exchange of scientific and technical information, and re- 
sults and methods of solar research and development. 


3. The organization of seminars and other meetings on mutually 
agreed topics concerning problems of research and development in 
solar energy technology. 


4. Exchange visits by specialist teams or individuals to solar 
energy facilities of the other Agency. 


5. Education exchange opportunities for training or study in 
solar energy research and technology at institutions in the countries 
of the Agencies. 
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Other specific forms of cooperation may be jointly agreed by 
the Agencies. 


Selection of the aforementioned teams and individuals will be 
subject to the approval of DOE and SANCST and will be based solely 
on the considerations of professional capability, experience and 
other merit factors. 


Article V. 


To cover the costs of cooperative activities under this Agree- 
ment, the Agencies shall provide funds as follows: 


1. Over the five (5) year period of this Agreement, MFNE 
agrees to designate for deposit in the dollar trust account in the 
United States Treasury established by the Technical Cooperation 
Agreement the sum of Fifty Million Dollars ($50,000,000). An 
initial sum of $250,000 will be deposited in the dollar trust account 
for planning costs and shall constitute a portion of the first fiscal 
year funding. Funds to be agreed upon each fiscal year thereafter 
will be deposited on or before January 1 of each subsequent calender 
year to cover the Saudi Arabian share of approved program costs. 


2. Over the five (5) year period of this Agreement, DOE agrees 
to designate for deposit in the dollar trust account in the United 
States Treasury established by the Technical Cooperation Agreement 
the sum of Fifty Million Dollars ($50,000,000). An initial sum of 
$250,000 will be designated for planning costs and shall constitute 
a portion of the first fiscal year funding. Funds to be agreed 
upon each fiscal year thereafter will be deposited on or before 
January 1 of each subsequent calender year to cover the U.S. share 
of approved program costs. 


3. Monies will be expended in matching amounts from each 
Government's contribution to fund fiscal year programs. 


4. Monies provided by the Agencies may be co-mingled in order 
to fund cooperative activities under this Agreement. 


5. Treasury shall provide periodic reports to MFNE concerning 
the use of all funds spent under this Agreement. 


Article VI. 


1. For each particular project or program within the solar 
energy areas listed in Articles II and IV, specific annexes to this 
Agreement shall be executed by DOE and SANCST. 


2. Each annex shall contain detailed provisions for implementing 
that particular project or program, including inter-alia, management 
of the project or program, exchange of equipment, protection of 
proprietary information, patents, and liability. Cooperation under 
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these annexes shall be subject to all general provisions of this 
Agreement. 


Article VII. 


If any Agency participating in this Agreement is rendered unable 
because of force majeure to perform its responsibilities under this 
Agreement, these responsibilities shall be suspended during the period 
of continuance of such inability. The term "Force Majeure" means 
acts of God, acts of the public enemy, war, civil disturbances, and 
other similar events not caused by or within the control of any Agency. 
In the event of suspension of an Agency's duties because of force 
majeure, the Agencies shall consult and endeavor jointly to resolve 
any attendant difficulties. 


Article VIII. 


1. This Agreement shall enter into force upon dispatch by 
Treasury to MFNE of written confirmation that the initial Saudi funds 
described in Article V above have been deposited in the Trust Account 
and that the initial United States funds described in Article V above 


have been designated by DOE.[*] This Agreement shall remain in effect 
for five years unless terminated either in accordance with paragraph 
3 below or through expiration of the Technical Cooperation Agreement. 
The implementation of, and progress under, this Agreement will be 
subject to annual review by the Agencies. 

2. This Agreement may be amended or extended by the mutual 
written consent of all Agencies participating therein. 


3. This Agreement may be terminated at any time at the dis- 
cretion of either Government, upon ninety (90) days written notice. 
Such termination shall be without prejudice to any rights which may 
have accrued under this Agreement and to any Agency up to the date 
of such termination. 


4. All joint efforts and experiments not completed at the 
termination of this Agreement shall be continued until their com- 
pletion under the terms of this Agreement, provided sufficient funds 
are available. 


5. All questions related to this Agreement arising during its 
term shall be settled by the Agencies by mutual agreement. 


6. Additional financing under this Agreement over and above the 
initial sums of $250,000 referred to in Article V shall be subject 
to the availability of appropriated funds. 





* Jan. 11, 1978. 
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This Agreement is executed the 30% day of acts ben. 1977 
in Riyadh, Saudi Arabia. 


: [*] 
iy tleal Renato" 


Ministry of Finance and Department of the Treasury 
National Economy 











Cc lb x I'l 


Depa¥tment of Energy 


* Mohammad Aba al-Khail 
?'W. Michael Blumenthal 
*John C. West 
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NIGER 
Range and Livestock 


Agreement signed at Niamey September 26, 1977; 
Entered into force September 26, 1977. 
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A.I.D. Project No. 683-0202 
Project Grant ement 


Date: 26 se. un 


Between The Republic of Niger (RN) 
And 


The United States of America, acting through the 
Agency for International Development ("A.I.D."). 


Article 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above with respect to the undertaking by the RN of 
the Project described herein, and with respect to the financing of 
the Project by the Parties. : 


Article 2: The Project 


SECTION 2.1. Definition of Feolect The Project, which is further 
described in Annex l, sses in phases the problem of low pro- 
ductivity and deteriorating range conditions in the pastoral zone of 
Niger. Phase I, which is proposed in this document, consists of studies 
and pilot interventions to: (1) provide information on the existing 
livestock production system, (2) measure the impact of various pro- 
ductivity-increasing interventions, and (3) establish the technical 
and social feasibility of preserving the Sahelian rangeland. -The pilot 
interventions and studies will be conducted in the central pastoral 
zone of Niger. The area is bounded by Agadez, Tahoua, and Tanout. The 
project area constitutes portions of four arrondissements. Tchin- 
Tabaradene, Agadez, Dakoro and Tanout. This project will also include 
training and construction to establish the basic infrastructure required 
to develop a long-term program based on the above studies. A Phase II 
project is envisioned to implement a long-term action program based on the 
Phase I studies. Although it is presently anticipated that, subject to 
the availability of funds and mutual agreement by the Parties, a Phase II 
activity will be undertaken and that A.I.D. will continue its support for 
Phase II the amount and duration of which is to be determined by A.I.D.; 
no commitment is made by A.I.D. at this time to furnish such assistance, 
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The specific outputs of this project are: 


1. a series of range resources and water development studies 
and a pilot range management effort with one or two groups 
of herders who traditionally graze their animals in 
contiguous areas, to provide a basis for a range management 
plan in the project areas; 


2. «a sociological study of traditional herder range use and 
animal husbandry practices which will, among other things, 
establish the social feasibility of increasing the control 
over range use in the pastoral zone; 


3. a livestock production system study of two groups of 
herding families; half as a control group and half to 
receive a complete health care and disease control package, 
supplementary feeds, and access to salt and minerals; 


4, a series of short-term studies to provide data on human 
and cattle populations, legislative issues related to 
range management, and recurring cost implications of 
expanded Republic of Niger programs in the pastoral 
zone, 


In addition, this project will begin laying the groundwork for 
@ Phase II action program by: 


1. constructing livestock stations in the project 
area; 


2. sending Nigeriens to be trained in the U.S. in the 
fields of livcstock extension and range management; 


3. developing local training capability in range manage- 
ment and livestock extension; and 


4, a@vising the Republic of Niger on the organizational 
and manpower development implications of comprehensive 
livestock and range management programs in the pastoral 
zone, 


The end result of these studies and interventions will be a cost 


effective and implementable range management plan and livestock pro- 
@uctivity program that meets technical needs of the area and is as 


compatible with traditional grazing practices. The goal of the project 
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is to preserve and improve the natural resource and to increase the 
income and well being of the traditional herders in the pastoral zone 
of Niger. Annex 1, attached, amplifies the definition of the Project 
contained in this Section 2.1. Within the limits of the definition 
of the Project in this Section 2.1., elements of the amplified 
description stated in Annex 1 may be changed by written agreement of 
the authorized representatives of the Parties named in Section 8.2., 
without formal amandment of this Agreement. 


SECTION 2.2.: Incremental Nature of Project 


(a) It is anticipated that A.I.D.'s contribution to the 
Project will be provided in increments, the initial 
one being made available in accordance with Section 3.1. 
of this Agreement. Subsequent increments will be subject 
to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to 
the mutual agreement of the Parties, at the time of a 
subsequent increment, to proceed. 


(bo) In the event that A.I.D. does not add a contemplated 
increment of funding in a timely fashion, it is under- 
stood that either Party may elect to terminate this 
Agreement in accordance with Grant Project Standard Pro- 


visions Annex’ | section D.1, provided, that within the limits 
of then available funds committed to the Project by the 
Parties, the termination period may be extended beyond a 
period of 30 days to provide for-orderly arrangements, and 
that each Party will do all it believes appropriate to 

retain and extend the benefits of Project activity which 

has already taken place. 


(c) Within the overall Project Assistance Completion Date 
stated in this Agreement, A.I.D., based upon consultation 
within the RN, may specify in Project Implementation 
letters appropriate time periods for the utilization of 
funds granted by A.I.D. under an individual increment of 
assistance. 


Article 3: Financing 
SECTION 3.1. The Grant 


To assist the RN to meet the costs of carrying out the Project, 


A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,| | 
agrees to grant the RN under the terms of this Agreement not to exceed 
One Million Five Hundred Thousand United States ("U.S.") dollars 
($1,500,000). 


* Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department 


of State where it is available for reference. 





*75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 6.1, and local currency costs, as defined in 
Section 6.2, of goods and services required for the Project. 


SECTION 3.2. RN Resources for the Project 


(a) 


(b) 





The RN agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Grant, and all 
other resources required to carry out the Project 
effectively and in a timely manner, 


The resources provided by the RN for the project will be 
on an “in kind” bagis and will be provided in increments. 
The first increment for fiscal year 1977 will be not less 
than the equivalent of $17,900, and the total resources 
provides for the project will be not less than the 
equivalent of US $440,000 borne on an “in kind" basis as 
detailed in Annex I, 


SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date 


(a) 


(b) 


(ce) 
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The "Project Assistance Completion date" (PACD), which 
is September 30, 1980, or such other date as the Parties 
may agree to in writing, is the date by which the Parties 
estimate that all services financed under the Grant will 
have been furnished for the Project as contemplated in 
this Agreement. 


Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. 
will not issue or approve documentation which would 
authorize disbursement of the Grant for services 
performed subsequent to the PACD or for goods furnished 
for the Project, as contemplated in this Agreement, sub- 
sequent to the PACD. 


Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation 
letters are to be received by A.I.D. or any bank described 
in Section 7.1 no later than nine (9) months following the 
PACD, or such other period as A.I.D., agrees to in writing. 
After such period, A.I.D., giving notice in writing to the 
RN, may at any time or times reduce the amount of the Grant 
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by all or any part thereof for which requests for 
disbursement, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implementation 
letters, were not received before the expiration of 
said period, 


Article 4: Conditions Precedent to Disbursement 





SECTION 4.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 
under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation to which 
disbursement will be made, the RN will, except as the Parties may other- 
wise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 





(a) A statement of the name of the person holding or acting 
in the office of the RN specified in Section 8.2, and 
any additional representatives, together with a specimen 
signature of each person specified in such statement. 


SECTION 4.2. Disbursement for Procurement of Goods of U.S. Sources 
and Origin. Prior to disbursement under the grant, or ssuance 
A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be made, for 
the procurement of goods of U.S. sources and origin the RN will, except 
as the Parties may otherwise agree in writing, furnish A.I.D. in form and 
substance satisfactory to A.I.D. a statement designating an American pro- 
curement services agent acceptable to A.I.D. who will procure these 
goods in the name of the RN in accordance with A.I.Di regulations. 


SECTION 4.3. Disbursement for Construction Costs. Prior to dis- 
bursement under the Grant, or to the issuance by A.1.D. of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, for the construction of 
buildings or other facilities the RN will submit to A,I.D.: 


(a) Plans and specifications, bid documents, and cost estimates 
in form and substance acceptable to A.I.D. 


(bo) An executed contract for construction or other services 
for the project acceptable to A.I.D. with a firm or firms 
acceptable to A.I.D. 


SECTION 4.4. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Section 4.1, 4.2 and 4.3 have been 
met, it will promptly notify the RN. 
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SECTION 4.5. Terminal Dates for Conditions Precedent. 





(a) If all of the conditions specified in Section 4.1 have 
not been met within thirty (30) days from the date of 
this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree 
to in writing, A.I.D., at its option, may terminate 
this Agreement by written notice to the RN. 


(b>) If all of the conditions specified in Section 4.2 have 
not been met within thirty (30) days from the date of 
this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree 
to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the 
then undisbursed balance of the Grant, to the extent 
not irrevocably committed to third parties, and may 
terminate this Agreement by written notice to the RN. 


Article 5: Special Covenants 





SECTION 5.1, Administrative Structure of the Project 





(a) The RN will select and appoint a senior level Nigerien 
civil servant as Director of the Project. He will 
supervise the implementation of the Project. This 
Director will be under the authority of the Ministry 
of Rural Development and coordinate with the Livestock 
Service in the implementation of the project. The 
Ministry of Rural Development will have overall 
responsibility for the project. 


(>) Within the limits of the definition of the Project in 
Section 2.1, as amplified in Annex I, all latitude is 
left to the RN to eventually integrate this Project 
into a larger structure to manage its projects for the 
modernization of the pastoral zone. (i.e. Office for 
the Pastoral Zone), 


(c) A.I.D. will designate one of its permanent employees 
who resides in Niamey to serve as a liaison between 
A.I.D., the Project Director and the project 
implementation unit. The Project will be responsible 
for providing administrative and logistic support to 
the employee according to the provisions of the project 
budget. 


(a4) The Project provides for the employment of Technicians 
to assist the Project Director. These Technicians will 
be recruited according to those qualifications specified 
by the RN. The actual employment of these Technicians 
will not be confirmed until the RN has given its final 
approval, These Technicians will be under the authority 
of the Project Director who will assign them work tasks 
according to the needs of the Project. 
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SECTION 5.2. Project Personnel. Four (4) Nigeorien counterparts 
cadre B or above, will be assigned to the Project to cooperate and co- 
ordinate with contracted technicians in project implementation. This 
joint staff will be officed together. This joint staff will be responsible 
for carrying out all project activities and be responsible to the Project 
Director. 





SECTION 5.3. Project Evaluation, The Parties agree to establish 
an evaluation program as an integral part of the project. Except as 
the Parties otherwise agree in writing, the program will include, during 
the implementation of the Project and at one or more points thereafter: 
(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of the 
Project; (b) identification and evaluation of problem areas or constraints 
which may inhibit such attainment; (c) assessment of how such information 
may be used to help overcome such problems, in this or other projects; and 
(a) evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact 
of the Project. 





SECTION 5.4. Assignment of Project Equipment and Commodities. 
During the life of the project vehicles, office supplies and other 
support equipment and commodities will be assigned to the Project in 
quantities sufficient for its personnel to carry out their respective | 
functions in the implementation of the project. The detciled assignment 
of equipment and commodities shall be specified in Project Implementation 
Letters in accordance with Annex II Article A. Upon completion of this 
project all equipment and commodities will revert to the Ministry of Rural 
Development for the furtherance of project objectives. 





Article 6: Procurement Source 





SECTION 6,1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods 
and services required for the Project having their source and origin 
in the United States and its associated territories (Code 000 of the 
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed 
or contracts entered into for such goods or services) ("Foreign Exchange 
Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except 
as provided in the Project Grant Standard Provisions Annex, Section C.(1)(b) 
with respect to marine insurance, 
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SECTION 6.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.2 will be used exclusively to finance the costs of goods 
and services required for the Project having their source and, 
except as A.I.D. may otherwise agrec in writing, their origin in 
Republic of Niger ("Local Currency Costs"). Except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing ell durgs and pharmaceutical products 
under the Grant will have their origin in the US and their source in 


the U.S. 


Article 7: 





Disbursement 


SECTION 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) 


(b) 
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After satisfaction of conditions precedent, the RN 
may obtain disbursements of funds under the Grant 
for the Foreign Exchange Costs of goods or services 
required for the Project in accordance with the terms 
of this fgreement, by such of the following methods 
as may be mutuclly agreed upon: 


(1) by submitting to A,I.D., with necessary supporting 
documentation cs prescribed in Project Implementation 
letters, (A) requests for reimbursement for such goods 

or services, or, (B) requests for A.I.D. to procure 
commodities or services in RN's behalf for the Project; or, 


(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment 
for specified amounts (A) to one or more U.S. banks, 
setisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse 
such boni: or banks for peyments mede by them to 
contrectors or suppliers, under Letters of Credit or 
otherwise, for such goods or services, or (B) directly 
to one or more contractors or suppliers, through Letters 
of Credit or otherwise, for such goods or services. 


Benking charges incurred by RN in connection with 
letters of Commitment and letters of Credit will be 
finonced under the Grant unless RN instructs A.I.D. 
to the contrery. Such other cherges as the Parties 
may agree to msy also be financed under the Grant. 
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SECTION 7.2. Disbursement for local Currency Costs. 





(a) After satisfaction of conditions precedent, the RN 
may obtain disbursements of funds under the Grant for 
local Currency Costs required for the Project in 
accordance with the terms of this Agreement, by sub- 
mitting to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in the Project Implementa- 
tion Letters, requests to finance such costs. 


(>) The local currency needed for such disbursements may be 
obtained: 


(1) by acquisition by A.I.D. with U.S. Dollars by 
purchase, 


(2) by A.I.D. (A) requesting the RN to make available 

the local currency for such costs, and (B) thereafter 
making available to the RN through the opening or amend- 
ment by A.I.D. of Special Letters of Credit in favor of 
the RN or its designee, an amount of U.S. Dollars 
equivalent to the amount of local currency made available 
by the RN, which dollars will be utilized for procurement - 
from the United States under appropriate procedures 
described in the Project Implementation Letters. 


The U.S. dollar equivalent of the local currency made available 
hereunder will be, in the case of subsection (b) (1) above, the amount 
of U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the local currency, and in 
the case of subsection (b) (2) above, an amount calculated at the rate 
of exchange specified in the applicable Special Letter of Credit 
Implementation Memorandum hereunder as of the date of the opening or 
amendment of the applicable Special Letter of Credit. 


SECTION 7.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Grant may also be made through such other means as the Parties may 
agree to in writing. 





SECTION 7.4. Rate of Exchange. Except as may be more specificeily 
provided under Section 7.2, if funds provided under the Grant are intro- 
duced into RN by A.I.D. or any public or private agency for purposes 
of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the RN will make such 
arrangements as may be necessary so that such funds may be converted 
into currency of RN at the highest rate of exchange which, at the time 
the conversion is made. is not unlawful in RN. 
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Article 8: Miscellaneous 


SECTION 8.1. Communications. Any notice, request, document or 
other communication submitted by either Party to the other under this 
Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent when delivered to such party at the following 
addresses: 


To the RN: 
Moil Address: Minister of Rural Development 


B.P. 241 
Niamey, Republic of Niger 


To A.I.D.: 
Mail Address: Area Development Office 
US A.I.D. 
B.P. 201 


Niemey, Republic of Niger 


All such communications will be in French or English, unless the 
Parties otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted 
for the above upon the giving of notice. 


SECTION 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the RN will be represented by the individual holding or 
acting in the office of Ministry of Rural Development and A.I.D. will 
be represented by the individual holding or acting in the office of 
Regional Development Officer, each of whom, by written notice, may 
designate additional representatives for all purposes, other than 
exercising the power under Section 2.1 to revise elements of the 
amplified description in Annex 1. The names of the representatives 
of the RN, with specimen signatures, will be provided to A,I.D., 
which may accept as duly authorized any instrument signed by such 
representatives in implementation of this Agrecment, until receipt of 
written notice of revocation of their authority. 





SECTION 8.3. Standard Provisions Annex. A "Project Grant 


Standard Provisions Annex" (Annex 2)\'| is attached to and forms 
part of this Agreement. 





* See footnote 1, p. 4743. 
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This Agreement is prepared 
In the event of ambiguity or conflict 
between the two versions, the English language version will control. 





IN WITNESS WHEREOF, the Republic of Niger and the United States 
of America, each acting through its duly authorized representetive, 
have caused this Agreement to be signed in their names and delivered 
as of the day and yeur first above written. 


ETRANCED 
ge NNG 
® > 
gy to) 
Bs \t, 
10 \ Le Minisize la! 
By Boulema Manga S 
: 





Title: Minister of i 
Cooperation a.i. 


UNITED STATES OF AMERICA 
By ee re 


_& “John S. Davison 





Title: Chargé d'Affaires, a.i. 


Embassy of the United States of 
America 
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ANNEX 1 
Detailed Project Description 
end Financial Pian 
A. Project Purpose 


The project covered by this agreement is the first phase of a 
two and possibly three phase effort to increase the incame and well- 
being of herders in the pastoral zone while preserving rangeland 
resources, Its purpose is to carry out studies on existing conditions 
and implement pilot range management and animal husbandry practices. 
Based on the pilot interventions and studies a range management and 
livestock extension plan will be developed for the pastoral zone of 
Niger. In addition, this project will begin to lay the groundwork 
for a larger scale program to be implemented over the long-term. The 
basic approach will be, first to develop a thorough understanding of 
the existing livestock production and resources utilization systems 
in the pastoral zone from both a technical and socio-econamic standpoint 
and, second, to implement pilot interventions that are technically, 
economically and socially feasible for expansion in a Phase II activity. 
At the end of this project, the RN will have: (1) information on the 
costs, benefits, and manpower and o: ization requirements for a 
livestock productivity program, and (2) a range management plan that 
has been pilot tested will specify what needs to be done to prevent 
deterioration of this basic resource and how controls can best be 
intituted. 


The area selected for Phase I activities (about 4,000,000 hectares) 
includes both the lov rainfall area in the north of the pastoral zone 
and higher rainfall area in the south and will enable the project staff 
to monitor the animal husbandry and resource use practices of selected 
herders at all times of the year. 


It is expected that a larger Phase II project based on the findings 
of Phase I would be implemented in an area substantially larger than the 
4,000,000 hectare area described above. This larger area would still be 
in the central part of the pastoral zone but could extend east to 
Tanout and west to Tahoua. 


B, Project Activities 
The activities to be carried out under this project can be divided 


into four categories: range management, livestock production, sociological 
studies and interventions and training. 
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1. Range Managenent 


The range management component will define and demonstrate 
technically feasible ways of protecting and improving the natural 
resources of the project area, The specific range management-related 
interventions during the period of the project will be as follows: 


a. A contimal assessment of range conditions with 
a view to arriving at a sound technical approach 
for determining carrying capacities and recommend 
grazing patterns. This will include a study of 
existing water points. This will involve setting up 
and monitoring range transects and enclosures in 
different parts of the project area; correlating 
range conditions with rainfall patterns and preparing 
overlay maps showing changes in vegetation from year 
to year; and, finally, the preparation of a system 
of continuous range assessment to be adopted by the 
RN as part of a broadbased range management program. 
In the event it is determined that pastoral resources 
of the project zone are being under utilized, AID 
will, at that time, consider a revision of the 
project to include a restocking program that would 
promote the optimum utilization of the range resources 
of the zone. If it is determined that the pasture 
resources are being over utilized and depleted, the 
RN will take measure to reduce the number of animals 
to optimize utilization of ite pasture resources. As 
part of this activity, a complete review of 
agostological and other related technical data that 
exists on the project area will be carried out under 
the project direction. 


be Mapping of the project area, This will involve aerial 
photography, comparison with photos taken in 1955, and 
ground surveys to complement the photographs. 


c. Reseeding experiments to determine whether it is 
economic to speed up the process of revegetation 
of denuded areas rather than rely solely on natural 
development which in some cases will take decades. 


a. In-country training in range management. The project 
will with assistance of a short-term agriculture 
education consultant prepare a series of short courses 
in range management for the Livestock School in Niamey, 
and for in-service training of Livestock Service field 
personnel. 


e. Experimentation with various methods of surface water 
development and traditional well improvement. Experi- 
ments with surface water will be aimed at finding ways 
of enabling herds to remain in the northern part of the 
pastoral zone for a larger period of time after the rainy 
season, thereby reducing grazing pressure on the dry 
season pustures to the south. The project provides funds 
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to construct as many as three catchment areas of 
different size and depth. The project will monitor 
their use and measure seepage, evaporation, water 
consumption and effects on herd movements and 

range condition in the vicinity of the catchment 
area, The well improvement program will explore 
ways of increasing the life of traditional hand-dug 
wells, reduce contamination and facilitate the 
drawing of water. The major intervention in this 
regard will be the lining of the upper 5 to 10 meters of 
about 15 wells. The objective is to design a better 
treditional well at a cost herders will be able and 
willing to incur. 


Experimentation with various methods of fire control. 
The extent of fire damaze in the project area will be 
closely monitored by the project and the technical and 
economic feasibility of reducing the damage will be 
explored. This will include the study of the costs 
and results of a fire-break construction prograss now 
underway in the Sahel. A program of fire control will 
be developed as part of the range management plan that 
is envisioned to be implemented in Phase II. 


2. Livestock Production 





The livestock production component of the project will carry out 
a major study to determine the costs and benefits of a comprehensive small 
herder-oriented livestock productivity program in the pastoral zone; 
provide support to the existing livestock program (mostly animal health) 
in Niger; and construct facilities required for expanding the on-going 
program and for the anticipated Phase II project. The specific activities 
in this component are as follows: 


A package of inputs to increase livestock production will be 
tested in conjunction with range management trials with a group of herders 
and compared to traditional production systems to determine the cost and 
benefits of a comprehensive government program to increase animal pro- 
ductivity in the pastoral zone. 
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Although it is gnerally recognized that productivity 

can be increased, it is not yet clear that the required 
interventions are in fact cost-effective under existing 
conditions of inadequate feed supply, multiple-objective 
livestock raising practices and high cost inputs. A study 
will be designed and supervised by the project and will 
produce a final report that will describe and analyze 
existing livestock production systems in the pastoral zone 
and the impect of increased inputs and improved practices. 
The package of improved services to be provided under the 
study will include: (1) complete vaccination coverage, 
(2) internal and external parasite treatment, (3) mineral 
supplements and (4) feed supplemerts for calves during 
the stress period at the end of the dry season. These 
inputs and services will be provided to sample herds 
participating in the pilot range management activity and 
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an additional sample of traditional herds will be monitored 
for comparison purposes. The project will obtain data with 
respect to mortality, weight gains, fertility, disease 
incidence, milk production, etc., and will analyze the 
costs and benefits of the program from the standpoint 

of the RN and the herder. 


b. A study of the recurring cost implications of the project 
interventions. This study will be carried out by a macro- 
econamist over a period of about four (4) months and 
address the basic issues of what it costs to provide 
improved livestock services in the pastoral zone and what 
are the means through which the RN can recover same of these 
costs, 


ce. Support for the existing livestock program in the project 
area, At present the animal health program consists mostly 
of providing vaccinations against rinderpest and contagious 
bovine pleuropneumonia (CBP). Under this project the 
livestock Service will expand its animal health program 
in the project area. 


da. Construction of facilities required for the animal health 
and livestock extension progrem. Specifically, the project 
will finance the construction of livestock posts at Aderbissinat 
Gadebeji, InGall and Abalak. Each post will consist of office, 
laboratory, storage facility, corral, a very rudimentary 
abattoir and hide drying facility, and living quarters for 
one family. In addition, ten (10) livestock handling 
facilities will be constructed in the area to be serviced 
by the livestock posts at Aderbissinat and Gadabeji. Each 
of these will consist of a holding pen (12 M x 12 M) and 
a working chute. 


e. The design of a livestock extension program for the pastoral 
zone. During the course of Phase I the project will coordinate 
closely with appropriate section within the Livestock Service 
in developing an extension program anticipated to be 
implemented in the project area in Phase II. Conclusions will 
be based on current husbandry practices, and from introducing 
production interventions. Additionally the project will 
identify training needs for the Livestock personnel who will 
provide the extension services. 


f. A study will be conducted of all major livestock markets 
in the project zone to determine how the present marketing 
system is constituted. The efficiency of the marketing 
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chain from primary producer to terminal markets in 
Niger will be analyzed and recommendations will be 
made as to how to improve the market share for the 
primary producer and deal with the expected increased 
offtake. The livestock market study will include an 
analysis of projected domestic and export demand for 
Nigerien livestock products. 


3. Sociological Studies and Interventions 





A critical purpose of the Phase I project is the development of 
@ resource conservation plan for the pastoral zone. A herder sociology 
unit will address this project purpose and other important needs of the 
herders in the project area through the following activities: 


a. The collection of data from a sample of herding 
communities on current population, resource utilization, 
organizational structures, regional economic institutions, 
and development situations. 


b. The formation of a network of “herder community aides" 
chosen by the sample herding communities themselves, whose 
task will be to monitor and report veterinary and other 
health needs, pasture conditions end marketing problems, 
and to animate extension efforts in a larger Phase II 
project. 

ce. The creation of locally-adapted extension and cammunication 

materials and tecimiques through-the use of cassette record- 

ings in local languages for information sharing, herder 
discussions and seminars, and other animation, educational, 
and interest articulaticn techniques. 


a. Most importantly, the creation of a pilot herders' 
associations, based on criteria of indigenous social 
organization, micro-ecological zone, and existing 
administrative units. The eventual long-term role of these 
associations will be to receive and discuss information on 
the physical, animal and human resources of relevant geo- 
graphical areas, develop with project technicians a long-term 
understanding of their resources, and work toward developing 
& sound resource management plan for their own areas. 


e. In Phase I, one or two associations made up of members who 
graze their animals in contiguous areas will be organized 
to undertake a pilot range management effort. The herders 
in these associations will limit grazing to the recommended 
carrying capacity as determined by the project range 
management staff. These will be the same herders who 
will receive complete vaccination coverage, treatment 
for internal parasites and external parasites, mineral 
salt supplements and supplementary calf feeds. 
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f. Based on the experiences of the project implementation 
team the feasibilities of the creation of a permanent 
herder sociology capability within the office charged 
with implementing a range management end livestock 
extension program will be determined. 


& The completion of three subsidiary studies by outside 
consultants temporarily attached to the unit. 





(1) A tumon and animal census or sample census of 
Phase I project zone at two points in 1979. 


(2) A legal/sociologist analysis of the relations 
between national legislation and the traditional land 
tenure system in the zone and assistance provided in 
drafting the necessary land tenure code revisions to 
implement a range management plan. 


(3) A sociological report on the southeastern part of 
the project zone, an area where little information has 
been developed for judging the feasibility of later 
interventions. 


4, Training 


This component will be oriented to assist the Ministry of Rural 
Development to increase its capacity to address the three related 
areas of animal health, livestock extension and range management and 
will consist of: 


a. Ten participants will be sent to the U.S. for degree 
training. These participants will form the core staff 
to organize and manage a comprehensive livestock pro- 
duction and range management program. Six participants 
will receive degrees in range management, four with 
minors in animal husbandry and two with minors in 
agricultural engineering. ‘Two participants will 
receive degrees in rural socivlogy with ninors in 
agricultural extension, and two will receive degrees 
in agricultural economics, one with concentration in 
production end one in marketing. 


b. Nine members of the livestock service staff will be 
sent to the U.S. and a third country for short courses 
aimed specifically at meeting the manpower needs of a 
multifaceted range management program. These participants 
will serve as counterparts to the American technicians 
assigned to the project tean. 
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c. Six Nigerien officials from the policy making level will 
be sent to the U.S. and other African countries to observe 
on-going range management projects, facilities and 
equipment of land management, agencies, water development 
and soil conservation structures, range reseeding, and 
rehabilitation efforts, and educational facilities and 
curriculum for range management. At least 2 or 3 of these 
officials are expected to ettend the International Range 
Lands Conference to be held in Denver August 1978. 


ad. Basic training of the regular Livestock Service staff 
in Animal Husbandry and Range Management. This is 
intermediate level training that should most appropriately 
be done in-country. In addition to training of Livestock 
Service staff, the project provides for a short term 
consultant in livestock education to advise the school for 
livestock agents on the curriculum necessary to meet the 
training needs of a much broadened livestock program. 
The livestock production and range management staff will 
assist and possibly participate in the in-country training 
of Livestock Service staff. 


e. Training of basic extension agents at the herder level. 
This is training of members of herding families and can 
be done in the field. The project livestock production 
unit and the Livestock Service staff with the assistance 
of the project sociologist will develop an approach to 
training herders in animal husbandry end range manage- 
ment that will be implemented during the anticipated 
Phase II project. 


The end product of the above described activities will be the 
project purpose, i.e., a comprehensive implementable program to increase 
animal productivity and conserve the natural resources of the pastoral 
zone, and the development of a national institutional capacity to carry 
out the recommended interventions. This program will be prepared by the 
project staff in coordination with the Livestock Service and other 
related Services for review by the Ministry of Rural Development by 
September 30, 1980. Assuming that all of the major feasibility issues 
to be addressed in Phase I are successfully resolved, the RN will have 
all the basic information it needs to begin a large scale program to 
increase animal productivity, and control range use in the pastoral 
zone, specifically it will have: (1) data on the costs and benefits of 
various interventions on productivity, and (2) a range management plan 
specifying kinds and levels of use based on the physical and biological 
characteristics of the land and how the controls can best be instituted, 
and report of the project team will form the basis for possibly under- 
taking a Phase II action program in the program area. 
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The inputs required to carry out the above activities consist of 
personnel, commodities, construction and training. The project will 
provide the following personnel to assist the Project Director to 
implement the program; a range management advisor and his counterpart, 
a@ livestock production advisor and his counterpart, a sociologist 
and his counterpart, a marketing economist and ten (10) Staff Support 
Personnel. In addition the Project will require approximately twenty 
seven (27) man months of studies. The commodities and equipment component 
consists of vehicles and items required to carry out the studies and 
experiments. The construction component is mainly the for (4) 
livestock stations. Training consists of approximately ten (10) degree 
programs, and thirty five (35) man-months of non-degree programs, and 
ten (10) observation tours and or attendance at international range 
management conferences. 


Although it is presently snticipated that, subject to the availability 
of funds and mutual agreement by the Parties, a Phase II activity will 
be undertaken and that AID will continue its support for Phase II; the 
amount and duration of which is to be determined by AID; no commitment 
is made by AID at this time to furnish such assistance. 


C. Implementation 


The activities described above are to be implemented over a period 
of about three years according to the schedule given below. For each 
activity the action agent is shown as well as the scheduled date 
beginning or completion. The dates are meant to be approximations but 
should be considered as fairly firm because: (1) same of the detes 
are keyed to the rainy and dry seasons and (2) many of the activities 
are interrelated and delays in individual events have ramifications 
throughout the project. The dates are sham in months and are rclated 
to the month when the Project Grant Agreement is signed. 


Schedule of Activities 





Activity Action Agent Date 
1. Acrial photography of project RN/Contractor 0 plus 4 - Jen. 78 
area 


2. Arrival of project staff and 
assignment of counterparts AID/RN © plus 6 - Mar. 78 


3. Arrival of commodities and 
equipment RN/AID O plus 6 - Mar. 78 
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Activity Action Agent 
4, Construction of first Livestock 

Post RN/Contractor 
5. Selection and processing of 

participant trainees RN/AID 
6, Livestock, sociology, range 

management and marketing studies 

begin RN/AID 
7. Selection of water catchments areas 

begins RN/AID 
8. Academic trainees leave for 

U.S. RN/AID 
9. lLIdvestock production studies 

begins RN/AID 
10, First interim report by each 

project unit Project Staff 
ll. First census of population 

and livestock RN/Consultant 
12. Construction of catchment 

areas complete Contr/RN 
13. First evaluation ATD/RN 
14, Recurring cost study RN/Consultant 
15. Second census RN/Consultent 
16. In-country training of staff 

for Phase II begins RN/AID 
17. Socio-legal study of land 

tenure RN/Consultant 
18, Livestock production, sociology 


range manegement and marketing 
studies complete RN/AID 
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Date 
O plus 6 - Mar. 78 


© plus 7 - Apr. 78 


© plus 7 - Apr. 76 
O plus 9 - June 78 
O plus 11 - Avg. 78 
© plus 13 - Oct. 78 
O plus 15 - Dec. 78 
© plus 18 - Mar. 79 


0 plus 20 - May 79 

O plus 21 - June 79 
© plus 24 - Sept. 79 
O plus 25 - Oct. 79 


O plus 25 - Oct. 79 


© plus 26 - Nov. 79 


© plus 33 - June 80 
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Activity Action Agent Date 
19. Construction and staff of 
livestock posts complete RB/Contr. O plus 34 - July 80 


20. Final report on range manage- 
ment and livestock extension 
progrems complete RN/AID © plus 36 - Sept. 80 


D, Financial Analysis 





The following is an explanation of cost of project inputs. The 
figures included in this text are a combination of cost obligated 
under this document and anticipated cost subject to future availability 
of funds as explained in Section 2.2 above. 


1. Project Input - Personnel, Long-Term 





Standard estimates of $100,000/man-year for long-term professional 
contractors were used. These costs are inclusive of housing and other 
logistic support. The long-term professional contractors arc the range 
management advisor, animal husbandry advisor, socialogist and a 
marketing economist, Costs for the Staff Support Personnel is 
estimated to be $25,000 per man-year. 


2. Project Input - Personnel, Short-Term 





The Project Budget provides for the financing of short term 
consultants to assist in completion of the following: 


(1) The livestock productivity study 
(2) A recurrent cost study 


(3) The Range Resource studies, aerial photography, and 
evaluation of the Range Management Plan 


(4) The human and livestock Census of the Pastoral Zone 


(5) The development of local training program in range 
management. 


(6) A social analysis of the South East sector of the Project 
Zone. 
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3. Project Input - Local Steff 


No. & Description Cost each/atr. Total cost/ctr. 
thous. thous. 








10 chauffeurs 544 (includes 
travel ) 
2 mechanics «470 9 
2 mechanics assistants -403 8 
2 bilingual secretaries - 762 1.5 
2 clerk typists -762 1.5 
2 translator/interpreters 1.478 3.0 
Staff support personnel - 381 8.0 
3 janitors .200 = 2 
TOTAL Office and Support - Local 21.7 


The project will hire one each, secretary, translator and typist 
in FY 77. The project plans to hire the full complement of the balance 
of the office staff in FY 78 in order to provide training and to cope 
with the cxpected large volume of documents, both in French and English, 
expected at the start of the implementation phase of the project. 


Laborers will be contracted during the first quarter 1978. The 
cost for ten (10) laborers for construction of exclosures for six (6) 
months is $4,800. 


Census takers are expected to be hired in 1979. Cost for fifteen 
. (15) for eight (8) months is $15,300. 





4. Project Input - Training 


Training cost are based on AID and USDA standard cost for 
training in FY 77. The detail is as follows: 
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10 degree training $13,000 each the first year and 


$11,000 each the second and third year or $350, 000 
35 man-months of US or third country practical 

training at $2,000 per month or $ 70,000 
10 observational tours in US at $5,000 each or $ 50,000 


Local training of RN personnel and Volunteer 
herder aids $ 54,000 


5. Other Operating Cost 


Animal health supplies will be provided to the Livestock Service 
to maintain their disease control program in the project area and 
provide all vaccinations and parasite control required by the study 
herds. This is anticipated to cost $150,000, 





Supplementary feed and minerals for the project are expected 
to cost no more than 


200 MI. of fced concentrate $ 43,000 
15,000 Mineral blocks $ 70,000 
Seed for the reseeding plots are estimated to cost $ 5,000 


Chemical analysis of forage plants to be contracted 
with U.S, Laboratory is expected to cost $ 5,000 


Tools to be used in construction of exclosures and 
reseeding plots and feed mixing (shovels, picks, 
wheelbarrow, etc.) $ 3,600 


Livestock handling equipment for production study 
(weighing tapes, sheep crooks, sheep markets, ear 
notchers, salt block, helters, etc. will cost $ 5,000 


A review will be undertaken of all literature available 
in Paris, U.S,, Niger and other Sahelian countries 
on the social structure and livestock production of 
Sahelian Nomade and agrostological data on the Sahcl, 
and collect copies of pertinent information for use 
by the PZM office and project staff $ 20,000 
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Rent for an office - $8,000 per year beginning FY 78 and 
renewed for 9 months in FY 79. Utilities are estimated 
to cost $15,000 per year. 


Office supplies are expected to cost $6,000 per year or $20,000 
total. 


Petroleum, oil, lubricants (POL) and maintenance costs for 
vehicles to be used in the project are as follows: 


Pick-up and passenger - type vehicles 


24 x 20,000 km x $,20/km $ 96,000/year 
3 small station wagons 

3 x 20,000 km x $.15/km $ 9,000/year 
2-5 ton trucks 

2 x 20,000 im x $.40 $ 16,000/year 
TOTAL $121, 000/year 


For FY 77 $20,000 will be obligated with all other obligation 
yearly as per estimates above. 


6. Project Specific Input #7 - Construction 





a. Livestock Stations 





1. Aderbissinat $ 55,490 
2. Abalak $ 47,650 
3. Ingall $ 50,350 
4. Gadabeji $ 55,200 


5. Five (5) stock handling facilities in vicinity 
of Aderbissinat; Holding Pen - 12 Mx12M 
and Working chute - 14 M long x 0.6 M wide 
$ 4,100 


6. Five (5) stock handling facilities in vicinity 
of Gadabeji; Holding Pen 12 M x 12 M and 
Working chute - 14 M long x 0.6 wide $ 3,500 

b. Exclosures 


The cost for twenty (20) fenced range indicator and 


reseeding plots in various locations are each 100 M x 100 M, or 
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8000 M of fencing @ $7,55/M $ 60,400 
Surface water catchment areas, Cost 
estimated for three (3) are $ 20,000 


¢. Well improvements 
Estimated costs are as follows: 


Iecal cost - 15 wells 


Cement per well - 4 tons © $140/ton $ 8,400 
Rebar per well - 500 kgs at $0.56/ke $ 4,200 
Labor per well - $140 $ 6,000 


Well improvement equipment costs 


Tripod for hoist (local manufacture ) $ 600 
Block and tackle (2 ton capacity) $ 500 
Well ring forms (local manufacture ) $1,200 

$ 22,400 


7. Project Input - Other Capital Items 


Communication equipment: 
Portable tape recorder and tape copying 


equipment $ 18,000 
Cassettes and batteries $ 6,000 
$ 24,000 


Camping equipment. For project technicians, ficld workers and 
local hire intervicwers, these items have been estimated $20,000, 


Vehicles of the following type, number and cost, to be 
obliga TT: 


a. Pickup, 4-wheel drive, long wheel base, 3/4 tons, 
front-mounted winch five (5) @ $8,000 each $ 40,000 
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b, Small pickup w/crew cab, long wheel base 
w/trailer hitch and front-mounted winch, 


two (2) @ $8,500 $ 17,000 
c. 4&-wheel drive utility vehicle seventeen (17) 

@ $8,000 each $136,000 
a, 5-ton truck, 4 wheel drive, w/front-mounted 

winch and flat bed two (2) @ $16,000 each $ 32,000 
e. Small station wagon three (3) @ $5,000 $ 15,000 
TOTAL, vehicles $240,000 


Vehicle equipment for first and second echelon garages is 
estimated to cost FE 500. 


Camels. Thirty (30) camels sare planned for transportation in 
the project zonc. Cost of each, ‘including saddles, halters, and feed 
is estimated at $400 per camel, for a total of $12,000. 


Office equipment and hardware: $8,450 

An aerial photogra contract for mapping of the entire project 
zone with actual a being done in early FY 78. 

Fly, expose, develop, and print one set of natural color 
photographs at 1:24.000 scale over an area of 15,000 sq. miles to 
cost $140, 000 


Interpretatim Of photographs and compilation of 
photo derived maps including thirty (30) days ground 


truth mission $ 60,000 
TOTAL $200, 000 


Purchase of LANDSAT imagery of project zone in FY 78 will cost 
$1,500 and imagery of other s of pastoral zone for comparison and 
Planning purposes will cost $12,500. 


Book and other printed material to establish reference library 
on range management in PZM office will cost $3,000, 


Equipment for the livestock post to include kerosene refrigerators, 


microscopes, balling guns,scissor, scalpels, sy: es, etc, are expected 
to cost $2,100 per post or $8,400 for the four (4) post. 
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Range monitoring equipment for range resource studies to 
include; r:inguages, soil test equ‘pment, scales, tapes, calculators, 
] maps, microscopes, soil augers, thermometers, wind guages, etc. 
are expected cost $6,000. 


No*es to Cost of Inputs Including Inflation and Contingency 


Inflation factors are taken into account by the following 
rationale 





Weighted average inflation: 11.5%/year 

For FY 78, the inflation rate is 11.5% base cost; for FY 79, 
the rate is 23.0% of base cost; for FY 80, the rate is 34.5 % of 
base cost. 


The weighted average contingency factor is 12%. 
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Table 1 - PROJECTED OBLIGATIONS BY YEAR ($000) 





Future Foreign 


Cost 





Personnel 
Long-Term 


Other Operating Cost 
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Future Years local Foreign 
Cost In 
FY 77 Total | US $ 
Capital Cost (Construction) 


Other Capital Cost 





© | 629.3 | 5329.3 | 1559.8 | 3769.5 
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Table 2 - DISTRIBUTIGH OF PROJECT COST OVER OUTPUTS AND FX BREAK OUT 
INCLUDING ACTUAL AND ANTICIPATED OBLIGATIONS 


Ivstk. 
Pro. Study| Socio- | Human 
& Inter- logical} Resource] General 





Operational Cost 
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Ivstk 
Range Pro. Study Socio- Human 
Mgmt. Ex- & Inter- Resource 





Capital Cost 


Inflation & Con- 
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Table 3 - PROJECT COST SUMMARY TABLE OUTPUT/INPUT ($000) 
e Mgt.| Livestock} Sociologi-| Human Resource ) 
Unit Prod.Unit|/cal Unit |Dev. Unit Overhead | Total 
1.Personnel 
Long-Term 425.0 650.0 325.0 125.0 1525.0 
Consultants 40.0 100.0 sma 60.0 ° ms 
Tocal — Uv) 3.3 22 - 160.6 - 
2. Training 
wig 350.0 0.0 
hort-Term 120.0 . 
Local 54.0 x 
3.Operating Cost} 131.2 394.0 40.5 155.2 720.8 
4,Capital Cost 
Construction 102.8 216. ; - - - el 
ehicles 61.0 « 264.0 a 47.0 sat 
t 16.0 16.2 41.2 bed 16.5 * 
Aerial Photo | 214.0 __- - = > ats 
Subtotal 1014.7 1502.8 573.9 584.0 504.3 4179.7 
Inflation & Cont] 279.4 413.8 157.5 160.9 138.0 1149.6 
Total 1294.1 1916.6 731.4 TH 642.3 5329.3 
4 of total cost 24.3 36.0 13.7 14.0 12.0 100,0 
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Table 4 - PROJECT COST SUMMARY TABLE BY YEAR ($000) 


Future Years 
Anticipated 


Personnel 


17.9 | 159.6 | 176.2 72.0 | 440.8 440.8 
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ACCORD DE SUBVENTION POUR PROJET 

ENTRE 

LA REPUBLIQUE DU NIGER 
ET LES 

ETATS-UNIS D* AMERIQUE 
POUR 

GESTION DES PARCOURS ET 

ELEVAGE AU NIGER 


26 sep, 077 
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les résultats particuliers ce ce projet sont : 


le = une série d'4tudes sur “e développement des ressources en 
piturage et des ressources hydrauliques et um effort de ges- 
tion pilote des piturages avec um ou deux groupes d'éleveurs 
qui font traditionnellement péturer leurs animaux dans des 
tones contigues, ce qui fournirait la base d'un plan de ges- 
tion des pfturages dans la zone du projet ; 


2. —- une étude sociologique sur l'utilisation traditiomelle des 
péturages par ies éleveurs et les méthoces ¢e production 
animale qui entre autres établiront la factibilité sociale 
d'um contréle accru d'utilisation des paturages dans la zone 
pastorale ; 


3. - wne étude sur le systime de production animale chez deux groupes 
d'éleveurs ; une moiti‘ servant de groupe témoin, et l'autre 
moiti‘é recevant tous les soins sanitaires, un contréle des 
maladies, des appoints alimentaires et recevant du sel et des 
sels minfraux ; 


4. - we série d'études a court terme pour fournir des donnéss sur 
les populations humaines et animales, les problémes juridiques 
en rapport avec la gestion des péturages, et les implications 


financiéres des programmes ce vulgarisation dans la sone pasto- 
rale, 


™ outre, ce projet préparera le terrain pour um programme d'action 
en Yhase II en : 


1. = construisant des postes d'élevage dans les zones du projet ; 


a 
2. -— envoyant des Nigériens on formation aux StatséUnis dans le 
domaine de la vulgarisation de 1'flevage et la gestion des 
paturages ; 


3. - développant les possidilités de formation locale em gestion des 
paturages et vulgarisetion de. 1'Slevage et ; 


4. - informant la République cu Niger des implications pour 1'orga~ 
Sation et la main d'oeuvre, de programmes globaux d'élevage 
et gestion des paturages, 


Ie résultat final de ces études et interventions sera un plan de 
gestion des piturages 4 cofits réels et réalisable lié & wm programe de 
procuctiv’.té animale correspondant aux besoins techniques de la zone 
et compatible avec les méthodes de paturage traditiomelles, Le but 
du projet est de scuvegarder et amliorer les ressources naturelles et 
dtaccroftre le revenu et le bien—@tre des éleveurs traditiomels dans la 
zone pastorale du Niger, L'Annexe 1, ci-jointe, amplifie la définition 
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du Projet contenue dans la section 2.1. Dans les limites de la 
définition du Projet contenue dans cette section 2.1., les éléments 
de la description élargie ennoncée 4 1' Annexe 1 peuvent @tre modifiés 

par accord écrit des représentants agréés des Parties nommées A la 
Section 8.2., sans amendement officiel du présent Accord, 


SECTION 2.2. : Nature Différentielle du Projet 


(a) 1 est prévu que la contribution de 1'AID au Projet se fera 
par augnentations, la premiére étant mise a disposition 
conformément @ la Ccction 3e1. de cet Accorc, Des augmeatations 
ultérieures seront sujettes 4 la disponibilité des fonds de 
1'AID a cette fin, ainsi qu'a l'Accord mutuel des Parties 
d'entreprendre le projet, au moment d'une augmentation ultérieure, 


(>) Au cas of 1'AID ne fait pas ume augmentation prévue dans wm 
délai raisonnable, il s'entend qu'une des Parties peut 
décider de mettre fin au présent Accord conformément a 1! An- 
mexe Section Del., des provisions standards pour wm Accord de 
subvention pour Projet, pourvu que, dans les limites des fonds 
disponibles a cet instant et engagés par les Pasties, la date. 
d‘achévement puisse @tre prolongée de 30 jours pour perzettre 
des arrangements et que chaque Partie fasse le maximm pour 
consorver ct accroftre les bénéfices de l'activité du Projet 
qui a déja eu lieu, 


(c) Dans le cadre de la date d'achavement de l'assistance pour le 
Projet indiquée cans le présent Accord, 1'AID aprés consultation | 
avec la RN peut préciser dans des lettres d'exécution du Projet, 
les périodes appropriées pour l'utilisation des fonds accordés 
par l1'AID au titre d'une augmentation individvelle d'assistance, 


Article 3, - Financement 


SECTION 3.1. La Subvention : Pour aider la Rw & financer les 


cots de l'exécution du Projet, 1'AID, conformément A la loi de 1961, 
sur l'Aide Etrangére telle qu'elle a été amendée, accepte d'accorder 
& la RN we subventian aux termes d'um montant qui ne pas 
wm million cing cent mille dollars des Etats-Unis ("Z,U") dollars 
(1.500.000), 


La subvention peut @tre utilisée pour financer les cofits en devises, 
comme défini a la Sectio: 6.1., et les cofits en monnaie locale comme 

défini & la Section 6.2., des biens et services nécessaires a Lenb- 
cution du Projet. 
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SECTION 3.2. - Ressources de la RN pour 1'Exécution 
du_ Projet 


(a) La 2N accepte de fournir ou de faire fournir pour 1'exécution 
du Projet, tous les fonds, outre la subvention, et toutes les 


autres ressources requises pour exécuter efficacement et en 
temps voulu le Projet, 


(>) Les ressources fournies par la RN pour le Projet se feront sur 
une base "en nature'et par augmentations, La premiére augmentation 
pour l'année fiscale 1977 sera au mcins égale 4 1'équivalent de 
$17,900 et les ressources totales fournies pour le projet seront 
au mins égales A 1'équivalent de US $440,000 supportés sur we 
base en‘hcature" comme indiqué en détail dans 1' Annexe A, 


SECTION 3.3. — Date d'Achévement d'Assistance pour le Projet 


(a) La ‘date d'Ach2vement d'Assistance pour le Projet" (DAAP) a 
savoir le 30 septembre 198), ou toute autre date dont les Parties 
peuvent convenir par écrit, est la date 4 laquelle les Parties 
estiment que tous les services financés au titre de la Subvention 
auront ét4 exécut4s et que tous les biens financés au titre de 
cette Subvention auront été fournis pour l'exécution du Projet 
comme l'envisage le présent Accord, 


(b) A moins que 1'A,I.D, n'en convienne autrement par écrit, elle 
ne pebliera, ni n'approuvera des documents qui autoriseraient 
le décaissement de la Subvention, pour la prestation de services 
exécutés aprés la DiAP ou pour des biens fournis aux fins du 
Projet comme l'envisage le présent Accord, aprés cette date, 


(c) Les demaridesde décaissement, accompagnées des pléces justificatives 
nécessaires qu'indiquent les Lettres d'Exécution du Projet 
doivent parvenir 4 1'AID ou a la Banque mentionnée & la Section 
7.1. au plus tard neuf (9) mois aprés la DAAF ou toute autre 
période dont 1'AID convient par écrit. Aprés cette période, 
1' AID aprés avoir envoyé avis écrit, la RN, peut a n'importe quel 
moment réduire le montant de la Subvention de tout ou en partie 
Ge ce mmtant pour leque} les demandes de décaissement accompagnées 
des piéces justificatives nécessaires qu'indiquent les Lettres 
a" Bxecutson da Projet, n'ont pas été regues avant l'arrivée a 
expiration de ladite période, 


Article 4, - Qonditions & remplir avant le Décgissement 
SECTION 4.4. Premier Décaissement : Avant le premier décaissement 


effectué au titre de la Subvention ou avant la publication par 1'AID 
des documents en vertu desquels le décaissement sera fait, la RN a moins 
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que les Parties n'en décident autrement par écrit, fournira } 1'AID sous 
une forme et dans un fond établis a la satisfaction de cette derniére : 


(a) Une déclaration du mom de la persone représentant la RN ou 
agissant en son nom comme l'indique la Section 8,2, et de 
tout autre représentant, ainsi qu’ume signature spécimen de 
chaque personne dont le nom figure dans ladite déclaration,. 


SECTION 4.2. Décaissement pour p Achat de Biens en 
provenance des Stat s 


Avant le décaissement effectué au titre de la Subvention ou avant 
la publication par 1'AID des documents en vertu desquels le décaissement 
sera fait pour l'achat des biens en provenance des Etats~Unis, la RN 
& mocms que les Parties n'en décident autrement par écrit, fournira a 
1'AID sous une forme et dans un fonds ‘tablis 4 la satisfaction de cette 
dernitre déclaration désignant un transitaire américain acceptable pour 


1'AID qui achétera ces bieas au now de la RN et conformément aux 
mentations de 1'AID, 


SECTION 4.3. Décaissement pour Frais de Construction 


Avant le décaissement effectué au titre de la Subvention ou avant la 
publication par 1'AID des documents en vertu desquels le décaissement 


sera fait pour la construction de b&timents ou toutes autres installations 
ia Mi sourettra & l'AD : 


(a) Les plans et les spécifications, les documents de marché, et les 
estimations des cofits sous ume forme et dans un fond acceptables 
pour 1'AID, 


(b) Un contrat exécuté pour des constructions ou tout autre service 
pour le Projet, acceptable pour 1'AID avec we ou plusieurs 
signatures acceptables pour 1'AID, 


SECTION 4.4. Notification : Lorsque 1'AID a 4tabli que les conditioms 
mentionnées 4 la Scction 4.1e, 4020, et 403. ont été remplies, elle 
notifiera rapidement la RN. 


SECTION 4.5. Dates Finales or Accompis ssqeent 
ces Conditions Su: onnées 
(a) Gi toutes les conditions mentionnées A la Section 4,1, n'ont 
pas été remplies dans les trente (30) jours qui suivent la 
date de signature du présent Accord ou a ue date ultérieure 


dont 1'AID peut convenir par écrit, 1'AID « la faculté de met- 
tre fin au présent Accord en notifiant par écrit A la RN, 
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(b) 


Si toutes les conditions mentionnées 4 la Section 4.2, n'ont 

pas été remplies dans les trente (30) jours qui suivent la date de 
signature du présent Accord ou 4 une date ultérieure dont 

1'AID peut convenir par écrit, l'AID a la faculté d'annuler le 
solde non décaissé de la Subvention dans la mesure of clle ne 
s'est pas engagée envers les Parties tiers et elle peut mettre fin 
au présent Accord en envoyant wm avis écrit 4 la RN, 


article 5. - Conventions Spéciales 
SECTION Sel. - Structure Adninistrative du Projet 


(a) 


(b) 


(c) 


(a) 


(e) 


La RN choisira et nommera wm fonctionnaire nigérien de haut ni- 
veau en qualité ce Directeur de Projet. Il supervisera 1'exécu- 
tion du Projet. Ce Directeur sera placé sous l'autor’.té du 
Minist2re du Développement Rural et coordonnera avec le Service 
de l'Elevage l'exécutio du Projet. Le Ministre du Développement 
Rural aura la respmsabilité générale cu Projet. 


Dans les limites de la définition du Projet, telle qu'elle 
figure 4 la Scction 2.1,, et est détaillées 4 1' Annexe 1, toute 
latitude est laissée 4 la RN pour éventuellement intégrer ce 
projet dans we structure plus large qui gérerait ses — de 
modern‘sation ce la zone pastorale (par ex. Bureau pour la 

Zone Pastoralc), 


Hors du cadre du projet, 1'AID désignera wm de ses employés 
permanents qui réside 4 Niamey pour servir de liaison entre 1'AID 
et la Direction du projet. La Direction du projet sera chargéc 

de fournir un appui administratif et logistique & cet employé 
selon les provisions du Sudget du Projet, 


Pour assister le Directeur, le Projet prévoit l' engagement de 
techniciens, Ces techaiciens seront recrutés sur du 
Gouvernement Nigérien sclon les qualifications spécifiées par 

ce demicr, L'engagement définitif de ces technicicns dépendra de 
l'agrément de la RN, Ils serant sous l'autorité directe du 
Directeur du Projet qui leur confiere du travail selon les besoins 
du Projet. 


L'AID pourra également sur la demande du Directeur du Projet, 
recruter un perso:nel auxiliaire 4 long terme pour assister 

le Directeur et ses techmiciens, ainsi que des consultants pour 
entreprendre des travaux de courte durée pour lesqu:ls le Niger 

ne serait pas en ussure de recruter des cadres nigériens qualifiés, 
Les fonctions de chaque membre de ce personnel seront définies 

par le Directeur du Projet en collaboration avec ses techniciens 
et les services nigér‘ens concermés, 
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SECTION $e2- - Persoanel du Projet 


Quatre (4) homologues nigéricns, cadre B minimm, seront affectés 
au Projet pour collaborer avec les techniciens engagés aux fins du 
Projet. Ce personnel mixte sera dans les m@émes bureaux, Il sera chargé 
de l'exécution du Projet et dépendra du Directeur du Projet, 


CHOTION 543. - Gvaluation du Projet 


Les Parties décident d'établir m programme d'évaluation qui fera par- 
tic du Projet. Sauf indication contraire des Parties par écrit, le pro- 
gramme comprendra pendant l'exécution du projet et & um ou 8 
moments par la suite : (a) une évaluation de l'état d'avancement du Projet 
(b)l' identification et 1'évaluation des problames ou des contraiates qui 
peuvent entraver la réalisation des odjectifs fixés (c) 1'évaluation de 
la manitre dont ces informations peuvent @tre utilisées pour contr buer 
& surmonter ces problémes ct (d) 1'évaluation dans la mesure du possible 
de l'incidence globale du Projet sur le développement, 


SECTION 5e4- - Affectation Ma 1 et tens Projet 


Pendant la durée du Projet, les véhicules, matériel de bureau et 
tout autre matériel ou biens seront affectés au Projet en quant:té suf- 
fisante pour que le personnel du Projet puisse mener a bien ses t&ches 
respectives pour l'exécution du Projet, L'affectation détaillée du 
matéricl et des bicns scra préciséc dans les Lettres d'Exécution du 
Projet conforménent a l'article A de 1' Annexe TI, 


& la fin d& Project, tout le matériel et les biens reviendront au 


Ministére cu Développenent Rural pour la poursuite des objectifs du 
Projet. 


article 6, = Source d! t 


SEOTION 641, - Qoltts en Devises 


Conformément @ la Section 7.1., les décaissements seromt uniquement 
utilisés pour financer les cofits des biens et services requis pour 1' Exé- 
cution du Projet et ayant leur source et origine aux Etats-Unis et ses 
territoires associés (Code 000 du Livre de Code Géographique de 1' AID. 
tel qu'il était en vigucur 4 l'époque of les commandes sont placées et 
les marchés passés dans ces biens et services) ("Cofits en Devises") a 
moins que 1'AID n'en convienne autrement par écrit et a moins que le 
Section Cl b) de l'Annexe sur les dispositions types de la Subvention pour 
Projet n'en stipule autrement quant a l'assurance aaritine, 
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SECTION 6.2 - Cofits en Honna-e Locale 


Conforuément A la Section 7.2., les décaissements seront uniquement 
utilisés pour financer les cofts des biens et services nécessaires a 
l'exécution du Projet et ayant leur source et, 4 moins que 1'AID n'en 
convienne autrement par écrit et leur origine en République du Niger 
(Cofts on Monnaie Local¢), 4 moins que l1'AID n'en comvienne autrement 
par écrit, touc les wédicameats et produits pharmaceutiques financés 
dens le cadre de la Subventio auront leur origine et leur source aux 
Etats-Ihis d'Anérique. 


ixticle 7. - Décaisscment 


SECTION 761. - Déca:ssenent des Cofits en Devises 


(a) Apres avoir rempli avec satisfactim les conditims susmentionnées, 


(b) 


la QI peut obtenir le décaissement des fonds au titre de la Sub- 
vention pour le financericnt des cofits en devises des biens et 
services nécessaires 4 l'exécution du Projet et ce, conformément 
aux termes du préseat Accord, par le jeu des méthodes ci-aprés 
qui ont été canvenues d'un commm accord : 


(1) en présentant @ 1'AID, accompagnées des pisces justificatives 
nécessaires comme le stipulent les Lettres d'Exécution du 
Projet, (A) des demandes de remboursement pour ces biens ou 
services ou, (3) des demandes de fourniture de ces biens ou 
services pcr 1'/ID & la RN au titre du Projet ; 


(2) ea cemandant A i'AID d'émettre des Lettres d' engagement 
pour des montants précis (A) a ume ou plucicurs banques des 
wtats-Unis, acceptabdles par L'AID, engageant 1'/ID 4 rembourscr 
cette banque ou ces banques pour les pa‘enents effectués par 
elle a des entrepreneurs ou fournisseurs, cais le cadre d'une 
lettre ce crédit par exemple, pour l'achat de ces biens et 
services ou (B) directcment 4 um ou plusicurs entrepreneurs 
ou fournisseurs engaceant L'AID a payer ces entrepreneurs ou 
fournisseurs pour l'achat de ces biens ou services, 


Les frais bancaircs encourus par la RW pour ce qui est des 
lettres d'engagement et des Lettres de crédit seront financés 
au titre de la Subvention 4 moins que la RN a! instruise 1'AID 
de faire le contraire, les autres frais dont les Parties peuvent 
convenir peuvent ézalement étre financés dans le cadre de la 
Subventica, 
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SECTION 7.2. - Décaisscment pour le Financemat des Cofits en Mommie 


Locale 


(a) Aprés avoir rompli avec satisfactio: les conditions susmentionnées, 
le pays bénéficiaire peut obtenir les cécaissemeats des fond au 
titre de la Subvention pour le financement des cofits en momaie 
locale aécessaires 4 1'exécution du projet conformément aux terues 
du présent Accord en soumcttant a 1'AID, accompagnées des piices 
justificatives requises comme le stipulent les Lettres d!Ixécution 
du Projet, les Gemandes de financement ce ces colts, 


(b) La momnaie locale requise pour ces déca‘sscuents peut &tre 
obtenue : 


(1) par l'acqvisition par 1'AID en dollars 2.U. par achat, 


(2) par 1'AaID (A) en demandant & la RN de mettre A disposition la 
monnaie locale requise pour financer ces cofits et (B) en met- 
tant @ disposition de la RN par l'ouverture ou l'amendenent de 
Lettres de crédit spéciales en faveur du nays bénéficiaire ou 
de son maadataire, un nontant e- dollars E.U, équivalent au 
montant en moanaie locale readu dispoible par le RN, dollars 
qui seront utilisés pour l'achat aux Etets-Uhis dans le cadre 
de procécures appropriées décrites dans les Lettres d'ixécutio 
du Projet, 


L'équivalent en dollars £,U, de la mamaie locale rendu ble 
au titre de la Subvention sera, dans le cas de l'alinéa (b) (1) ci-dessus, 
le montant en collars E,U, requis par 1'AID pour obtenir la momaaie lo- 
cale, et dans le cas de l'alinéa (b) (2) ci-dessus, wm nontant calculé 
au tau: de change indiqné cans le Néemoire d'Sxécution de la Lettre Spé- 
ciele de crédit applicable 1 la date d'ouverture ou d'anmendement de la 
lettre de crédit spéciale,. 


SXCTIOIW 7.3. - Autres formes de décaissement 





les décaissenents de la Subvention peuvent également s'effectuer par 
d'autres moyens dont ics Parties peuvent couvenir par écrit, 


SOCTION 74. - Taux 


Sauf indication spécifique prévue 4 la Section 7.2. si les fond fournis 
Gaxs le cadre de la Subvention sont introduits dans la RN par 1'AID, ou 
par un organisme privé ou public pour satisfaire aux obligations de 1'AID, 
le AN prendra les mesures nécessaires pour s'ascurcr que ces fond peuvent 
@tre tranformés dans la wonnzie locale de la RN au taw: de change le plus 
élevé, qui a 1'époque de la conversion n'est pas illégal dans la RN. 


TIAS 9078 











4784 





U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 





Article 8. - Devers 
COCTION 8.1. - Comumicatims 


Tout avis, demande, cocument ou autre comcumication préseaté par une 
Partie ou l'autre dans le cadre Gu présent Accord serc présenté par écrit, 
télégramme ou parcable et scra cousidéré comme remis ov cnvoyé lorsqu'il 
parviendra a la Partie intéressce 4 l'adresse ci-aprés : 


& la REPUBLIQUE DW NIGOR : 
Adresse : Minist3re du Développement Rural 


B? 241 
WL/iY (République du Niger) 


A L'A.TeDe : 

Adresse : Area Development Office 
UsleleleJeo, BP 201 
NIAMEY (République du Niger) 


Toutcs les commnnicetioas scront rédigécs en Franzais ov en Anglais a 
moins que les Parties n'en conviament autrement par écrit, D'autres 
acresses peuvent rempiacer l'acresse ci-dessus sur avis de l'intéressé, 


SECTIONU 8.2. - Représentants 


fux fins du présent Accord, la 2N sera représeatée par we personne 
agissant au noo du Ministére du Dévcloppement Rural, et 1'AID sera re- 
présentéc par la persormme occupant le poste ce Représcatant Régional pour 
le Ktveloppement ou agissait pour son compte, chacum c'eux pouvant par 
avis écrit, désigner c'avtres représentants 2 toutes les fins autres que 
celles d'exercer le pouvoiz de la Section 2.1, de rév-ser les éléments de 
la description élargie 3 1' Annexe 1, Les noms des représentants de la ai 
accompagnés des signatures spécinens serait coomuniqués a 1'aID qui peut 
accepter come diiicat agréé n' inporte quel instriment signé par ces re- 
présentants cn application du présent Accord jusqu'’ r‘ception de l'avis 
écrit de révocatio de leur autorité, * 


GOCTION 3.3. - Ameze relctive Bis 





Une "Aanexe relative aux dispositions staadard régissant la Subventia 
pour Projet" (Annexe 2) figure ci-joint au présent Accord et on fait partie. 
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COCTION 3e4~ —- Libellé de i'Accord 


Le présent Accord est préparé en angiaic et ea frangaic. Mm cas 
d'ambigufté ou ce caiflit entre les deux versions, la version aizlaise 
seule fera foi, 


Hj! FOI 3 QUOI, la Répebliquc du Niger et les Etats Un's d!Anfrique, 
chacum azissant par l'interw‘diaire de sou Yepréscatant diucnt agréé, 
o.t fait cigner le présent Accord ca lew nom et l'ont fait reuettre a 
la date de l'année suswentiaxrice, 


REPUBLIQUE DU NIGH 


So TRANCE 
*6 | 
PAR ; Le Chef d'Escagtn Boulama Mang\% 


» 
& 








ETATS-UNIS D! AMNIQUE 


Se 


o 
John S. DAVISOI! 
TITLE : Charzé dtAffaires peis 
Anbassade des Dtats—Unis 
a! Amérique 
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ANNEXE 1, 


Description Détaillte du Projet et 
Plan Financier 


Ae = Objectif du Projet 


Le Projet couvert par cet iccord est la premiére des deux ou trois 
phases visant 4 augnenter les revenus et le bien-€tre des pasteurs 
dans la sone pastorale tout en préservant les ressources des paturages, 
Son objectif est d'effectuer des études sur les conditions actuelles 
et mettre en oeuvre des méthodes pilotes de gestion des piturages et 
d' ‘levage, A partir de ces interventions pilotes et de ces études, um 
plan de gestion des piturages et de wulgarisation de l'élevage sera mis 
au point pour la zone pastorale du Niger. Em outre ce projet servira 
de base pour un programme de grande envergure qui doit @tre réalisé a 
long terme. L'approche de base sera d'abord, d'étudier a fond les 
systémes actuels de la production animale et d'utilisation des ressources 
dans la sone pastorale d'um point de wue a la fois technique et socio- 
économique et deuxiétmement, d'identifier des interventions techniquement 
et socialement faisables pour les mettre en oeuvre durant la Phase I, 
A la fin de ce projet, le Gouvernement du Niger aura (1) des renseignements 
sur les cofits, bénéfices, main d'oeuvre ct organisation reqises pour 
un programme de production animale et (2) un plan de gestion des piturages 
qui spécifiera ce qu'il y a lieu de faire pour emp@cher la dégradation 
Se + Se ee a ae ee 
utilisés, 


Ia sone choisie pour les activités de la Phase I (environ 4,000,000 
hectares) comprend a la fois une région de faible pluviosité au Nord de 
la sone pastorale et a haute pluviesité dans le Sud ; ceci permettant 
a l'éqdpe du Projet de contréler 1'économie aninale et les méthodes 
d'utilisatior des ressources par les pasteurs sélectiomés pendant toute 
l'année, 


On s'attend a ce que la Phase IT du Projet basée sur les conclu- 
sions de la Phase I sera mise en 

étendue que les 4,000,000 hectares indi 
région serait-toujours située au centre 
rait s'étendre 4 1'Est jusqu'a Tanout et 


B, - Activités du Projet 


Les activités devant tre réalisées au cours du Projet peuvent 
@tre divisées en quatre catégories : gestion des pfiturages, 
animale, études et interventions sociologiques et formation, 


de la sone pastorale, mais pour~ 
a 
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1. — Gestion des Parcours 


Le volet gestion ces parcours viscra 4 définir les moyens teclni- 
quement réalisables de protéger et améliorer leg ressources natu- 
relles de la zone du Projet . Les interventions liées 2 la gestion 
6pécifiques des parcours pendant la période du projet seront les 
suivantes : 


a) Une évaluation continue de la situation des parcours en vuc 
d'ea arriver 4 uc approche technique solide pour détermimer les 
capacités dc charge et proposer des plans de rotation des piturages 
et de parcours, Ceci comprendra wc étude des pointe d'eau existants ; 
la mise en place ct la surveillance de parcelles de référence cl6- 
turees ; l'étude corrélative de la Condition des p&turages et de la 
pluviométrie ; la préparation de cartes superposécs pour démontrer 
les changements végétatifs d'me année sur l'autre ; et enfin la préi- 
peretion d'un systéme d'évaluation permanent des paturages que le 
Gouvernement Nigérien pourra adopter comme partie d'um programe de 
grande envergure de gestion des pSturages, Au cas ot il sera démon- 
tré que les ressourees pastorales dc la zone st sous-utilisées, 
1'AID pourra alors cousidérer me révision du projet afin d*inclurc 
un prograume de repeuplement qui cherchera A promouvoir ume utili- 
sation optimale des ressourees des parcours, fans le cas sontraire, 


le Gouvemement du Niger prendra les dispositions réduire le 
nombre de bétes en vue d'une utilisation optimale des ressources 
pactorales, 


Une partie de ces activités consistera en un inventaire complet par 
la direction du Projet, des données en agrostologic et autres données 
techniques disponibles dans la zme du Projet. 


b) Cartographie de la zone dv Projet. Ceci comprendra des photogra- 
phies aériennes, la comparaison avec des photos prises en 1955, et des 
enguétes sur le terrain pour confirmer les photographies, 


c) Des expériences de ré—enscmencemont pour déterminer s'il est éco- 
nomiquement plus viable d'eccélérer le processus de régénération des 
plages @écapées, que de compter wniquement sur la régémération naturelle 
qui dans certains cas prendra des dizaines d'annécs, 


4) Formation sur le terrain en gestion des piturages, Avec l'ascis— 
tance c'um consultant a court terme en éducation agricole, le projet 
préparera une série do cours abrégés sur la gestion des paturases & 
l'usage de l'icole de 1'Elevage 4 Niamey et pour le formation sur le 
terrain du personnel du Service de 1'Glevage. 


e) Expérimentation avec des iutthodes différentes du développement 
des eaux de surface et de l'amélioration des puits traditionnels, Des 
expériences concernant les eaux de surface viseront 4 trouver des moyens 
t la possibilité aux trovpeaux de rester dang le partie Nord de Ja 
v@Re pastorale pendant plus longtemps aprés la sais ces pluies ; afin 
de réduire le surcharge sur les piturages de saison séche vers le Sud, 
Le Project fourmira des fonds pour la construction de trois bassins de 
@eptation des eaux de taille et de profondeur différentes, Le Projet 
contr6lera leur utilisation et mesurera les fuites, 1'évaporation, la 
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consommation d'cau et les effets sur les mouvenents des trovpeax: et la 
situation des pfiturages aux alentours des bassins de captation, Le pro- 
d'amélioration des puits explorera différents moyens d'accroftre 
durée de vie des ~~ traditionnels creusés & la gain, de réduire 
la contamination et faciliter l'exhaure, L' intervention la plus im 
portante 4 cet égard sera: le revétement des 5 4 10 métres supérieurs 
d@'environ 15 puits, L'objectif est de préparer le plan du meilleur type 
de puits traditionnels 4 wm cofit de revient, rendant les pasteurs capa- 
bles et désireux d'en encourir les frais, 


f) Dxpérimentation de diverses méthodes de contr8le des incendies, 
L'étendue des donmages dis aux incendies dans la aone di Projet sera 
étroitement surveillée par le projet et la possabilité de réalisation 
technique et économique visant 4 en réduire les dégSts sera cexplorée, 
Ceci comprendra 1'étude des cofits et des résultats d'un programme de 
construction de pare-feu déj4 lancé au Sahel, Un programme de coatréle 
des feux de brousse sera élaboré dens le cadre du Plan de Gestion préw 
pour la phase II, 


2.-la Production Animale 


le volet prodoction animale du Projet effectuera me étude visaat i 
les cofits et les bénéfices d'un a ae intégré de 
production aiimale dans la zone pastorale ; il um support au 
programme d'élevage dé ja existant (surtout en unité animle) au Niger, 
et construire les installations requises pour étendre le en 


programme 
cours & la Phase TI dw Projet qui est prévue,. Les activités spécifiques 
de ce volet smt les suivantes : 


Un ensemble d'intrants dastinés 4 accroftre la production animale 
sera testé conjointement avec les essais de gection des p&turages sur 
wm groupe de pasteurs et comparé aux systémes de production tradition- 
nels pour déterminer lec cofits et les bénéfices d'un programme gouver- 
eo t & accroftre la production animale dans la 2mc 
past ° 


&) Bien qu'il soit généralement reconnu que la production peut @tre 
accrue,il reste 4 démontrer que le cofit des interventions sera en rap- 
port avec le rendement dans les conditions actuelles de sous—climenta- 
tion de pratiques d'élevage dv bétail 4 milti objectifs et d'intrants 
fort coiteux, Une étude sera préparée et eS 
11 sera rédigé wm rapport final décrivant et analysant les systémes de 
production animale existants dans la zone pastorale et lL'impact des 
apports accrus et des pratiques améliorées, L' ensemble des services ané- 
liorés qui doivent &tre fournis pendant l'étude comprendra (1) vacci- 
nations complétes (2) traitement contre les parasites internes et ex- 
temes, (3) suppléments minéraux et (4) nourriture d'appoint pour les 
veaux pendant la saicon difficile 4 la fin de le saison séche, Ces ap- 
ports et services seront fournis 4 des troupeaux témoins participant 
= activités pilotes de gestion des piturages. Un second échmtillon 


ee eee aux 

gains fe poids, ® In fertslite, 2 Tincitence. la maladie, & la prodic- 
tion de Igit etc..., et anslysera les cofits et les bénéficcs da programe 
@: point de vue de la Sn we ot et des pacteurs, 
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b. Une étude des implications des coftts récurrents que représentent les 
| interventions cu Projet. Cette étude sera effectuse par wm spétia- 
{ liste macro~économi au cours d'une période d'environ quatre (4) 
moiS et abordera des problémes de base 4 savoir le coftt des services 
: pour l'amélioration de l'élevage dans la zone pastorale et quels sont 
. les moyens par lesquels le Gouvernement peut en récupérer une partie, 


c. Support pour le programme de l'élevage existant dans la zone du Projet, 
Actucllement le programme pour la santé animale consiste surtout a 
fournir des vaccins contre la peste bovine et la e bo 
vine contagieuse (PBC), Au cours de ce Projet, le Service 
l*€levage améliorera son programme de vaccination dans la zone du 
Projet. 


d, La construction d'installations requises pour le programme de santé 
animele et de vulgarisation de l'élevage - spécifiquement le projet 
financera la construction de stations d'élevage 4 Aderbissinat, 
Cadabé ji, InGall et Abalak, Chaque station sera constituse d'un 
bureau, un abattoir rudimentaire et d'installations pour le séchage 
des peaux et un logement pour la famille, En plus, dix (10) instal- 
lations pour le bétail seront construites dans les deux prémiéres 
Stations et seront desservies par le personnel des stations d'élevage 
d'Aderbissinat et de Gadab4ji, Chacune £ ces installations sera 
constituée par un enclos de 12 m x12 9 ‘aun couloir de travail, 


. e. Le plan du programme de vulgarisation de 1'élevage dans la zone 

| pastorate, Au cours de la Phase I, le projet en coordination étroite 

| avec la station approprise du Service de 1'Elevage, mettra au point 

: un programme de wulgarisation dont l'exécution est prévue dans la 
zone du Projet pendant la-Phase Il, Les conclusions seront baséees 
sur les pratiques courantes de 1'élevage et sur les résultats des 
interventions sur la production, De plus, le Projet établira les 
besoins en formation pour le personnel de 1'élevage devant travailler 
pour les services de vulgarisation, 


f, Il sera entrepris une étude de tous les principaux marchés de bétail 
de la zone du Projet pour déterminer la structure du spstéme de 
commercialisation actuelle, L'efficacité de la chafne de coumercia- 
lisation de premier preducteur aux marchés finaux au Niger sera 
analysée et des recommandations seront faites sur la fagon d'aug- 

: menter Je part dc marché pour le premier producteur et le moyen de 

. traitcr la hausse des ventes prévues, L'étude sur les marchés de 

bétail comprenéra une analyse des prévisions de la demande antérieure 

| et extérteure pour les produits de 1'élevage Nigérien, 


3. Etudes et Interventions Sociologiques 


Un objectif délicat de la Phase I du Projet est 1'élaboration d'un 
plan conservation des ressources pour la zone pastorale, Une wnit4 de so~- 
ciologie s'occupera de ce domaine et des autres besoins importants des pas- 
teurs dans la zonc du Projet A travers six enquétes : 
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b. 


c. 


ee 


Be 


la collecte de données dons les commmautés des pasteurs sur la mru- 
Jation actuelle, l'utilisation des ressources, les structures d' organi- 


Sation, les institutions économiques régionales et les problimes de 
dévelopvement, 


La formation d'um réseau "vulgariscteur" choisis parmi les pasteurs 
eux-mfmes, dont les t&ches seraient de contréler et de rapporter les 
besoins vétérinaires, les conditions des paturages, et les problémes 
de marchés et d'animer les travaw. de vulgarisatien prévws pour le 
Phase II du Projet. 


L'installation de matériel et de techniques loczlement adaptés pour 
1a vulgarisation et l'information utilisant des exregistrements sur 
cassettes dans les langues locales pour la commmication des infor 
mations, les séminaires et discussions avec les pasteurs et autres 
technicucs d'animation, éducatives et d'inttrét technique, 


Trés important, est la création d'associations piletes de pasteurs 
basées sur des critéres ¢'organisation seciale traditionnelle de 
zones micro-écologiques et d'unités administratives existantes, Le 
rie A long terme éventuel de ces associations sera ce recevoir et 
de discuter les informations sur les ressources physiques, animales, 
et lumaines des régions géograpiques en question ; et d'arriver avec 
Jes techniciens du Projet 4 une comp-éhension & long terme de leurs 
vessources, et de travailler au développement d'um plan de gestion 
solide des ressourees pour leurs szropres régions, 


Mu cours de la Phase I, scront organisées une ou deux associations 
formées de pasteurs qui font péturer leurc animaux dans des zones 
contigties afin d'entreprendre des activités pilotes de gestion des 
paterages, Les pasteucs de ces associations limiteront le pfiturage 

& 1a capacité de charge recoamandée qui sera fixée par le personnel de 
gestion deg paturages du Projet. Ces mémes pasteurs bén‘ficieront 
pour leurs animaux, des vaccinations complétes, du traitement contre 
les parasites internes st externes, de suppléments de sels minéraux 
et G'aliments supplémentaires pour les veaux, 


A partir de L'expérience acquis: par 1'équipe chargte de 1'exécution 
du Projet, sera déterminée Ja factibilité de la créction d'me wité 
permanente gociologique en charge des pasteurs, dans le cadre du bu- 
reau chargé de la mise en oeuvre du programme de vulgarisation de 
Wlevage et de gestion des paturagss. 


L'élaberation de trois études subsidiaires par des consultants exéé— 
rieurs provisoirement attachés A l'unité : 


(1) wn recensement humain et anim] ou wm recensement par sondage 
en deux points de la zone de la Phase I du Projet en 1979 
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(2) une étude juridique/sociologique sur les relations entre la légzs- 
lation nationale et le systéme foneier traditionnel dans la zone. 
L' assistance fournie consistera 4 rédiger les révisions nécesgsaires 
des codes fonciers pour exécuter un plan de gestion des pfiturages. 


(3) une analyse sociologique de la partie Sud-Est de la zone du Prejet, 
région sur laquelle yer d' informations sont dispmibles, pour juger 
des possibzlités d4' interventions, 


4« Formation 


Ce volet tendra 4 aider le Ministére du béveloppement Rural 4 accrof- 
tre sa capacité de prendre en charge les trois domaines de santé mizale, 
vulgarisation de l'élevage et gestion des piturages, Il] consistera en ; 


a, Dix participants seront envoyés aux Gtats-Uhis pour faire des études 
univergitaires, Ces participants formeront le noyau du personnel 
chargé d'organiser et de géror um programme global de production dv 
bétail ct de gestion des p&turazes, Six participants recevront une 
spécialisation en gestion des piturages, quatre avec option économic 
amimale, et deux agro-économie, Deux participants se spécialiseront 
en sociologie rurale avec options en vulgariesatio agricole, et — 
deux se spécialiseront en agro-économie, me avec option sur la 
production et en sur la cormercialisation, 


b. Neuf membres du personnel du Service de l'Elevage seront envoyés aux 
Etats-Unis et dans wm autre pays pour des cours de courte durée prin- 
cipalement dans le but de faire face aux besoins de main d'ceuvre d'un 
programme de gestion des p&turages 4 multiples facettes, Ces parti- 
cipants sont les homologues des techniciens américains affectés 4 
l'équipe du Projet, 


Ce Six fomctionnaires Nigériens, 4 un niveau de décision, seront a1 
voyés aux Etats-Unis et dans d'autres pays africains pour observer 
des projets de gestion des p&turages em fonctionnement, des instal- 
lations, et du matéricl pour la gestion des sols, les agences, les 
structures prises en place pour le développement hydraulique ct la 
conservation des sols, des efforts pour les paturages, lc menso- 
mencoment, et la réhabilitation, les installations pédagogiques ct 
le programme dc gestion des p$turages, fi! moins 2 ov 3 de ces por= 
sommes devront assister 4 la Conférence Internationale gur les 
Paturages qui aura lieu @ Denver en Aoftt 1978, 


Gd. Formation dc base du personnel du Scrvice de 1'Blevage en économie 
animale et gestion ds paturages, C'est une formation de niveau 
Moyen qui devrait &tre faite sur le terrain, & plus de la fomma- 
tion du personnel du Service de l'Elevagc, le Projet fournira uw 
consultant & court terme en easeignemen: des techniques de 1'éle- 
vage pour aidcr l'Gcole des agents d'élevage dans la réforme des 
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programmes d'études nécessaires pour faire face aux besoins de forma- 
tion d'un programme d'élevage élargi, Le personnel en production 
@nimale et gestion des piturages aidera ct éventuellement participera 
@ la formation sur le terrain du personnel du Service de 1'Elevage. 


e. Formation d'agents de vulgarisation au niveau des pasteurs, I] s'agit 
de la formation de membres des familles des pasteirs et peut étre 
fait sur le terraing L'umité de production animale du Projet et le 
persauel du Service de 1'Elevage avec l'assistance du sociologue 
élgboreront un programme pour la formation des pasteurs en écenomie 
animale et gestion des paturages, qui sera mis 4 exécution pendant 
ia Phase II prévue du Projet, 


le résultat final des activités décrites ci-dessus sera l'objectif du 
Projet, 4 savoir wm programme intégré réalisable d'accroissement de la 
producticn animale et de comservation des ressources naturelles et la zone 
pustorale, ct la mise au peint de structures institutionnelles nationales 
capabies de réaliser les interventions recommandéés, Ce programme sera pré- 
pare par le personnel du Prejet én collaboration avec le Service de l1'élevage 
et les autres services intéressés, et sera présenté au Ministére du Dévelop- 
penent Rural wars le 30 Septembre 1980, Tenant pour acquis que les prin- 
cipaux problémes rencontrés dans la Phase I seront résolus avec succés, 
Ja RN aura toutes les informations de base nécessaires pour comgmencer wm 
programme 4 grande échelle visant 4 augmenter la production animale et 
contrSler l'utilisation des piturages dans la zone pasterale, mm particulier, 
eile disposera (1) de données sur les cofits et les bénéfices de diverses 
interventions de productivité et (2) um plan de gestion des p&turages 
precisant la nature ct le niveau de l'utilisation basée sur les caractéris~ 
tiques physiques et bielogiqucs du sol et la meilleure facgon d'instituer 
des contréles. le rapport de l'équipe du Projet formera la base_d'um 
éventuel programme d'action de la Phase II dans la zone du Projet. 


Les apports requis pour réaliser les activités ci-dessus consistent 
en persomunel, marchardises, construction et formation, Le Projet fournira 
Je personne] suivant pour aider le Directeur de Projet & exécuter le 
programme, wm Conseiller en gestion des p&turages et son homologue ; wm 
Conéeiller en production animale et son homologue ; um Sociologue et san 
homologue ; um Foonomiste spécialiste de commercialisatien. Dix (10) 
personnels techniques d'appoint, De plus, le projet requierra environ 
27 hommes-mois d'études, Le volet matériel] et équipement sera constitué 
Pincipalement de véhicules et autres articles destinés Aprmettre la 
wéalisation des études et des expériences, Le volet construction se com 
pose essenticllement des quatre (4) stations d'élevage, La formation 
consiste en envira. dix (10) programmes wmiversitaires, trente cing (35) 
Rowmes-mois de programmes sans dipl&me et dix (10) voyages pour étude et 
(ou) comme auditeurs libres 4 des conférences internationales sur la 
geétion des paturages. 
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C, = Bxécution 


Jes activités décrites ci-dessus coivent @tre exécut‘es sur me 
période d'environ trois ans selon le talead#rier ci-—iessous, Pour chaque 
activité, l'ageat d'exécution est indigué ainsi cue ladatepréwe de début 
ou d'achévement. Les dates ne sont cu'approximatives wais devront @tre 
considérées comme assez fermes parce que : 1) certaines de ces dates sont 
liées a la saison des pluies et la saison séche et 2) de nombreuses acti- 
vités sont liées entre elles et des retarcs pour certaines aureient dos 
répercussions sur tout le Proict. Les dates sont indiqiées en mois et 
dépendant du mois ou sera signé 1'Accorc de Gubvention pour le Proje<. 
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1. 


26 


9%. 


10. 


il. 


12. 


13. 
14. 
15. 
16, 





Acti vite 


Calendrier des 


Photograpiie Aérienne de la 


ivjtés 


Agent d'Exécution 


Zone du Projet RN/Gous-traitauut 


frrivée de l'équine cu Projet 
et désignation des homolozues 


Arrivés matémiel et des équip. 


Construction de Ja iéro station 


@' élevage 


Gélection et formalités d'cn- 
voi des stagiaires 

Bébut ces études sur la pro- 
duction animale, la sociologi-, 
le gestion des piturages et la 
commercialisation 


Bébut sélection des bassins 
de captation 


Départ des boursiers aux 
Etats-Unis 


Debut études production 
ani nale 


Premier rapport intérimsire 
povr chaque unité du Projet 


Premier recensement de la po- 
pulation et du bérail 


Fin constructim bassias cc 
camtation 


Prenitre évaluctioa 
Etude des cx@ts récurrents 
Dewd.tme reeensement 


bébut formation sur le ter— 
rain, personnel pour Phase I. 
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AiD/Gouvern, du lliger 
N/ALD 


QU! /Seus—traitant 


RN/AID 


RU /AID 

RY/aD 

RN/AID 

RN/ALD 

Persomel du frojet 
RN/Conscltant 


Sous-traitant (RN 
AID /RN 

RR /Sonsultant 

RK Consultant 


RN/AID 


@ate 
Tuoi s) 
OHM, Jan ‘78 


OH ars 78 


OH Wars 1973 


OW Avr. 78 


O17 Avr. 78 
Or Juin 78 
O+11 Aottt 78 
O+13 Oct. 78 
O15 DSc, 78 
GtHif Mers 75 


20 Mai =7S 
0+21 Juin 75 
O+24 Sept. 79 
O#25 Oct, 79 


O25 Oct. 75 
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17. Beude socio-juridiguce dos 
droits foncier; RE/Consultant 0+26 Ilov. 79 


18, Fin des étutes de production 

animalc, sociologic, gestion 

des p&turages ct commercia- 

ligation RN/ALD 0+33 Juin 
19. Fin de la construction des 

stations d'4ievage et mise 

en place du personnel RUI/Sous-traitant O+34 Juil. 8 


} 20, Fin rapport final sur la 

ecetim des paturages et 

le programme de vulgarisation 

de ]'élevace RN/ALD 0+36 Sept. 80. 
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De - Analyse Financiere 


Cieaprés figure une explication du coft des intrants du Projct, Les 
3S ae Oe ee ae ee des cofits engagés 
peal aay me ad Ae pe marth 4 
future des fonds, tcl qu'il est expliqué a 


1, Entrant du Projct = Persomel 4 Lon; 


Les estimations types ec 100,000 dollars/hommcs année pour du per~ 
souncl technique 4 long terme ont été utilisées, Ces cofits comproment 
laa ak tank Gils aaa Sedalienas te cee tectuuique a 
lag terme se coupose d'un conseillecr e& gestion des = nally 


wm com 

sejiler ex production aniuale, uw socidlogue ct wm écononiste taliste 

@m coemercialisation, Les cofitc pour les persomncls techniques d'appoint 
horme~annéc 


sont évaluéc 4 25,000 dollars par 
2. Intrant du Projet = Personnel 2 Court Terme 


Le Budcoct ck: Projet prévoit le financement de consultants a court 
terme pour aider 4 1c réalisation de ce qui mit : 


a) l'étude de productivité de Lélovacee 
b) unc étude des cofits nécurrents, 


©) les études sur les ressources oa p&turazes, le photogragiie acricnno, 


ct l'évaluation qu Plaa ce Gestion des Paturases, 


a) le recensement de la popilation temaine et enimale dans la zone 
pastorale, 


@) la mise ai point d'um programme de formation locale «1 gestion des 
paturaz 


Se 
f) ume analyse sociale di: secteur Sud-Zst de la zame du Projet, 
3e Intra:t du Projet - Persaincl Local 


Nombre et Description fen Trimestre a Total 
rs inestre 
fers dco $) 





10 Chauffeurs 0,544 (y compris $4 
vozage) 

6 Nécaniciens 0,470 0,9 

2 Assistants mécaniciens 0,403 0,8 
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2 Secrétaires bilingues 0,762 1,5 
2 Dactylos 0,762 1,5 
2 Traductcurs/Interprétes 1,478 3,0 
Persamel Tectmique c'appoint 0, 381 8,0 
3 gardiens 0,200 0,6 


Total Bureau et support 


Localeesccccccccesesvccee 2157 


Le Projet engagera également wie secrétaire, wm traducteur et we 
dactylo sur AT 77, Le Projet prévoit d'embaucher tout le reste du per~ 


somacl de bureau sur AT 70 afin ce prévoir la formation et de faire face 
a la grande quantité de documents attendus, om francais et en ancla‘s dés 


le début de la Miasc d!Décution du Projet. 


Des manocuvres seront ciacés ct imutés pecant le premier trimestre 
1978, Le coftt pour cix (10) manoeuvres pour la construct dfenclos pen- 
Gant sic: (6) mois est de 4,800 e ; 


Les agents recanscurs sont prévus @tre engagés en 1979- Le coftt 
ce guinze (15) agents pendaat imwit (8) mois est de 15,300 dollars, 


4e Intrant cu Projct—Tonic tion 


Les cofits dc formation sont bas‘s sur les cofits standards de 1'/7) 
et USDA pour la formation cars AT 77. Voici les cétails : 


10 formations dc cadre 4 18,000 dollars chaque pour 
la promiére améc ct 11,000 dollars chaque la seconde 
et troisiéme anite, soit : 350,000 § 


35 hormesemois ce formation pratiquc aux ftats-Unis 
ou cas m pays tiers 4 2,000 % par mois, soit : 70.000 $ 


10 voyages d'ctudes aux Ptats-Uhis 4 5,000 § 
chaque, soit : 50.000 $ 


Y Form:tion locale ce persamel et volamtaire ce 
la République du Iliger 54,000 § 


5. Autres Frais ce Fonctiomencnt 


Les fournitures pour la saat‘ animale sermt fourmnies au Scrvice de 
l'Zlevaze pour maintcnir leur programme de contréle ics maladies ¢ans 
la zme du Projet ct fournir toutes les vaccinatious et les contréles 
de parasites nécessaires ax 60 troupeaw: étudiés. “e cofit prévu a: est 
de ¥ 150,000, 


La nourriture ct les sels minéraux supplémentaires pour le ?rojet 


t au mximm 
200 iff, de caicentrs 43-000 $ 
152000 blocs de sels minéraux 70,000 $ 
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Les semencos pour les parcelles de ré chiencement sant évaluées 
& 5,000 dollars, 





L'analyse chimique des forages faite par m laboratoire américain 
coQtera 5,000 collars. 


Les outils utilisés pour la castruction d'enclos, les parcelles de 
ré-ensemencement et de mélange des alimmts (pelles, pioches, broucttes 
Ctcece) : 26600 dollars, 


Le matéricl pour le bétail pour l'étude sur la production (mtres de 
perce, crochets pour moutons, marques pour les moutons, e@icoches pour 
orcilles, supports pour blocs de sel, longes, etcese) : 59000 dollars, 


1 scra procédé au dépouillement de toute la documentation disponible 
& els Oe he one oe eee Se eee 
sociale et la production animale ciuez les nomades saxéliens et les camées 
agrostologiques sur le Sahel, “lle réunira des copics des renseiqme.umts 
a ee 
20.000. 


La location etm bureau : $ 8,000 par an & partir de /F 78., et renow- 
velé pour $ mois sur AF 79. Les Squipements sont évalués a $ 15,000 par an. 


Les Zourciitures de bureau coftteront 6,000 dollars par an soit 20,000 ¢ 
au total, 


Les cots de l'essence, miles, lubrifiants pour les véhicules utilisés 
dans le Projet samt les suivants : 


véhicules type pick up et passagers 96,000 § 
24 = 20,000 Be = 0,20 $fim per = 

3 petites station—wagm 9,000 § 
3 = 20,000 Im x 0,15 t/fim par an 

2 cations de 5 tomes 16,000 ¢ 
2 = 20,000 "a = 0,40 S/im par a 

TOTAL 121,000 $ 

par an 


Pour AF 77, 20,000 dollars seront imputés avec toutes les autres 
obligations par ame selon les estimations ci~dessus. 


6. t iculier n°? 7 = 
a) Stations d'Elevace 


iss:nat 5 
Fins oc cottist emt poogrante oaeeaael 
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en AF 75. Leurs co€ts sont les srtvants « 


2. 
3. 
4 
Se 


6. 


halak 67,69 ¢ 
YnGall 9,30 ¢ 
Cadabé ji 55,200 $ 
Cing (5) installations pour traitement du bétaii 

au voisinace de i'enclos d'éAdcerbissinct 

12 Mx 12M ct couloir de travail 

14 M ce long x O,6 M do larg: 4,100 ¢ 
Cing (5) installations pour traitement cu bétail 

au voisinage de l'enclos de Gadebdéji - 

iZ\t mw 12 x et couloir de travail - 

14 1) de long x 0,6 ede large 3,90 $ 


Encios 


Te cot de vinzgt (20) percelles avec clSture pour piturages et ré~ensemen- 
cement A divers endroits avec chacume, i100 N x i00 li ou 
£.060 Ki de elSture 27,55 ¢ 69,400 $ 


Yones pour la captation des eaux de surface, Le coft 
pour les “mois (3) est évalué 2 20,900 ¢ 


Axlizration des Tuits : 


tes cofits sont évalués de la fagon suivante : 
CoM local - 15 puits 





C ment por puits - § tonnes 2 149 $/tome 6,400 ¢ 

Armatures par puits - 900 kgs 20,% Sc 4,200 & 

Main d'ovvre par puits - 149 § 6,000 

Coft du matériel pour i'am‘liorction des puits 

Trépied povr treuil (fabrication locale) 660 3 

Poulie et epparcil @ levage (capactité 2 tonnes ) so $ 

Formes e revét ent iat‘rieur ¢ss puits (fabricae 

cation locale } -——~ 1,200 ¢ 
22,706 ¢ 
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7. ut au jet - S Biens a! 
Matériel de communication 
Magnétophone portatif 18,900 ¢ 
Cassettes et piles 6,090 $ 
2%.000 $ 
Matéricl de Comping - Pour les techniciens du Projet, le persomel 
sur terrain et les enu@teurs recrutés localezent, ces articles ant été 
évalués A 
20,000 $ 
Les Véhicules du type quantité et coftt suivants seront 
imputés oar AY 77. 
a. Ging (5) Pick up traction 4 roues, chessis long - 3/4 tomes 
avec treuil a l'avant a 6,0% ¢ chaque 40,000 ¢ 


b. Deux (2) petits pick up avec cabine passagers, 
chassis long avec crochet pour remorque et treuil 
& l'avant a 8,599 6 chaque 17,000 ¢ 


c. ix sept (17) véhicules utilitaires 4 roues metrices 

et (si possible) avec treuil & l'avent A 8,909 $ 

chaque 136,000 $ 
c, Deux (2) camions § tonnes, 4 poues netrices 


avec treuil a l'avent et support de moteur hor: - 
zontal & 15,990 $ chaque 32,000 § 


e. Trois (3) petites station-mpon & 5,900 { chaqwe 15,000 $ 


ee 


TOL TEIULIS? 240,000 $ 
Le coft des équipements des véhicules pour ies 
parages du ler et Diese Echelon est Zrslue a 8,000 * 


Dare - Treat? (30) chameaw: sont prévus pour le transport dans la 
Zone Projet. Le cott par ole.que chameau y compris les selles, licsus 
et nourriture est évalué 4 46° ¢ soit w total cs 12,000 $ 


atériol de Bureau 8,49 ¢ 
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Un contrat de togrephics aéri s pour faire la cartographie de toute 
la — Projet. Les spe hog réellement faites au début 
de AT 7 e 


Le vol, la prise de vue, le développement et le tirage d'un jeu de 
photos couleurs 4 l'échelle 1/24,000 sur une superficie de 15,000 miles 
cottera 140,006 ¢ 

L'intSgration des photograplies et la composition de cartes a 


partir des photos comprenant trente {20) jours de mission de 
contréle eur le terrain 60,000 $ 





TOTAL : 200, COG $ 


L'achat des vues par satellite de la zone dm Projet sur AF 78 cofttera 
1,500 § et les vues d'autres parties de la zone du Projet pour 
pouvoir comparer et planifier coftteron< 12, (0 $ 


Les livres et tous les autres impriaés pour la constitution d'une 
bibliothégve de référence sur la gestion des p@éturaces au bureau 
PIM cofteront 3.000 $, 


Le matériel pour la station d'élevage comprenant les réfrigfrateurs au 
kéroséne, les microscopes, les pistolets médicaux, ciseaux, les scalpels, 


les Seringves, etc... coltera 2,100 § per station ou 8,400 $ pour 
les quatre (43 stations, 


Te matériel pour le contrél< des nfturages pour l'étude des ressources 
en paturages comprendra : des pluviométr2s, du mutéricl pour tester le sol, des 
balances, des rubans, des machines 2 caiculer, des cartes, des microscopes, 
er — de terrain, des thermométres, ces anémométres, etc... cofitera 
2090 $, 


Wotes sur les cofits des Intrants y compris Inflation et imprévus 


Les facteurs d@'inflation sont priz en compte d'anrés le raisonnement sui- 
vant : 


Inflation moyenne pondérée : 11,5 S/an 


Pour AF 78, le taux d'inflation est 11 % du co@t de base ; 
pour AF 79, le taux est de 23,0 % ; pour AF 8, le taux est de 31,5 %, 


le facteur inprévu moyen pondéré est de 12 %, 
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Tableau 1, OBLIGATIONS PRIVUS PAR ANNEE 






































feet Prévisions années futures Coftt Coftt des 
l? 77 AF7o Ar 79 Total A 5 wliewe 
Conseiller m Ges- 
tion ces paturages 113.5 4.5 40,0 - 250.0 
Conseiller on Eco- 
aenie aniaalc 113.5 46.5 49.9 - 250.0 
Sociologue 11365 ‘5 40.0 - 250.0 
Gconomiste spécial, 
@m coumercialisation 113.5 3.5 - - 150.0 
Persauicl tecluniqrve 
d'appoint 155.9 24305 «=: 125.0 - 625.0 
a 
fecayel 125.0 - 140.0 - 265.0 
jemi 
ancouvres 345 6.0 48 18,0 <- 
Agents recenscurs - : - 1523 : $e = 
: r 
Formation ; : 
Uhiversitaire 3 : 
(long teruc) - +: 139.0 110,0 : - 350,0 
Ay z 
3 3 
(court terme) : 
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Essence, tile, 


: 
= 
lubrifiants 20.0 106.5 121.0 86.7 ° 33562 335.2 - 
: 
: 








Frais d'Equipement 
Stat. élevage = 55.5 153.2 - 


208.7 208.7 = 














Instal. Trait.Elev.-* 4.1 3.5 - 7.6 1.6 - 











Enclos 60.4 


60.4 40.4 20.0 











: : 
: : 
Observation -* 25.0 25.0 - ° 50.0 - 50.0 
Local -* 18.0 26.0 10.0 54.0 54.0 - 
Autres frais de , . 
fonctionnement . 7 . 
Sup. santé animale -' 100.0 50.0 . 7 150.0 150.0 
Nélanges sels miné-- * . 
raux-alinents -' 78.5 %.5 - 7 113.0 113.0 - 
Semences -* 5.0 ° - * $0 - 5.0 
coup cesmme © oo + o + — eh --—— —- = me owe oe 
Analyse chimique -' —- 5.0 - * §.0 - 5.0 
Outils (pelles, 2 : 
pioches, etc,) 2.6" 1.0 - : 3.6 3.6 - 
Matériel trait. . i 
bétail 1.0° 440 - - * 5.0 i 5.0 
Revue documenta= -' $ 
tion ; 20.0 - * 20.0 - 20.0 
Location bureau et ° . 
installations -' 31.0 15.0 18.0 ; 64.0 64.0 - 
Fournit de bureau2.0 6.0 6.0 6.0 . 20.0 20.0 ~ 
eis weet eka niet 
: 
: 
: 
: 
: 
: 
: 


























Puite et réserv. <- 29.4 13.0 - 42.4 42.4 - 
Autres Frais : : 
da‘ équipement : : 

Matériel commun. =~: 24.0 - - € 24.0 24.0 - 

abe: osmoane _ntipcmacscmess eo coca cannes 

e “camping 20.0: - - + 20,0 - 20.0 

Yéhicules 240.0: = ; =. 1240.0 - 240.0 
a ee Sa es ae ee wes See we es ee — 

Mat. véhiculcs 8.0 o o - & 6,0 8.0 - 
Chameaux - 9.0 3.0 -- 13.0 12.0 - 
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Matériel bureau 8.5 3 - - ~ : 8.5 6.5 





Photoe aericm.es 200.0 * s,s = 20000 = 2000 





Vues par satellite 1.5 3 - 12.5 <- : 14,0 - 14.0 
Bitkicthiqe: tec, 102 20 - - ¢ 30 - 30 
Matériel pour stations - : 21 603 - + 6S - GA 
iu———_<—. + © °°». 
p&turagec 6.0 : - - : 6.0 . 6.0 





Sous-Total coft projet 1339.3 :1201.2 1088.8 550.4 +: 4179.3 1223.3 2956.4 
Inflation - 

Sous-totel 1339.3 2133923 1339.3 740.3 +: 4758.8 1392.8 3065.3 
Imprévus 160.7 +: 160.7 160-8 89.0 : 57162 167.0 404.2 
GRAND TOTAL 1500.0 :1500.0 1500.0 829.3 : 5329.3 1559.8 3769.5 


: 138.0 250.4 189.9 +: 578.4 169.5 408.9 


me a ts 2 ee ee we 
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Tableau 2, - DU PROJET PAR AES 
REELLES CT PREVUES 


Personnel :Bxpe Gest. ; Btude prod, ; Etudes So- , Devel, Res- : Dep. Ciné, 
Long terme ;:Piturages . anin, et int.. ciologiques. sources wim,. rales : Total 








Conserest,M@t,.* 250,0 : > 250.0 
Cons «eon gfni~: : : 


male ; * 250.0 : : s * 250.0 





enti £2500 * 25040 





Goneen commer; > 150.0 ? 150,0 


Persomiel : ’ : : , ; 











technique * 17500 * 750.0 > 75.0 - * 12650 * 62540 
d'appoint Fi 2 - z : 
court terue {0 $100 065.0 000 * 26540 
aie ry : : : °: : 


Durcan et sup-: :* we * 629 ? * 1606 + 2786 
port . > = - : 





Manoeuvres : 48 : 1362 . : : 18,0 





ents recen- , - - . : rs 
| vers . ee Norns 





pe noe $ 3 FY 8 350.0 3 = 350.0 
‘Le Te) : $ 3 s 8 8 








Teciuique (C7): < ; ;  7o . + 70-0 


Observation ; ; ; ; 50,0 
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5 3 oy : : 3 3 3 
Local _ meres le ef ee a SN: Eee —-3 20 —eo- 
Friis de fonc : 3 : 3 H 3 
tionnement local: Fy : FY 3 : 
Sup. santé ani-- : t 150.0 3 : : : 1§0.08 
SR Se aches es : : : 
Mélange oele . . . . . . 
8 FY 3 3 8 3 
ginéraux et - . . _ * . 
aliments : . 113.0 : M : , 113.0 
Somerices : 5.0 : 2 . . : 5.0 
Analyse chimique: 5.0 : - : ’ , 5.0 
Outils (pelles, : 7 : . , 
piocher, otc 7 3.6 i . ' 0 3.6 
Matériel trait. . : : ; ; : 
bétail ; - 5-0 ; a a 5.0 
s : 3 3 z 2 
nee nnn ees me vn gees : snes 
Revue documen- . ‘i : 4 : 
tation : 7.5 ; 5.0 i 7-5 : 3 t 20.0 
Location bureau . : - . : > 
ot installation | : 2 - : 640 4 64.0 
Fournitures de . ’ . 7 . : 
bureau se rs - ; 20.0 | 20.0 
Exvsence, tile, : “ . . . - 
Lubrifiat . 110.0 121.0 ‘ 33.0 a. . 71.2 . 335-2 
Frais a'Equ ipe- : : : ’ ; : 
3 2 : 3 2 3 
ment ‘ e ® ¢ ° : 
Stations d'éle- * z ; 
vago 3 ; 208.7 ; ‘ : ; 208.7 
Inctallations ‘ : - ; , 
bétail . 7.6 ‘ : : 7.6 
Enclos a . : ; $006 
Puite et ricer - . ; a : ‘ 
0 EE ER EE ee Se ee 
Autres frais : 3 3 3 : 2 
d'equi nt : : $ FY 3 : 
ioteret de 3 : $ : s 3 
Communiction | 2 Se Oe _ s_ 24.0 
Matériel camping’ 5.0 . 5.0 * 10.0 : . + 20.0 
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Véhicules 












































: 81 20 és : 83.0 : 24.0 : : 24.0 : 240.0 
Matériel véhi- } : . 4 msJ : 
cules . re * , * 8.0 7 8.0 
Chameaux : 2.0 : 2.8 : 7 oo 3 : 12.0 
: t-- Soe ee See ee : 
Matériel de 3 : Fy : 3 
bureau t 3 Bi tes : 3 8.5 3 8.5 
Photos aériennes’ 200.0. : . a b . 2 200.0 
Images par sate-: 8 3 8 : z, 
llite : 14.0 g : : 3 : 14.0 
-— : ne et et 2 ry 
Bibliothéque ry 3 3 : 3 : 
technique : 3.0 : 3 z 8 : 3.0 
Matériel pour : : z : 3 3 
poste : : 8.4: : 3 : 8.4 
Matériel con- : : : : : : 
trélo piturages : 6.0 3 FY Fy z ry 6.0 
: g~u»-< _t 1— 3 
Sous-total :1014.7 : 1902.8 : 573.9 +: 584.0 : 501.3 +: 41797 
t FY 8 : 8 t 
Inflation ct 3 : g : : : 
imprévu : 279.4 : 413.8 +: 157.5 +: 160.9 2 138.0 +: 1149.6 
ry 2 z : : 8 
GRAND TOTAL :1294.1 2: 19116.6 : 73164 : 1744.9 : 642.3 & 5329.3 
3 : : 8 8 : 
% du total : 24.3 2 %.0 : 13.7 2 14.0 2 12,0 2 
ry : t 2 : 
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TAGLEAU 3. COUTS OU PROJET - TAT en & 000 
Unité Gestd Unité Prod,/Unité le Total 
Paturnge | Animale Sociologie |Ressources |Généreux 
nes 
1, Personnel 
5 435.0 0,0 325,0 12,0 1625.0 
Consul tants 40.0 100.0 0 6.0 - 25,0 
Local 48 3823 7-2 - 16006 Bie 
2. Fi ition 
i 350-0 360.0 
Court terme 120-0 120,0 
Localo 54.0 $4.0 
3. Frais de Fonc- 
tionnement 
4, Frais d*Equipe- 
ment 
Construction 102.8 21653 - - - 31961 
Vé6hicules 61,0 68-0 24.0 - 47.0 240,0 
Matériel .16-0 16-2 41-2 = 16-5 69.9 
Photo Aérienne 214-0 - = - - 214.0 
GSous-Total 9014-7 , 1502.6 573.9 §64,0 504.3 17,7 
Inflation et 
Ieprévu 279.4 413,8 157.5 160.9 138,0 149.6 
Santas 
TOTAL 9294.1 1916.6 731.4 744.9 642,3 §329,3 
% des cots 
toteux 24.3 36.0 13.7 14,0 14,0 100,0 
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Tableau 4 ~ RESUNE DES COUTS OU PROJET PAR ANNEE (EN $ 900), 
prévisions années — ~=(CE 
futures Locaux des 
APPORTS USAID AF 7, AF 78, AF 79 , AF 80! ToTAL[o" US § | Echarges 
Personnel 
Long terme 610.7} 419.3] 245.0 | 250,0] 1525.0 - 1525.0 
Consul tants 125,0 - 140, 0 - 265.0 - 265,0 
Local _32,6| 92,8] (87,6 | 68,7] 281,9] 281,9 - 
Formation 
Long terme - 130,0} 110,0 {| 110,0) 350,96 - 350, 0 
Court terme - 6.0] 55,0 - 120,0 - 120,0 
Locale - 178.01 240] 140) sao 54,0 - 
Autres Freis de ' 
Fone tionnement 236! 250.0] 2345 | 117; 72Q8 | sagy6 185,0 
Contrat colt Matériel 64| 690] 169,7 - 319.1 | 299,1 20,0 
Véhicules 240, 0 - - - 240, 0 - 2a0, 0 
Matériel 45.0} 37.0 a3 - 91,3 23,5 37,4 
Photo Aérienne —20hns}| =} 126] =} 2160 / = 214.0 
Sous-Total 133%3| 20162) 1086.6 | 55G,4| 4179.7 | 1223.3 | 2956.4 
Inflation - 138.1; 250.4 | 189,9! 576,4 | 16,5 408,9 
Imprévu 1600-7} 166.7} 160.8 | 89.0; 571,2 | 167.0 404, 2 
TOTAL 1800.0} 1500.9] 1500,0 | 629,.3'5329,3 | 1559.8 | 3769.5 
APPORTS AN (en nature) 
Personnel 160} 626] 6398] 47.8! 19%.4 ] 191.4 
Autres Frais de 
Fonctionnement - 33.1 331 - &2 6&2 
Coft - 3100] 31460 - 62.0 62.0 
Inflation et Imprévu 109] 3106] 483 | 242) 120.8 | 120.8 
TOTAL 1709] 15%6] 1762 7200! 440,8 | 440,8 
| 
| 
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INDONESIA 
Mapping, Charting and Geodesy 
Memorandum of understanding signed at Jakarta 


October 21, 1977; 
Entered into force October 21, 1977. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
CONCERNING 


MAPPING, CHARTING AND GEODESY COOPERATION 


ARTICLE I 

PURPOSE 
The purpose of this Memorandum is to establish an understanding 
between the Government of the Republic of Indonesia through 
its Department of Defense and Security, and the Government 
of the United States of America through its Department of 
Defense, concerning cooperation and mutual assistance in 
mapping, charting and geodesy, as well as the exchange of 
maps, charts, aerial photography, and related data, as 


mutually agreed. 


The implementation of this Memorandum of Understanding shall 


be specified in separate Memoranda. 


ARTICLE II 
IMPLEMENTING AGENCIES 
The Pusat Survey dan Pemetaan ABRI (PUSSURTA ABRI) for the 


Government of the Republic of Indonesia, and the Defense 
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Mapping Agency (DMA) for the Government of the United States 


of America are authorized to implement this Memorandum. 


ARTICLE III 
BASIS OF THE MEMORANDUM 
The United States assistance stipulated in this Memorandum 
shall complement relevant development programs of the 
Government of the Republic of Indonesia, and shall jointly 


be implemented. 


ARTICLE IV 
MUTUAL OBLIGATIONS 

1. Any action taken by either of the implementing agencies 
shall be subject to the requirements of their respective 
national legislation and the availability to that agency of 
personnel, materials and funds. 
2. Specific responsibilities and the necessary arrangements 
shall be determined by the following agencies: 

a. The Defense Mapping Agency (DMA) is the principal 
U.S. agency concerned and as such will be responsible for 
matters of U.S. policy, programming, and coordination of the 
activities of the producing agencies. 
The following U.S. producing agencies will coordinate specific 
details of their respective programs through such Indonesian 
channels as are specified by PUSSURTA ABRI: 


(1) The Defense Mapping Agency Topographic Center 
(DMATC) . 
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(2) The U.S. Naval Oceanographic Office (NAVOCEANO) 

(3) The Defense Mapping Agency Hydrographic Center 
(DMAHC) 

(4) The Defense Mapping Agency Aerospace Center 
(DMAAC) . 

b. The Pusat Survey dan Pemetaan ABRI (PUSSURTA ABRI) 
is the principal Indonesian agency and will be responsible 
for matters of Indonesian policy, programming, and overall 
basic responsibility and coordination of the activities of 
the agencies concerned, namely: 

(1) The Jawatan Topografi TNI-AD (JANTOP TNI-AD) 
(2) The Jawatan Hidro-Oseanografi (JANHIDROS) 
(3) The Jawatan Pemotretan Udara TNI-AU 


(JANPOTRUD TNI-AU) . 


ARTICLE V 

PROTECTIVE RESTRICTIONS 
1. Any security classification or other release restrictions 
specified by the releasing authority of either implementing 
agency will be applied and enforced by the recipient. 
2. Any original data obtained during the cooperative programs 
shall be the property of the Government of the Republic of 
Indonesia and the U.S. implementing agencies may obtain copies 
thereof. 
3. Any topographic maps and aeronautical charts at scales of 


1 : 250,000 and larger and any original data related thereto, 
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provided by the Government of the Republic of Indonesia or 
produced under the joint program, shall not be released 
outside the U.S. Government without the prior authorization 


of the Government of the Republic of Indonesia. 


ARTICLE VI 
STATUS OF U.S. PERSONNEL IN INDONESIA 
Members of the U.S. Armed Forces, and other U.S. personnel 
( civilian employees of the US ) entering Indonesia in 
connection with this agreement shall be afforded the rights, 
privileges, and immunities stipulated in the respective 


Memoranda of Understanding. 


ARTICLE VII 
REVISION OF MEMORANDUM 
This Memorandum of Understanding and associated Memoranda of 
Understanding will be subject to review at any time upon 


written notice by either of the implementing agencies. 


ARTICLE VIII 
DATE OF ENTRY INTO FORCE AND SIGNATURE 
This Memorandum of Understanding shall enter into force upon 
Signature by the authorized representatives of both Governments 


and shall remain in force until one year after either of the 
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Governments shall have notified the other of its intention 


to terminate this Memorandum. 


ARTICLE _I¥ 


FINAL CLAUSE 


In case of differences in interpretation or implementation of 
this Memorandum of Understanding, the matters shall be solved 


through negotiation and consultation. 


The undersigned, being duly authorized, have signed this 
Memorandum of Understanding. 

Done in duplicate at Jakarta this twenty first day of October 
one thousand nine hundred and seventy seven in the English and 


Indonesian Languages. Both texts are equally authentic. 


FOR T GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


REPUBLIC OF INDONESIA UNITED STATES OF AMERICA 








ARIS MOENANDAR DESMOND W. COFFELT, JR 
LAKSAMANA PERTAMA TNI INTERNATIONAL RELATIONS OFFICE 
KEPALA PUSAT SURVEY DAN HEADQUARTERS, DEFENSE MAPPING 
PEMETAAN ABRI AGENCY 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ANTARA PEM- 
ERINTAH REPUBLIK INDONESIA DAN PEMERINTAH 
AMERIKA SERIKAT TENTANG KERJASAMA DALAM 
BIDANG PEMETAAN DARAT, PEMETAAN LAUT DAN 
UDARA DAN GEODESI 


PASAL I 
Tujuan 


Tujuan dari memorandum ini adalah untuk menyatakan suatu 
pengertian antara Pemerintah Republik Indonesia melalui Departe- 
men Pertahanan dan Keamanannya, dan Pemerintah Amerika Serikat 
melalui Departemen Pertahanannya, tentang kerjasama dan saling 
membantu dalam bidang pemetaan darat, pemetaan laut dan udara, 
geodesy serta pertukaran peta-peta darat, peta-peta laut dan udara, 
foto udara dan data yang berhubungan dengannya, seperti yang 
disetujui bersama. 

Pelaksanaan Memorandum ini akan ditetapkan dalam memo- 
randum-memorandum tersendiri. 


PASAL II 
Badan-Badan Pelaksana 


Pusat Survey dan Pemetaan ABRI (PUSSURTA ABRI) dan 
Defense Mapping Agency (DMA) diberi wewenang untuk melak- 
sanakan memorandum ini masing-masing untuk Pemerintah Republik 
Indonesia dan Pemerintah Amerika Serikat. 


PASAL III 
Dasar-Dasar Memorandum 


Bantuan dari Amerika Serikat yang disetujui dalam Memorandum 
ini harus mengisi program-program pembangunan yang berkaitan 
dari Pemerintah Republik Indonesia, dan akan dilaksanakan bersama. 


PASAL IV 
Kewajiban-Kewajiban Bersama 


1. Setiap tindakan yang dilakukan oleh salah satu badan pelaksana 
akan tergantung pada persyaratan-persyaratan dari perundang- 
undangan masing-masing negara dan tersedianya personil, materiil 
dan dana pada badan pelaksana itu. 

2. Tanggung jawab khusus dan pengaturan yang perlu akan diten 
tukan oleh badan-badan dibawah ini : 


a. Defense Mapping Agency (DMA) adalah badan pelaksana 
utama dari Amerika Serikat yang dimaksud dan antara 
lain akan bertanggung jawab tentang hal-hal yang menyangkut 
kebijaksanaan, penyusunan program dan pengkoordinasian 
kegiatan-kegiatan dalam badan-badan pelaksana. 
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1. 


Badan-badan pelaksana Amerika Serikat berikut akan meng- 
koordinasikan perincian khusus dari masing-masing programnya 


melalui saluran-saluran Indonesia seperti ditentukan oleh PUS- 
SURTA ABRI: 


1) The Defense Mapping Agency Topographic Center 
(DMATC). 

2) The Naval Oceanographic Office (NAVOCEANO) 

3) The Defense Mapping Agency Hydrographic Center 
(DMAHC). 


4) The Defense Mapping Agency Aerospace Center (DMAAC). 


b. Pusat Survey dan Pemetaan ABRI (PUSSURTA ABRI) adalah 
badan-badan pelaksana utama Indonesia dan akan bertanggung 
jawab tentang hal-hal yang menyangkut kebijaksanaan, penyu- 
sunan program dan keseluruhan pertanggung-jawaban dasar serta 
mengkoordinasikan kegiatan-kegiatan dari badan pelaksana 
yang bersangkutan, yaitu: 


1) Jawatan Topografi TNI-AD (JANTOP TNI-AD) 
2) Jawatan Hidro-Oseanografi (JANHIDROS) 
3) Jawatan Pemotretan Udara TNI-AU (JANPOTRUD TNI- 
AU). 
PASAL V 
Pembatasan-Pembatasan Pengamanan 


Setiap klasifikasi pengamanan atau pembatasan-pembatasan peny- 
iaran lainnya yang ditentukan oleh yang berwewenang menyi- 
arkan dari salah satu badan pelaksana akan dipakai dan diseleng- 
garakan oleh badan yang menerima. 


. Setiap data asli yang didapat selama program kerjasama akan 


menjadi milik Pemerintah Republik Indonesia dan badan-badan 
pelaksana Amerika Serikat dapat memperoleh copy-copy dari 
padanya. 


. Setiap peta topografi dan peta nautika udara dengan sekala 


1:250.000 dan lebih besar serta setiap data asli yang berkaitan 
dengan itu, yang diberikan oleh Pemerintah Republik Indonesia 
atau dihasilkan dalam rangka program kerjasama, tidak akan 
diberikan keluar dari Pemerintah Amerika Serikat dengan tidak 
ada izin dari Pemerintah Republik Indonesia terlebih dahulu. 


PASAL VI 
Status Personil Amerika Serikat Di Indonesia 
Anggota Angkatan Bersenjata Amerika Serikat dan _personil 


Amerika Serikat lainnya (pegawai Sipil Amerika Serikat) yang 
memasuki wilayah Indonesia sehubungan dengan persetujuan ini 
akan diberi hak-hak, keistimewaan-keistimewaan dan kekebalan- 
kekebalan sebagaimana ditetapkan dalam masing-masing Memoran- 
dum of Understanding. 
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PASAL VII 
Perobahan Pada Memorandum 


Memorandum of Understanding dan Memoranda of Understanding 
yang berkaitan dengannya, dapat ditinjau kembali sewaktuwaktu 
dengan pemberitahuan tertulis oleh salah satu badan pelaksana. 


PASAL VIII 
Tanggal Mulai Berlaku Dan Penanda-Tanganan 


Memorandum of Understanding ini mulai berlaku setelah ditanda- 
tangani oleh Wakil-Wakil yang diberi wewenang oleh kedua Peme- 
rintah dan akan tetap berlaku selama satu tahun setelah salah satu 
Pemerintah menyampaikan maksudnya untuk memutuskan Memo- 
randum ini kepada Pemerintah yang lain. 


PASAL IX 
Penutup 


Apabila terjadi perbedaan pendapat ataupun pelaksanaan dari 
Memorandum of Understanding ini, persoalan-persoalan tersebut 
akan diselesaikan melalui musyawarah dan konsultasi. Penanda 
tangan, yang telah menanda tangani Memorandum of Understanding 
ini, adalah yang diberi wewenang. 

Dibuat dalam dua rangkap di Jakarta pada tanggal Duapuluh 
Satu bulan Oktober tahun Seribu Sembilan Ratus Tujuh Puluh 
Tujuh dalam bahasa Inggeris dan Indonesia, Kedua naskah bernilai 
sama. 


ATAS NAMA PEMERINTAH ‘ATAS NAMA PEMERINTAH 
REPUBLIK INDONESIA AMERIKA SERIKAT 


Arts MoENANDAR Desmonp W. Corre tt, Jr. 


Laksama Pertama Tni Aris Desmond W. Coffelt, Jr. 
Moenandar International Relations Office 
Kepala Pusat Survey Dan Peme- Headquarters, Defense Mapping 
taan Abri Agency 
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THE INDEX AND/OR TABLE OF CONTENTS HAS 
BEEN REMOVED AND PHOTOGRAPHED 
SEPARATELY WITHIN THIS VOLUME YEAR. 


FOR ROLL FILM USERS, THIS INFORMATION FOR THE 
CURRENT VOLUME YEAR IS AT THE BEGINNING 


OF THE MICROFILM. FOR A PRIOR YEAR VOLUME, 
THIS INFORMATION IS AT THE END OF THE 
MICROFILM. 


FOR MICROFICHE USERS, THE INDEX AND/OR 
CONTENTS IS CONTAINED ON A SEPARATE FICHE. 














